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V » 
Vorwort. 


Den Wert der Rehdantzschen Anabasisausgabe habe 
ich einst in den Jahresberichten des Berliner philologischen 
Vereins voll gewürdigt. Der Kern des Werkes ist, wie in 
den früheren von Carnuth bearbeiteten Auflagen, so auch 
in dieser bewahrt geblieben; doch bin ich den Bedürfnissen 
der Schule noch weiter entgegengekommen. Die Ergeb- 
nisse aus den wissenschaftlichen Arbeiten der Zwischenzeit 
habe ich, soweit es mir möglich war, benutzt. Im Hin- 
blick auf mehrere derselben wagte ich Streichungen und 
gewann so Raum für anderes. In der Textgestaltung bin 
ich, wie meine beiden Vorgänger schon, der besten Hand- 
schrift gefolgt, an mehreren Stellen strenger als der um die 
Kenntnis dieser Handschrift und des Sprachgebrauchs von 
Xenophon hochverdiente W. Gemoll. Seiner Ausgabe 
wollte ich mich gern möglichst anschließen, aber an fol- 
genden Stellen glaubte ich doch von ihm abweichen zu 
müssen. 


BuchIV: 1,7 ὑφηγεῖτο, ---- Gemoll: öüpnyesro' 1, 11 συνεώρων — 
συνεβόων 2, 3 ἁμαξιαίους — [ἃ] 2, 5 κατακανόντες --- κατακαέ- 
ψσντες 2, 12 ἐδύναντο --- ἐδύνατο 2,13 ἡλωκότα --- ἑαλ. ai πά- 
λὲν — [καὶ] π. 2,15 γενέσϑαε, — γενέσϑαι 2, 11 ἄλλοι --- (οἵδ ἄ. 
2, 21 ἀπεχώρει. — ἀπεχώρει, 8, 1 πεδέου {τοῦ — πεδέου 3,4 
“Μάρδοι, ---- ohne Komma 3, 10 νεανέσκω — νεανέσκος 3, 16 ἐπο- 


ρεύοντο (ἡγοῦντο. . νεανέσκοι) ἂν --- ἐπορεύοντο ἡγοῦντο .. Ψεανέ- 


0x0 ἐν ὃ, 11 καὶ τὰς ὄχϑας --- [κ. τ. 6.) 3, 22 πελταστῶκ (Top) 
— πελταστῶν 3,26 εἶναε — ἐέναι 4, 21 ἥλωσαν --- Ed). ὅ, 10 
κωμάρχην --- κώμαρχον (vgt. 8 24. 29f. 32. 34—36. 6, 1) 5, 24 ἥλω 
— ἑάλω 5, 27 συμμαϑόντε --- (tw) σι 6, 1 ᾿Επισϑένει --- Πλει- 
σϑένεε (vgl.$ 8) 6, 11 καὲ ἁρπάσαι --- ἢ a. 6, 18 ( ἄλλῳν ὄρει --- ὁ. 
6, 15 κράτιστα κλέπτητε --- τάχιστα κλέπτοντες 7, 10 πέτρων --- 
πετρῶν Ἴ, 11 καὶ τὸ στράτευμα --- τὸ στρ, οὐδὲ τὸν Ayıoravvuov 
— οὐ[δὲ] τ. A. 7,19 ἐκ ταύτης ὁ — [ἐκ] ταύτης 1, 20 τούτου --- 
τ. (Evös) 8, 2 ἐξελϑεῖν — [ἐξ] ἐλϑεῖν 8, T ἐπεμαρτύροντο ἀμφότε- 
00: — ἐπεμαρτύροντο 8, 11 ἢν μὲν — ἂν μὲν ἐπὲ πολλοὺς --- ἐ. 


πολλῶν ὅποι --- ὅ τε ἔωμεν, — Gr , ἁϑρόων πῃ . . [πῃ] — ἀν- 


«δι 
«ἃ ἢ Sn 
ι9) .3,.}}0} 


[4.} 

[Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει ἐγένετο μέχρι τῆς μάχης, 1 
χαὶ ὅσα μετὰ τὴν μάχην ἐν ταῖς σπονδαῖς ἃς βασιλεὺς 
χαὶ οἱ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες Ἕλληνες ἐποιήσαντο, καὶ ὅσα. 
παραβάντος τὰς σπονδὰς βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους ἐπο- 
λεμήϑη πρὸς τοὺς Ἕλληνας ἐπαχολουθοῦντος τοῦ Περ- 
σιχοῦ στρατεύματος, ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται. 
ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο ἔνϑα ὁ μὲν Τίγρης ποταμὸς παντάπα- 2 
σιν ἄπορος ἦν διὰ τὸ βάϑος χαὶ μέγεϑος, πάροδος δὲ 
οὐχ ἦν, ἀλλὰ τὰ Καρδούχεια ὄρη ἀπότομα ὑπτὲρ αὐτοῦ τοῦ 
ποταμοῦ ἐχρέματο, ἐδόχει δὴ τοῖς στρατηγοῖς διὰ τῶν 
ὀρέων πορευτέον εἶναι. ἤχουον γὰρ τῶν ἁλισχομένων ὅτι, ὃ 
εἰ διέλθοιεν τὰ Καρδούχεια ὄρη, ἐν τῇ Aguevia τὰς πη- 
γὰς τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ, ἢν μὲν βούλωνται, διαβήσον- 
ται, ἢν δὲ μὴ βούλωνται, περιίασι. χαὶ τοῦ Εὐφράτου 
δὲ τὰς πηγὰς ἐλέγετο οὐ πρόσω τοῦ Τίγρητος εἶναι, καὶ 
ἔστιν οὕτως ἔχον. τὴν δ᾽ εἰς τοὺς Καρδούχους ἐμβολὴν 4 


Karıter ]. ὃ 2. ὑπὲρ αὐτοῦ τ. π.: [zu 3, 


Kap. I: Die ersten drei Tage- 
märsche durch das Alpenland der 
Karduchen — vgl. Einl. $ 27. 

δ 1. Uber die eingeklammerte 
Stelle ὃ 1—4 vgl. zu 2, 1,1 u 
6, 3, 1. Die Paragraphen 2—4, 
welche fast nur eine Wiederholung 
des gegen Ende des dritten Buches 
Erzählten sind, fehlen übrigens in 
der besten Handschrift. — μάχην : 
bei Kunaxa [zu 1, 4,9]. — ὅσα 
ἐπολεμήϑη: nach Analogie von ὅ 
πόλεμος dnohsuetro H. 4, 8, 1; 
Hom. ὅσα μαρνάμεϑ᾽, X. Ag. 6,3 
ὅσα ἐστραεύσατο. — ἃς: nicht 
assimiliert. — λόγῳ: „Erzählung“. 

Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl. 


4, 41]. 
δ 3. ἁλισκομένων: 2, 3, 22: 
Participium Imperfecti. s.3, 
5, 14 (ἑαλωκότας) und wegen des 
Gen. zu 2, 5, 16. — διέλθοιεν: 
peragrassent [zu 5, 6, 36]. — ras 
πηγὰς ἐλέγετο εἶναι: [zu 3, 1, 9]. 
— τοῦ Tiyonros: „von denen des 
T.“; die sogen. comparatio com- 
pendiaria (abgekürzte) oder comp, 
rei cum persona (zZ. B. xduaı Χιαρέ- 
τεσσιν ὁμοῖαε Hom. P. 51); s. 2, 
3, 15 [zu 5, 4, 34]. — ἔστιν ο. 
ἔχον: stärker als ο. ἔχει [zu 3, 5]. 
s. 43.5, 2% 
$4 öde.., 


πειρώμκενοις „SO, 
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ὧδε ποιοῦνται, ἅμα μὲν λαϑεῖν πειρώμενοι, ἅμα δὲ 
φϑάσαι πρὶν τοὺς πολεμίους καταλαβεῖν τὰ ἄχρα.] 
Ἡνίχα δ᾽ ἦν ἀμφὶ τὴν τελευταίαν φυλαχὴν καὶ ἐλεί- 
σύετο τῆς νυχτὸς ὅσον σχοταίους διελϑεῖν τὸ πεδίον, τη- 
γιχαῦτα ἀναστάντες ἀπὸ παραγγέλσεως, πορευόμενοι ἀφ- 
ἐχγοῦνται ἅμα τῇ ἡμέρᾳ πρὸς τὸ ὄρος. ἔνϑα δὴ Χειρί- 
σοφος μὲν ἡγεῖτο τοῦ στρατεύματος λαβὼν τὸ ἀμφ᾽ 
αὑτὸν xal τοὺς γυμνῆτας πάντας, Ξενοφῶν δὲ σὺν τοῖς 
ὀπισϑοφύλαξιν ὁπλίταις εἵπετο οὐδένα ἔχων γυμνῆτα. 


οὐδεὶς γὰρ χίνδυνος ἐδόχει 


indem sie versuchen“ [zu 7, 2,4]. — 
ἅμα μὲν .. ἅμα δέ: simul.. simul, 
6, 2, 14. — πρὲν: pflegt nach 
positivem Hauptsatz den Infin. bei 
sich zu haben: ὃ 7 u. 21. 1, 4, 
1 101 17.8, 19, 15:10, 10, 
2, 5, 2 u.5. 4, 3, 12; meist ist 
die Handlung des Infin. gar nicht 
zur Verwirklichung gekommen, 
oder auch geradezu durch den 
Hauptsatz unmöglich gemacht, was 
wir durch den Zusatz von „könnten“ 
oder „konnten“ ausdrücken [mehr 
zu 5, 5, 2.6, 1, 27]. 

85. Μνέκα: schließt sich an die 
ἡνέκα 3, 5, 18 an. — φυλακὴν: 
E. ὃ 14. — ὅσον (= τοσοῦτον 
ὥστε) διελϑεῖν: [zu 3, 4, 3]. — 
σκοταέους: wie ὃ 10; [zu 6, 4, 9]. 
— τὸ πεδ.: die 3, 5, 1 erwähnte. 
— dvaorävres.. nogevdusvos: das 
Participium, prädikativ ge- 
braucht, ist: im Deutschen un- 
veränderlich (ohne Endungen für 
Genus und Numerus) und nur im 
Nominativ und Akkusativ möglich ; 
sein Gebrauch, im Part. Präs. mehr 
und mehr abnehmend, verengert 
sich auch bei dem Part. der Ver- 
gangenheit im Aktiv — ohnehin 
nur von Intransitivis bildbar — 
immer mehr auf Verba composita 
der Bewegung: „aufgestanden“, 
auseinandergetreten (διαστάντες), 
hineingesprungen (sionndnjoa»res), 
vorgelaufen (noodgaudvres), an- 
gekommen (dyıxduevo.) ; wir helfen 


εἶναι μή τις ἄνω πορευο- 


uns entweder durch Umsetzung in 
volle Nebensätze (welche allerdings 
das logische Verhältnis des Partizips 
zum Hauptsatzeschärfer bezeichnen, 
aber den Ausdruck schleppender 
machen) oder durch substantivi- 
sche Umschreibungen: „auf ihrem 
Marsche.*“ — ἀπὸ: 2, 5, 32 ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ σημείου; Inn. 3, 11. 
ἀπὸ odınıyyos ἐπελαύνεεν. — πα- 
ραγγέλσεως: “Inn. 4, 9 τὰς ἐξα- 
γωγὰς τοῦ ἱππικοῦ ἧττον ἂν οὗ 
πολέμιοι αἰσϑάνοιντο, εἰ ἀπὸ πα- 
αγγέλσεως („auf mündliches von 
Mann zu Mann weitergegebenes 
Kommando* zu 1, 7, 2 z. E.) γέ 
yvowro μᾶλλον ἢ ἀπὸ κήρυκος ἢ 
ἀπὸ προγραφῆς. — τὸ ὄρος: das 
3, 5, 7 u. 17 erwähnte. | 

δ 6. λαβὼν: „mit“. — τὸ ἀμφ᾽ 
αὑτὸν: „seinem Korps“ [zu 2, 2, 4]. 
— Ωὀπισϑοφύλαξεν: Attribut zu 
örchtraıs: „Nachtrabs-Hopliten“,wie 
τῶν ὀπισϑοφυλάκων λοχαγῶν, λό- 
χους φύλακας 6, 5, 9 [zu $ 26 u. 
1, 2, 9]. — οὐδένα ἔχων: die Ne- 
gation bei prälikativem Partiz. läßt 
sich meist durch „ohne (zu, daß)“ 
wiedergeben: 1, 2, 22. 1, 4, 14. 
2, 3, 5. 3, 1, 2. 3, 2, 21 u. 22. — 
οὐδένα 2. γυμνῆτα: chiastisch zu 
. τ΄ γυμνῆτας πάντας hebt dieses 
Mißverhältnis hinsichtlich der Gym- 
neten hervor; vgl. Einl. $ 13. — 
xivd. un: 7, 7, 31 [zu 5, 6, 17; 
der Inf, 6, 1, 21]. — zus: Tissa- 
phernes und Ariaios, Orontas und 
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μένων ἐχ τοῦ ὄπισϑεν [ἄνω] ἐπίσποιτο. καὶ ἐπὶ μὲν τὸ 7 
ἄχρον ἀναβαίνει Χειρίσοφος πρίν τινας αἰσϑέσϑαι τῶν 
πολεμίων" ἔπειτα δ᾽ ὑφηγεῖτο, ἐφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ ὑπερ- 
βάλλον τοῦ στρατεύματος εἰς τὰς χώμας τὰς ἐν τοῖς 
ἄγχεσί τε καὶ μυχοῖς τῶν ὀρέων. ἔνϑα δὴ οἱ μὲν Καρ- 8 
δοῦχοι ἐχλιπόντες τὰς οἰκίας ἔχοντες χαὶ γυναῖχας καὶ 
σαῖδας ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὄρη. τὰ δὲ ἐπιτήδεια πολλὰ ἦν 
λαμβάνειν ἦσαν δὲ χαὶ χαλχώμασι παμπόλλοις κατε- 
σχευασμέναι αἱ οἰχέαι, ὧν οὐδὲν ἔφερον οἱ Ἕλληνες, 
οὐδὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐδίωκον, ὑποφειδόμενοι, εἴ πως 
ἐθελήσειαν οἱ Καρδοῦχοι διιέναι αὐτοὺς ὡς διὰ φιλίας 
τῆς χώρας, ἐτιξέπτερ βασιλεῖ πολέμιοι ἦσαν" τὰ μέντοι 9 
ἐπιτήδεια ὅτῳ τις ἐπιτυγχάνοι ἐλάμβανεν" ἀνάγκη γὰρ 
ἦν. οἱ δὲ Καρδοῦχοι οὔτε καλούντων ὑπήχουον οὔτε ἄλλο 
φιλιχὸν οὐδὲν ἐποίουν. ἐπεὶ δὲ οἱ τελευταῖοι τῶν Ἑλ- 10 
λήνων χατέβαινον εἰς τὰς χώμας ἀπὸ τοῦ ἄχρου ἤδη 
σχοταῖοι — διὰ γὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν ὁδὸν ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἡ ἀνάβασις αὐτοῖς ἐγένετο nal χατάβασις [ἐγένετο] 


Tiribazos gaben jetzt die Verfolgung 


auf und kehrten mit ihren Heeres- 
teilen zu ihren Satrapieen Lydien 
und Armenien zurück, weil sie die 
Griechen im Karduchenlande ver- 
loren gaben. — πορευομένων: n. 
αὐτῶν „während ihres Marsches“ 
[zu 3, 6]. — τοῦ ὄπισϑεν: [zu 
3, 1, 33]. 

$ 1. ὑφηγεῖτο ... eis: [zu 3, 
4, 48]. — de ..: „immer“ der 
„jedesmal® [zu 7, 5, 15] über- 
gehende, die Paßhöhe überschrei- 
tende [zu 6, 5, 7] Heeresteil [zu 
2, 2, 4]. — uvyozs: dichter. Wort. 
— ὀρέων: der Gen. Plur. der 
Neutra auf os wird in den att. 
Inschr. stets kontrahiert. 

ὃ 8. ἔχοντες καὶ: „auch [zu 5, 2, 
17] mit.“ — γυναῖκας καὶ παῖδαρ: 
ohne Artikel wie im Deutschen 
[vgl. 1, 4, 8 u. zu 7, 8, 9]. — 
πολλὰ: „in Menge“. — ἦν hau- 
Bävsıw: [zu 3, 1, 13]. -- Fo: 


„es waren“ [zu 1, 2, 8]. — ἔφερον: 
[zu 2, 6, 8]. — οὐδὲ ἐδέωκον: 
„auch d. M. verfolgten sie nicht“ 
[zu 6, 5, 31]. — ὑποφειδόμενοε: 
„mit rücksichtsvoller Schonung“ 
— εἴ πως: „falls [d. i. versuchend 
ob; zu 6, 1. 31] etwa“, ὃ 21 εἴ 
nos δυναέκην [zu 7, 2, 15]. — 
ἐϑελήσειαν : „willens wären“. — 
yıllas as: [zu 1, 3, 14 u. 7, 3, 
40] H. 3, 2,6 διεὰ φιλέας τῆς Θράᾳ- 
uns πορευϑεές. 

$ 9. ὅτῳ, 6, 3, 15; K. 6, 5,7 
ἐλάμβάνον τὰ ἐπιτήδεια ὅ τέ τις 
dog. — ἐπειτυγχάνοε: „immer [zu 
5, 5, 14] traf“. — καλούντων: n. 
αὐτῶν „auf ihr Rufen“, — ἄλλο: 
„sonst“ [zu 1, 5, 1. 3, 4, 21]. — 
οὔτε .. οὐδὲν: [zu 1, 2, 26]. 

δ. 10. διὰ rd... ebvau: [zu 3, 1, 
43]. — di. τὴν ἥκμ.: [zu 2, 1, 6]. 
— αὐτοῖς: wie ὃ 17 τοῖς ὀπισϑο- 
φύλαξι [zu 2, 4, 3). — τότε δὴ: 
[zu 4, 3, 30]. — ὀλ. ὄντες „(wo- 

12 


11 


18 
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— τότε δὴ συλλεγέντες τινὲς τῶν Καρδούχων τοῖς τελευ- 
ταίοις ἐπετέϑεντο χαὶ ἀπέχτεινάν τινας χαὶ λέϑοις καὶ 
τοξεύμασι κατέτρωσαν, ὀλίγοι ὄντες" ἐξ ἀπροσδοχήτου 
γὰρ αὐτοῖς ἐπέπεσε τὸ Ἑλληνικόν. εἰ μέντοι τότε τελείους 
συνελέγησαν, ἐχινδύνευσεν ἂν διαφϑαρῆναι πολὺ τοῦ 
στρατεύματος. χαὶ ταύτην μὲν τὴν νύχτα οὕτως ἐν ταῖς 
χώμαις ηὐλίσϑησαν᾽ οἱ δὲ Καρδοῦχοι πυρὰ πολλὰ ἔκαιον 
χύχλῳ ἐπὶ τῶν ὀρέων nal συνεώρων ἀλλήλους. 

Aua δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελϑοῦσι τοῖς στρατηγοῖς καὶ 
λοχαγοῖς τῶν Ἑλλήνων ἔδοξε τῶν τε ὑποζυγίων τὰ ἀναγ- 
χαῖα χαὶ δυνατώτατα ἔχοντας πορεύεσϑαι, ταταλιτόντας 
τἄλλα, nal ὅσα ἦν νεωστὶ αἰχμάλωτα ἀνδράποδα ἐν τῇ 
στρατιᾷ πάντα ἀφεῖναι. σχολαίαν γὰρ ἐποίουν τὴν πορείαν 


bei) sie selber in geringer Anzahl 
(waren)*. — ἐξ ἀπροσδοκήτου: ex 
improviso [zu 1, 9, 19]. 

$ 11. εἰ συνελέγησαν: si collecti 
fuissent. — ἐκινδύνευσεν ἂν ὃ. 
πολὺ: „so wäre ein großer Teil 
[zu 1, 4, 13] in die Gefahr gekom- 
men, zu“, oder unpersönlich über- 
setzt: so wäre G. gewesen, daß; 
5, 6, 19. — ηὐλέσϑησαν: über- 
nachten 3, 1; eigentl. im Freien 
biwakieren, 2, 2, 17. — συνεώρων 
ἀλλήλους: „sie behielten einander 
im Auge“, wie 5, 2, 13 u. Arrian 
Anab. 5, 11, 2, und wie X. An. 
5, 4, 31 den Worten ἀναβοώντων 
πολλῶν das folgende συγνήκουον 


entspricht. 
$ 12. συνελϑοῦσι. ἔδοξε: kamen 
zus. und beschl. — ἔχοντας: das 


zum abhängigen Infin. gehörige 
prädikativePartizip kann sich 
im Kasus an den beim Hauptverb 
stehenden Dativ anschließen: 2, 1, 2 
ἔδοξεν αὐτοῖς. ἐξοπλισαμένοεθ σερο- 
ievaı; 1, 2, 1 παραγγέλλει τῷ Κλε- 
άρχῳ λαβόντε ἥκειν; nach ἔξεστε 
2, 5, 13; geht aber gewöhnlich in 
den Akkusativ (cum en über: 3, 
2, 1 ἔδοξεν αὐτοῖς προφύλακας xa- 
ταστήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρα- 
τιώτας; 1, 2,1 Ξενέᾳ ἥκειν παρ- 


αγνγέλλεε λαβόντα: 3, 1, 5 ovu- 
βουλεύει τῷ Ξενοφῶντε ἐλθόντα 
ἀνακοινῶσαε; nach ἔξεστε 3, 2, 26; 
nach ἀνάγκη 1, 3, 5; ἐλπές 2,1, 
19; ἀσφαλέστερόν ἐστε 3, 2, 36; 
besonders wenn dasregierende Verb 
keinen Kasus bei sich hat: ὃ 26 
ἐδόκει συγκαλέσαντας λέγειν; nach 
ἔξεστι 2, 6, 12; 4, 8, 10 [doch $ 17 
σχολὴ ἦν παρελϑόντε ἐδεῖν); oder 
den Genitiv: 6, 6, 33 δέοντα σου 
παραγενόμενον πεῖραν λαμβάνειν. 
— ὅσα... ἀνδράποδα: [zu 1, 2,1 
ὅσον ἦν αὐτῷ στράτευμα]. 

δ 18, ἐποέουν: [zu 6, 4, 22]. — 
πολλὰ ὄντα: „durch ihre Menge“. 
πολλὰ ist Prädikat, wie nach- 
her πολλοὲ „zahlreich“ u. πολλῶν. 
— ἐπὲ: „über sie gesetzt“, Einl. 
$ 14 [zu 1, 4, 2]. — ἀπόμαχοι: 
Nichtkämpfer, 3, 4, 32 auch Kampf- 
unfähige. — δόξαν: ein absolu- 
tes Partizipium im Akkus. wie 
K. 8, 1, 8 u. 8, 5, 23 συνδόξαν 
πᾶσε u. τῷ πατρέ; H.5,1,1 τοῖς 
ἐφόροις: 2, 8, 51 συνδοκοῦν ἅπα- 
σιν ἡμῖν; bei Thuk. δοκοῦν, δόξαν, 
δεδογμένον, zu welchem, wie bei 
Plat. Protag. 314c, das Subjekt 
ταῦτα (Thuk. 5, 65, 3 ἄλλο το im 
Akkusat. tritt (vgl. δοκεῖ ταῦτα). 
δόξαντα ταῦτα steht H. 3, 2, 19; 
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πολλὰ ὄντα τὰ ὑποζύγια χαὶ τὰ αἰχμάλωτα, πολλοὶ δὲ 
οἱ ἐπὶ τούτοις ὄντες ἀπόμαχοι ἦσαν, διπλάσιά τε ἐπιτή- 
δεια ἔδει πορίζεσϑαι καὶ φέρεσθαι πολλῶν τῶν ἀνϑρώ- 
πων ὄντων. δόξαν δὲ ταῦτα ἐκήρυξαν οὕτω ποιεῖν. Ervei 
δὲ ἀριστήσαντες ἐπορεύοντο, ὑποστήσαντες ἔν τῳ στενῷ 
οἱ στρατηγοί, εἴ τι εὑρίσχοιεν τῶν εἰρημένων μὴ ἀφειμέ- 
γον, ἀφῃροῦντο, οἱ δ᾽ ἐπείϑοντο, τιλὴν εἴ τις Exnhewer, 
οἷον ἢ παιδὸς ἐπιϑυμήσας ἢ γυναικὸς τῶν εὐπρεττῶν. 
χαὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύϑησαν, τὰ μέν 
τι μαχόμενοι τὰ δέ τι ἀναπαυόμενοι" εἰς δὲ τὴν ὕστε- 
oalav γέγνεται χειμὼν πολύς, ἀναγχαῖον δ᾽ ἦν πορέυ- 
ὀσϑαι᾽ οὐ γὰρ ἦν ἱχανὰ τἀπιτήδεια. Hal ἡγεῖτο μὲν 
Χειρίσοφος, ὠπισϑοφυλάχει δὲ Ξενοφῶν. xal οἱ πολέ- 
μοι ἐσχυρῶς ἐπετέϑεντο, nal στενῶν ὄντων τῶν χωρίων 
ἐγγὺς προσιόντες ἐτόξευον χαὶ ἐσφενδόνων᾽ ὥστε ἠναγ- 
χάζοντο οἱ Ἕλληνες ἐπιδιώχοντες nal πάλιν ἀναχάζοντες 
σχολῇ πορεύεσθαι" χαὶ ϑαμινὰ παρήγγελλεν ὃ Ξενοφῶν 
ὑπομένειν, ὅτε οἱ πολέμιοι ἐσχυρῶς ἐπιχέοιντο. ἐνταῦϑα 
ὁ Χειρίσοφος ἄλλοτε μὲν ὅτε πιαρεγγυῷτο ὑπέμενε, τότε 
δὲ οὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἦγε ταχέως καὶ παρηγγύα ἕπεσϑαι, 
ὥστε δῆλον ἦν ὅτι πρᾶγμά τι εἴη" σχολὴ δ᾽ οὐχ ἦν ἐδεῖν 


dafür H. 1, 7, 30 u. 5, 2, 24 δοξάν- 
των τούτων; 1, 1, 35 δόξαντος 
τούτου; K. 4, 5, 53 ὡς ἐμοὲ τού- 
του συνδοκοῦντος. [mehr zu 6, 13 
ἐξόν»). — ἐκήρυξαν... ποιεῖν: [zu 
3,4, 3 

ὃ 14. ὑποστήσαντες ἀφῃροῦντο: 
„ließen durch absichtlich u. heim- 
lich [zu 2, 1, 18] dazu Aufgestellte 
wegnehmen“. — ro στενῷ : Hell.6, 
4, 3 στενῷ τενέ. — el: (allemal) 
wenn, „so oft* [zu 5, 5, 14]. — 
τῶν εἰρημένων: π. ἀφεῖναε; Thuk, 
ὅ, 25, 2 οὐ ποιοῦντες ἃ (Nomin.) ei- 
ήτο ἢ, noıetv. — ἔκλεψεν: „durch- 
schmuggelte*. — οἷον: („welcher 
Art“, „wie“ =) „z. B.* — ἐπε- 
ϑυμήσας: „aus Verlangen nach“. 
— τῶν εὐπρ.: [zu 2, 5, 37] — ra 
κέν τε: „teils etwas“ [zu 5, 7, 16]. 


— ἀναπαυόμενοι: ΠΗ. τοῦ μάχεσϑαι: 
so v. a. „kampffrei“. 

$ 15. eis: [zu 1, 7,1]. 

δ 16. ἀναχάζοντες: 7,10. K.T, 
1, 34 (vgl. An. 4, 8, 18), ein dichter. 
Wort, wie auch Yauıya. — παρήγ- 
γελλεν: n. dem Cheirisophos. — 
ὅτε: (allemal) wenn, „so oft“ wie 
$ 17 ὅτε παρεγγυῷτο. — ἐπε- 
κέοεντο: ein anhaltendes ἐσετέ- 
Jowro; vgl. instare. 

8 11. ἐνταῦϑα 6X, ἄλλοτε κὲν 
.. ὑπέμενε, τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν: 
parataktisch, wir hypotaktisch: 
„während hierbei Ch, sonst immer . 
rücksichtsvoll (zu $ 7) wartete, tat 
er es diesmal [wovon sogleich die 
Rede sein wird] nicht“. (Ob rora? 
wie in umgekehrter Stellung M. 1, 
2, 20 τοτὲ uev., ἄλλοτε δὲ; vgl. 


14 


15 


16 


11 


18 


49 


20 


21 


'2 
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παρελθόντι τὸ αἴτιον τῆς σπουδῆς: ὥστε ἡ πορεία ὁμοία 
φυγῇ ἐγίγνετο τοῖς ὀπισϑοφύλαξι. καὶ ἐνταῦϑα ἀπο- 
ϑνῇσχει ἀνὴρ ἀγαϑὸς ““αχωνιχὸς Aswvvuog τοξευϑεὶς διὰ 
τῆς ἀσπίδος χαὶ τῆς σπολάδος εἰς τὰς πλευράς, χαὶ Βα- 
σίας ᾿Αρχὰς διαμπερὲς τὴν χεφαλήν. ἐπεὶ δὲ ἀφέκοντο 
ἐπὶ σταϑμόν, εὐθὺς ὥσπερ εἶχεν ὃ Ξενοφῶν ἐλθὼν πρὸς 
τὸν Χειρίσοφον ἡτιᾶτο αὐτὸν ὅτι οὐχ ὑπέμενεν ἀλλ᾽ 
ἠναγχάζοντο φεύγοντες ἅμα μάχεσϑαι. χαὶ νῦν δύο χαλώ 
τε χαὶ ἀγαϑὼ ἄνδρε τέϑνατον χαὶ οὔτε ἀνελέσϑαι οὔτε 
ϑάψαι ἐδυνάμεϑα. ἀποχρίνεται 6 Χειρέσοφος, Βλέψον, 
ἔφη, πρὸς τὰ ὄρη καὶ ἰδὲ ὡς ἄβατα πάντα ἐστέ" ula δ᾽ αὕτη 
ὁδὸς ἣν ὁρᾷς ὀρϑία, χαὶ ἐπὶ ταύτῃ ἀνϑρώπων ὁρᾶν ἔξ- 
ἐστί σοι ὄχλον τοσοῦτον, ol χατειληφότες φυλάττουσι 
τὴν ἔχβασιν. ταῦτ᾽ ἐγὼ ἔσπευδον χαὶ διὰ τοῦτό σε οὐχ 
ὑπέμενον, εἴ πως δυναίμην φϑάσαι πρὶν χατειλῆφϑαι 
τὴν ὑπερβολήν" οἱ δ᾽ ἡγεμόνες οὗς ἔχομεν οὔ φασιν 


εἶναι ἄλλην ὁδόν. 
δύο ἄνδρας. 


A. 6, 1, 9.) — παρηγγύα ἕπεσϑαε: 
zu 3, 4, 3 εἴρητο. — πρᾶγμά τε: 
„e. Schwierigkeit“; s. $ 22. 6, 3,6. 
— παρελθόντι: „(für einen) heran- 
zugehen [zu 3, 6 u. 7, 20] und“. 

$ 18. διαμσερὲς: T, 8, 14, ion. 
u. poetisch. — τὴν κεφαλὴν: [zu 
2, 6, 1] ergänze τοξευϑεές. 

$ 19. ὥσπερ εἶχεν: [zu 3, 1, 8] 
vgi. das volkstümliche „wie ich 
gehe und stehe*. — ἠναγκάζοντο: 
n. Xenophon und der Nachtrab; 
um den im Deutschen unangenehmen 
Wechsel des Suhjekts zu vermeiden 
übersetze: „und sie dadurch ge- 
zwungen hatte“. — ἅμα: hier dem 
Partiecipium nachgesetzt wie 3, 3, 
10. — καὲ νῦν. τέϑνατον : in dem 
schroffen Eintritt der direkten Rede 
[zu 5, 5, 24] äußert sich Xenophons 
Aufregung. — καλώ τε καὶ ἀγαϑώ: 
[2, 6, 19]. --- ἀνελέσϑαε. ϑάψαι: 
vgl. 6, 4, 9: Curtius: ἐξα tradito 
more ut vix ullum militiae tam 
solemne esset munus quam hu- 


ὁ δὲ Ξενοφῶν λέγει, AN ἐγὼ ἔχω 
ἐπεὶ γὰρ ἡμῖν πράγματα παρεῖχον, ἐνη- 


mandi suos. Man denke an die, 
5 Jahre vor unserer Zeit gelieferte, 
Arginusenschlacht. 

$ 20. ἀποκρένεταε: Asyndeton 
des Dialogs [7, 3, 6]; eine Aus- 
nahme von der wichtigen Regel, 
daß der Grieche jeden Satz 
mit dem vorangehenden meist 
durch Konjunktionen verbindet. 
— ula δ᾽ αὕτη : bei οὗτος in Verbin- 
dung mit Zahlenbegriffen fehlt der 
Artikel: „der einzige Weg ist . 
dieser da, welchen du s.,ein steiler“. 
vgl.7,4. — ἔκβασιν: „Aufstieg“ zur 
ὑπερβολή, Ῥοβιδιε" $ 21 [zu 2,1). 

$ 21. ταῦτ᾽ ἐγὼ ἔσπευδον: ur- 
spr. Akkus. des Inhalts, zu 2, 1, 
18; = dies war meine Eile; „des- 
halb eilte ich“, zur Abwechslung 
mit dem folg. δεὰ τοῦτο. --- ei nws: 
zu$8.— οὔ φασιν: 823 [zu 1,8. 1]. 

$ 22. πράγματα παρεῖχον: „ZU 
schaffen machen“, Subjekt ist die 


'Karduchen. — dvanveücas: „auf- 


atmen, wieder zu Atem kommen“ 
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δρεύσαμεν, ὅπερ [καὶ] ἡμᾶς καὶ ἀναπνεῦσαι ἐποίησε, καὶ 
ἀπεχτείναμέν τινας αὐτῶν, χαὶ ζῶντας προὐϑυμήϑημεν 
λαβεῖν αὐτοῦ τούτου Evena ὅπως ἡγεμόσιν εἰδόσι τὴν 
χώραν χρησαίμεϑα. 


Καὶ εὐθὺς ἀγαγόντες τοὺς ἀνθρώπους ἤλεγχον δια- : 


λαβόντες εἴ τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδὸν ἢ τὴν φανεράν. ὃ 
μὲν οὖν ἕτερος οὐχ ἔφη μάλα πολλῶν φόβων προσαγομέ- 
γων᾽ ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ὠφέλιμον ἔλεγεν, ὁρῶντος τοῦ ἑτέρου 
χατεσφάγη. ὃ δὲ λοιπὸς ἔλεξεν, ὅτε οὗτος μὲν οὐ φαίη 
διὰ ταῦτα εἰδέναι ὅτι αὐτῷ ἐτύγχανε ϑυγάτηρ ἐχεῖ rag 
ἀνδρὶ ἐχδεδομένη" αὐτὸς δέ, ἔφη, ἡγήσεσϑαι δυνατὴν nal 
ὑποζυγίοις πορεύεσθαι ὅδόν. ἐρωτώμενος δ᾽ εἰ εἴη τι 
ἐν αὐτῇ δυσπάριτον χωρίον, ἔφη εἶναι ἄχρον, ὃ el μή τις 


προχαταλήψοιτο, ἀδύνατον ἔσεσϑαι παρελϑεῖν. ἐνταῦϑα : 


δ᾽ ἐδόχει συγχαλέσαντας λοχαγοὺς Aal πελταστὰς χαὶ τῶν 
ὁπλιτῶν λέγειν τὲ τὰ παρόντα χαὶ ἐρωτᾶν εἴ τις αὐτῶν 
ἔστιν ὅστις ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐθέλοι ἂν γενέσθαι χαὶ ὑὕπο- 


wie ἀνεφρόνουν „wieder zur Be- 
sinnung Κι,“ [zu 1, 6, 4]. — ἡγε- 
udoı . . χρησαέμεϑα: n. αὐτοῖς: 
„anihnen landeskundige F. hätten“, 

8 23. διαλαβόντες: „jeden be- 
sonders“ [zu 1, 5, 2]. — οὐκ ἔφη: 
ἢ, eidevaı „verneinte es“. — μάλα 
n. φόβων προσαγομένων : wiewohl 
gar sehr [zu 5, 7, 4] viele Arten 
von Schrecken d. i. Schreckmittel 
angewandt w.; nach Analogie 
von προσάγειν μηχανάς (zur Be- 
stürmung oder Folter), — ὁρῶν- 
os: „vor den Augen“. — xare- 
σφάγη: [zu 1, 2, 25]. 

ὃ 24. Aoınds: zu 6, 4, 24. — 
φαέη: zu 7,4, 19 οἴοετο. --- ἐτύγ- 
χανε: das ParticipiumPrs. (und 
ἘΠ 1.65 8. 1, 9, 81.44, 8,526. 

7,3, 29) tritt zu dem intransitiven 
τυγχάνω = τύχῃ eiul ich bin 
durch Schickung, es trifft sich, daß 
Beil 1,.2-0 80. ΔΟυ ΔΗ 7 
u. 8 u. 9; vgl.4, 2,4 u.8. 3, 11] 
und anderen Modifikationen des Be- 


griffes „sein“: duaytyvouas διάγω 
διατελῶ [zu 3, 2], λανϑάνω φϑάνω 
ὑπάρχω [τὰ 2, 7], οἴχομαι [zu 7, 
14; vgl. die Umschreibung durch 
edul ἃ. ylyvouac mit dem Partic. 
[zu 3, 5]; bisweilen fehlt das Partie. 
ὥν bei τυγχάνω (hier; 3, 1,3. 5, 
4, 34]. — παρ᾽: Diodor 2, 33 eis 
Καδουσίους, παρ᾽ οἷς ἦν ἐκδεδο- 
μένος τὴν ἐδίαν ἀδελφὴν τῷ ud- 
λεστα δυναστεύοντι. --- ἐκδεδο- 
μένη: aus dem Hause gegeben 
d. i. in matrimonium data; nach- 
trägliche Bestimmung, wie 3, 4, 
10 ἀποπεφευγότες. — αὐτὸς „er“; 
4, 6 [ζὰ 3, 1, 4. — δυνατὴν 
πορεύεσϑαε: [zu 3, 1. 23). 

ὃ 25. δ: quod nisi praeoccu- 
pavissent Graeci [rıs: zu 1, 4,12]. 

$ 26. ἐδόκει συγκαλέσαντας: [zu 
$ 12]. — λοχαγοὺς: steht voran 
als gemeinsam zu πελταστὰς (Pel- 
tasten-Zugführer, wie Reiterobrist ; 
zu ὃ 6, ὃ 28 γυμνήτων ταξιάρχων) 
u. zu τῶν ὁπλιτῶν gehörig. 


24 


25 
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27 στὰς &Helovrng πορεύεσϑαι. ὑφίσταται τῶν μὲν ὁπλιτῶν 
Agıorövvuog εϑυδριεὺς [HAoxäs] καὶ ᾿4γασίας Στυμ- 
φάλιος [Aoxas], ἀντιστασιάζων δὲ αὐτοῖς Καλλίμαχος 
Παρράσιος ᾿Α“ρχὰς χαὶ οὗτος] ἔφη ἐθέλειν πττορεύεσϑαι προσ- 
λαβὼν ἐθελοντὰς ἐκ παντὸς τοῦ στρατεύματος. ἐγὼ γάρ, 
ἔφη, οἶδα ὅτι ἕψονται πολλοὶ τῶν νέων ἐμοῦ ἡγουμένου. 
ἐχ τούτου ἐρωτῶσιν εἴ τις χαὶ τῶν γυμνήτων ταξιάρχων 


28 


9 


ἐθέλοι συμπορεύεσϑαι. 


ὑφίσταται Aoıoreag Χῖος, ὃς 


πολλαχοῦ πολλοῦ ἄξιος τῇ στρατιᾷ εἰς τὰ τοιαῦτα ἐγέ- 


γέετο. 


Καὶ ἦν μὲν δείλη, οἱ δ᾽ ἐκέλευον αὐτοὺς ἐμφαγόντας 


$ 21. ὑφέσταται: Asyndeton [zu 
7, 3,6], „es stellt sich“ [unterzieht 
sich der Sache, wie 6, 1, 19 ὑπο- 
στῆναι τὴν ἀρχήν ;üb. den Singular 
zu 6, 1, 16]. — κὲν: statt δὲ tritt 
$ 28 ἐκ τούτου ein. — ἀντιστασιά- 
ζων: rivalisierend, Nebenbuhler; 
vgl.4,7,9fl.; 5,2, 11 περὶ ἀνδρα- 
γαϑέας ἀντεποιοῦντο. 

$ 28, πολλαχοῦ πολλοῦ: ver- 
wandte (u. kontrastierende) Begriffe 
innerhalb eines Satzes stellt der 
Grieche und Römer gern nebenein- 
ander (Parataxis), wodurch häufig 
eine Paronomasie entsteht. [s. zu 
1, 6, 11] 4 7 πολλὰς πολλῶν; 2, 
6,7 πανταχοῦ πάντες; 1,9, 2 mav- 
των πάντα; 7, 4, 13. — π. ἄξιος 
ἐγένετο: „sich sehr verdient ge- 
macht hatte“; vgl. 2, 1, 14. — 
eis: [zu 2, 6, 80]. 

ΚΑΡΙΤΕΙ, 1. 

Kap. 2. Umgehung und Erstür- 
mung eines von den Karduchen 
besetzten Engpasses. 

1—4) ἡ φανερὰ ὁδός ὃ 8; 2) xa- 
ράδρα $ 3; 3) der Aufstieg ἡ ἔκβα- 
σιβ ὃ 1; 4) die Hauptmacht der 
Karduchen an der Paßhöhe ὑπερ- 
βολή 1, 21; 5) τὸ ὁμαλὸν (8 2, 
16 u. 20), die Hochfläche. 
6) ὅδός δυνατὴ καὶ ὑποξζυγέοις 
πορεύεσϑαι 1, 24 = στενὴ ὁδός 
2, 6. 13, welchen Weg sowohl 
die Freiwilligen als auch dar- 


auf Xenophon mit dem Train 
einschlagen; 7) Posten karduchi- 
scher φύλακες, welchen die Frei- 
willigen 2, 7 verjagen; 8) ἔφοδος 
von da zu den bei 4 &ni τῇ φα- 
νερᾷ ὅδῷ liegenden Karduchen; 
— m) eine die Wege 6 u. 8 be- 
herrschende Bergkuppe, ἄκρον (1, 
25. 2, 71.070.218: 
16), auch καστός 
(2, 6. 14. 18. 20) 
genannt, d. i. der 
busenförmigeAus- 
läufer der Hoch- 
g fläche. — Die drei 
Punkte unweit 7 
sind drei λόφοι, 
und zwar a) λόφος 
πρῶτος (2,10. 12. 
13. 17); b) λόφος 
4 δεύτερος (2, 12. 
13); e) λόφος ἀντέ- 
πορος τῷ μαστ 
($ 18). Man hat sich ἐῶν kn 
bedeutenderen Adyos unmittelbar 
an dem Wege zu denken, das 
Ganze überhaupt ziemlich zusam- 
mengedrängt, indem ja die Grie- 
chen offenbar noch vor Ende eines 
ganz kurzen und nebligen Novem- 
bertages den Marsch bis auf die 
Hochfläche mit Leuten und Vieh 
hr hatten. Ag 
Ὁ 


dugpaydvras: 


οἱ δ᾽: Cheir. u. Xen, — 
„nach schnell ein- 
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πορεύεσϑαι. Hal τὸν ἡγεμόνα δήσαντες παραδιδόασιν 
αὐτοῖς, χαὶ συντίϑενται τὴν μὲν νύχτα, ἢν λάβωσι τὸ 
ἄχρον, τὸ χωρίον φυλάττειν, ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ σάλ- 
zıyyı σημαίνειν" χαὶ τοὺς μὲν ἄνω ὄντας ἐέναι ἐπὶ τοὺς 
χατέχοντας τὴν φανερὰν ἔχβασιν, αὐτοὶ δὲ συμβοηϑήσειν 
ἐχβαίνοντες ὡς ἂν δύνωνται τάχιστα. ταῦτα συνϑέμενοι 2 
οἱ μὲν ἐπορεύοντο πιλῆϑος ὡς δισχίλιοι" καὶ ὕδωρ πολὺ 
ἦν ἐξ οὐρανοῦ: Ξενοφῶν δὲ ἔχων τοὺς ὀπισϑοφύλαχας 
ἡγεῖτο πρὸς τὴν φανερὰν ἔχβασιν, ὅπως ταύτῃ τῇ ὁδῷ 
οἱ πολέμιοι προσέχοιεν τὸν νοῦν χαὶ ὡς μάλιστα λάϑοιεν 
οἱ περιιόντες. ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ χαράδρᾳ οἱ ὀπισϑοφύ- 3 
Aanes ἣν ἔδει διαβάντας πρὸς τὸ ὄρϑιον ἐχβαίνειν, τηνι- 
χαῦτα ἐχυλίνδουν οἱ βάρβαροι ὁλοιτρόχους ἁμαξιαίους καὶ 
μείζους καὶ ἐλάττους, οἱ φερόμενοι πρὸς τὰς πέτρας 


genommenem (hineingegessenem) 
Mahle“, ἐμκπεεῖν K. 1, 1, 1. — δή- 
σαντες: vinctum. — συντέϑενταιε: 
„sie setzen (mit den Freiwilligen) 
fest (6, 20. 7, 1, 35), sie (die Frei- 
willigen, welche darauf mit τοὺς 
ἄνω ὄντας bezeichnet werden), 
sollten φυλάττειν .. σημαένειν 
.. levaı, sie selber (die Zurück- 
bleibenden, $ 8) würden hülfreich 
zusammenwirken“. — ἢν: ionisch 
(Meisterhans? S. 256, 1989). — ἔκ- 
Baoıw: 1, 20. — ἐκβαένοντες : aus 
der Tiefe; $ 26; 3, 22 u. 23. 1, 20; 
escendere. 

ὃ 2. τ. συνϑέμενοε: „nach dieser 
Verabredung“; mit folgender appo- 
sitio distributiva, wie 7, 1, 23.— 
πλῆϑος: [zu 2,4,12]. — ὡς: bei 
ungenauer Zahlangabe stets ohne 
Artikel [zu 1, 2, 3]. — ὅδωρ ἦν: 
„es regnete“ [zu 4, 8]. — οὐρα- 
νοῦ: Gegenstände uud Erschei- 
nungen der Natur, die einzig in 
ihrer Art sind, stehen oft ohne 
Artikel [zu 5, 7, 7. 7, 3, 34]. — 
ἔχων: „mit“. — nooosy.: [zu 1, 
8, 9m. 2,:5, 29]. 

ὃ 3. ἔδει διαβάντας πρὸς τὸ 
ὄρϑ'ιεον ἐκβαένειν: ‚„siedurchschrit- 
ten (passiert) haben mußten, um auf- 


wärts [zu 3, 1, 27] zu steigen‘. — 
öhoıre.: nach GCurtius verwandt mit 
εἰλύω volvo wälze. — äuag.: H. 
2, 4, T τὰ ζεύγη ἐκέλευσεν ἁκαξ. 
λέϑους ἄγειν. --- καὶ u. καὶ bl: τ. 
λέϑους „und auch gr. und kl.“ ; Ἵππ. 
1, 16 χύδην καταβαλόντα λέϑους. 
ὅσον μνααέους καὶ πλεῖον καὶ μεῖον. 
— φερόμενοι .. παέοντεθ: wenn 
prädikative Participia durch 
Konjunktionen unter sich verbunden 
sind (I, 16. 1, 10,6. 2,1, 8. 5, 6, 
32. 7, 1, 27), dann sind sie gleich- 
artig, d. h. stehen zu dem Prädikat 
des Hauptsatzes in gleichem Ver- 
hältnis; wenn sie aber nicht ver- 
bunden sind, dann sind sie ent- 
weder ungleichartig (zu $ 7), oder 
das eine dem anderen untergeord- 
net; hier erstreckt sich φερόμενος 
gleichzeitig über das Prädikat und 
das zweite Partizip παέοντες hin, 
und steht deshalb an der Spitze, 
während παέοντες, jenes begren- 
zend, ausdrückt, daß nur, wenn sie 
bei ihrem Sturz an die F. schlugen, 
die Steine auseinander geschleudert 
wurden. vgl. ὃ 25. 4, 7. 2, 1, 6. 
5, 7, 21. 6, 6, 4. — nalovres: 
intr. auch Aesch. Prom. 887. — 
διεσφενδονῶντο: diffundebantur; 
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παίοντες διεσφεγνδονῶντο᾽ nal παντάπασιν οὐδὲ πελάσαι 


4 οἷόν τ᾽ ἦν τῇ εἰσόδῳ. 


ἔνιοι δὲ τῶν λοχαγῶν, εἰ μὴ ταύτῃ 


δύναιντο, ἄλλῃ ἐπειρῶντο᾽ καὶ ταῦτα ἐποίουν μέχρι σχό- 
τος ἐγένετο᾽ ἐπεὶ δὲ W@ovro ἀφανεῖς εἶναι ἀπιόντες, τότε 
ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ δεῖπνον" ἐτύγχανον δὲ καὶ ἀνάριστοι 
ὄντες [αὐτῶν οἱ ὀπισϑοφυλακήσαντες]. οἱ μέντοι πολέμιοι 
οὐδὲν ἐπαύσαντο δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς χυλινδοῦντες τοὺς 
λέϑους" τεχμαίρεσϑαι δ᾽ ἦν τῷ ψόφῳ. 

Οἱ δ᾽ ἔχοντες τὸν ἡγεμόνα χύχλῳ περιιόντες χκατα- 
λαμβάνουσι τοὺς φύλαχας ἀμφὶ πῦρ καϑημένους᾽ καὶ τοὺς 
μὲν χαταχαγνόντες τοὺς δὲ καταδιώξαντες αὐτοὶ ἐνταῦϑ'᾽ 
6 ἔμενον ὡς τὸ ἄχρον χατέχοντες. (οἱ δ᾽ οὐ κατεῖχον, ἀλλὰ 
μαστὸς ἦν ὑπὲρ αὐτῶν παρ᾽ ὃν ἦν ἡ στενὴ αὕτη ὅδὸς 
ἐφ᾽ ἡ ἐχάϑηντο οἱ φύλαχες.) ἔφοδος μέντοι αὐτόϑεν ἐπὶ 


vgl. σφενδόνη = funda. — παντά- 
πασιν οὐδὲ: 2,5, 18 οὐδὲ παντά- 
πασι. 

$ 4. ei: „(allemal) wenn“, „so 
ofi“, mit d. Opt. [zu 5, 5, 14]. — 
δύναιντο. ἐπειρῶντο: das zu er- 
gänzende πελάσαε ersetzen wir 
durch „es“. — ταύτῃ. ἄλλῃ: ὃ 9 
ἥπερ u. 10; [zu 2, 3, 3]. — ἀφα- 
vers: zu ὃ Ἴ. — οὐδὲν ἐπαύσαντο: 
„hörten gar nicht auf zu“ (machten 
keine Pausen im), 7, 6, 9. — xv- 
λινδοῦντες: vg). στρατευόμενοι 
καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν οὐδὲν πε- 
παύμεϑα 7,6, 9: aktivisch (vgl. 
παύσαντας τὴν φάλαγγα 8, 10): 
ἔϑνη ἃ οἶκαι ἂν παῦσαι ἔνοχλοῦντα 
2, 5, 13. Analoge Partizipial- 
verbindungen sind: 5, 1, 2 
ἀπεέρηκα ovonsvaßdusvos; 3,4, 47 
κάμνω τὴν ἀσπέδα φέρων; 6, 5, 
"31 προαπετράποντο διώκοντες; 
7, 7, 46 ὑπισχνούμενος οὐκ ἐνε- 
πέμπλασο. --- τεκμαέρεσϑαιήῆν:ϑ 10 
[zu 8, 1, 18]. -ο τῷ y.: [zu 2, 4, 18]. 

ὃ 5. καταλαμβάνουσι τοὺς φ. 
καϑημένουθ: „treffen .„ sitzend“; 
3, 1, 8 xaraluußavei II, καὶ K. 
μέλλοντας douäv; 4, 5, 9 ddoogo- 
ρούσας γυναῖκας καὶ κόρας κατα- 


’ 


λαμβάνει; 4, 5, 38 κατελάμβανον 
ἐκείνουβ σκηνοῦντας: 7, 6, 20 ὅσ- 
σικὸν. συνεστηκὸς κατέλαβον; 3, 
5, 2 νομαὲ διαβιβαζόμεναε κατε- 
en 4, 6,15 ἐὰν ληφϑῆτε 
κλέπτοντες: stets mit dem Part. 
Praes. od. Perf. Analoge Partizi- 
pialverbindungensind:7,1, 36; 
ὃς ἂν ἁλῷ ἔνδον ὥν; 4, 1, 14 εἴ τε 
εὑρέσκοιεν μὴ ἀφειμένον; 6,1, 29' 
οὐχ εὑρήσετε ἐμὲ στασιάζοντα; 2, 
5,27 οὗ ἂν ἐλεγχϑῶσε διαβάλλον- 
tes. Bisweilen fehlt das Partizip 
von elvar: 5, 6, 13 εἰ ἥττους τῶν 
πολεμέων ληφϑησόμεϑα; 5, 8, 22 
τοὺς αὐτοὺς εὑρήσετε xaxlorovs. 
— Troös: „die“ (erwarteten). — 
ὡς: 1, 1, 11: „im Glauben, daß“, 
— τὸ äxe.: Jas 1, 25 erwähnte 
(m der Zeichnung S. 8). 

$ 6. οἱ δ᾽ οὐ κατ.: gewöhnlich 
wäre οὐ κατ. δέ, denn bei den 
Attikern bezeichnet ὁ δέ fast immer 
ein dem vorangehenden entgegen- 
gesetztes Subjekt, hier aber das- 
selbe. — καστὸς: „e. Bergkuppe“ 
[zu 7, 1, 11]. — παρ᾿: längs. — 
αὕτη: [Stellung zu 7, 3, 80]. — 
ἐχάϑηντο: gesessen hatten; 8, 7 
ἦσαν. . 
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τοὺς πολεμίους ἦν ol ἐπὶ τῇ φανερᾷ ὁδῷ ἐχάϑηντο. καὶ Ἴ 
τὴν μὲν νύχτα ἐνταῦϑα διήγαγον" ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ὑπέφαι- 
γεν, ἐπορεύοντο σιγῇ συντεταγμένοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους" 
καὶ γὰρ ὁμίχλη ἐγένετο, ὥστ᾽ ἔλαϑον ἐγγὺς προσελϑόντες. 
ἐπεὶ δὲ εἶδον ἀλλήλους, [καὶ] ἥ τε σάλπιγξ [ἐπ-] ἐφϑέγ- 
ξατο χαὶ ἀλαλάξαντες ἵεντο ἐπὶ τοὺς ἀνϑρώπους" οἵ 
δὲ οὐχ ἐδέξαντο, ἀλλὰ λιπόντες τὴν ὁδὸν φεύγοντες ὁλί- 
yoı ἀπέϑνῃσχον" εὔζωνοι γὰρ ἦσαν. οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρί- 8 
σοφον ἀχούσαντες τῆς σάλπιγγος εὐθὺς ἵεντο ἄνω κατὰ 
τὴν φανερὰν ὁδόν" ἄλλοι δὲ τῶν στρατηγῶν χατὰ ἀτρι- 
βεῖς ὁδοὺς ἐπορεύοντο ἡἣ ἔτυχον ἕχαστοι ὄντες, καὶ ἀνα- 
βάντες ὡς ἐδύναντο ἀνίμων ἀλλήλους τοῖς δόρασι. καὶ 9 
οὗτοι πρῶτοι συνέμειξαν τοῖς πιρροχαταλαβοῦσι τὸ χωρίον. 


87. ἔλαϑον προσελθόντες: „sie 
waren (verborgen geblieben als Her- 
angekommene) unbemerkt (heim- 
lich) herangekommen“ ; so 1, ὃ, 17 
βουλοίμην ἂν λαϑεῖν αὐτὸν änelr- 
ϑών (vgl. ὃ 4 ἀφανεῖς εἶναι Anı- 
övres); 6, 3, 22 ἐλάνϑανον αὑτοὺς 
γενόμενοι; 1, 1, 9 Eidvdave . 
τρεφόμενον στράτευμα. Ähnliche 
Partizipialverbindungen (mit 
dem Partizip. Aor. fast immer bei 
φϑάνω; bei λανϑάνω meist, wo 
dieses im Aor. steht) sind mit 
φϑάνω „komme zuvor“ (Tıva) d.i. 
„eher als“: 1, 3, 14. 3, 4, 49. 5, 
71, 16; ὑπάρχω, [zu 5, 5, 9]. — 
ἀνθρώπους: zu, 1,23 οἱ ἄν δρες. --- 
ἐδέξαντο: [τὰ 4, 8, 81]. — λεπόντες 
. φεύγοντες ungleichartige Parti- 
zipien(zu $ 3): das P. Impf. ent- 
hält einen die Haupthandlung (ἀπέ- 
ϑνῃσκχον) begleitenden (modalen) 
Umstand und ist deshalb näher her- 
angerückt, das P. Aor. aber bezeich- 
net eine beiden voraufgehende, sie 
bedingende, Handlung und ist des- 
halb an die Spitze gestellt. 5, 8,13 
αὐτοὶ λιπόντες τὰς τάξεις προ- 
ϑέοντες ἁρπάζειν ἤϑελον; 1, 5. 
3, 20. 5, 32 [8. zu 2, 1, 8. 2, 2, 9. 
265, 5.3, 1,5 13 u. 27]:  Haofig 
erscheint so als zweites Partizip 


ἔχων: 1, 8 u. 12. 3, 12. [über 
zwei Part. Aor. 8. zu 3, 12]. — 
öAlyoı: beschränkende Apposition 
[zu7, 1,23]; 

δ 8. ἀκούσαντες: zu 2, 5, 16.— 
ἵεντο ἄνω: bei einem Verbum der 
Bewegung steht ἄνω auch auf die 
Frage wohin, wie 4, 1,6. 4, 3, 5. 
5, 4, 24 [zu 4, 2, 19]. — ἕκαστοι: 
[zu 7, 5, 13]. — os: „so gut“; 
7,8. 
δ 9. τοῖς προκαταλαβοῦσε: das 
mit dem Artikel verbundene, d. i. 
substantivisch od. attribu- 
tivisch (τοῖς prjvacı Yeozs) ge- 
brauchte Partizip entspricht dem 
deutschen Partizip, soweit dieses 
eben reicht, denn ungenau sind 
Übersetzungen wie τῶν ἁλισκομέ- 
vo» „der Gefangenen“, τῶν no- 
hıooxovutvov „der Belagerten*, τὸ 
παραγγελλόμενον „der Befehl“, οὗ 
διώξαντες „die Verfolger“, ὁ ἡγη- 
σόμενος „der Führer“, weil die 
Zeitbestimmung ungenau oder gar 
nicht ausgedrückt ist, und weil un- 
ser Substantiv meist eine stehende 
Tätigkeit oder Beschäftigung, das 
griech. Partizip oft nur eine ein- 
malige Ausübung dieser Tätigkeit 
bezeichnet. Genau ist allemal, aber 
oft schleppend, die Übers. durch 
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Ξενοφῶν δὲ ἔχων τῶν ὀπισϑθοφυλάχων τοὺς ἡμέσεις 
ἐπορεύετο ἧπερ οἱ τὸν ἡγεμόνα ἔχοντες" εὐοδωτάτη γὰρ 
ἦν τοῖς ὑποζυγίοις" τοὺς δὲ ἡμίσεις ὄπισϑεν τῶν ὑποζυ- 
γίων ἔταξε. πορευόμενοι δ᾽ ἐντυγχάνουσι λόφῳ ὑπὲρ τῆς 
ὁδοῦ χατειλημμένῳ ὑπὸ τῶν πολεμέων, οὗς ἢ ἀποχόψαι ἦν 
ἀνάγχη ἢ διεζεῦχϑαι ἀπὸ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. χαὶ αὐτοὶ 
μὲν ἂν ἐπορεύϑησαν ἧπερ οἱ ἄλλοι, τὰ δὲ ὑποζύγια οὐκ 
ἦν ἄλλῃ ἢ ταύτῃ ἐχβῆναι. ἔνϑα δὴ παραχελευσάμενοι 
ἀλλήλοις προσβάλλουσι πρὸς τὸν λόφον ὀρϑίέοις τοῖς λό- 
χοις, οὐ χύχλῳ ἀλλὰ καταλιπόντες ἄφοδον τοῖς πολεμέοις 
ei βούλοιντο φεύγειν. χαὶ τέως μὲν αὐτοὺς ἀναβαένοντας 
ὅπῃ ἐδύναντο ἕχαστος οἱ βάρβαροι ἐτόξευον χαὶ ἔβαλλον, 
ἐγγὺς δ᾽ οὐ προσίεντο, ἀλλὰ φυγῇ λείπουσι τὸ χωρίον. 
χαὶ τοῦτόν τε παρεληλύϑεσαν οἱ Ἕλληνες καὶ ἕτερον δρῶ- 
σιν ἔμπροσθεν λόφον χατεχόμενον ἐπὶ τοῦτον αὖϑις ἐδό- 
zeı πορεύεσθαι" ἐννοήσας δ᾽ 6 Ξενοφῶν μή, εἰ ἔρημον 


Relativsätze. — τοὺς ἡμέσεις: „die 
Hälfte“ [zu 7, 8, 18]. — ἥπερ: [zu 
$ 4 u. 2, 3, 3]. — εὐοδωτάτη: 
vollster Gegensatz zu $ 8 ἀτρε- 
βεῖς ὁδούς. 

$ 10. διεζεῦχϑαε: disiunctos esse 
(a. selber), abh. von ἦν ἀκάγκη 
[Cpr ohne ἦν, vgl. 7, 2,15], K. 7, 
5,23 ὥστε dvdyunv elvaı ἢ φεύ- 
γεν τοὺς ἀπὸ τῶν οἰκεῶν ἢ κα- 
τακεκαῦσϑαι. Der Inf. Ρίοι! be- 
zeichnet die Handlung als vollendet 
[4, 7, 20]. — dv ἐπορεύϑησαν: 
„würden marschiert sein“ [zu 5,6, 
15]. — of ἄλλοι: des Cheirisophos 
Abteilung und die Freiwilligen, 
welche nach $ 9 sich wieder ver- 
einigt hatten. — 7» ἐκβῆναε: πὰ ὃ 4]. 

8 11. προσβάλλουσε: „stürmen 
heran“ (nicht zww/, sondern mit 
πρός und Akk. in der Anab.: 4,7, 
2..5, 2,4. 5, 5, 2..6, 3,,7).[zul,2, 
21]. — ὀρϑέοις τοῖς λόχοις: „mit 
den Kompanieen in Steilkolonnen‘“‘; 
E. $ 15g. E. — Aovlowro: „wil- 
lens wären“, 

δ 12. τέως μὲν: „so lange“, „bis 
dahin“, d. h. bis mit einem gewis- 


sen Zeitpunkt, welcher durch das 
Folgende, meist ἐπεὲ δὲ, bestimmt 
wird, eine Anderung eintritt [zu 
7,7, 55]. — ἐδύναντο ἕκαστος: 
„sie, ein jeder, konnten“; 5. 1, 7, 
15 [zu 7, 3, 41]. — φυγῇ: [zu 2, 
3, 26]. — καὶ τοῦτόν τε. καὶ: [zu 
1, 8, 1]. — ὁρῶσιν: vgl. 5, 2, 20 
σκοπουμένοις ἔδοξε. 

$ 13. ἐννοήσας δ᾽ ὁ 2.: „da fiel 
X. der (ängstigende) Gedanke ein, 
daß“; 3, 5, 3. 6,1, 28. — καὲ 
πάλεν: gar wieder. Menanders 
μονόστεχα 45 ἀνὴρ ὁ φεύγων καὶ 
πάλιν μαχήσεται. --- παριοῦσιεψ: 
„beim Vorüberzug“; prädikativ, 
wie auch in der Stellung παρεοῦσε 
τοῖς ὑπο.; attributive Stellung 
wäre τοῖς 7. ὑπ. U. τοῖς ὕπ. τοῖς 
στ. ; dasselbe gilt vom Adjektiv: 
στενῆς τῆς ὁδοῦ, wo wir das prä- 
dikative Verhältnis durch Betonung 
ersetzen: einen engen Weg (= 
den W. eng wie er war; 7, 3, 40). 
— ἐπὶ πολὺ: [zu 1, 8, 8. 4,6, 11|. 
— ἅτε πορευόμενα: bei der Viel- 
deutigkeit des Partizips wird 
bisweilen seine logische Geltung 
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χαταλέττοι τὸν ἡλωχότα λόφον, χαὶ πάλιν λαβόντες οἱ 
πολέμιοι ErrıFolvro τοῖς ὑποζυγίοις παριοῦσιν --- ἐπὶ πολὺ 
δ᾽ ἦν τὰ ὑποζύγια ἅτε διὰ στενῆς τῆς ὁδοῦ πορευό- 
μενα --- χαταλείπει ἐπὶ τοῦ λόφου λοχαγοὺς Κηφισό- 
δωρον Κηφισοφῶντος ᾿41ϑηναῖον καὶ ᾿μφικράτην ᾿ἅμφι- 
δήμου ᾿4ϑηναῖον χαὶ Agyaydgav ᾿Αργεῖον φυγάδα, αὐτὸς 
δὲ σὺν τοῖς λοιποῖς ἐπορεύετο ἐπὶ τὸν δεύτερον λόφον, 
χαὶ τῷ αὐτῷ τρόπῳ xal τοῦτον αἱροῦσιν. ἔτι δ᾽ αὐτοῖς 
τρίτος μαστὸς λοιπτὸς ἦν ττολὺ ὀρϑιώτατος 6 ὑπὲρ τῆς 
ἐπὶ τῷ πυρὶ χαταληφϑείσης φυλαχῆς τῆς νυχτὸς ὑπὸ τῶν 
ἐθελοντῶν. ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο οἱ Ἕλληνες, λείπουσιν 
οἱ βάρβαροι ἀμαχητὶ τὸν μαστόν, ὥστε ϑαυμαστὸν πᾶσι 
γενέσθαι, καὶ ὑπώπτευον δείσαντας αὐτοὺς μὴ χυχλω- 
ϑέντες πολιορχοῖντο ἀπολιπεῖν. οἱ δ᾽ ἄρα ἀπὸ τοῦ ἄχρου 
χαϑορῶντες τὰ ὄπισϑεν γιγνόμενα πάντες ἐπὶ τοὺς ὀπισϑο- 
φύλαχας ἐχώρουν. χαὶ Ξενοφῶν μὲν σὺν τοῖς νεωτάτοις 
ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ ἄχρον, τοὺς δὲ ἄλλους ἐχέλευσεν Ün- 
ἄγειν, ὅπττως οἱ τελευταῖοι λόχοι προσμείξειαν, Kal 7700- 
ελϑόντας χατὰ τὴν ὅδὸν ἐν τῷ ὁμαλῷ ϑέσϑαι τὰ ὅπλα 
εἶπε. χαὶ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἦλϑεν ᾿Αρχαγόρας ὃ :4ρ- 
γεῖος πεφευγὼς χαὶ λέγει, ὡς ἀπεχόπησαν ἀπὸ τοῦ λό- 


noch besonders angedeutet: die 
Zeitbedeutung durch ein zuge- 
fügtes ἅκα [zu 6, 3,5], εὐϑύς [zu 
4,7, 2], μεταξύ [3, 1, 27] oder 
nachfolgendes elta, ἔπειτα, ἐν- 


δ 14. μαστὸς: 86. --- τῆς .. 
καταληφϑείσης φ. ἐϑελ.: das 
attributive Partizip [zu $ 9] 
hat hier noch drei Bestimmungen, 
— νυκτός: zu 2, 2, 1. 


ταῦϑα [4, 3, 30], τότε [zu 4, 7, 
13]; die modale Bedeutung durch 
ein nachfolgendes οὕτω [zu 7, 1,4]; 
die konzessive durch ein zugefügtes 
καὶ „auch“ [4, 3, 33 u. ö.] u. καέστερ 
” "sehr auch) „obgleich“ [1, 6, 

10] oder ein nachfolgendes ὅμως 
„gleichwohl“ [zu 5, 5,17] u. οὐδ᾽ 
ös 1, 8, 21; die "kausale durch 
ein zugefügtes ὡς [zu 1, 1,10] u. 
ἅτε „weil“ od. „da ja“ quippe 


[zu 4, 8, 27]. — λοχαγοὺς: mit 
ihren Leuten. — Κηφισοφῶντος 
᾿4ϑηναῖον: zu 3, 3, 20 ὁ Πολυ- 


στράτου ᾿Αϑηναῖος. 


ὃ 15. ἐγένοντο: [zu 1,5, 11] mit 
Lokaladverbien: ὃ 22 ὁμοῦ, 25 avw- 
τέρω, 8, 12 ἔξω, 1, 7, 17 εἴσω, 
5, 4, 16 ἐγγύς. --- ἀμαχητέ: 6, 5, 
15 ἜΣ - ὥστε: mit Infin. auch 
4, 7, 17 bei wirklich eingetretener 
Folge und darauf Übergang in den 
Indik. — δεέσαντας: „aus Furcht‘. 
— ἄρα: [zu 7, 4, 13]. — γεγνό- 
usva: das ὃ 17 Erzählte. 

ὍΣ 10. ee ὯΝ 3, 4, 48]. — 

€ 


vraiot: -- ϑέσθαι τὰ 
671 a: Ε, ὃ ἊΣ 
ὃ IR un: [zu 5, 7, 2]. 
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φου καὶ ὅτι τεϑνᾶσι Κηφισόδωρος καὶ ᾿Αμφιχράτης καὶ 
ἄλλοι ὅσοι μὴ ἁλάμενοι κατὰ τῆς πέτρας πρὸς τοὺς Örut- 
σϑοφύλαχας ἀφίχοντο. ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι οἱ βάρ- 
βαροι ἧκον ἐπ ἀντίπορον λόφον τῷ μαστῷ᾽ χαὶ ὅ Ξενοφῶν 
διελέγετο αὐτοῖς δι᾽ ἑρμηνέως περὶ σπονδῶν χαὶ τοὺς 
γεχροὺς ἀπήτει. οἱ δὲ ἔρασαν ἀποδώσειν ἐφ᾽ W μὴ καίειν 
τὰς οἰχίας. συνωμολόγει ταῦτα ὃ Ξενοφῶν. ἐν ᾧ δὲ τὸ μὲν 
ἄλλο στράτευμα παρήξει, οἱ δὲ ταῦτα διελέγοντο, πάντες 
οἱ ἐκ τούτου τοῦ τόπου συνερρύησαν ἐνταῦϑα [οἱ πολέ- 
μιοι]. χαὶ ἐπεὶ ἤρξαντο χαταβαίνειν ἀπὸ τοῦ μαστοῦ 
πρὸς τοὺς ἄλλους ἔνϑα τὰ ὅπλα ἔκειντο, ἵεντο δὴ οἱ 
σπολέμιοι πολλῷ πλήϑει καὶ ϑορύβῳ᾽ καὶ ἐπεὶ ἐγένοντο, 
ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ μαστοῦ dp οὗ Ξενοφῶν χατέ- 
βαινεν, ἐχυλίνδουν πέτρους᾽ Hal ἑνὸς μὲν χατέαξαν τὸ 
σχέλος, Ξενοφῶντα δὲ ὁ ὑπασπιστὴς ἔχων τὴν ἀσπίδα 
ἀπέλιπεν" Εὐρύλοχος δὲ “ουσιεὺς [Αρχὰς] προσέδραμεν 
αὐτῷ ὁπλίτης, γαὶ πρὸ ἀμφοῖν προβεβλημένος ἀπεχώρει. 
χαὶ οἱ ἄλλοι πρὸς τοὺς συντεταγμένους ἀπῆλϑον. 

Ἔχ δὲ τούτου πᾶν ὁμοῦ ἐγένετο τὸ λληνιχόν, καὶ 
ἐσκήνησαν αὐτοῦ ἐν πολλαῖς καὶ καλαῖς olniaıg καὶ ἐπι- 
τηδείοις δαψιλέσι" χαὶ γὰρ οἶνος πολὺς ἦν, ὥστε ἐν λάχ- 


ὃ 18, ἀντέπορον : dichter. W.; auf 
der anderen Seite eines πόρος (Pfa- 
des), gegenüber gelegen, Arr. An. 1, 
27, 6. — τῷ μαστῷ [Stellung zu 
7, 3, 29]. — διεελέγ. a.: „unter- 
handelte (mündlich) mit i.*; 7,1,15. 

$ 19. ἐφ᾽ ᾧ: [zu 1, 6, 10] vgl. 
4,4,6 u. ἐφ’ wre 6, 6, 22. Da- 
hinter Ind. Fut. bei Xen. nur Symp. 
4, 35; selten Infin. Fut. u. Aor. 
Nie geht bei ihm πὲ τούτῳ vor- 
her. — συνωμολόγεε: Asyndeton 
[zu 1, 20]. — ΟΣ &: [zu 1, 2, 3]. 
— ἐνταῦϑα: „dorthin“; 1, 10, 17, 
vgl. 5. 2, 3 [zu A, 2, 8]. 

δ 20. τὰ ὅπλα ἔκειντο: ὃ 16. 
7, 1, 24. [üb. den Plural des Prä- 
dikats zu 6, 4, 22]. — πέτρους: 
lose Felsblöcke, Felsstücke; πέτρα 


$ 3 u. 17 der gewachsene Fels; 
zu 7, 12. — ὑπασπιστής: E. $ 14. 
— ἀπέλιπεν: „ließ in Stich“. 

$ 21. Δουσειεύς: E. ὃ 20. — προ- 
βεβλημένος: ES 18 A — x. 
ἀπῆλϑον: „auch waren heil davon- 
gekommen“; abschließender Aorist. 
— συντεταγμένους: gemeint ὃ 20 
τοὺς ἄλλους. ιν 

$ 22. ἐγένετο τὸ Ἑλληνικόν, καὶ 
ἐσκήνησαν [zu 3, 4, 32]: ebenso 
wie hier wechselt der Numerus 
nach einem Kollektivbegriff 1, 7, 
16 u. 6, 4, 20. — ἐν... ἐπετη- 
δεέοις: [zu 5, 29]. — daxxoss: 
= lacus = Lache, Loch. Es ist 
dies der athenische Ausdruck für 
getünchte Gruben. Im Orient haut 
man noch heute Löcher in steinigen 


“αν. 
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χοις χογιατοῖς εἶχον. Ξενοφῶν δὲ χαὶ Χειρίσοφος die- 
πράξαντο ὥστε λαβόντες τοὺς νεχροὺς ἀπέδοσαν τὸν 
ἡγεμόνα᾽ καὶ πάντα ἐποίησαν τοῖς ἀποϑανοῦσιν Eu τῶν 
δυνατῶν ὥσπερ νομίζεται ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς. 

Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἄνευ ἡγεμόνος ἐπορεύοντο᾽ μαχόμενοι 
δ᾽ οἱ πολέμιοι xal ὅπῃ εἴη στενὸν χωρίον προχαταλαμ- 
βάνοντες ἐχώλυον τὰς παρόδους. ὅπότε μὲν οὖν τοὺς 


24 


25 


πρώτους κωλύοιεν, Ξενοφῶν ὄπισϑεν ἐχβαίνων πρὸς τὰ 


ὄρη ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς ὅδοῦ τοῖς πρώτοις ἀνωτέρω 
πειρώμενος γίγνεσϑαι τῶν χωλυόντων ' ὅπότε δὲ τοῖς 
ὄπισϑεν ἐπιϑοῖντο, Χειρίσοφος ἐχβαίνων καὶ πειρώμενος 
ἀνωτέρω γέγνεσϑαι τῶν κωλυόντων ἔλυε τὴν ἀπόφραξιεν 
τῆς παρόδου τοῖς ὄπισϑεν᾽ καὶ ἀεὶ οὕτως ἐβοήϑουν ἀλ- 
λήλοις καὶ ἰσχυρῶς ἀλλήλων ἐπεμέλοντο. ἦν δὲ χαὶ 
ὁπότε αὐτοῖς τοῖς ἀναβᾶσι πολλὰ πράγματα παρεῖχον oi 
βάρβαροι πάλιν καταβαίνουσιν" ἐλαφροὶ γὰρ ἦσαν ὥστε 
χαὶ ἐγγύϑεν φεύγοντες ἀποφεύγειν᾽ οὐδὲν γὰρ εἶχον ἄλλο 


ἢ τόξα χαὶ σφενδόνας. 


Boden zur Aufbewahrung des Wei- 
nes, oder gräbt wenigstens die tö- 
nernen Krüge in die Erde. 

8.23. διεπράξαντο ὥστε 1.. ἀπ- 
ἐδοσαν: [zu 3,5, 5] „sie brachten 
ein Abkommen zustande (denn die 
Verhandlungen $ 19 waren nicht 
zum Abschluß gelangt), infolge 
dessen sie nach Empfang . zurück- 
[zu 1, 2, 11] gaben“. — Enoinoav 
rois: „für die*: 3,2, 24. 5, 7, 29. 
7, 2,1; der Akkus. wäre „an den“. 
— ἐκ τῶν δυνατῶν [η. ποιεῖν) 
„nach Möglichkeit“; ähnlich 6, 4, 
9 ἐκ τῶν ὑπαρχόντων: 3,2, 3 ἐκ 
τῶν πάρόντων. — νομέζξεταε: (3. 
v. ἃ. νόμος &orl) n. ποιεῖν; vgl. 
7, 3, 10 ra vouıboueve. 

8 24. ὑστεραέᾳ: zu 1, 3, 1. — 
ὅπῃ εἴη: „allemal wo‘ od. „wo 
immer . war“; vgl. $ 25 ὁπότε 
κωλύοιεν, 28 ἐπεὶ λάβοιεν [zu 5, 
5, 15]. — παρόδους: [zu 1,4, 4]. 

ὃ 25. ὁδοῦ: nachher παρόδου 


ἄριστοι δὲ χαὶ τοξόται ἦσαν" 


[Wechsel in Worten und Stellung, 
zu 7, 1, 20]. — ἀνωτέρω: wie, 
4, 17; „noch (oberhalb) höher als“. 
--γέγνεσϑαε: „kommen“ [zu $ 15]. 
— πειρώμενος: ist hier nicht ver- 
bunden [zu ὃ 3] mit ἐκβαένων (wie 
$ 26), weil das Prädikat dazwischen 
steht. 

ὃ 26. ἀπόφραξιν: kommt sonst 
beiX.u.d. Klassik. nicht wieder vor. 

ὃ 27. ἦν ὁπότε: „manchmal“ 
[zu 5, 31]. — αὐτοῖς: „eben*. — 
»araßalvovom: prädikativ: 
$ 13 παριοῦσιν; vgl. 2, 3, 1. — 
ἐγγύϑεν: [zu 3, 3, 9]. 

δ 28. ἐγγὺς: „beinahe“ [zu 7, 8, 
18]. — πλέον ἢ; vgl. zu 1, 2,11 
u. πλέον ἢ τὸν Eva λόχον, π. ἢ 
δέκα ἅμαξαι, μυριάδας π. ἢ δώ- 
δέκα. [s. zu 4, 6, 11 und 5, 6, 9]. 
— πρὸς τὸ κάτω. n000Balvovres: 
vgl. Arrianos ’Zwvd. 16 τὸ τόξον 
κάτω ἐπὶ τὴν γῆν ϑέντες καὲ 
τῷ ἀριστερῷ ἀντεβάντες οὔ- 


wie. 


26 


27 


28 


ὃ 


16 18. IV. CAP. 2, 3. 


εἶχον δὲ τόξα ἐγγὺς τριπήχη, τὰ δὲ τοξεύματα πλέον ἢ 
διπτήχη  εἷλχον δὲ τὰς νευράς, ὅπότε τοξεύοιεν, πρὸς τὸ 
κάτω τοῦ τόξου τῷ ἀριστερῷ ποδὶ προσβαίνοντες. τὰ δὲ 
τοξεύματα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων χαὶ διὰ τῶν ϑωρά- 
χων. ἐχρῶντο δὲ αὐτοῖς οἱ Ἕλληνες, ἐπεὶ λάβοιεν, ἀκον- 
τίοις ἐναγχυλῶντες. ἐν τούτοις τοῖς χωρίοις οἱ Κρῆτες 
χρησιμώτατοι ἐγένοντο. ἦρχε δὲ αὐτῶν Στρατοχλῆς Κρής. 

Ταύτην δ᾽ αὖ τὴν ἡμέραν ηὐλίσϑησαν ἐν ταῖς χώμαις 
ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου (τοῦδ παρὰ τὸν Κεντρίτην ποταμόν, 
εὖρος ὡς δίπλεϑρον, ὃς ὁρίζει τὴν Aguevlav χαὶ τὴν τῶν 
Καρδούχων χώραν. χαὶ οἱ Ἕλληνες ἐνταῦϑα ἀνέπνευσαν 
ἄσμενοι ἰδόντες πεδίον" ἀπεῖχε δὲ τῶν ὀρέων ὃ ποταμὸς 
ἕξ ἢ ἑπτὰ στάδια τῶν Καρδούχων. τότε μὲν οὖν ηὐλίέ- 
σϑησαν μάλα ἡδέως χαὶ τἀπιτήδεια ἔχοντες χαὶ πολλὰ 
τῶν παρεληλυϑότων πόνων μνημονεύοντες, ἑπτὰ γὰρ 
ἡμέρας, ὅσασπερ ἐπορεύϑησαν διὰ τῶν Καρδούχων, πά- 
σας μαχόμενοι διετέλεσαν, χαὶ ἔπαϑον χαχὰ ὅσα οὐδὲ 


τὰ σύμπαντα ὑπὸ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους. 


ὡς οὖν 


ἀπηλλαγμένοι τούτων ἡδέως ἐχοιμήϑησαν. 
“Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὁρῶσιν ἱππεῖς που πέραν τοῦ 


τως ἐκτοξεύουσε τὴν νευρὴν ἔπὲ 
μέγα ὀπέσω ἀναγαγόντες" ὁ γὰρ 
οἰστὸς αὐτοῖσεν ὀλέγον ἀποδέων 
τριπήχεως. Vollbrecht: Durch das 
Herantreten des Fußes an das auf 
der Erde stehende Bogenende wird 
verhindert, daß der Bogen beim 
Anziehen der Sehne sich von der 
Stelle bewegt. — dxovrloıs: zu 2, 
1, 6 ξύλοις. — ἐναγκυλῶντες: E. 
ὃ 13. — Κρῆτες: 1, 2, 9; vgl. 
3, 3,7. 
Karıter 11. 

Kap. 3. Die Griechen überschrei- 
ten den Kentrites-Fluß. — vgl. E. 
ὃ 27. 

: [zu 1, 2, 8]. — doue- 
: wie 3, 4, 24, — ἀπεῖχε: [zu 
55 5,: 2]. 

$ 2. πολλὰ : Akk. des Inhalts (wie 

πυκνὰ 6 1, 8) „oft“; vgl. 7, 6, 36. 


— uvnuovesdovtes: Eur. Andr. 15 
ἀλλ᾽ ἡδύ τοι σωϑέντα μεμνῆσϑαε 
πόνων, Cicero Fin. 2, 105 ἐμομηαΐ 
acti labores. — ἑπτά: wobei viel- 
leicht der nächste ($ 3) und über- 
nächste ($ 8) Tag mitgerechnet 
sind. — καχόμενοε διετέλεσαν: 
„waren sie (bis ans Ende δεὰ τέ- 
λους) fortdauernd im Kampfe ge- 
wesen“ [zu 1, 24]: 3, 4, 17 διε- 
τέλουν yomusvo; analoge Parti- 
zipialverbindungensind: 4,5, 
4. 1, 5, 6 ἐσϑέοντες διεγέγνοντο; 
2, 6, 5 πολεμῶν διεγένετο; 1, 2, 
11 λέγων διῆγε; stets das Part. 
Präs. (Impf.). — ὅσα οὐδὲ ra σύμ- 
σαντα: ἢ. ἔπαϑον, „mehr als alles 
zusammengenommen was 516“. — 
ὧς: 2,5 [zu 1, 1, 11]. 

$ 3. inneis: ὃ 20 [aber ὃ 23 in- 
rreas]; jene Akkusativformen finden 
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ποταμοῦ ἐξωπλισμένους ὡς κωλύσοντας διαβαίνειν, πεζοὺς 
δ᾽ ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις παρατεταγμένους ἄνω τῶν inrewv ὡς 
κωλύσοντας εἰς τὴν ᾿Αρμενίαν ἐχβαίνειν. ἦσαν δ᾽ οὗτοι 
Ὀρόντα καὶ ᾿Αρτούχα HAgucvıoı nal Magdoı, καὶ Χαλδαῖοι 


μισϑοφόροι. 


ἐλέγοντο δὲ οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύϑεροί τε καὶ 


ἄλχιμοι εἶναι ὅπλα δ᾽ εἶχον γέρρα μαχρὰ καὶ λόγχας. 
αἱ δὲ ὄχϑαι αὗται ἐφ᾽ ὧν παρατεταγμένοι οὗτοι ἦσαν 
τρία ἢ τέτταρα πυλέϑρα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπεῖχον" ὅδὸς 
δὲ ula ὁρωμένη ἦν ἄγουσα ἄνω ὥσπερ χειροποίητος" 
ταύτῃ ἐπειρῶντο διαβαίνειν οἱ “Ἕλληνες ἐπεὶ δὲ πειρω- 


sich erst seit 307 v. Chr. in atti- 
schen Inschriften. Helladius in 
_ Phot. Bibl. p. 533, 25 ΒΚ. εἰ δὲ 
καὶ Ξενοφῶν elonne TOUSvouers, 
οὐδὲν Favuaoröv, ἀνὴρ ἐν στρα- 
τεέαις σχολάζων nal ξένων συνου- 
σέαις εἴ Twa παρακόπτεε τῆς 
πατρέου paris’ διὸ νομοϑέτην 
αὐτὸν οὐκ ἄν τις ἀττικεσμοῦ σα- 
ραλάβοι. --- που: „an einer Stelle“. 
— ὡς κωλύσοντας: über d. Partie. 
Futuri zu 5, 22; das dazutretende 
ὡς [zu 1, 1, 11] drückt aus, daß 
nach der Ansicht oder Absicht des 
Subjekts etwas geschehen wird 
oder soll. Nach einem voraus- 
gehenden Partizip steht es $ 12 
ΠΥ 1,15... 4, 7. 3,2, 11. 5, 
8, 9; fehlt es 2, 1, 17 [mehr zu 
4, 18]. — ὄχϑαις : ὃ 5; dichter. W. 
— ἄνω: also hinter den R., wie 
die Perser am Granikos Fl. auf- 
gestellt, Arrian 1, 14, 4. 

$ 4, Ὀρόντα (Satrap Armeniens, 
3, 5, 17): „Leute des O.“; [zu 2, 
1, 11]. — Die Μάρδοι (oder nach 
anderer Lesart Maodöroı) und 
Χαλδαῖοι sind nicht sicher zu be- 
stimmen. Die Xaldazo., K. 3, 2, 
7 näher beschrieben, wurden von 
manchen [zu 5, 5, 1] mit den Xd- 
λυβες (4, 7, 15) identifiziert; An. 7, 
8, 25 werden zwar beide Völker- 
schaften nebeneinander aufgeführt; 
aber 5, 5, 17, wo sie nur noch in 
der Anab. erwähnt werden, spricht 


Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl. 


für die Identifikation, da hier eine 
ansässige Völkerschaft gemeint sein 
muß. — γέρρα: E. ὃ 4. 

85. ula ὅρωμένη: „ein einziger 
sichtbarer“, 3, 1, 4. — ἦν ἄγουσα: 
die Umschreibung des Verb. finit. 
durch εἶναι mitd. Partizip ist 
eine Ablösung der Kopula von dem 
Prädikatsbegriff, durch welche bei- 
des selbständig hingestellt und der 
Ausdruck gewichtiger wird, vgl, 1. 
3; 5,15 7 (κρήνη) ἦν aruldovoa; 
12, 21025 2,.18.22, 007,923, 2, 
Verwandt sind die Umschreibungen 
des Plusquamperfekts [zu 7, 2] und 
des Optativs Perf. [zu 8, 26] und 
des dritten Futuri [zu 7, 6, 36]. 
— ὥσπερ: zu ὃ 11. — ταύτῃ: 
weil sie hier auch eine Furt ver- 
muten durften. Den Übergang 
erzählt auch Polyän oroarnyr- 
ματα 1 49, 4. Die 8 12 ge- 
fundene wirkliche Furt lag ober- 
halb der ὁδός, wie ὃ 16 ἀριστερᾷ 
zeigt; es scheint dort nur eine 
Furt durch den Bohtan-Tschai 
(= Kentrites) zu geben unterhalb 
seiner Vereinigung mit dem Neben- 
flusse Bitlis-Tschai (Karbe S. 26). 

δ 6. πειρωμένοις: vgl. 3, 5, 7 
ὡς (= ὥστε) μηδὲ τὰ δόρατα ὕπερ- 
ἔχειν πειρωμένοιβ τοῦ βάϑους; 3, 
4, 2 διαβεβηκόσε δ᾽ αὐτοῖς φαένε- 
ται ὁ Μιϑριδάτης, neben διαβαι- 
γόντων ὁ Πλοῦς ἐπεφάνη. Der Gen. 
[1, 6] drückt nur 6. Zeitbestimmung 


2 


τι 
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μένοις τό τε ὕδωρ ὑπὲρ τῶν μαστῶν ἐφαίνετο, καὶ τραχὺς 
ἦν ὃ ποταμὸς μεγάλοις λίϑοις χαὶ ὀλισϑηροῖς, καὶ οὔτ᾽ 
ἐν τῷ ὕδατι τὰ Örcha ἦν ἔχειν" εἰ δὲ μή, ἥρπαζεν ὃ πο- 
ταμός" ἐπί τε τῆς χεφαλῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέροι, γυμνοὶ 
ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα χαὶ τἄλλα βέλη, ἀνεχώρησαν 
χαὶ αὐτοῦ ἐστρατοτιεδεύσαντο τταρὰ τὸν ποταμόν. ἔνϑα 
δὲ αὐτοὶ τὴν πρόσϑεν νύχτα ἦσαν ἐπὶ τοῦ ὄρους ἑώρων 
τοὺς Καρδούχους πολλοὺς συνειλεγμένους ἐν τοῖς ὅτελοις. 
ἐνταῦϑα δὴ πολλὴ ἀϑυμία ἦν τοῖς Ἕλλησιν, δρῶσι μὲν 
τοῦ ποταμοῦ τὴν δυσπορίαν, ὁρῶσι δὲ τοὺς διαβαίνξιεν 
χωλύσοντας, ὁρῶσι δὲ τοῖς διαβαίνουσιν ἐπιχεισομένους 


τοὺς Καρδούχους ὄπισϑιν. 


Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν χαὶ νύχτα ἔμειναν ἐν 
πολλῇ ἀπορίᾳ ὄντες. Ξενοφῶν δὲ ὄναρ εἶδεν" ἔδοξεν ἐν 


aus, der Dativ [zu 2,4, 3], daß die 
Person ein Interesse an der Hand- 
lung des Prädikats hat; regelmäßig 
ist der Dativ Participii bei Lo- 
kalbestimmungen: 6, 4, 1 ἡ Ooaxn 
ἐστὲν ἐπὲ δεξιὰ eis τὸν Πόντον 
εἰσπλέοντε (für einen); 3, 5, 15 ἡ 
δὲ ὁδὸς διαβάντι τὸν ποταμὸν ni 
Ἰωνέαν φέροι, wobei das Partizip 
— aufgelöst durch „wenn man“ — 
da wo sich keine Beziehung auf 
bestimmte Personen aus dem Zu- 
sammenhang ergibt, substantivisch 
gebraucht ist: 6, 12 ἐοῦσε τι. Bal- 
Jousvoıs; 3, 2, 22 προϊοῦσε; 3,1, 
38 συνελόντι. Substantivische 
Partizipia sind auch: 7, 3, 32 
αὐλοῦντες u. σαλπέζοντες; 6, 3, 4 
πλεόντων; 1,1, 7 βουλευομένοις ; 
1, 8, 14 ἐλϑόντας ἃ. προκαταλη- 
ψομένους; 2, 8, 28 ἀδικοῦντας; 
4, 5, 8 u. 22 διδόντας U. σκεψο- 
μένους; und als Subjekt in gnomi- 
schen Infinitivsätzen: 6, 5, 24 εἰ- 


πόντα καὶ ποιήσαντα. — el δὲ 
an: „widrigenfalls [zu 7,1, 8] sie 
der F. wegraffte“. — re: nach 


οὔτε [zu 2, 2, 8]; μήτε. re 4, 6. 
— τὰ ὅπλα; vorzugsweise den 
Schild. H. 2, 4, 25 ὅπλα ἔποι- 


oöyro, οἱ μὲν ξύλινα, ol δὲ οἐσύενα, ὦ 
καὶ ταῦτα ἐλευκοῦντο. --- φέροε: 
iterat. Opt. — yvuvoi: „ungedeckt“. 
H. 4, 5, 13 ἀκοντιζόμενοει eis τὰ 
γυμνά (die schildlose Seite). — ἐγέ- 
yvovro: nach rıs: [zu 5, 7, 34]. 
— πρὸς: Vergil. clipeosque ad tela 
. obiciunt. 

δ 1. ἔνϑα: [zu 3, 2, 34]. — dv: 
3, 2, 28. 001} Toro a Ύ 
5, 17 u. 21.95, 379170 Ἐπ 5 
„bei den G“. — ὁρῶσε μὲν... ὁρῶσι 
δὲ... ὁρῶσε δὲ ..: eine dreiglie- 
drige Anaphora:: „alssie gleichzeitig 
sahen die.. unddie.. zu hindern 
Bestimmten und die K. im Begriff“ 
[vgl. 2, 6, 6 u. 217 τ ΣῪ 
— ἐπικεισομένους: ὃ 30 ἐπέκειντο. 

ὃ. 8. ὄναρ: vgl. 3, 1, 11. — ἔδο- 
ξεν: Asyndeton [zu 3, 1, 11]. — 
ἐν: zu 2, 5, 21]. — αὐτόματαε; 
auch ©. 20, 10 m [zu 1, 2, 
17). — περιρρυῆναε: (ringsum) 
‚niedergleiten τα λυ-ϑῆναε: 50- 
lu-tus esse, ge-lö-st sein. — δια- 
Balveiv: „ausschreiten* [zu 3, 2, 
19]; zugleich, doppeldeutig, auch 
„überschreiten“ ἃ 3. 7. — ὁπόσον: 
(„wie* od.) „so weit.“ — καλῶς 
ἔσεσϑαε: [zu 7, 3, 43]. 
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χσέδαις δεδέσϑαι, αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμαται περιρρυῆγαι, 
ὥστε λυϑῆναι χαὶ διαβαίνειν ὁπόσον ἐβούλετο. ἐπεὶ δὲ 
ὄρϑροος ἦν, ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρίσοφον χαὶ λέγει ὅτι 
ἐλττίδας ἔχει καλῶς ἔσεσϑαι, καὶ διηγεῖται αὐτῷ τὸ ὄναρ. 
ὃ δὲ ἥδετό τε χαὶ ὡς τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν ἐϑύοντο 
γάντες παρόντες οἱ στρατηγοί" χαὶ τὰ ἱερὰ χαλὰ ἦν εὐ- 
ϑὺς ἐπὶ τοῦ πρώτου. xal ἀπιόντες ἀπὸ τῶν ἱερῶν οἱ 
στρατηγοὶ [καὶ λοχαγοὶ] παρήγγελλον τῇ στρατιᾷ ἀριστο- 
ποιεῖσϑαι. χαὶ ἀριστῶντι τῷ Ξενοφῶντι προσέτρεχον δύο 
γεανίσχω᾽ ἤδεσαν γὰρ πάντες ὅτι ἐξείη αὐτῷ nal ἀριστῶντι 
χαὶ δειπγοῦντε προσελϑεῖν καὶ el χαϑεύδοι ἐπεγείραντα 
εἰπεῖν, εἴ τίς τι ἔχοι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον χαὶ τότε 
ἔλεγον ὅτι τυγχάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες ὡς ἐπὶ πῦρ, 
χἄτειτα χατίδοιεν ἐν τῷ πέραν ἐν πέτραις χαϑηχούσαις 
Est αὐτὸν τὸν ποταμὸν γέροντά TE καὶ γυναῖχα χαὶ παι- 
δίσχας ὥσπερ μαρσίπους ἱματίων κατατιϑεμένους ἐν πέ- 
τρᾳ ἀντρώδει. ἐδοῦσι δὲ σφίσι δόξαι ἀσφαλὲς εἶναι δια- 
βῆναι. οὐδὲ γὰρ τοῖς πολεμίοις ἱππεῦσι προσβατὸν εἶναι 
χατὰ τοῦτο. ἐχδύντες δέ, ἔφασαν, ἔχοντες τὰ ἐγχειρίδια 
γυμνοὶ ὡς νευσόμενοι διαβαίνειν" πορευόμενοι δὲ πρόσ- 


89. ὧὡς τάχιστα: ut primum 
[zu 1, 2, 4]. — ἐϑύοντο: zu 3, 
1,8. — καλὰ ἦν: [zu 1, 8, 15]. 
— ἐπὲ: „bei“, aus der lokalen 
Bedeutung [zu 1,4, 3] in die zeit- 
liche [1, 9, 12] übergehend. — roö 
πρώτου: n. ἑερεέου, was 6, 5, 2 
dabeisteht, 6, 5, 8 fehlt. 

10. δύο νεανέσκω: 1, 19 δύο 
ἄνδρε, 3, 2, 37 δύο τὼ πρεσβὺυ- 
τάτω στρατηγώ [Meisterhans? 200, 
1626]. — αὐτῷ : abh. von προσεῖ- 
ϑεῖν [zu 2, 4, 2]. — πεγεέραντα 
[zu 1, 12] „aufzuwecken und“. — 
Tıs: „man.* — ἔχοι: n. einelv. — 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον: [zu 1, 
9; 5]. 

ὃ 11. καὶ τότε: „und (so auch) 
damals“ [zu 7, 1, 33]. — τυγχά- 
vosev: direkt ἐτυγχάνομεν; [zu 7, 
4, 19]. — ὡς ni πῦρ: „in der Ab- 
sicht Feuer zu beschaffen“ [zu 7, 


1, 37]. — ἐν τῷ πέραν: [zu 3,1, 
33]. — ὥσπερ: nur zu μαρσέπους 
gehörig; (was) gerade wie Mantel- 
säcke (aussah). καρσ. hat von älte- 
ren Autoren nur Xen. u, nur hier. 
— κατατεϑεμένους: abh. von xar- 
ἐδοιεν [zu ὃ 21]. 

ὃ 12. οὐδὲ νὰρ: „denn auch 
nicht“ [zu 7, 7, 11]; ein zweiter 
Grund für sie, den Übergang für 
sicher zu halten; der erste war die 
Annahme, daß jene Leute auch 
über den Fluß gegangen waren. 
— προσβατὸν elvar κατὰ τοῦτο: 
„sei an dieser Stelle [zu 3, 1, 27] 
heranzukommen“ (eine Möglich- 
keit); 4, 8, 12 edodo»; 3, 4, 20 
εὐεπέϑετον. --- διαβαένεεν: direkt 
διεβαένοκεν (versuchten den Über- 
gang); διαβῆναε: direkt διέβημεν 
(vollendeten den U.). — διαβάντες, 
λαβόντες: „übergegangen, seiensie, 

2 Ὲ 
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ϑὲεν διαβῆναι πρὶν βρέξαι τὰ αἰδοῖα " χαὶ διαβάντες λα- 
βόντες τὰ ἱμάτια πάλιν ἥχειν. εὐϑὺς οὖν Ξενοφῶν αὐτός 
te ἔσπενδε χαὶ τοῖς νεανίσχοις ἐγχεῖν ἐχέλευε καὶ εὔχεσθαι 
τοῖς φήνασι ϑεοῖς τά τε ὀνείρατα χαὶ τὸν πόρον καὶ τὰ 
λοιπὰ ἀγαϑὰ ἐπιτελέσαι. σπείσας δ᾽ εὐθὺς ἦγε τοὺς 
γεανίσχους παρὰ τὸν Χειρίσοφον, χαὶ διηγοῦνται ταὐτά. 
ἀχούσας δὲ χαὶ ὃ Χειρίσοφος σπονδὰς Erroleı. σπείσαντες 
δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις πταρήγγελλον συσχευάζεσϑαι, αὐτοὶ δὲ 
συγχαλέσαντες τοὺς στρατηγοὺς ἐβουλεύοντο ὅπως ἂν κάλ- 
λιστα διαβαῖεν χαὶ τούς τὲ ἔμπροσϑεν νιχῷῴεν Aal ὑπὸ 
τῶν ὄπισϑεν μηδὲν πάσχοιεν χαχόν. nal ἔδοξεν αὐτοῖς 
Χειρίσοφον μὲν ἡγεῖσϑαι nal διαβαίνειν ἔχοντα τὸ ἥμισυ 
τοῦ στρατεύματος, τὸ δ᾽ ἥμισυ ἔτι ὑπομένειν σὺν Bevo- 
φῶντι, τὰ δὲ ὑποζύγια χαὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ τούτων 


διαβαίνειν. 


Ἐπεὶ δὲ ταῦτα χαλῶς εἶχεν, ἐπορεύοντο --- ἡγοῦντο 
δ᾽ οἱ νεανέσχοι --- ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὸν πτοταμόν᾽ ὅδὸς 


nachdem sie genommen hätten, 
zurückgekommen“; die Partizipia 
stehen also nicht auf gleicher Linie, 
sondern διαβάντες wird als gleich- 
mäßig dem λαβόντες und dem Prä- 
dikat voraufgehend, λαβόντες aber 
als näher zum Prädikat gehörig 
dargestellt; so 5, 7, 13 ἐλϑόντες 
ἀγοράσαντές τε πάλιν ἀπῆλϑον:; 
6, 1, 1] ἀναστάντες ἐξοσπλεισάμε- 
voı .. ἦσαν. Meist stehen solche 
Partizipia voneinander getrennt: 
$ 28; 1, 8, 15 ἐδὼν δ᾽ αὐτὸν... 
neldoas .. ἤρετο; 1, 1, 7 üno- 
λαβὼν τοὺς φεύγοντας συλλέξας 
στράτευμα ἐπολιόρκει; 1, 2, 17 
στήσας. πέμψας; 1, 8, ὅ ἀγαγὼν 
. προδοὺς [zu 8, 28 ἐλάσαντας. 
ἀποστρέψανταξεϊ. 

8 13. ἐγχεῖν: ohne οἶνον, vgl. 
„einschenken* (zum Trinken u. 
Spenden); zu 3, 4, ὃ z.E. — εὖ- 
χεσϑαι τοῖς 9. ἐπετελέσαε: [zu 3, 
1, 37]. — φήνασι ra ὀνεέρατα: 
„hatten die Traumbilder sehen 


lassen“; weil darin und im πόρος 
(vgl. δυσπορέα $ 7) schon ἀγαϑά 
enthalten waren, braucht Xen. nicht 
die übliche allgemeine Gebetsformel 
τἀγαϑὰ dıdovaı, sondern sagt „auch 
das übrige Gute“ (Rettung und 
glückliche Heimkehr nach Griechen- 
land), und fährt richtig mit ἐπ ε- 
τελέσαε „noch dazu [zu 1, 4, 19] 
zu vollenden* fort. — σπονδὰς 
Brroleı: K. 2, 3, 1;. meist zo:- 
εἴσθαε; das Aktiv, wenn es unter- 
schieden wurde [zu 5, 3, 10] hier, 
weil Ch. e. allgemeine Spendung 
($ 14 oneloavres) will, „veranlaßte 
er eine Spendung*. 


ἢ 14. äv: . δέαβαῖζεν: „über- 
gehen könnten“ [zu 5, 7, 1]. ἄν 
gilt auch für »unWe» u. πάσχοιεν 
[zu 5, 6, 32]. | 

$ 15. ἔδοξεν: mit Akk. c. Inf. 
[zu 3, 1, 30). 

δ 16. καλῶς εἶχεν : geordnet war 
[zu 8, 2, 9 zu Ε.]. -- διάβασιν: 
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δὲ ἦν ἐττὶ τὴν διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι" πορευομένων 
δ᾽ αὐτῶν ἀντιπαρῇσαν αἱ τάξεις τῶν innewv. ἐττειδὴ δὲ 
ἦσαν χατὰ τὴν διάβασιν χαὶ τὰς ὄχϑας τοῦ ποταμοῦ, ἔϑεντο 
τὰ ὅπλα, χαὲ αὐτὸς πρῶτος Χειρίσοφος στεφανωσάμενος 
χαὶ ἀποδὺς ἐλάμβανε τὰ ὅπλα καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι παρ- 
ἡγγελλε, χαὶ τοὺς λοχαγοὺς ἐχέλευεν ἄγειν τοὺς λόχους 
ὀρϑίους, τοὺς μὲν ἐν ἀριστερᾷ τοὺς δ᾽ ἐν δεξιᾷ ἑαυτοῦ. 
χαὶ οἱ μὲν μάντεις ἐσφαγιάζοντο εἰς τὸν ποταμόν" οἱ δὲ 
“πολέμιοι ἐτόξευον καὶ ἐσφενδόνων, ἀλλ᾽ οὔπω ἐξικνοῦντο. 
ἐπεὶ δὲ καλὰ ἦν τὰ σφάγια, ἐπαιάνιζον πάντες οἱ στρατι- 
ὥὦται χαὶ ἀνηλάλαζον, συνωλόλυζον δὲ χαὶ αἱ γυναῖχες 
ἅπασαι" πολλαὶ γὰρ ἦσαν ἑταῖραι ἐν τῷ στρατεύματι. 
χαὶ Χειρίσοφος μὲν ἐνέβαινε καὶ οἱ σὺν ἐχείνῳ᾽. ὃ δὲ 
Ξενοφῶν τῶν ὀπισϑοφυλάκων λαβὼν τοὺς εὐζωνοτάτους 
ἔϑει ἀνὰ χράτος πάλιν ἐπὶ τὸν πόρον τὸν χατὰ τὴν Eu- 
βασιν τὴν εἰς τὰ τῶν Agusviov ὄρη, προσποιούμενος 
ταύτῃ διαβὰς ἀποχλείσειν τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἱππεῖς. 
οἱ δὲ πολέμιοι ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐτπτε- 


Furt, ὃ 12. --- στάδιοι: [zu 5, 3, 
11 u. 1, 7, 14 ὀργναῆ. 

$ 17. ἀντιπαρῇσαν: 8, 11 ἀντι- 
rragadeovres;aufdem andern Fluß- 
ufer: es sind die $ 3 πέραν τοῦ 
ποταμοῦ erwähnten Reiter. 
ὄχϑας: auf der Seite der Griechen 
waren auch Uferhöhen, wie jen- 
seits ὃ 3. 5. 23. — ἔϑεντο τὰ 
ὅπλα: [2,16]. — στεφανωσάμενος: 
nach spartanischer Kampfsitte; X. 
Aax. πολ. 13, 8: ὅταν γὰρ ὁρών- 
των ἤδη τῶν πολεμέων ylucıpa 
σφαγιάξηται, αὐλεῖν τε πάντας 
τοὺς παρόντας αὐλητὰς νόμος καὲ 
μηδένα Δακεδαεκονέων ἀστεφά- 
vorov elvaı; hier wohl mit Ufer- 
gras (s. 5, 33). — ἀποδὺς: 5, 8, 
23 (dasObergewand) „abgelegt h.“; 
ὃ 12 ἐκδύντες „ganz ausgezogen“ 
[zu 1, 2, 8]. — παρήγγελλε: n. 
„es“ oder „dasselbe“. — ὀρϑέους: 
[zu 2, 11]. 
- 8. 18. dopayıddovro eis: [zu 6, 
5, 21. 3, 4, 44] als Opfer für den 


— 


Flußgott; Arrianos 6, 3,1 Zonev- 
dev (Alexander) ἐς τὸν ποταμόν; 
Herod. 7, 113 ἐς τὸν Στρύμονα οἱ 
udyoı ξκαλλεερέοντο σφάζοντες 
ἵππους λευκούς. --- ἐξικνοῦντο: [zu 
7, 7, 54]. 

ὃ 19. ἀνηλάλαζον: „das Kriegs- 
geschrei [zu 1, 8,18] erheben“; 
vgl. ἀνέκραγον „schrien auf“, äva- 
βοώντων, ἀνεϑορύβησαν, ἀνειπεῖν 
2, 2, 20; ἀνεῖλε 3, 1, 6. Die Ζυ- 
sammenstellung mit συνωλόλυξον 
(das Kompositum hat nur Xen. u. 
nur hier; das Simplex = ululo = 
heule, häufig von dem Aufschreien 
der Weiber bei einer heiligen Hand- 
lung) steigert die Tonwirkung. 

δ. 20. ἐκεένῳ : betontes „ihm“ [zu 
7, 3, 4]. — ἀνὰ κράτος: [zu 1, 8, 
1]. — τὸν πόρον: die ὃ 5 und 6 
erwähnte Furt, welche zu gefähr- 
lich schien. — προσποιούμενος: 
(zu 231, u 

ὃ 21. πολέμεοε: die Reiter; 23 
πολεκέους die Fußtruppen. — τοὺς 


21 


22 


28 
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τῶς τὸ ὕδωρ περῶντας, ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξενοφῶντα 
ϑέοντας εἰς τοὔμπαλιν, δείσαντες μὴ ἀποληφϑείησαν 
φεύγουσιν ἀνὰ χράτος ὡς πρὸς τὴν τοῦ ποταμοῦ ἄνω 


ἔχβασιν. ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν ὅὁδὸν ἐγένοντο, ἔτεινον ἄνω 
πρὸς τὸ ὄρος. Αὐχιος δ᾽ ὃ τὴν τάξιν ἔχων τῶν in- 


σέων χαὶ Αἰσχίνης ὃ τὴν τάξιν τῶν πελταστῶν {τῶν) 
ἀμφὶ Χειρίσοφον ἐπεὶ ἑώρων ἀνὰ χράτος φεύγοντας, 
einovro‘ οἱ δὲ στρατιῶται ἐβόων μὴ ἀπολείπεσθαι, ἀλλὰ 
συνεχβαίνειν ἐπὶ τὸ ὄρος. Χειρίσοφος δ᾽ αὖ ἐπεὶ διέβη, 
τοὺς ἱππέας οὐχ ἐδίωχεν, εὐθὺς δὲ Kara τὰς προσηκούσας 
ὄχϑας ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξέβαινεν ἐπὶ τοὺς ἄνω πολε- 


μίους. 


οἱ δὲ ἄνω, ὁρῶντες μὲν τοὺς ἑαυτῶν ἱτιττέας 


φεύγοντας, ὁρῶντες δ᾽ ὁπλίτας σφίσιν ἐπιόντας, ἐχλεί- 


ἀμφὲ X.: [zu 2, 4, 2]. — περῶντας: 
das unmittelbar den Sinnen sich 
Darstellende und durch sie Wahr- 
genommene bezeichnet der Grieche 
durch das Partizip: ἑώρων φεύ- 
γοντας (αὐτούς) δ. 22. 11. 24; παρ- 
ἐρχομένους τοὺς Ἕλληνας ἐϑεώ- 
ρες 2, 4, 25; ἤκουσε Κῦρον ἐν 
Κιλικέᾳ ὄντα 1,2, 21; πυνϑάνεται 
Κῦρον προσελαύνοντα 1, 7, 16; 
ησϑετο Κῦρον nentwxdra 1,9,31; 
ein vollendetes ἐδεῖν ist εἰδέναι: 
2, 2, 16 ἤδει ἀπειρηκότας τοὺς 
στρατιώτας nas ἀσέτους ὄντας; 2, 
1, 18 ἔσϑε ἀνόητος ὥν, vgl. σύν- 


οἶδα 1...9,» 10, 0, Fond, 


(Nomin. Partic., wie 5, 8, 14 κατέ- 
uadov dvaords; entsprechend dem 
Nomin. und Infın., zu 3, 1, 4) ὃν 
ἐπέστασϑε ὑμᾶς προδόντα 6, 6,17; 
ἐγέγνωσκον αὐτοὺς βουλομένους 
ἀπιέναι 3, 4, 36. Analog ist das 
Partizip bei ἀνεμεμνήσκετο 6, 1, 
23; εὑρέσκω u. ἃ. [zu 2, 5], bei 
δεέκνυμε ἃ. ἃ. [zu ὃ 24]; selten 
bei einem Verb des Sagens: 2, 3, 
19 Κῦρον ἐπιστρατεύοντα ἤγγειλα. 
[Über andere Konstruktionen jener 
Verba der Sinne: mit d. Inf. zu 
5, 35; dem Gen. abs. zu 7, 24; ὅτι 
zu 4, 1, 3]. — eis τοὔμσταλεν: zu 
3, 5, 13. — ἀποληφϑείησαν: 2, 4, 


17. — os πρός: zu ἢ, 1, 37. — 
τὴν τοῦ ποταμοῦ ἄνω ἔκβασιν: 
den Aufstieg oberhalb des ΕἸ., ὃ ὅ. 
So ist ἄνω seinem Genetiv [zu 2, 
4, 12] nachgestellt: Herod. 1, 103 
τὴν Alvos ποταμοῦ ἄνω Ἀσέην, 
Athenaios p. 426 τοῦ Ὑπάνιος 
ἐπάνω γένεται, vgl. zu 8, 12. — 
ὁδὸν: der $ 5 erwähnte. — Ῥἔτει- 
γον: contendebant. Eur. Supp. 720 
ἔτεινον ἐς πύλας [zu 2, 5, 30). 

δ 22. Δύκιος: ὃ, 3, 20. — 4ἐσ- 
χένης: 4, 8, 18. — οἱ στρατιῶται: 
n. die Hopliten. — ἐβόων un ἄπο- 
λείπεσθαι: [zu 3,4, 3 u. 5, 4, 20], 
„forderten mit Geschrei nicht (fern 
d. i. zurückgelassen zu werden) 
zurückzubleiben“*; 4, 3, 20. 4, 5, 
16. 6, 3, 26. | 

δ 23. ἐπὲ τὸν n.: abh. von 7000- 
ηκούσας [Stellung zu 7, 3, 29]. — 
ὁρῶντες μὲν. ὁρῶντες δὲ .: 
eine zweigliedrige Anaphora (8. zu 
$ 7), die sich, wie oft, durch „ei- 
nerseits . . andererseits“ wiederge- 
ben läßt, vgl. ὃ 21; 5, 6, 15. 1, 
3, 16; oder durch „ebensowohl . 
wie“: 1,9, 8. 3, 2,4. 7, 6, 33; 
oder nur durch „und“: 1, 9, 10. 
5, 8, 20. 6, 3, 12; oder auch, dem 
Griechischen konform, durch Wie- 
derholung und Betonung des Kern- 
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πουσι τὰ ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ ἄχρα. Ξενοφῶν δ᾽ ἐπεὶ τὰ 
seeoav ἑώρα καλῶς γιγνόμενα, ἀπεχώρει τὴν ταχίστην 
πρὸς τὸ διαβαῖνον στράτευμα᾽ καὶ γὰρ οἱ Καρδοῦχοι 
φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ πεδίον καταβαίνοντες ὡς ἐπσίι- 


ϑησόμενοι τοῖς τελευταίοις. χαὶ Χειρίσοφος μὲν τὰ ἄνω : 


χατεῖχε, Avxıog δὲ σὺν ὀλίγοις ἐπιχειρήσας ἐπιδιῶξαι 
ἔλαβε τῶν σχευοφόρων τὰ ὑπολειπόμενα καὶ μετὰ τού- 
τῶν ἐσθῆτά τε χαλὴν καὶ ἐχπώματα. χαὶ τὰ μὲν σχευο- 
φόρα τῶν Ἑλλήνων χαὶ ὁ ὄχλος ἀχμὴν διέβαινε, Ξενοφῶν 
δὲ στρέψας πρὸς τοὺς Καρδούχους ἀντία τὰ ὅπλα ἔϑετο. 
χαὶ παρήγγειλε τοῖς λοχαγοῖς χατ᾿ ἐνωμοτίας ποιήσασϑαι 
ἕχαστον τὸν ἑαυτοῦ λόχον, παρ᾽ ἀσπίδα παραγαγόντας 
τὴν ἐνωμοτίαν ἐπὶ φάλαγγος" χαὶ τοὺς μὲν λοχαγοὺς χαὶ 
τοὺς ἐνωμοτάρχους πρὸς τῶν Καρδούχων εἶναι, οὐραγοὺς 
δὲ χαταστήσασϑαι πρὸς τοῦ ποταμοῦ. 

Oi δὲ Καρδοῦχοι ὡς ἑώρων τοὺς ὀπισϑοφύλαχας τοῦ 
ὄχλου ψιλουμένους καὶ ὀλίγους ἤδη φαινομένους, ϑᾶττον 
δὴ ἐπῇσαν ὠδάς τινας ἄδοντες. Ö δὲ Χειρίσοφος, ἐπεὶ 


wortes: 2, 5, 20. 3, 1,13 u. 40. 
7,7, 42; [die rhetorische Anaphora 
mil πόλι. δὲ 5..20 7,1, 21]. 

ὃ 24. τὴν Taylornv: [zu 3, 3, 
16]. — φανεροὶ ἦσαν. καταβαέ- 
ψοντεθ: analog dem ἑωρῶντο (zu 
32) »araßalvovres. vgl. 1, 2, 11 

ἥλος ἦν ἀνιώμενος; 2,5, 40 Emı- 
 Bovleiavw φανερὸς ἐγένετο; 2, 6, 
23 στέργων φανερὸς ἦν; 1, 9, 19 
φϑονῶν ἐφαένετο; 2,5, 38 ἐπέορ- 
κῶν ἐφάνη. Sehr selten tritt zu 
diesen Partizipien ὡς: δῆλος ἦν 
ὡς σπεύδων 1,5,9. Über die Ver- 
bindung mit ὅτε 8. zu 5, 2,26. Dar- 
γεσϑαε mit dem Partic. heißt sicht- 
bar werden, „erscheinen“; mit dem 
Infin. „scheinen“: 5, 4, 29. 5, 7, 5. 

ὃ 25. τὰ ὑπολειπόμενα: „was 
zurückblieb“.— ἐσϑῆτα: kollektiv, 
wie vestis; 3, 1, 19. 7, 4, 18. 

8 26. ἀκμὴν: nur hier bei Xen., 
von den Attikisten wie Phrynichos 
verworfen, aber auch aus Hypereides 


zitiert (neugr. ἀκόμη) „war eben 
in vollem Übergange‘‘ [zu 2, 3, 26]. 
— στρέψας: ließ Kehrt machen; 32, 
ἀναστρ. 29 intransitiv. — dvria . 
ἔϑετο u. κατ᾽ ἐνωμοτέας ποιή- 
σασϑαι („in En. formieren*“) ἃ. παρ᾽ 
ἀσπέδα. φάλαγγος: Ss. Ε. $ 15. — 
λοχαγοῖς. ἕκαστον: $29; zu 1, 2,1 
ἥκειν λαβόντα u. 4, 1. 12 ἔχοντας. 
— ἐνωμοτάρχους: 3, 4, 21. — 
πρὸς: [zu 2, 2, 4]. — elvar: so Go- 
bet; Cpr εἶναι. — οὐραγοὺς: Ob- 
jekt [ohne Artikel zu 7, 1, 13] E. 
δ 16. 

$ 27. 
wılovußroıs: „des Trosses sich 
entleeren“; vgl. 1, 10, 13. 
öhtyovs: ὃ 30. — φαινομένους: 
ohne ὄντας [zu ὃ 24], wie ἀπο- 
φαιν ώμεϑα 5, 7, 12. — ςδάς τι- 
vas: „etwas wie [zu 1,8, 8] Lieder“; 
offenbar Schlachtgesänge, welche 
dem Ohr der Griechen nicht eben 
wie Musik klangen. — ra παρ᾽ 


τοῦ ὄχλου: abh. von. 


24 


159] 
ὧι 
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τὰ παρ᾽ αὐτῷ ἀσφαλῶς εἶχε, πέμπει παρὰ Ξενοφῶντα 
τοὺς πελταστὰς χαὶ σφενδονήτας χαὶ τοξότας καὶ κελεύει 
ποιεῖν ὅ τι ἂν παραγγέλλῃ. ἐδὼν δὲ αὐτοὺς διαβαένον- 
τας Ξενοφῶν πέμψας ἄγγελον χελεύει αὐτοῦ μεῖναι ἐπὶ 
τοῦ ποταμοῦ μὴ διαβάντας ὅταν δ᾽ ἄρξωνται αὐτοὶ δια- 
βαίνειν, ἐναντίους ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν σφῶν ἐμβαίνειν ὡς 
διαβησομένους, διηγκυλωμένους τοὺς ἀχοντιστὰς χαὶ ἐπίι- 
βεβλημένους τοὺς τοξότας᾽ μὴ πρόσω δὲ τοῦ ποταμοῦ 
προβαίνειν. τοῖς δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ παρήγγειλεν, ἐπειδὰν 
σφενδόνη ἐξιχνῆται χαὶ ἀσπὶς ψοφῇ, παιανίσαντας ϑεῖν 
eig τοὺς πολεμίους᾽ ἐπειδὰν δὲ ἀναστρέψωσιν οἱ πολέ- 
μιοι χαὶ ἐχ τοῦ ποταμοῦ ὃ σαλπιχτὴς σημήνῃ τὸ πόολε- 
μιχόν, ἀναστρέψαντας ἐπὶ δόρυ ἡγεῖσϑαι μὲν τοὺς οὐ- 
ραγούς, ϑεῖν δὲ πάντας καὶ διαβαίνειν ὅτε τάχιστα N 
ἕχαστος τὴν τάξιν εἶχεν, ὡς μὴ ἐμποδίζειν ἀλλήλους" 
ὅτι οὗτος ἄριστος ἔσοιτο ὃς ἂν πρῶτος ὃν τῷ πέραν 
γένηται. οἱ δὲ Καρδοῦχοι ὁρῶντες ὀλίγους ἤδη τοὺς λοι- 


αὐτῷ: [τὰ 8, 1, 16]. --- ἀσφαλῶς 
εἶχε: [zu 3, 1,3]. --- παραγγέλλῃ: 
n. Xenophon. 

$ 28. un: das Gebot welvare 
umfaßt auch das Verbot μὴ διεα- 
βῆτε, weshalb z7 [zu 3, 2, 3] bei 
dem Partizip bleibt; Thuk. 1, 
124,1 ψηφέσασϑε τὸν πόλεμον un 
ee τὸ αὐτέκα δεινόν; 

. ἢ, 2, 38 ξῴην un εἰς τὴν 
ἐκείνου τράπεζαν ἀποβλέπων; in 
der Infinitivkonstr. 6, 2, 10; regel- 
mäßig auch werden die hypothe- 
tischen (2, 3, 5. 4, 4, 15. 6, 4, 
19. 6, 5, 18) und hypothetisch 
gedachten (2, 5, 20. 3, 2, 21) 
Participia durch «7 verneint. — 
αὐτοὶ: „sie (selber)‘‘; 4, 7, 11. — 
ἔνϑεν nal ἔνϑεν σφῶν: „auf bei- 
den Seiten von ihnen“; vgl. 6, 12. 
8, 13. 5, 2, 22. [zu 2, 4, 12 u. 3, 
5, 7). — διηγκυλωμένους: „die 
Hand in der Schleife“ 5, 2, 12. — 
enıBeßimusvovs: Medium, n. τοὺς 
olorovs (5, 2, 12). — πρόσω τοῦ 
ποῖ „weit in den Fi.“; anders 3, 


2, 22 πρόσω (fern von) τῶ» πη- 
γῶν, 4, 1, 3. 

$ 29. ψοφῇ: wovon? — eis: [zu 
3, 2, 16]. — ὁ σαλπέκτὴς: ist auch 
$ 32, sonst aber nicht zugesetzt, 
weil bei alltäglichen Tätigkeiten 
dieser Art der Urheber in jedem 
bestimmten Falle selbstverständlich 
ist; so ἐσάλπεγξε 1, 2, 17; onual- 
veı 5, 2,12; 0. τῇ σάλπεγγε 3, 4, 
4. 6, 5,25; 0. τῷ κέρατι 2, 2,4; 
ἐκήρυξε (n. ὁ κῆρυξ) 3, 4, 36. Ganz 
von dem Urheber sieht ab unser 
„es hat geblasen“. — τὸ nolsuı- 
κόν: ἢ. σημεῖον, „d. Kampfsignal‘“ 
bellicum canere. — ἐπὲ δόρυ: E. 
ὃ 15. — ὅτε τ.: [zu 1, 2, 4]. — 
ὡς: [zu 3, 3, 1]. — ὅτε. ἔσοιτο: 
das regierende παρήγγειλεν „kün- 
digte an“ ist mit d. Inf. konstruiert 
so v. a. „befahl“, mit ὅτε so v. 
a. „ließ sagen‘, dabei hat die Leb- 
haftigkeit der Darstellunghinter dr: 
das δὲ verschlungen. — ἐν. γένη- 
ται: 3,4,49 ἐπί τῷ änpwyevduesvo:. 

$ 80. οὗ δὲ Καρδοῦχοε: nimmt 
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πούς — πολλοὶ γὰρ xal τῶν μένειν τεταγμένων ᾧχοντο 
ἐττιμελόμενοι οἱ μὲν ὑποζυγίων, οἱ δὲ σχευῶν, οἱ δ᾽ 
ἑταιρῶν --- ἐνταῦϑα δὴ ἐπέχειντο ϑρασέως χαὶ ἤρχοντο 
σφενδονᾶν χαὶ τοξεύειν. οἱ δὲ Ἕλληνες παιανίσαντες 
ὥρμησαν δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτούς" οἱ δὲ οὐχ ἐδέξαντο᾽ χαὶ 
γὰρ ἦσαν ὡπλισμένοι ὡς μὲν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἱκανῶς πρὸς 
τὸ ἐπιδραμεῖν χαὶ φεύγειν, πρὸς δὲ τὸ εἰς χεῖρας δέ- 
χεσϑαι οὐχ ἱκανῶς. ἐν τούτῳ σημαίνει ὃ σαλπιχτής" καὶ 
οἱ μὲν πολέμιοι ἔφευγον πολὺ ἔτι ϑᾶττον, οἱ δ᾽ Ἕλληνες 
τἀναντία στρέψαντες ἔφευγον διὰ τοῦ ποταμοῦ ὅτι τά- 
χιστα. τῶν δὲ πολεμίων οἱ μέν τινες αἰσϑόμενοι πάλιν 
ἔδραμον ἐπεὶ τὸν τπτοταμὸν καὶ τοξεύοντες ὀλίγους ἔτρωσαν, 
οἱ δὲ πολλοὶ χαὶ πέραν ὄντων τῶν Ἑλλήνων ἔτι φανεροὶ 
ἦσαν φεύγοντες. οἱ δὲ ὑπαντήσαντες ἀνδριζόμενοι χαὶ 
TTOOOWTEOW τοῦ καιροῦ προϊόντες ὕστερον τῶν μετὰ Ξξενο- 
φῶντος διέβησαν πάλιν" nal ἐτρώϑησαν τινες καὶ τούτων. 


Ἐπεὶ δὲ διέβησαν, συνταξάμενοι ἀμφὶ μέσον ἡμέρας 


ὃ 27 wieder auf. — ὀλέγους: n. 
ὄντας, was öfters nach ὁρᾶν fehlt: 
2090.03, 2, 16 u. 26; nach 
αἰσϑάνεσθαε 2, 6, 25; nach εἐδέ- 
vaı 6, 4, 23. — τεταγμένων: τὰ 
1, 5, 7. 4, 6, 22. — ἐνταῦϑα δὴ: 
von dem entscheidenden Momente 
{zu 1, 5, 8] nach einer Parenthese 
(wie τότε δὴ 4, 1, 10) und nach 
2. Partizip [zu 4, 2, 13]. 

δ 31. ὧς: macht das vorange- 
hende Urteil ὡπλεσμένοι ἱκανῶς zu 
einem relativen, indem es den Maß- 
stab angibt, nach welchem es gültig 
ist: wir „für ihre Berge“. Thuk. 4, 
84, 2 Boaoldas ἦν οὐδὲ ἀδύνα- 
ros, ὡς Δακεδαιμόνιος, εἰπεῖν, 3, 
113, 4; Soph. 0. C. 20 κακρὰν γὰρ 
ὡς γέροντι προὐστάλης ὁδόν; Ci- 
cero: Clisthenem multum ut lem- 
poribus illis valuisse dicendo. — 
πρὸς δὲ τὸ: „dazu aber“ [zu 3,1, 
43]. — eis χεῖρας δέχεσϑαε: (sie 
in die Hände d. i.) „den Nahkampf 
aufzunehmen“. Thuk. 5, 72, 3 
eis x. ὑπομείναντας, X. 4, 7, 15 


eis x. ἧσαν: bloß δέχεσϑαε 4, 2, 7 
u. 0. 

ὃ 32. ἐν τούτῳ [zu 1, 5, 15]. 
— πολύ: zu 3, 1, 22. — τἀναντέα: 
(zu 2, 2,16. 

ὃ 33. οὗ μέν τένες: „etwelche“ 
(zu 5, 1, 16]. 

ὃ 34. ὑπαντήσαντες: Truppen 
des Cheirisophos, von denen $ 27 
u. 28 die Rede war. — ἀνδρεζό- 
uevoı: sich wie ἄνδρες benehmend. 
— προσωτέρω τοῦ καεροῦ: weiter 
als der richtige Zeitpunkt [3, 1, 
36) war, „über den r. Z. hinaus“ 
ὑπὲρ τὸν καιρόν Ν, 1, 3, 6; H. 
7, 5, 13 ἐδέωξαν πορρωτέρω τοῦ 
x.; Platon οἷν. 562d πορρ. τοῦ 
δέοντος; H. 5, 3, 5 τοῦ x. ἐγγυ- 
τέρω τοῦ relyovs δεώξαντες; K. 6, 
3, 29 τοὺς προϊόντας τοῦ x. ἢ 
λειπομένους: “Inn. 10. 14 πλεέω 
τοῦ x. ϑεῖν. 


KAPITEL IV, 


Kap. 4. Marsch durch Armenien. 
Friedliches und feindliches Zusam- 
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ἐπορεύϑησαν διὰ τῆς ᾿Αρμενίας πεδίον ἅπαν Aal λείους 
γηλόφους οὐ μεῖον ἢ πέντε παρασάγγας" οὐ γὰρ ἦσαν 
ἐγγὺς τοῦ ποταμοῦ χῶμαι διὰ τοὺς πολέμους τοὺς πρὸς 
Καρδούχους. εἰς δὲ ἣν ἀφίχοντο χώμην μεγάλη Te ἦν 
nal βασίλειον εἶχε τῷ σατράπῃ χαὶ ἐπὶ ταῖς πλείσταις 
οἰκίαις τύρσεις ἐπῆσαν" ἐπιτήδεια δ᾽ ἦν δαψιλῆ. 
Ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο 7ταρασάγ- 
γας δέχα μέχρι ὑπερῆλθον τὰς sınyag τοῦ Τίγρητος πο- 
ταμοῦ. ΤΟΝ 
Ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τρεῖς πιαρασάγ- 
yag πεντεχαίδεχα ἐπὶ τὸν Τηλεβόαν ποταμόν. οὗτος δ᾽ 
μέγας δ᾽ οὔ" χῶμαι δὲ πολλαὶ περὶ τὸν 
ποταμὸν ἦσαν. Ö δὲ τόπος οὗτος Agusvia ἐκαλεῖτο ἡ 
πρὸς ἑσπέραν. ὕπαρχος δ᾽ ἦν αὐτῆς Τιρίβαζος, ὃ χαὲ 
βασιλεῖ φίλος γενόμενος, Aal ὅπότε παρείη, οὐδεὶς ἄλλος 
βασιλέα ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέβαλλεν. οὗτος προσήλασεν 
ἱχυσεέας ἔχων, χαὶ προπέμψας ἑρμηνέα εἶπεν ὅτι βούλοιτο 
διαλεχϑῆναι τοῖς ἄρχουσι. τοῖς στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀχοῦ- 


ἦν χαλὸς μέν, 


σαι" 


mentreffen mit Tiribazos. — vg!. 
Ε. & 28. 

δ 1. πεδέον ἅπαν: abh. v. ἐπο- 
ρεύϑησαν [zu 2, 2, 10] „über lau- 
ter ebenes Land“; vgl. 1, 5, 1. — 
λεέους = lEves. Ggs. τραχύς. Hom. 
& 443 χῶρος. λεῖος πετράων. --- 
παρασάγγαβ: zu 1, 2, 5. 

$ 2. χώμην: aus dem Haupt- 
satz in den Relativsatz gezogen; 
5, 7, 28 [zu 6, 3, 15]. — Paol- 
Jeiov: E. 8 2; meist pl., wie 4, 
1. --- τύρσεις: zu 5, 25. 

$ 3. ὑπερῆλθον; „über... hin- 
auskamen“. Nach Karbe 8. 29 
hatten sich die Griechen vom Ken- 
tritesübergange aus nach W. in 
Westarmenien ($ 4)hinein gewandt. 
Xenophons Tiyons identifiziert er 
mit dessen Nebenfluß Yezidkhane- 
Su (nach Robiou) und den 7 ηλεβόας 


χαὶ προσελθόντες εἰς ἐπήχοον ἠρώτων τί ϑέλει. 


mit dem Kara-Su (nach Koch), 
einem Nebenfluß des Murad (des 
Εὐφράτης 4, 5, 2). — κέγας δ᾽ οὔ: 
6, 5, 4; könnte auch od u. δὲ, 
nicht aber οὐδὲ x. oder οὐ δὲ u. 
heißen. 


8 4. τόπος: „Gegend“; 1,5,1. 
— πρὸς ἑσπέραν: „westlich“; vgl’ 
5, 7, 6. — ὕπαρχος: unter Oron- 
tas, E. ὃ 28. — φέλος: bestimmter 
Rang am pers. Hofe. — ἀνέβαλλεν: 
technisches Wort, „hob hinauf“; 
im Altertum fehlten nämlich die 
Steigbügel. K. 7, 1, 38. Nach 
Ἵππ. 1, 17 u. π. Inn. 6,12 περ- 
σικὸς τρόπος. 


85. διαλεχϑῆναε rols: zu 2,5, 
42 (ἀλλήλοις); 5, 5, 25 πρὸς ἀλλή- 
λους. — ἐπήκοον: 2, 5, 38 „Hör- 
weite“.:— ϑέλει: in attischen In- 
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ὁ δὲ εἶπεν ὅτι σπείσασϑαι βούλοιτο Ep’ ᾧ μήτε αὐτὸς 
τοὺς Ἕλληνας ἀδιχεῖν μήτε ἐχείνους χαίειν τὰς οἰκίας, 
λαμβάνειν τε τἀπιτήδεια ὅσων δέοιντο. ἔδοξε ταῦτα τοῖς 
στρατηγοῖς χαὶ ἐσπείσαντο ἐπὶ τούτοις. 

Ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τρεῖς διὰ πεδίου 
παρασάγγας πεντεχαίδεχα " χαὶ Τιρίβαζος παρηχολούϑει 
ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἀπέχων ὡς δέχα σταδίους. xal 
ἀφίχοντο εἰς βασίλεια καὶ χώμας πέριξ πολλὰς πολλῶν 
τῶν ἐπιτηδείων μεστάς. στρατοτιδεδευομένων δ᾽ αὐτῶν 
γίγνεται τῆς νυχτὸς χιὼν πολλή" χαὶ ἕωϑεν ἔδοξε δια- 
σχηνῆσαι τὰς τάξεις Kal τοὺς στρατηγοὺς κατὰ τὰς χώμας " 
οὐ γὰρ ἑώρων πολέμιον οὐδένα καὶ ἀσφαλὲς ἐδόχει εἶναι 
διὰ τὸ πλῆϑος τῆς χιόνος. ἐνταῦϑα εἶχον [τὰ ἐπιτήδεια] 
ὅσα ἐστὶν ἀγαϑά, ἱερεῖα, σῖτον, οἴνους παλαιοὺς εὐώδεις, 
ἀσταφίδας, ὄσπρια παντοδαπά. τῶν δὲ ἀποσχεδαγνυ- 
μένων τινὲς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου ἔλεγον ὅτι χατίδοιεν 
γύχτωρ πολλὰ πυρὰ φαίνοντα. ἐδόχει δὴ τοῖς στρατη- 
γοῖς οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι διασχηνοῦν ἀλλὰ συναγαγεῖν τὸ 
στράτευμα πάλιν. ἐντεῦϑεν συνῆλθον" χαὶ γὰρ ἐδόχει 
διαιϑριάζειν. νυχτερευόντων δ᾽ αὐτῶν ἐνταῦϑα ἐπιπίπτει 


schriften findet sich ϑέλω statt 


ἀγαϑά von den zu Genuß und 
24. erst seit 250 v. Chr. 


Schmauserei dienenden Speisen 3, 


8 6. ἐφ᾽ @: [zu 2,19]. — αὐτὸς: 
[zu 3, 1, 4]. — μήτε... τε: [zu 
2, 2, 8] oöre re 3, 6. ἐπὲ 
τούτοις: „darauf hin“ [zu 1,6, 10]. 

ὃ 7. πολλῶν τῶν: prädikativ 
„in Masse“. 5. 3, 4, 30 [zu 7, 3, 40]. 

8 8. oroaron.: „während siege- 
lagert (im Lager) waren“, 2, 2, 15. 
— γέγνεταε χιὼν: 80 ylyv. yel- 
uov, βροντή (H. ὅδωρ, χάλαζα): 
ähnlich ὅδωρ u. χεὼν ἦν. — δεα- 
σκηνῆσαε: ὃ 14 [zu 1, ὅ, 2]. Wech- 
sel mit διασκηνοῦν ὃ 10, wie $ 17 
zwischen direktem u. indir. Frage- 
wort: ποδαπός, 07000», τένε, und 
δ 21 zwischen den Formen ἥλωσαν 

Ὁ. ἑάλω. — κατὰ: [zu 1, 10, 4]. 

ξ 9. ὅσα ἐστὲν ἀγαϑά: „alles 

was es Gutes gibt“. X. braucht 


14920. 8; 5,144, 6927.26, 6,1, 
ἱερεῖα: auch „Schlachtvieh“ über- 
haupt, weil von jedem Stücke den 
Göttern etwas geopfert wurde. — 
ἀποσκεδ: [zu $ 15]. — φαένοντα: 
„leuchtende“; M. 4, 3, 4 ἄστρα 
ἀνέφηναν; Theophrast nz. πυρὸς 
$ 11 οἱ λύχνοε palvovow ἧττον 
καιομένου πυρός. 

δ 10. ἐντεῦϑεν: deinde. — καὶ 
γὰρ: führt einen zweiten Grund 
an. — διαεϑριάξειν: [ein ἅπαξ 
εἰρημένον] si cacumina (montium) 
pura fient disserenabit Plinius 
n. h. 18, 35; wir: „es heitert sich 
auf“, vgl. Aristoph. dev. 1561 ὁ 
Ζεὺς. ἀπαιϑριάξει τὰς νεφέλας 
ἢ ξυννέφει, X. Kyn. 8, 1 ὅταν 
νέφῃ ὃ ϑεός. 

ἢ 11. ἄπλετος: nur hier bei X., 


10 


11 


12 


14 
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χιὼν ἄπλετος, ὥστε ἀπέχρυψε χαὶ τὰ ὅπλα καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους χαταχειμένους " nal τὰ ὑποζύγια συνεπόδισεν 
ἡ χιών" nal πολὺς ὄχνος ἦν ἀνίστασϑαι᾽ χαταχειμένων 
γὰρ ἀλεεινὸν ἦν ἡ χιὼν ἐτπιιπτεττωχυῖα ὅτῳ μὴ παραρ- 
ρυείη. ἐπεὶ δὲ Ξενοφῶν ἐτόλμησε γυμνὸς ἀναστὰς σχίζειν 
ξύλα, τάχ᾽ [ἂν] ἀναστάς τις καὶ ἄλλος ἐκείνου ἀφελό- 
μενος ἔσχιζεν. ἐκ δὲ τούτου χαὶ ἄλλοι ἀναστάντες ποῦρ 
ἔχαιον καὶ ἐχρίοντο᾽ πολὺ γὰρ ἐνταῦϑα ηὑρίσχετο χρῖμα, 
ᾧ ἐχρῶντο ἀντ᾽ ἐλαίου, σύειον Kal σησάμινον χαὶ ἀμυγ- 
δάλινον ἐκ τῶν πιχρῶν χαὶ τερμένϑινον. ἐκ δὲ τῶν αὖ- 
τῶν τούτων Kal μύρον ηὑρέσχετο. 

Mera ταῦτα ἐδόχει πάλιν διασχηνητέον εἶναι [εἰς 
τὰς χώμας] εἰς στέγας. ἔνϑα δὴ οἱ στρατῶται σὺν πολλῇ 
χραυγῇ καὶ ἡδονῇ ἤσαν ἐπὶ τὰς στέγας καὶ τὰ ἐπιτήδεια" 
ὅσοι δὲ πρότερον ἀπῇσαν [καὶ] τὰς οἰχίας ἐμτερήσαν- 
τὲς ὑττὸ ἀτασϑαλίας, δίχην ἐδίδοσαν χαχῶς σχηνοῦντες. 


ein dichter. W. — xaraxsıuevovs: 
„wenn (während) sie 1.“ ; einprä- 
dikatives Partizip, wie schon 
die Stellung zeigt; ebenso ἐπε- 
nentwxvia „nachdem“. — ovve- 
nodıoev: M. 3, 11, 8 ovunodi- 
ξεσϑαε; vgl. ἐκποδέζειν, ἐκποδών, 
ἐκποδών, τὰ πρὸ ποδῶν. --- ὄκνος 
ἦν ἀνέστασϑαε: [zu 3, 2, 32]. — 
κατακειμένων: zu 1, 6 πορευο- 
“ένων. — ἀλεεενὸν ἦν ἡ yıov: [zu 
3, 4, 35]; 2, 5, 9 φοβερώτατον 
ἡ ἐρημέα; 3, 2, 22 τοὺς ποταμοὺς 


ἄπορον νομέζετε εἶναι. --- ὅτῳ: 


so v. ἃ. eö ro, daher die Negation 
μή, mit iterativem Optativ [zu 5, 
4, 34]. — παραρρυεέη : beiseite 
glitt; vgl. 3, 8 περερρυῆφψαι. 

$ 12. ἐτόλκησε: wie ἔτλη, „es 
über sich gewann.“ — γυμνὸς: 
[zu 1, 10, 3]. Hesiodos Ἔ. x. Z. 
391 empfiehlt γυμνὸν onmeloeıw, 
γυμνὸν δὲ Bowreiv, γυμνὸν δ᾽ 
ἀμάαν. — Exelvov: 6, 6, 21 [zu 
2, 5, 4]. — ἀφελόμενος: „nahm 
es (die Sache, das Holzspalten) 


ihm ab“. Andere ergänzen τὴν 
ἀξένην, andere ra ξύλα. 

$ 13. yxoZua . σύειον: sincera 
axungia medetur ambustis vel nive 
ες prodest et confricatis membris 
itinerumque lassitudines et fatiga- 
tiones levat Plinius n. h. 38, 27. 
— onoduwov: 1, 2,22; suco ex 
sesama expresso haud secus quam 
oleo artus perungebant Gurtius 7, 
17 (4), 23. — πεκρῶν: n. duvyda- 
λῶν. --- τῶν αὐτῶν τούτων: „eben 
diesen Stoffen“. — κμύρον: „wohl- 
riechendes Ol“. 

$ 14. ἐδόκει διασκηνη τέον elvaı 
1, 3, 11. 4, 5, 1; stärker als ἐδ. 
διασκηνεῖν [zu 3,1, 30] „schien es 
notwendig, zu“; vgl. die ent- 
sprechenden Konstruktionen bei sta- 
tuere. — κραυγῇ καὶ ἡδονῇ: „Freu- 
dengeschrei*, ein ὃν dıa δυοῖν wie 
4, 5, 3. 5, 4, 14. vgl. unser „von 
Schmuck und Golde strahlend“; 
paleris libamus et auro. — ἀπῇσαν 
ἐμπρήσαντες: bei ihrem Abzug[vgl. 
5, 2, 3] angezündet hatten. — 
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ἐντεῦϑεν ἔπεμψαν νυχτὸς Anuorgarnv Τημνίτην ἄνδρας 
δόντες ἐπὶ τὰ ὄρη ἔνϑα ἔφασαν οἱ ἀττοσχεδαννύμενοι 
χαϑορᾶν τὰ πυρά" οὗτος γὰρ ἐδόχει χαὶ πρότερον πολλὰ 
ἤδη ἀληϑεῦσαι τοιαῦτα, τὰ ὄντα τε ὡς ὄντα χαὶ τὰ μὴ 
ὄντα ὡς οὐχ ὄντα. πορευϑεὶς δὲ τὰ μὲν πυρὰ οὐχ ἔφη 
ἰδεῖν, ἄνδρα δὲ συλλαβὼν ἧχεν ἄγων ἔχοντα τόξον Περσι- 
χὸν χαὶ φαρέτραν χαὶ σάγαριν οἵανπερ καὶ Aualdves 
ἔχουσιν. ἐρωτώμενος δὲ ποδαπὸς εἴη Πέρσης μὲν ἔφη 
εἶναι, πορεύεσϑαι δ᾽ ἀπὸ τοῦ Τιριβάζου στρατοπέδου, 
ὅπως ἐπιτήδεια λάβοι. οἱ δ᾽ ἠρώτων αὐτὸν τὸ στρά- 
τευμα ὅπόσον τ᾽ εἴη καὶ ἐπὶ τίνι συνειλεγμένον. ὃ δὲ 
εἶπεν ὅτι Τιρίβαζος εἴη ἔχων τήν τε αὑτοῦ δύναμιν χαὶ 
μισϑοφόρους Χάλυβας καὶ Ταόχους᾽ παρεσχευάσϑαι δὲ 
αὐτὸν ἔφη ὡς ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ τοῦ ὄρους ἐν τοῖς στενοῖς, 
ἧσπτερ μοναχῇ εἴη πορεία, ἐνταῦϑα ἐπιϑησόμενον τοῖς 


ὑπὸ draodallas: nur hier bei X., 
überhaupt selten in Prosa [zu 1, 
3, 4]; ‚Herod. 2, 111 ἀτασϑαλίῃ 
ποιὸς Ἀρ Hom. κ 437 ἀτασϑα- 
Inoıw ὄλοντο. 

$ 15. γυκχτός: zu 6, 23. -- 
Tnuvlınv: aus Temnos in Aolis. 
— οὗ änooxedavvduevor . καϑο- 
ρᾶν: Partiz. u. Inf. Impf. (δ 9). — 
πολλὰ ἀληϑεῦσαε τοιαῦτα: [zu 2, 
2, 13]. — τὰ μὴ ὅντα: (alles) 
„was(als)nicht wirklich (gedacht) 
war“, gleichbedeutend mit „wenn 
etwas nicht war.“ Wo der Relativ- 
satz [zu 5, 5, 2], also auch das ihn 
vertretende attributive u. sub- 
stantivierte Partizip, allge- 
meine Gültigkeit hat (d. h. nicht 
von Bestimmtem, Einzelnem aus- 
gesagt wird), ist die Negation 
un: 4, 5, 11 u. 12 οἱ un δυνά- 
μενος U. τὰ μὴ Övvaueva. — ὡς 
oöx övra: „als(tatsächlich)nicht 
wirklich.“ 

$ 16. πορευϑεὶς: „nach seinem 
(direkt „meinem“) Abmarsch habe 
er (direkt „ich“), sagte er, nicht 
‚ges.* — dävdoa..2yovra: „brachte 
aber einen gefangenen Mann bei 


seiner Rückkehr mit, welcherhatte“. 
— οἵανπερ καὲ: [zu 1, 3, 18]. — 
Auaboves: „wie man es bei Ama- 
zonenbildnissen sieht.“ vgl. Hora- 
tius Ο, 4, 4, 20 Amazonia securi. 
Es war e. Doppelaxt, e. Art kurzer 
Hellebarde,. S. E. $ 4. Vgl. K. 
1, 2, 13 γέρρον ἐν τῇ ἀριστερᾷ, 
οἱἷόνπτερ yoayovraı οἱ “Πέρσαι 
ἔχοντεςξ. 

$ 17. τὸ στράτευμα: Anticipatio: 
[zu 3, 2, 8] — ἐπὲ τένε: [zu 1, 6, 10]. 

8. 18. μεισϑοφόρους Χάλυβας 
καὶ T.: 3, 4. 6, 6. --- ὡς ἐπεϑη- 
oousvov: [zu 3, 3]. „Nach παρα- 
σκευάζεσθϑαε ist die Handlung des 
Futurpartizip mit ὡς als ein ferner 
Liegendes zu denken, das erstspäter 
ermöglicht und ins Werk gesetzt 
werden soll“, Herbst im Philol. 
24, 621; vgl. 1, 10, 6. 3, 2, 24. 
6, 1, 33. 6, 4, 12; ähnlich 4, 8, 
8 τὴν ὁδὸν ὡδοποίουν ὡς διαβιε- 
Baoovres; 1, 1, 3 συλλαμβάνει 
Κῦρον ὡς dnontevöv. Die Ab- 
sicht ist 6. fingierte (ὡς = „als 
ob#); 4,.3,,28:::171,411347,..1,87. 
vgl. ös mit d. Gen. abs. 1, 3, 8. 
3, 4, 3. 5, 7, 31. 6, 4, 23; mit ὁ. 


15 
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Ἕλλησιν. 


890 LIB. IV. CAP. 4. ὅ. 
ἀχούσασι τοῖς στρατηγοῖς ταῦτα ἔδοξε τὸ 
στράτευμα συναγαγεῖν" χαὶ εὐϑὺς φύλαχας καταλιπόντες 
χαὶ στρατηγὸν ἐπὶ τοῖς μένουσι Σοφαίνετον Στυμφάλιον 
ἐπορεύοντο ἔχοντες ἡγεμόνα τὸν ἁλόντα ἄνϑρωπον. ἐπειδὴ 
δὲ ὑπερέβαλλον τὰ ὄρη, οἱ πελτασταὶ προϊόντες καὶ κατι- 
δόντες τὸ στρατόπεδον οὐχ ἔμειναν τοὺς Örchlvag, ἀλλ᾽ 
ἀναχραγόντες ἔϑεον Erst τὸ στρατόπεδον. οἱ δὲ βάρβαροι 
ἀχούσαντες τὸν ϑόρυβον οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ ἔφευγον" 
ὅμως δὲ χαὶ ἀπέϑανόν τινὲς τῶν βαρβάρων χαὶ ἵπποι 
ἥλωσαν εἰς εἴχοσι χαὶ ἡ σχηγνὴ ἡ Τιριβάζου ἑάλω καὶ 
ἐν αὐτῇ κλῖναι ἀργυρόποδες xal ἐχπτώματα xal οἱ ἀρτο- 
χόποι nal οἱ οἰνοχόοι φάσχοντες εἶναι. ἐπειδὴ δὲ ἐπύ- 
ϑοντο ταῦτα οἱ τῶν ὁπλιτῶν στρατηγοί, ἐδόχει αὐτοῖς 
ἀπιέναι τὴν ταχίστην ἐπὶ τὸ στρατόττεδον, μή τις ἐττί- 
ϑεσις γένοιτο τοῖς χαταλελειμμένοις. al εὐϑὺς ἀνα- 
χαλεσάμενοι τῇ σάλπιγγι ἀπῇσαν, καὶ ἀφίχοντο αὐϑημε- 
ρὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 

Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐδόχει ττορευτέον εἶναι ὅττῃ δύναιντο 
τάχιστα πρὶν ἢ συλλεγῆναι τὸ στράτευμα πάλιν χαὶ κατα- 
λαβεῖν τὰ στενά. συσχευασάμενοι δ᾽ εὐθὺς ἐπορεύοντο 


Accus. abs. zu 4, 6, 13. --- ὄρους: 
—=5, 1 ἄκρον, vor den Griechen 
gelegen, dagegen 4, 20 ὄρη seit- 
wärts, 8. 4, 7 Τιρέβαζος παρη- 
κολούϑει. — ἐνταῦϑα: epanalep- 
tisch: [zu 3, 2, 20]. 

$ 19. ἐπέ: zu 1, 13. — Fogpal- 
verov: 5, 3, 1. 

$ 20. τὸ στρατόπεδον: τ. τῶν 
στολεμέων. 

$ 21. ὑπέμειναν. ἔφευγον: [zu 
5, 7, 13]. — ἥλωσαν. ἑάλω: zu T, 
6, 15. — κλῖναι: Diwans (worauf 
man sich „lehnen“ = xAlvew 
= clinare kann). Ahnliches er- 
beutete Pausanias im Zelte des 
Mardonios, welches diesem Xerxes 
bei seiner Flucht aus Griechenland 
zurückgelassen hatte, s. Herod. 9, 
82. — οὖ! verb. mit φάσκοντες d. 
εἶναι. (-κόποε, vgl.: coqui). 

$ 22. τὸ στρατόπεδον: n. ihrem 


eigenen. — ἐπέϑεσιθ: von Seiten 
des Tiribazos, dessen Nähe man 
nach dem Berichte der Peltasten 
vermutete, — rozs: abh. von ἐπέ- 
ϑέεσες [zu 2,4, 16]. — dvaxalsod- 
μενος τῇ odımıyyı: „zum Rück- 
zuge blasen“, receptui canere. 


KarıteL V. 


Kap. 5. Fortgesetzter Marsch 
durch Armenien unter furchtbarem 
Schneesturm. Eine Woche der Er- 
holung. — vgl. E. $ 28. 

$ 1. πρὲὸν ἢ: bei X. noch K. 
1, 4, 23. Ag. 2, 4. [Meisterhans® 
Ss. 251, 13]. — τὸ στράτευμα: n. 
τῶν noleulwv. — τὰ στενά: 8. 4, 
4, 18. --- συσκευασάκενοε: vasa 
colligere 1, 3, 14. 3, 4, 36. 6, 3, 
24. — ἡγεμόνας πολλούς: wohl 
diejenigen, welche sie 4, 21 ge- 
fangen genommen hatten, 
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διὰος χιόν πολλῆς ἡγεμόνας ἔχοντες πολλούς" καὶ αὐϑη- 
μερὸν ὑπερβαλόντες τὸ ἄχρον ἐφ᾽ ᾧ ἔμελλεν ἐπιτίϑεσϑαι 
Τιρίβαζος κατεστρατοπεδεύσαντο. 

Ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς ἐρήμους τρεῖς 
παρασάγγας πεντεχαίδεχα ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν, 
χαὶ διέβαινον αὐτὸν βρεχόμενοι πρὸς τὸν ὀμφαλόν. ἐλέ- 
γοντο δὲ οὐδ᾽ αἱ πηγαὶ πρόσω εἶναι. 

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου 
σταϑμοὺς {τρεῖς παρασάγγαςΣ τρεῖς καὶ δέχα. ὃ δὲ τρί- 
Tog ἐγένετο χαλεττὸς χαὶ ἄνεμος βορρᾶς ἐναντίος ἔπνει 
χσταντάπασιν ἀποχαίων πάντα χαὶ πηγγὺς τοὺς ἀνϑρώ- 
σους. ἔνϑα δὴ τῶν μάντεών τις εἶπε σφαγιάσασϑαι 
τῷ ἀνέμῳ᾽ xal σφαγιάζεται᾽ xal πᾶσι δὴ περιφανῶς 
ἔδοξεν λῆξαι τὸ χαλεττὸν τοῦ πνεύματος. ἦν δὲ τῆς 
χιόνος τὸ βάϑος ὀργυά᾽ ὥστε χαὶ τῶν ὑποζυγίων καὶ 
τῶν ἀνδραπόδων πολλὰ ἀπώλετο Kal τῶν στρατιωτῶν 
ὡς τριάχοντα. διεγένοντο δὲ τὴν νύχτα Vo χαίοντες. 
ξύλα δ᾽ ἦν ἐν τῷ σταϑμῷ πολλά᾿ οἱ δὲ ὀψὲ προσιόντες 
ξύλα οὐχ εἶχον. οἱ οὖν πάλαι ἥχοντες χαὶ [τὸ] πῦρ 
χαίοντες οὐ προσίεσαν πρὸς τὸ rüg τοὺς ὀψίζοντας, εἰ 
μὴ μεταδοῖεν αὐτοῖς πυροὺς ἢ ἄλλο [τι] εἴ τι ἔχοιεν 


ὃ 2. σταϑμοὺς ἐρήμους: 1, ὅ, 1, 
Tagereisen durch menschenleeres 
Land. ἃ 5 or. Rastort. — διέβαι- 
vov: den heutigen Murad, nach 
Karbe 85. 34 bei Melasgerd. — ai 
sınyal: vgl. E. ὃ 27. 

3. χιόνος π. καὶ πεδέου: „e. 
schneebedeckte Ebene“ [zu 4, 4, 
14]. — ἀποκαέων: G, 4, 3, wie 
Vergilius G. 1, 93 potentia solis 
ucrior aut boreae penetrabile fri- 
gus adurat, Tac. A. 13, 35 am- 
busti multorum arlus vi frigoris. 
vgl. Kyn. 8, 2 ἡ χεὼν καέεε τῶν 
κυνῶν τὰς ῥῖνας καὶ τοὺς πόδας. 
Als Javanesen und Turkos zum 
erstenmal Eis berührten, riefen sie 
„es brennt“. 

ὃ 4, εἶπε σφαγιάσασϑαε: [zu ὃ, 


4, 3]. — σφαγειάξεταε: ἢ. ὃ μάν- 
rıs, 3, 18: zu 6, 5, 21. Schon Il. 
23, 194 Kultus der Windgötter. — 
σεερεφανῶς: [zu 1, 8, 13]. — doyva: 
das Prädikat ist seinem Nomen im 
Kasus assimiliert wie 1, 7, 14. 1, 
2,5. 1,4, 4. RK. 2, 1,25 ) r&ßıs 
ἦν ἑκατὸν ἄνδρες. 


ᾧ ὅ. καέοντες: [zu 3, 2]. — ξύλα 


πολλά: jetzt ist die Gegend ent- 
waldet.— veradozev: [Opt. zu 2, 4]. 
der (seltene) Accus. bei μεταδιδό- 
ναι [7, 8, 11] betont das Geben 
und den Teil, welchen man mit- 
teilt; der Gen. partitivus [δ 6 ze- 
τεδέδοσαν ὧν εἶχον. 2, 1, 7] das 
Abgeben und das Ganze, von wel- 
chem man mitteilt. — ἄλλο εἴ τε: 
[zu't, 5, 1700, 5, 121. 


ot 
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7 
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βρωτόν. 


LIB. IV. ΟΑΡ, ὅ. 


ἔνϑα δὴ μετεδίδοσαν ἀλλήλοις ὧν εἶχον ἕχαστοι. 


ἔνϑα δὲ τὸ πῦρ ἐχαίετο, διατηχομένης τῆς χιόνος βόϑροι 


ἐγένοντο μεγάλοι ἔστε ἐπὶ τὸ δάπεδον. 
μετρεῖν τὸ βάϑος τῆς χιόνος. 


οὗ δὴ παρῆν 


Ἐντεῦϑεν δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὅλην ἐπορεύοντο 
διὰ χιόνος, χαὶ πολλοὶ τῶν ἀνϑρώπων ἐβουλιμίασαν. 
Ξενοφῶν δ᾽ ὀπισϑοφυλαχῶν καὶ καταλαμβάνων τοὺς πί- 
8 πτόοντας τῶν ἀνϑρώπων ἠγνόει ὅ τι τὸ πιάϑος εἴη. Emrei- 
δὴ δὲ εἶπὲ τις αὐτῷ τῶν ἐμπείρων ὅτι σαφῶς βουλι- 
μιῶσι χἄν τε φάγωσιν ἀναστήσονται, περιιὼν περὶ τὰ 
ὑποζύγια, εἴ πού τι ὁρῴη βρωτόν, διεδίδου χαὶ διέτπτεμιτσε 
διδόντας τοὺς δυναμένους παρατρέχειν τοῖς βουλιμιῶσιν. 
9 ἐπειδὴ δέ τι ἐμφάγοιεν, ἀνίσταντο χαὶ ἐπορεύοντο. πο-. 
ρευομένων δὲ Χειρίσοφος μὲν ἀμφὲ χνέφας πρὸς χώμην 
ἀφιχνεῖται, χαὶ ὑδροφορούσας ἐκ τῆς χώμης πρὸς τῇ 
χρήνῃ γυναῖχας καὶ χόρας χαταλαμβάνει ἔμπροσϑεν τοῦ 
ἐρύματος. αὗται ἠρώτων αὐτοὺς τίνες εἶεν. Ö δ᾽ ἑρμη- 


86. ἔνϑα δὴ: [zu 1, 5, 8]. — 
ὧν: [zu 1, 3, 10]. — ἔστε Eni: 5, 
1,1 μέχρε ἐπέ,θ,4,206 weyoı eis, H.4, 
3, 9 μέχρε περός, An. 5, 5,4 ἄχρε eis. 

$ 7. ἐβουλεμέασαν: wörtlich 
„wurden [zu 5, 7, 13] ochsig hung- 
rig“. Varro de re rust. 2, 5 nowi 
majestatem boum et ab his 
dici pleraque magna, ut βού- 
nada βούλεμον βοῶπεν. — τοὺς 
πέπτοντας τῶν: attributives 
Partizip, wie ein Adjektiv mit 
dem Genetiv verbunden [zu 3, 2,31]. 

$8. περὲ: „bei. umher“. — ei: 
„so oft“ Optativ. iterat. [zu 5, 5, 14]. 
— διεδέδου: 1,9, 22. — διέσεμισε: 
für die Entfernteren, wie ὃ 20 παρα- 
πέμπων. — διδόντας: |zu 3, 6]. 
Man erwartete [s. zu $ 22] das 
Partiz. Fut.; aber nicht bloß wird 
das Präsens von δέδωκε häufig im 
Sinne des Futuri gebraucht; es 
kann auch überhaupt, wenn man 
sich die Tätigkeit bereits als gegen- 
wärtig vorstellt, das Partizip 
Präs. (Imperf.) stehen, besonders 


gern bei πέμστω: λέγοντας 6, 1, 2. 
H. 2, 1, 7. 2,4, 37. BD, 22025 
3,5,7.4,7,3. K. 5,4, 24. Th. 3, 
52, 2 φέροντας, X. ἢ. 4, 5,4 äy- 
γέλλοντας. Th. 7, 25,7. κωλύοντας 
6, 88, 11. ebenso H. 2, 1, 1 ἀπε- 
πέμφϑησαν Aeyovres; An. 5, 4, 2 
nEunovoı . ἐρωτῶντες, 7, 2, 24 
ἔπεμψας δεόμενος, K. 5, 5, 2 
ᾧχετο ἀγγέλλων, H. 2, 1,29 ἀπέ- 
σπλευσε ἀπαγγέλλουσα, An, 2, 4, 24 
ἐπεφάνη σκοπῶν, 3, 1, 19 ἧκε 
λέγων, 5, 6, 31 προσῇσαν λέγον- 
res; vgl. das Part. Fut. und Präs. 1, 
3,13 ἀνέσταντο of μὲν. λέξοντες, οἱ 
δὲ. ἐπιδεικνύντες, --- ἐμφάγοεεν: 
2,1. K. 8, 1,44 ὡς un βουλεμεῷεν. 

$ 9. μέν: wieder aufgenommen 
δ 11 durch μὲν οὖν. — χνέφαΞς: 
ein dichter. W, [zu 7, 3, 44]. — 
ὑδροφορούσας. καταλαμβάνει: [zu 
2, 8]. — ἐκ τῆς κι: verb. mit γυ- 
ναῖκας, --- τῇ κρ.: Wie τοῦ ἐρύμι., 
weil jedes Dorf seine Quelle und 
Schutzwehr hatte. 

$ 10. περσιστὲ: von περσέζω 


LIB. IV. ΘΑΡ, . 33 


γεὺς εἶπε περσιστὶ ὅτε παρὰ βασιλέως πορεύονται πρὸς 
τὸν σατράπην. αἱ δὲ ἀπεχρίναντο ὅτι οὐκ ἐνταῦϑα εἴη, 
ἀλλ ἀπέχει ὅσον παρασάγγην. οἱ δ᾽, ἐπεὶ ὀψὲ ἦν, πρὸς 
τὸν χωμάρχην συγεισέρχονται εἰς τὸ ἔρυμα σὺν ταῖς 
ὑδροφόροις. | 

Χειρίσοφος μὲν οὖν nal ὅσοι ἐδυνήϑησαν τοῦ στρα- 
τεύματος ἐνταῦϑα ἐστρατοτεδεύσαντο, τῶν δ᾽ ἄλλων 
στρατιωτῶν οἱ μὴ δυνάμενοι διατελέσαι τὴν ὁδὸν ἐνυχ- 
τέρευσαν ἄσιτοι γχαὶ ἄνευ πυρός" χαὶ ἐνταῦϑα τινες 
ἀπώλοντο τῶν στρατιωτῶν. ἐφείποντο δὲ τῶν πολεμίων 
συνειλεγμένοι τινὲς χαὶ τὰ μὴ δυνάμενα τῶν ὑποζυγίων 
ἥρπταζον χαὶ ἀλλήλοις ἐμάχοντο περὶ ἀὐτῶν. ἐλείποντο 
δὲ τῶν στρατιωτῶν οἵ τε διεφϑαρμένοι ὑπὸ τῆς χιόνος 
τοὺς ὀφθαλμοὺς οἵ τε ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς δαχτύλους 
τῶν ποδῶν ἀποσεσηπότες. ἦν δὲ τοῖς μὲν ὀφθαλμοῖς 
ἐπιχούρημα τῆς χιόνος εἴ τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐπορεύετο, τῶν δὲ ποδῶν εἴ τις κινοῖτο χαὶ 
μηδέττοτε ἡσυχίαν ἔχοι χαὶ εἰς τὴν νύχτα ὑπολύοιτο᾽" 


δ. 84. 7, 6, 8 συνέεε ἑλληνιστέ, K. 
7,5, 31 συρειστὲ ἐπισταμένους. --- 


25. — τε. . τε: [zu 7, 6, 3]. — 
διεφϑαρμένοε. τοὺς 6.: [zu 2, 


εἴη. ἀπέχει: [πὰ 6, 3, 11]. — ὅσον: 
[zu 8, 4, 3]. — κωμάρχην: „Dorf- 
vorsteher*. [Attisch xöuaexos]. — 
συνεισέρχονταε σὺν: 2, 4, 9. 5, 
6, 24. 7, 1, 18, dagegen 7, 3, 32 
συνεξέπιε nal συγκατεσκεδάσατο 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

$ 11, ἐδυνήϑησαν: „bei Kräften 
gewesen waren“, ὃ 12; K. 1, 2, 13 
φρονούντων Te ἤδη καὶ ἔτε δυνα- 
μένων. --- καὶ ἐνταῦϑα: ὃ 4. Weit 
mehr Verluste hatte ebendort M. 
Antonius bei der Rückkehr von 
seinem verunglückten parthischen 
Feldzuge 36 v. Chr. 


8 12, συνειλεγμένοι: wohl nicht 
vom Satrapen ($ 10) abgesandt, 
sondern zusammengerottetes Raub- 
gesinde], vgl. 6, 17. — ἐλεέποντο: 
aufgenommen ὃ 15 durch ve); 
stärker ist ὃ 16 ἀπολ.; vg). 3, 22. 


Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl. 


6, 1]. — δακτύλους: = digitus 
— Zehe, 5, 8, 15. 

$ 13. τοῖς μὲν ὀφϑαλμοῖς ἔστε- 
κούρημα τῆς χιόνος .. τῶν δὲ 
ποδῶν: „für die A. ein Schuiz- 
mittel gegen den Schnee“ [zu 2, 6, 
19; M. 4, 3, 1 τὸ πῦρ, ἐπέκουρον 
ψύχους: M. 3, 8,3, ὀφϑαλμέας u. 
πυρετοῦ ἀγαϑόν, vgl. An. 5, 8, 25] 
„und ein Schutzmittel der (für die) 
Füße“ (Ag. 2, 7 ὠφελήμασε τῆς 
πατρέδος). Ein ähnliches Schutz- 
mittel gegen den Schnee sind jetzt 
die dunklen Schneebrillen. Um die 
Augen gegen die Einwirkungen der 
Sonne im Reflex des Wüstensandes 
zu schützen, ließ Napoleon I. in 
Agypten die Soldaten Augen- 
schirme iragen. — ἔχων. ἐπορεύ- 
ro: „beim Marsche hatte“ [zu$ 28]. 
— ὑπολύοιτο: wie ὃ 14 ὑποδε- 
δεμένοι, Medium, mit natürlicher 

3 


1 


12 


13 


14 


10 
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ὅσοι δὲ ὑποδεδεμένοι ἐκοιμῶντο, εἰσεδύοντο εἰς τοὺς 
zrödag οἱ ἱμάντες χαὶ τὰ ὑποδήματα zregiersenyvvvro' καὶ 
γὰρ ἦσαν, ἐπειδὴ ἐπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα, καρβά- 
Tıvaı τοεποιημέναι ἐκ τῶν veoddorwv βοῶν. διὰ τὰς 


“τοιαύτας οὖν ἀνάγχας ὑπελείποντό τινες τῶν στρατιω- 


τῶν nal ἰδόντες μέλαν τι χωρίον, διὰ τὸ ἐχλελοιτέναι 
αὐτόϑι τὴν χιόνα, ἡχαζον τετηχέναι᾽" χαὶ ἐτετήχει διὰ 
χρήνην τινὰ ἣ πλησίον ἦν ἀτμίζουσα ἐν νάπῃ. ἐνταῦϑ᾽ 
ἐχτρατιόμεγοι ἐχάϑηντο χαὶ οὐχ ἔφασαν πορεύεσϑαι. ὁ 
δὲ Ξενοφῶν ἔχων ὀπισϑοφύλαχας ὡς ησϑετο, ἐδεῖτο αὐ- 
τῶν πάσῃ τέχνῃ val μηχανῇ μὴ ἀπολείπεσϑαι, λέγων 
ὅτι ἕπονται πολλοὶ πολέμιοι συνειλεγμένοι, καὶ τελευτῶν 
ἐχαλέπαινεν. οἱ δὲ σφάττειν ἐχέλευον᾽ οὐ γὰρ ἂν δύ- 
γασϑαι πορευϑῆναι. ἐνταῦϑα ἔδοξε χράτιστον εἶναι 
τοὺς ἑπομένους πολεμίους φοβῆσαι, εἴ τις δύναιτο, μὴ 


Ellipse von τὰ ὑποδήματα (vgl. 
Unser: er hat sich angezogen). 

ἢ 14. ὅσοι. .: „allen, welche 
[1, 1,6u.o0.]. . drangen ein“. — 
nepıennyvvvro [Plural $ 25, zu 
6, 4, 22]. — ἐπέλεστε: [zu 1,5, 6]. 
— καρβατένη: ἀγροικεκὸν ὑπό- 
δημα κμονόδερμον Hesychios; nach 
Poll. 7, 88 zuerst von Karern ge- 
tragen; crepidas carpaltinas (ἰἃ- 
tullus 98: weil man sie mit Fett 
zu tränken nicht Zeit gehabt hatte, 
waren sie sehr eingeschrumpft, und 
in ihrer Form, mehr als die Sanda- 
len, unseren Schuhen ähnlich. — 
βοῶν: Metonymie, für „Rindshaut“, 
wie ἐλέφας für Elfenbein; 4, 7, 22. 

ὃ 15. ἀνάγκας: „Nöte“, M. 1, 
1, 11 u. 15. 3, 12, 2; ἀκηχανέαε 
Öec. 1, 21; ἀπορέας An. 3, 1, 26; 
ὑποψέαε 2, 5,1; ἀϑυμκμέαε M. 4, 2, 
17; [zu 1,23 φόβων u. zu 6, 4, 6]. 
— ἐκλελοεπέναε: (ausgeblieben war) 
„fehlte“. — χαὶ ἐτετήκει: „und 
wirklich“ K. 4, 6, 12 ἔφασαν δεα- 
δώσειν" καὶ διέδωκαν. — Arul- 
ζουσα = atmen, dampfen. — 
ψάπη: ὃ 18, auch H. 5, 4, 44 u. 
A. 5, 2, 31 νάπας; aber 6, 5, 12 


u. 13 νάπος u. νάπει. — ἔκτρα- 
ndusvoı: ἐκ τῆς ὁδοῦ. — οὐκ ἔφα- 
σαν πορεύεσϑαε: „erklärten, wir 
gehen nicht weiter“ [zu 1, 7, 31]. 

ὃ 16. ἔχων ὀπισϑ. ὧς: „als 
X., mit Leuten aus dem Nachtrab, 
es m.“; [dagegen sind οἱ ὀπ. $ 18 
alle; die nichtbeteiligten hatten 
sich einstweilen auch gesetzt, wie 
ὃ 18 ἐξαναστάντες beweist). — 
πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ: omni 
modo et ratione, solenne Formel 
für „auf jede Weise“ |zu 7, 2, 8]. 
— τελευτῶν: „am Ende“, „end- 
lich“ ; 6, 3, 8 τελευτῶντες καὶ ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος ἤργον αὐτοὺς οἱ Θρᾷ- 
nes; analog dem ἅπερ ἀρχόμενος 
(„zu Anfang“) εἶπον bei Thuk. 4, 
64. — σφάττειν: Objekt und Sub- 
jekt fehlen; die Todmüden riefen 
eben nur opdrre. — ἂν δύνασϑαε: 
„sie würden imstande sein“. 

$ 17., zus: man, 6, 6, 10. — 
dupi wv: [zu 1, 3, 4]. In der 
attischen Prosa braucht einzig X. 
ἀμφέ mit dem Gen. (u. zwar nur 
noch K. 3, 1, 8), vgl. 7, 6, 15 περὲ 
ὧν. διαφέρομαι. — ἀμφὲ ὧν εἶχον 
erklärt sich aus $ 12. 
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ἐπίοιεν τοῖς χάμνουσιν. χαὶ ἦν μὲν σχότος ἤδη, οἱ δὲ 
προσῇσαν πολλῷ ϑορύβῳ ἀμφὶ ὧν εἶχον διαφερόμενοι. 
ἔνϑα δὴ οἱ ὀπισϑοφύλαχες ἅτε ὑγιαίνοντες ἐξαναστάντες 
ἔδραμον εἰς τοὺς πολεμίους οἱ δὲ χάμγοντες ἀναχρα- 
γόντες ὅσον ἐδύναντο μέγιστον τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ 
δόρατα ἔχρουσαν. οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες ἧχαν αὑ- 
τοὺς χατὰ τῆς χιόνος εἰς τὴν varınv, καὶ οὐδεὶς ἔτι οὐ- 
δαμοῦ ἐφϑέγξατο. χαὶ Ξενοφῶν μὲν καὶ οἱ σὺν αὐτᾷ 
εἰπόντες τοῖς ἀσϑενοῦσιν ὅτι τῇ ὑστεραίᾳ ἥξουσί τινες 
Est” αὐτούς, πορευόμενοι σπιρὶν τέτταρα στάδια διελϑεῖν 
ἐντυγχάνουσιν ἐν τῇ ὁδῷ ἀναπαυομένοις ἐπὶ τῆς χιό- 
γος τοῖς στρατιώταις ἐγχεχαλυμμένοις, Kal οὐδὲ φυ- 
λαχὴ οὐδεμία χαϑειστήχει᾽ χαὶ ἀνίστασαν αὐτούς. οἱ 
δ᾽ ἔλεγον ὅτι οἱ ἔμπροσθεν οὐχ ὑποχωροῖεν. ὁ δὲ πία- 
ριεὼν χαὶ παραπέμτεων τῶν σιελταστῶν τοὺς ἐσχυροτάτους 
ἐχέλευε σχέψασϑαι τέ εἴη τὸ κωλῦον. οἱ δὲ ἀπήγγελλον 


ὅτι ὅλον οὕτως ἀναπαύοιτο τὸ στράτευμα. 


ἐγταῦϑα χαὶ 


οἱ περὶ Ξενοφῶντα ηὐλίσϑησαν αὐτοῦ ἄνευ πυρὸς χαὶ 
ἄδειτενοι, φυλαχὰς οἵας ἐδύναντο χαταστησάμενγοι. 

Ἐπεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν ἦν, ὃ μὲν Ξενοφῶν πέμψας 
πρὸς τοὺς ἀσϑενοῦντας τοὺς νεωτάτους ἀναστήσαντας 
ἐχέλευσεν ἀναγχάζειν προϊέναι. ἐν δὲ τούτῳ Χειρίσοφος 


ὃ 18. ἅτε: [zu 2, 13]. — εἰς: 
[zu 3, 2, 160]. — ὅσον. μέγεστον: 
„so laut“; vgl. μεέξζων βοή. --- τὰς 
ἀσπέδας.. ἔκρουσαν: [zu 1, 8, 181]. 
.- κατὰ: [zu 7,.1, 80]. --- οὐδεὶς 
οὐδαμοῦ: [zu 8, 1, 16]. — ἐφϑέγ- 
ξατο: zu 6, 6, 28. 

Bin nr: [2u.2,,3,.8,.; — 
τοῖς oroarıoras: X. schwebt 
schon in Gedanken ὅλον τὸ στρά- 
τευμα ($ 20) vor: das Hauptheer; 
denn nur die Vorhut hatte $ 10 
ein Obdach erreicht. — dv/oraoor: 
„suchten [zu 5, 2, 5] sie aufzu- 
richten“ (1, 5, 3 ἀνεστῇ). 

$ 20. παρεὼν: 6, 5, 23 παρεὼν 
παρὰ τὴν φάλαγγα; vgl. 1, 2, 16 


παρελαύνων. --- τὸ κωλῦον: 7,4. 


6, 5, 13. — ὅλον: ist durch die 
prädikative Stellung und das da- 
hintergetretene οὕτως sehr hervor- 
gehoben. 

$ 21. ηὐλέσϑησαν.. ἄδειπνοε: 
8. 11 ἐνυκτέρευσαν ἄσιτοι; anders 
ηὐλέζετο ὃ 22. --- πρὸς ἡμέραν ἦν: 
„es gegen Tagesanbruch war“; π. 
ἥ. ἐγένετο X. H. 2, 4 6 [zu 7, 3, 
44]. — ἀναστήσαντας: τ. αὐτοὺς 
(Subjekt). — ἀναγκάξειν: n. ἐκεέ- 
vovs (Objekt). 

$ 22. τῶν: [zu 2, 1, 7]. — ἐκ: 
[zu 1, 2, 3]. — oxewoue&vovs: das 
Participium Futuri verbinden 
Griechen und Lateiner gern mit 
Verben der Bewegung: (doydusda) 
οὐ κακῶς ποιήσοντες 8, 6; 7,7, 


Ya 


18 


19 
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πέμπει τῶν Er τῆς χώμης σχειψνομέγους πῶς ἔχοιεν οὗ 
τελευταῖοι. οἱ δὲ ἄσμενοι ἰδόντες τοὺς μὲν ἀσϑενοῦντας 
τούτοις παρέδοσαν χομίέζειν ἐπτὶ τὸ στρατόπεδον, αὐτοὶ 
δὲ ἐπορεύοντο, καὶ πρὶν εἴχοσι στάδια διδληλυϑέναι ἦσαν 
πρὸς τῇ κώμῃ ἔνϑα Χειρίσοφος ηὐλίζετο. ἐπεὶ δὲ συν- 
ἐγένοντο ἀλλήλοις, ἔδοξε χατὰ τὰς χώμας ἀσφαλὲς εἶναι 
τὰς τάξεις σχηγνοῦν. nal Χειρίσοφος μὲν αὐτοῦ ἔμενεν, 
οἱ δὲ ἄλλοι διαλαχόντες ἃς ἑώρων κώμας ἐπορεύοντο 
ἕχαστοι τοὺς ἑαυτῶν ἔχοντες. ἔνϑα δὴ Πολυχράτης 4229η- 
γαῖος λοχαγὸς ἐχέλευσεν ἀφιέναι ἑαυτόν" καὶ λαβὼν τοὺς 


εὐζώνους, ϑέων ἐπὶ τὴν κώμην ἣν εἰλήχει Ξενοφῶν χκατα- 


25 


λαμβάνει πάντας ἔνδον τοὺς χωμήτας χαὶ τὸν χωμάρχην, 
χαὶ πώλους εἰς δασμὸν βασιλεῖ τρεφομένους ἑπταχαί- 
δεχα, χαὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ χωμάρχου ἐνάτην ἡμέραν 
γεγαμημένην᾽ ὃ δ᾽ ἀνὴρ αὐτῆς λαγῶς ᾧῴχετο ϑηράσων 
χαὶ οὐχ ἥλω ἐν τῇ χώμῃ. αἱ δ᾽ οἰχέαι ἦσαν κατάγειοι, 


11: ἕτοιμός eiuı ἐέναε καταληψό- 
μενος τὸ ὄρος 4, 6, 17; οὐδὲν 
ἀπαιτήσων.. πάρειμε 7, T, 21; 


mit οἴχεσθαι, ἀφικνεῖσθαι, ἥκειν,. 


ὁρμᾶσϑαε, καταβαένειν, ἀνέστασ- 
ϑαι; besonders gern mit πέμπω: 
ἄλλον πέμπει σημανοῦντα, ἔπεμψέ 
τίνα ἐροῦντα; 5, 2, 10. 5, 5, 8. 
1, 3, 14 πέμψαι προκαταληψομέ- 
vovs; M. 1, 1, 6; mit dem attri- 
butiven Part. Fut. K. 5, 4, 18. 
[über d. Part. Präs. zu $ 8; üb. 
das, auch nach Verben der Bewe- 
gung (2, 3, 21 u. 29. 2, 6, 2) hin- 
zutretende ὡς 8. zu 4, 3, 3 u. 4, 
4, 18]. — πῶς ἔχοιεν: [zu 3, 1, 40]. 
— παρέδοσαν κομέζειν: [zu 3, 
4, 42). 

ὃ 23. κώμας: ist in den Rela- 
tivsatz gezogen [zu 6, 3, 15], wo- 
bei der Artikel wegfällt. — ἕκαστοε: 
die Führer [zu 8, 15]; 7, 3, 1; vgl. 
zu 7, 5, 13. 

ὃ 24. πώλουδ: = pullus (equi- 
nus) = Füllen (ahd. folo), — 
eis: [zu 1, 1, 10]; fehlt ὃ 34. — 
δασμὸν: attisch φόρον; zu 5, 5, 7. 


An Pferden ist Armenien nicht 
weniger reich als Medien; der Sa- 
trap lieferte dem König jährlich 
20000 junge am Feste des Mithras, 
d.i. des Sonnengottes [τοῖς Ἐ Mı- 
ϑρακένοις Strab. 11, 5, 30] (vgl. 4, 
5, 39). — ἐνάτην ἡμέραν: nonum 
diem „den neunten Tag“; wofür 
wir auch sagen: „vor (seit) acht 
T.“; der Artikel fehlt oft bei Ordi- 
nalzahlen: 6, 1 [zu 7, 7, 35]. — 
γεγαμημένην: Medium; zu $ 13 
(ὑποδεδεμένοι). 

$ 25. κατάγειοι: — κατὰ γῆς. 
— τὸ στόμα: Akkus. [zu 2, 4, 12]. 
„mit (der) einer Mündung (Eingang), 
wie der eines Ziehbrunnens“; noch 
heute ist φρούστομα Brunnenhals. 
— xlluanos: wie στόμα: der 
Singular schließt die Annahme von 
mehreren Eingängen und Leitern 
(Treppen) bei jedem Hause aus [zu 
5, 4, 12]. Während die Häuser in 
Südarmenien [4, 4, 2] auch heute 
auf flachen, oft mit einer Brustwehr 
versehenen Dächern einen kleinen 
Turm zur Ausschau tragen, sind 
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τὸ μὲν στόμα ὥσπερ φρέατος, κάτω δ᾽ evgeiaı' αἱ δὲ 
εἴσοδοι τοῖς μὲν ὑποζυγίοις ὀρυχταί, οἱ δὲ ἄνϑρωποι 
χατέβαινον ἐπὶ χλίμαχος. ἐν δὲ ταῖς οἰκίαις ἦσαν αἶγες 
oles βόες ὄρνιϑες χαὶ τὰ ἔχγονα τούτων τὰ δὲ χτήνη 
πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφοντο. ἦσαν δὲ χαὶ πυροὶ καὶ 26 
χριϑαὶ καὶ ὄσπρια χαὶ οἶνος χρίϑινος Ev χρατῆρσιν. 
ἐνῆσαν δὲ χαὶ αὐταὶ αἱ χριϑαὶ ἰσοχειλεῖς, καὶ κάλαμοι 
ἐνέχειντο, οἱ μὲν μείζους οἱ δὲ ἐλάττους, γόνατα οὐχ 
ἔχοντες" τούτους ἔδει ὅπότε τις διψῴη λαβόντα εἰς τὸ 21 
στόμα μύζειν. χαὶ πάνυ ἄχρατος ἦν, εἰ μή τις ὕδωρ 
ἐπιχέοι" καὶ πάνυ ἡδὺ συμμαϑόντι τὸ πῶμα ἦν. ὁ δὲ 28 
ἐξενοῳῶν τὸν ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης σύνδειπνον 
ἐποιήσατο χαὶ ϑαρρεῖν αὐτὸν ἐχέλευε λέγων ὅτι οὔτε 
τῶν τέχνων στερήσοιτο τήν τε οἰχίαν αὐτοῦ ἀντεμτιλή- 


die in Mittelarmenien zum Schutze 


gegen den Winter häufig so tief in 
die Erde gegraben, daß die Dächer 
kaum über den Erdboden hervor- 
ragen, wie Feldmarschall Moltke, 
der erste Europäer nach X., wel- 
cher wieder in diese Gegenden 
gekommen ist, in seinen Briefen 
über Zustände und Begebenhei- 
ten in der Türkei bestätigt. Auch 
herrscht noch jetzt die Stallfütte- 
rung vor. 

$ 26. zold wos: (d.i. ἐκ κρεϑέων 
πεποιημένος Herod. 2, 77, 2); ver- 
schieden vom oZvos ἀμπέλενος, Der 
Gerstenwein, eine Erfindung des 
Osiris und ein dem Weine an Wohl- 
geruch und Stärke wenig nachge- 
bendes Getränk, erscheint dem Ta- 
citus bei den Germanen als hu- 
mor ex hordeo in similitudinem 
vini corruptus (gegoren). Dasselbe 
kennen auch die Thraker, Iberer; 
bei den Galliern erwähnt Plinius 
cerevisiam. Dieselbe Art zu trin- 
ken, welche X. bier beschreibt, 
fand übrigens in Armenien noch 
K. Niebuhr vor. — ἐσοχεελεῖς: „in 
gleicher Höhe mit dem Rande“; 
Arrianos 7, 7,3 ὁ μὲν Tiyons ra- 
πεινότερος ῥέων... ὃ δ' Εὐφράτης 


der ἐσοχειλὴς τῇ γῇ. — κάλαμοι: 
[zu 1, 5, 1]. --- γόνατα: γόνυ Ξξ 
genu τ Knie, bei Halmen die 
„Knoten“, welche die Röhre ver- 
engt oder gänzlich geschlossen ha- 
ben würden. 

$ 27. διψῴη: Opt. iterat. — 
ἄκρατος: urspr. „ungemischt“, da- 
her „stark“. — συμμαϑόντε: nach 
Suidass = συγνεϑισθέντε „wenn 
man ihn zu trinken gelernt hatte“. 
Schenkl vergleicht συγγιγνώσκειν 
Ar. Ri. 427 „gründlich erkennen“, 

ὃ 28. στερήσοετο [zu 1,4,8].. 
ἀπέασεν: Optativ und Indikativ im 
abhängigen Satze verbunden [6, ὃ, 
11]. — ἀντεκπλήσαντες. ἀπέασιν: 
wir: „bei ihrem Abzug zur Ver- 
geltung füllen würden“; d. h. was 
wir als Hauptbegriff ansehen und 
zum Prädikat machen, verlegt der 
Grieche bisweilen in das (dann meist 
vorangestellte) Participium [2, 
23 λαβόντες; 7,7, 53 λαβὼν... 
änıdı; 4, 6, 24], zumal bei ἔχων 
in Verbindung mit Verben des 
Kommens und Gehens: $ 13. 6,1. 
7, 16. 6, 1, 16 ἄγοντα. — τῶν 
ἐπιτηδεέων: 6, 1 εἰσεφόρησαν.. 
πλεῖστα. — ἐξηγησάμενος „ange- 
leitet habe zu*; 0. 2, 14 ὅσα ἔχω 
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σαντὲς τῶν ἐπιτηδείων ἀπίασιν, ἢν ἀγαϑόν τι τῷ στρα- 
τεύματι ἐξηγησάμενος φαίνηται ἔστ᾽ ἄν ἐν ἄλλῳ ἔϑνεε 
γένωνται. ὃ δὲ ταῦτα ὑπισχνεῖτο, χαὶ φιλοφρονούμενος 
οἶνον [τ}] ἔφρασεν ἔνϑα ἦν κατορωρυγμένος. ταύτην 
μὲν τὴν νύχτα διασχηνήσαντες οὕτως ἐχοιμήϑησαν ἐν 
πᾶσιν ἀφϑόνοις πάντες οἱ στρατιῶται, ἐν φυλαχῇ ἔχοντες 
τὸν χωμάρχην χαὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν ὀφθαλμοῖς. 

Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Ξενοφῶν λαβὼν τὸν χωμάρχην 
zroög Χειρίσοφον ἐπορεύετο" ὅπου δὲ πτιαρίοι κώμην, ἐτρέ- 
σετο 7IOÖG τοὺς ἐν ταῖς χώμαις χαὶ κατελάμβανε πανταχοῦ 
εὐωχουμένους χαὶ EbFvuovusvovg, Aal οὐδαμόϑεν ἀφίεσαν 
πρὶν παραϑεῖναι αὐτοῖς ἄριστον" οὐχ ἦν δ᾽ ὅπου οὐ παρ- 
ἐἑτέϑεσαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν χρέα ἄρνεια ἐρίφεια 
χοίρεια μόσχεια ὀρνίϑεια σὺν πολλοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν 
πυρίνοις τοῖς δὲ χριϑίνοις. ὅπότε δέ τις φιλοφρονού- 
μενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἷλχεν ἐπὶ τὸν χρατῆρα, 
ἔνϑεν ἐπιχύψαντα ἔδει δοφοῦντα πίνειν ὥστεερ βοῦν. 
χαὶ τῷ χωμάρχῃ ἐδίδοσαν λαμβάνειν ὅ τι βούλοιτο. Ö 
δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο, ὅπου δέ τινα τῶν συγγενῶν 
ἴδοι, πρὸς ἑαυτὸν ἀεὶ ἐλάμβανεν. ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον πρὸς 


καὶ ndvv προϑύμως ἐξηγήσομαξ 
00: [zu T, 0, 40]. 
8 29. φελοφρονούμεγος: ὃ 32 u. 


34 [zu 2, 5, 21]. — olvov: ver- 
mutlich ἀμστέλνον ; Anticipatio [zu 
$ 94]. — ἔφρασεν: in der homer. 


Bdig. „weisen“. — ἐν πᾶσιν ἀφϑό- 
vois: „in lauter Überfluß*; 3, 2, 
25. 4, 2, 22. 7,6, 3l. — ἔχοντες: 
„behaltend*. — ἐν ὀφθαλμοῖς: „im 
Auge“. vgl. Zee. 6, 13 ἐξ ὀφϑαλ- 
μῶν γενέσϑαι. 

$ 80. παρέοε: iterativer Ορί,; 
daher auch nach κώμην᾽ der Ρ]. 
κώμαις Ohne Anstoß T!zu 5, 5, 14]. 
— παραϑεῖναι: „man hatte vor- 
setzen können“. Joost 8, 255: 
Nur an 6 von den 109 Infinitiv- 
stellen nach row bei X. enthält 
der Vordersatz eine Negation. 

$ 31. οὐκ ἦν ὅπου οὐ: nusquam 
non. vgl. K: 7,4,15 ἔστιν ἔνϑα; 


An. 2, 6, 9 209 ὅτε; 4, 2, 27 ἦν 
ὁπότε (= ἐνέοτε); 2, 4, 3 οὐκ 
ἔστων ὅπως οὐκ. 

$ 32. τῳ: abh. von φελοφρ. — 
προπεεῖν: „zutrinken*; auch 
Sitte der Thraker (7, 2, 23. 7, 3, 
36) und Studenten, die einem vor- 
u. nachkommen. — ἐπεκύψαντα: 
n. τὸν ἑλκόμενον. --- ὥσπερ βοῦν: 
Attraktion δὴ αὐτὸν stali ὥσπερ 
βοῦς n. δοφεῖ; K. 1, 4, 15 Κύρῳ 
ἥδετο. ὥσπερ σκύλακε ἀνακλά- 
ζοντι. --- ἐδέδοσαν λαμβάνειν: ὃ δῦ 
[zu 3, 4, 42]. | 

8 33. κἀκεένους: „auch dort die 
Leute“; Sprung in den Plural, wie 
1, 2, 27. 3, 3, 1. — σκηνοῦντας: 
„beim Gelage“; 5, 3, 9. 7, 3, 15. 
— doregarwu.: wie die Griechen 
beim Gelage liebten. — τοῦ: „von 
dem dort vorrätigen ($ 25) Heu“, 
da Laub und Blumen fehlten. — 
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Χειρίσοφον, κατελάμβανον χἀχείνους σχηνοῦντας ἐστεφα- 
νωμένους τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις, χαὶ διακονοῦντας 
᾿Φρμενίους παῖδας σὺν ταῖς βαρβαριχαῖς στολαῖς τοῖς 
δὲ παισὶν ἐδείχνυσαν ὥσπερ ἐνεοῖς ὅ τι δέοι ποιεῖν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἀλλήλους ἐφιλοφρονήσαντο Χειρίσοφος χαὶ Hevo- 
φῶν, χοινῇ δὴ ἀνηρώτων τὸν χωμάρχην διὰ τοῦ περσί- 
ζοντος ἑρμηνέως τίς εἴη ἡ χώρα. ὃ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι Fouevia. 
χαὶ πάλιν ἠρώτων τίνι οἱ ἵππτοι τρέφονται. ὃ δ᾽ ἔλεγεν 
ὅτι βασιλεῖ δασμός" τὴν δὲ πλησίον χώραν ἔφη εἶναι 
Χάλυβας, καὶ τὴν ὅδὸν ἔφραζεν ἧ εἴη. xal αὐτὸν τότε 
μὲν ᾧχετο ἄγων ὃ Ξενοφῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ οἰχέτας, 
xal ἵππον ὃν εἰλήφει παλαίτερον δίδωσι τῷ χωμάρχῃ 
ἀναϑρέψαντι χαταϑῦσαι, ὅτε ἤχουεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι 
τοῦ Ἡλίου, δεδιὼς μὴ ἀποθάνῃ. ἐχεχάχωτο γὰρ ὑπὸ 
τῆς πορείας αὐτὸς δὲ τῶν πώλων λαμβάνει, καὶ τῶν 
ἄλλων [στρατηγῶν καὶ] λοχαγῶν ἔδωχεν ἑχάστῳ στῶλον. 
ἦσαν δ᾽ οἱ ταύτῃ ἵπποι μείονες μὲν τῶν Περσιχῶν, ϑυ- 


διακονοῦντας: das eig. Wort von 
der Bedienung bei Tische. — σὺν: 
st. 2»; Soph. El. 190 οὐἐκονομῶ ϑα- 
Aduovs πατρὸς ὧδε μὲν ἀεικεῖ σὺν 
στολᾷ [vgl. zu 6, 5, 3 σὺν τοῖς 
ὅπλοις]. — ταῖς: „ihren“. 

ὃ 34. ὅτε: [zu 5, 4, 10]. — τὴν 
πλησέον χώραν: vgl. ὃ 36 οὗ ταύτῃ 
ἵἕπποε, zu 1, 1, 10 τῶν οἴκοι ἀντε- 
στασειωτῶν. --- τὴν χώραν εἶναε 
Xalvßas [zu 3, 5, 15. vgl. 7, 2, 32] 
auch 6, Art compar. compend. [zu 
1, 3]. — τὴν ὁδόν: der durch An- 
ticipatio [zu 3, 2, 8] in den Haupt- 
satz gezogene Begriff muß allemal 
der bedeutendste in dem Komplex 
von Haupt- und Nebensatz sein: 
829 olvov; 4, 11 τὸ στράτευμα; 
7,11 τὸν Καλλέμαχον; 2,5, 7. 5, 
05T 1,.1..2. 
[zu 7, 2, 18]; dagegen liegt kurz 
zuvor der Nachdruck auf z/s und 
zivı. — n: Relativ statt des Inter- 
το. wie 5, 7, 7. 

ὃ 35. αὐτὸν. wyero ἄγων: 
„führte ihn fort“; zu ὃ 28, -- 


7, 6, 33. 


τότε μὲν: Ggs. 6, 1. — ἑαυτοῦ: 
bezieht sich hier auf das Objekt; 
H. 6, 5, 7 τοὺς δὲ περιοέκους 
ἀφῆκεν ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν πόλεις: 
An. 2, 3, 25. --- εἐλήφεε: [3, 3, 19 
oder 4, 4, 21]. — ἀναϑρέψαντε: 
(das heruntergekommene) „wieder 
aufzufüttern“ [zu 1, 6, 4]. — ἑερὸν 
τοῦ Ἡλέου [zu $ 24]: ein posses- 
siver Gen. 8. z. 4, 5, 24. — elvau: 
(nicht Partizip, zu 3, 21) nach 
ἤκουεν, wie 2, 5, 13. 4, 6, 14 und 
16; nach πυνϑάνομαε 7,6, 11; 
γιγνώσκω; 1, 9, 17. ὃ, 1, 48; 
usuvnodw 3, 2, 39, wo die Er- 
fahrung oder Erkenntnis nicht als 
unmittelbare oder gewissermaßen 
spontane, sondern als durch andere 
oder durch Überlegung vermittelte 
dargestellt sind. — τῶν πώλων: 
[zu 2, 1, 1]. — ἄλλων: zu 1,5,5 
ἄλλο. — λοχαγῶν: wohl nur von 
seiner Abteilung [s. $ 24]. 

ὃ 36. πολὺ: Stellung [zu 6, 6, 
34]. — σακέα: Wie das Lastvieh 
durch Anlegung von σακέα, so 


Be] 
[1 


3 


36 
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μοειδέστεροι δὲ πολύ. ἐνταῦϑα δὴ γχαὶ διδάσχει ὁ χω- 
μάρχης περὶ τοὺς πόδας τῶν ἵππων χαὶ τῶν ὑποζυγίων. 
σαχία περιειλεῖν, ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν" ἄνευ γὰρ 
τῶν σαχίων χατεδύοντο μέχρι τῆς γαστρός. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ἦν ὀγδόη, τὸν μὲν ἡγεμόνα παραδίδωσι 
Χειρισόφῳ, τοὺς δ᾽ οἰχέτας καταλείπει [τῷ κωμάρχῃ!, τελὴν 
τοῦ ὑοῦ τοῦ ἄρτι ἡβάσκοντος" τοῦτον δ᾽ Ἐπισϑένει Augpı- 
πολίτῃ δίδωσι φυλάττειν, ὅπως εἰ καλῶς ἡγήσοιτο, ἔχων καὶ 
τοῦτον ἀπίοι. xal εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ [ἐν ἡ] εἰσεφόρησαν 
ὡς ἐδύναντο πλεῖστα, καὶ ἀναζεύξαντες ἐπορεύοντο. ἡγεῖτο 
δ᾽ αὐτοῖς Ö xwudeyng λελυμένος διὰ χιόνος" καὶ ἤδη τε 
ἦν ἐν τῷ τρίτῳ σταϑμῷ, χαὶ Χειρίσοφος αὐτῷ ἐχαλεπάν- 
In ὅτι οὐχ εἰς χώμας ἤγαγεν. ὁ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι οὐχ εἶεν 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. ὁὃ δὲ Χειρίσοφος αὐτὸν ἔπαισεν, 
ἔδησε δ᾽ οὔ. ἐκ δὲ τούτου ἐχεῖνος τῆς νυχτὸς ἀποδρὰς 
ᾧχετο χαταλιττὼν τὸν ὑόν. τοῦτό γε δὴ Χειρισόφῳ καὶ. 
ἐξενοφῶντι μόνον διάφορον ἐν τῇ πορείᾳ ἐγένετο, ἡ τοῦ 
ἡγεμόνος κάχωσις καὶ ἀμέλεια. Ἐπισϑένης δὲ ἠράσϑη 


τοῦ παιδὸς χαὶ οἴχαδε χομίσας πιστοτάτῳ ἐχρῆτο. 
Mera τοῦτο ἐπορεύϑησαν ἑπτὰ σταϑμοὺς ἀνὰ πέντε 


schützen sich selber gegen Einsin- 
ken in den Schnee die Anwohner 
des Kaukasus durch tellerartige 
Stachelschuhe ausLeder. Ebendazu 
dienen die norwegischen Schnee- 
schuhe. — ὅταν: [zu 5, 6, 36]. 


Karıtrı Vl. 


Kap. 6. Die Griechen öffnen sich 
einen von Chalybern, Taochern u. 
Phasianern besetzten Engpaß. — 
vgl. E.$ 29. 

δ 1. ἡμέρα ὀγδόη: ohne Artikel 
{zu 5, 24]. — τὸν μὲν: den Dorf- 
vorsteher. — ἥγεμ.: „als F.* — 
παραδέδωσε: n. Kenophon. — ’Enrı- 
σϑένεες zu T,4,T. — εἰσεφόρησαν : 
vgl. 5, 28 ἀντεμπλήσαντες. — 
ὡς: [zu 1, 2, 4]. 

2. αὐτοῖς: [zu 2, 2, 8]. — 
λελυμένος: wohl auf X.s humanen 
and klugen Rat [vgl. 2, 1]. — ἤδη 


τε. καὶ: [zu 1, 8, 1]. — ἦν: „war 
man“; eig. „war es“, wie bei An- 
gaben der Tageszeit [zu 7, 3, 44]. 
— σταϑμῷ: als Zeitbestimmung, 
zu 5, 2. — ἐχαλεπάν ϑη: noch 
K. 3, 1, 38. — οὐκ εἶεν: n. κῶμαε, 
„es gäbe keine“. — οὔ: bleibt, 
auch wenn ein Vokal folgt, bei 
Gegensätzen; denn weil der Gegen- 
satz gegen das Vorangehende ge- 
richtet ist, entsteht eine Pause vor 
dem Folgenden. 

8 8, τῆς νυκτὸς: [zu 2, 2, 1]. — 
ὕχετο: [zu 7, 14]. — διάφορον: 
Dikerenz, Grund zum Zwist; M. 
2, 3, 5 εἰ un μέγα εἴη τὸ διάφο- 
ρον, ἔσως ἂν δέοι φέρειν τὸν Adel- 
φόν. --- ἡ: „nämlich die“. — ἠρά- 
σθη: „verliebte sich“; vgl. 1, 1, 9 
ἠγάσϑη [zu 5, 7, 13]. — τοῦ: [zu 
2, 6, 29]. — ἐχρῆτο: [zu 2, 5, 11]. 

ὃ 4, ἀνὰ: [zu 3, 4, 21]. — τῆς 
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παρασάγγας τῆς ἡμέρας παρὰ τὸν Φᾶσιν ποταμόν, εὖρος 
σλεϑριαῖον. 

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο παρασάγγας 
δέχα. 

Ἐπὶ δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον ὑπερβολῇ ἀπήντησαν αὐτοῖς 
Χάλυβες nal Τάοχοι χαὶ Daoıavoi. Χειρίσοφος δ᾽ ἐπεὶ 
χατεῖδε τοὺς πολεμίους ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ, ἐπαύσατο πο- 
οευόμενος, ἀπέχων εἰς τριάχοντα σταδίους, ἵνα μὴ κατὰ 
χέρας ἄγων πλησιάσῃ τοῖς πολεμίοις παρήγγειλε δὲ καὶ 
τοῖς ἄλλοις παράγειν τοὺς λόχους, ὅπως ἐπὶ φάλαγγος 
γένοιτο τὸ στράτευμα. Ἐπεὶ δὲ ἦλϑον οἱ ὀπισϑοφύλαγχες, 
συνεχάλεσε στρατηγοὺς χαὶ λοχαγούς, καὶ ἔλεξεν ὧδε. Οἱ 
μὲν πολέμιοι, ὡς ὁρᾶτε, κατέχουσι τὰς ὑπερβολὰς τοῦ 
ὄρους ὥρα δὲ βουλεύεσθαι ὅπως ὡς χάλλιστα ἀγωνιού- 
μεϑα. ἐμοὶ μὲν οὖν δοχεῖ παραγγεῖλαι μὲν ἀριστοτπτοιεῖ- 
σϑαι τοῖς στρατιώταις, ἡμᾶς δὲ βουλεύεσϑαι εἴτε τήμερον 
εἴτε αὔριον δοχεῖ ὑπερβάλλειν τὸ ὄρος. Ἐμοὶ δέ γε, ἔφη 
ὁ Κλεάνωρ, δοχεῖ, ἐπὰν τάχιστα ἀριστήσωμεν, ἐξοτιλισα- 
μένους ὡς χράτιστα ἐέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. εἰ γὰρ διατρί- 
Wouev τὴν τήμερον ἡμέραν, οἵ τε νῦν ἡμᾶς ὁρῶντες πο- 
λέμιοι ϑαρραλεώτεροι ἔσονται χαὶ ἄλλους εἰκὸς τούτων 
ϑαρρούντων πλείους προσγενέσϑαι. μετὰ τοῦτον Ξενο- 
φῶν εἶπεν, Ἐγὼ δ᾽ οὕτω γιγνώσχω᾽" εἰ μὲν ἀνάγχη ἐστὶ 


Nu.: [τὰ 2, 2, 1]. — εὖρος: [zu 2, 
4, 12]. — πλεϑρεαῖον: [zu 1, 5, 4]. 

85. ἐντεῦϑεν: ab vom Phasis. 
— ὑπερβολῇ: 1, 201. 

$6. κατὰ κέρας. παράγειν: E. 
8 16. — καὶ „auch“ (wie er selber 
getan). 

ὃ 1, ὅπως ἀγωνεούμεϑα: [zu 5, 
4, 21]. — adv... δὲ: sind, wie oft, 
verschoben; der erste Satz ist 
kausal. 

ἃ 8. εἴτε... εἴτε: „ob.. oder“; 
K. 3, 2,13 δέδωμε ὑμῖν. βουλεύ- 
σασϑαι, εἴτε βούλεσϑε πολεμεῖν 
ἡμῖν εἴτε φέλοι εἶναι. 

$ 9. duoi δέ γε: [zu ὃ, 1, 35]. — 


ἐπὰν τι; quum primum [zu 1,4, 
138]. — ἄνδρας: zu 3, 1, 23. 
προσγενέσθαι: [ohne dv: zu 7, 
2, 25]. 

$ 10. ἐγὼ δ᾽: statt ἀλλά wie 5, 
5, 18. 6, 0, 12. 1, 3,.30:im; An- 
fang einer Rede [zu 6, 6, 12]. — 
ὅπως. μαχούμεϑα .. λάβωμεν: 
M. 2, 2, 10 ἐπεμελομένην. ὅπως 
ὑγεαένῃβ τε καὶ ὅπως τῶν Enırn- 
δεέων μηδενὸς ἐνδεὴς ἔσῃ [zu ὃ 7 
u. 5, 4, 21]. — σώματα ἀνδρῶν: 
„Leute“ (H. 2, 1,19 τὰ ἐλεύϑεορα 
σώματα πάντα ἀφῆκε). Die zwei- 
gliederige Anapher ὡς ἐλάχ. μὲν... 
ὡς ἐλάχ. δὲ rief die dem τραύματα 


10 


11 
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μάχεσϑαι, τοῦτο δεῖ παρασχευάσασϑαι ὅπως ὡς χράτιστα 
μαχούμεϑα᾽ εἰ δὲ βουλόμεϑα ὡς ὅᾷστα ὑπερβάλλειν, 
τοῦτό μοι δοχεῖ σχεπτέον εἶναι ὅπως (og) ἐλάχιστα μὲν 
τραύματα λάβωμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα ἀνδρῶν ἀπο- 
βάλωμεν. τὸ μὲν οὖν ὄρος ἐστί, τὸ ὁρώμενον, πλέον ἢ 
ἐφ᾽ ἑξήχοντα στάδια, ἄνδρες δ᾽ οὐδαμοῦ φυλάττοντες 
ἡμᾶς φανεροί εἰσιν ἀλλ᾽ ἢ xar αὐτὴν τὴν ὅδόν. πολὺ 
οὖν χρεῖττον τοῦ ἐρήμου ὄρους χαὶ χλέψαι τι πειρᾶσϑαι 
λαϑόντας καὶ ἁρπάσαι φϑάσαντας, ἧ δυναίμεϑα, μᾶλλον 
ἢ πρὸς ἰσχυρὰ χωρία χαὶ ἀνϑρώπους παρεσχευασμένους 


durch Gleichklang entsprechende 
Umschreibung (Periphrasis) mit 
σώματα 4a. hervor; zu 1, 9, 27. 
$ 11. ἐστὲ πλέον ἢ Ep. „er- 
streckt sich über mehr“ (wobei wir 
die Präposition sofort vor den ad- 
verbialischen [zu 2, 28] Komparativ 
stellen: 6, 2, 2 τὸ βάϑος πλέον 
ἢ ἐπὲ δύο στάδια: 6, 4,5. H. 6,4, 
12; 4, 2,7 τὰ ἄϑλα οὐκ ἔλαττον 
ἐγένοντο ἢ ἀπὸ τεττάρων ταλάν- 
των; 0. 21,3 πλέον ἢ dv διπλα- 
σέῳ χρόνῳ: Ag. 2, 1 μεῖον ἢ ἐν 
μηνὲ, --- dp’: vel. 6,4,5 τὸ ὄρος 
ἀνήκει ὅσον ἐπὲ εἴκοσε σταδίους : 
4, 2,13 ἐπὲ πολὺ ἦν τὰ ὑποζύγια. 
— ἀλλ᾿ ἢ: (anders oder sonst als) 
nach negativen Sälzen, so v. ἃ. 
„außer“ [zu 7, 7, 53]. — τοῦ ἐρή- 
μου ὄρους ist an die Spitze gestellt, 
als betonter Begriff und gemein- 
samer Genetivus [partit. zu 2, 1, 7] 
zu dem folgenden τε [zu 1, 10, 16] 
κλέψαε und ἁρπάσαε, Infinitive, die 
beide von πειρᾶσϑαι abhängen: 
„weit besser sind also Versuche 
auf das unbesetzte Gebirge, so- 
wohl [ein Diebsversuch] der, un- 
bemerkt einen Punkt davon weg- 
zunehmen, als auch [wenn jener 
vereitelt wird, ein Raubversuch], 
der einer eiligen Vorwegnahme, 
wo wir’s könnten (= 7 δυναέμεϑα), 
besser [7, 4, 12] als g. f. P. und 
g. M. zu kämpfen, die dazu vor- 
bereitet sind.“ Xen. schlägt die 


nächtliche Wegnahme eines auf 
der Kammlinie liegenden Punktes 
vor, und im Fall die Feinde dies 
zu hindern herzukämen, ein Wett- 
rennen [s. 3,). 4, 44] auf irgend 
einen dominierenden Punkt hin,, 
freilich ein schweres Stück, steilan, 
bei Nacht, über Stock und Stein, 
aber nicht unmöglich duayei 
(3mal betont) ἐοῦσι. „Aber [jener 
Fall wird und soll auch nach Χ, 
gar nicht eintreten] auch eine heim- 
liche (unbemerkte) Wegnahme dünkt 
mir nicht unmöglich“, weil sie sich 
jedem Bemerktwerden entziehen 
kann und nur mit unbedeutenden 
($ 17) Terrainschwierigkeiten zu 
tun hat, also gewiß vorzuziehen 
ist. Deshalb behandelt Xen. die 
Punkte κλέψαε u. dondoas in der 
(ehiastischen, zu 6, 4, 13) Reihen- 
folge 1. 2. 2. 1, um bei xAdyas 
stehen zu bleiben. Beide Tätig- 
keiten sind verbunden in dem 
römischen Gesetze: qui sacrum 
clepsit rapsitque, bei Schiller: der 
Mann muß . . „erlisten, erraffen“, 
dagegen unterschieden 5, 6, 9 
τὰ ὄρη κλέψαι ἢ φϑάσαε λαβόντες. 
Weil κλέψαε u. dondoat belont 
sind, treten sie nicht in die Parti- 
zipialkonstruktion zu λανϑάνω u. 
φϑάνω [zu 2, 7], sondern umge- 
kehrt diese, wie τελευτῶν [zu 5, 
16], in das Partizipium wie K. 
6, 4, 10 λαϑοῦσα αὐτὸν συνεφεί- 
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μάχεσθαι" πολὺ γὰρ ὅᾷον ὄρϑιον ἀμαχεὶ ἐέναι ἢ ὁμαλὲς 
ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν πολεμίων ὄντων, χαὶ νύχτωρ ἀμαχεὶ 
μᾶλλον ἂν τὰ πρὸ ποδῶν down τις ἢ μεϑ᾽ ἡμέραν μαχό- 
μενος, χαὶ ἡ τραχεῖα [τοῖς ποσὶν] ἀμαχεὶ ἐοῦσιν εὐμε- 
νεστέρα ἢ ἡ ὁμαλὴ τὰς χεφαλὰς βαλλομένοις. χαὶ κλέψαι 18 
δ᾽ οὐχ ἀδύνατόν μοι δοχεῖ εἶναι, ἐξὸν μὲν νυχτὸς ἰέναι, 
ὡς μὴ ὅρᾶσϑαι, ἐξὸν δὲ ἀπελϑεῖν τοσοῦτον ὡς μὴ al- 
σθϑησιν παρέχειν. δοχοῦμεν δ᾽ ἄν μοι ταύτῃ προστιοιού- 
μενοι προσβαλεῖν ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ (Ally) ὄρει χρῆσϑαι" 
μένοιεν γὰρ (ἂν» αὐτοῦ μᾶλλον ἁϑρόοι οἱ πολέμιοι. 
ἀτὰρ Ti ἐγὼ περὶ κλοπῆς συμβάλλομαι; ὑμᾶς γὰρ ἔγωγε, 


nero; 1,5, εἰ un τις αὐτοὺς 
φϑάσας ἀσϑενώσοι. --- μᾶλλον: 
vor ἢ stehend, nimmt χρεῖττον 
wieder auf; wir wiederholen: 

„besser“; zu 5, 8, 26. 

δ 12. ὄρϑεον: [zu 2, 2, 16] vgl. 
Kyn. 5, 29 ἔφευγεν ὄρϑιον u. ϑέ- 
οὔσε τὰ dvdvın ἢ τὰ ὁμαλά; π. 
Inn. 8, 1 τρέχει» καὶ πρανῇ καὶ 
ὄρϑιεα nal πλάγεα. --- ἔνϑεν: [zu 4, 
3, 28]. — κεϑ ἡμ.: „bei Tage* 
[zu 7, 3, 37]. — τραχεῖα: ὁδός. --- 
ἰοῦσι». Bahhouevois: „wenn man 
8. . 8. w.“ [zu 3, 6]. — εὐμκε»ε- 
στέρα : günstig (eigentl.Personifik.); 
Theophr. ἀὴρ εὐ. --- τὰς κεφ.: [zu 2, 
6, 1]. 

δ 13. ἐξὸν: „da (wenn, obgleich) 
es erlaubt (möglich) ist (war)“, 2, 
πο 26,6. 3, 2, 26. 5, 6, ὃ; 
ein absoluter Accus. Parti- 
cipii [zu 1, 13] wie παρόν; 6, 1. 
20 τυχόν; K. 1,5, 11 δέον; 4, 6, 3 
οὐδὲν δέον; oft mit ὡς u. ὥσπερ: 
3, 1, 14 ὥσπερ &£öv; K. 5, 1, 13 
ὡς οὐκ ἀναγκαῖον; M. 2, 6, 36 
ὥσπερ οὐκ ἐπὲ σοὲ ὄν. Subjekt 
dazu sind die Infinitivsätze, öfter 
substantiviert (im Akkus.): K. 2, 2, 
20 αἰσχρὸν ὃν τὸ ἀντιλέγειν; Inn. 
4, 11 τὸ μὲν κλαπῆναε δυνατόν, 
τὸ δὲ ἁρπασϑῆναι ἐγχωροῦν; oben 


zu 1, 13 δόξαν ταῦτα; mit ὧς: ὁ 


1, 8, 10 ἡ δὲ γνώμη ἦν ὡς ἐλῶν- 
τα τὰ ἅρματα (dalür K. 6, 1, 30 


ὡς ἐμβαλούντων τοῖς ἅρμασι»): 
1, 10, 6. 6, 2, 8 ὃ στρατὸς εἶχε 
τὴν γνώμην ὡς ἤδη κεκρατηκὼς 
καὶ οὐδὲν ὄντα τὰ (Akk.) τῶν πο- 
Jeutov [Gen. abs. zu 1, ὃ, 6 u. zu 
1, 3, 15]. — os. ὁρᾶσϑαι: (zu 
3, 3, 1]. — τοσοῦτον: [zu 2, 2, 
12]; ὧς: ὃ, 5, 7. — αἴσϑησιν 
παρέχειν: 6, Empfindung (von sei- 
nem Vorhandensein bei anderen) 
erregen, „sich bemerkbar machen“; 
2, 4, 10 ὑποψέαν παρεῖχεν; ἢ. 5, 
1, 8 ὑπολειπόμενος ὅπως un φα- 
veoös ein μηδ᾽ αἴσϑησιν παρέχοι; 
Te. 1, 6 αἐσϑήσεις παρέχεται. --- 
δοκοῦμεν δ᾽ ἄν wor... χρῆσϑαι: 
„es dünkt mir, wir würden [zu 5, 
6, 16] das G. einsamer (zn unserm 
Gebrauch) haben, finden“. — προσ- 
ποιούμενοι: [zu 2, 1, 1]. — ἂν: 
nimmt das erste ἄν wieder auf 
[zu 5, 6, 32]. — μένοιεν: 6, 2, 11 
[zu 7, 3, 18]. — αὐτοῦ: an Ort 
und Stelle, ὃ 22. 

ἃ 14. ἀτὰρ: at [zu 7, 7, 10). 
X. sucht scherzend die Verstim- 
mung ὃ 3 zu beseitigen. — ovu- 
βάλλομαε: K. 2, 2, 21, n. γνώκην 
od. λόγον, gebe ich meinen Bei- 
trag (1, 1, 9; ταῦτά 001 περὲ 
Ἔρωτος συμβάλλομαι Plato Zvun. 
185) zur Unterredung: d. i. „rede 
ich mit“. — ὑμᾶς τοὺς: ὃ 16 [zu 
7, 1, 27]. — ἐστὲ τῶν duolwv: 
„zu den Gleichen (vgl. Pairs, pa- 


12 


14 


16 


17 


44 LIB. IV, CAP. 6. 


ὦ Χειρίσοφε, ἀχούω τοὺς “αγχεδαιμονίους ὅσοι ἐστὲ τῶν 
ὁμοίων εὐθὺς χαὶ ἐχ παίδων xAerıreıv μελετᾶν, χαὶ οὐχ 
αἰσχρὸν εἶναι ἀλλὰ χαλὸν χλέπτειν ὅσα μὴ κωλύει νόμος " 
ὅπως δὲ ὡς χράτιστα χλέπτητε χαὶ πειρᾶσϑε λανϑάνειν, 
γόμιμον [μὲν] παρ᾽ ὑμῖν ἐστιν, ἐὰν ληφϑῆτε χλέπτοντες, 
μαστιγοῦσϑαι. νῦν οὖν μάλα σοι καιρός ἐστιν ἐπιδεέξα- 
σϑαι τὴν παιδείαν, καὶ φυλάξασϑαι un ληφϑῶμεν κλέτο- 
τοντὲς τοῦ ὄρους, ὡς μὴ πληγὰς λάβωμεν. Ahle μέντοι, 
ἔφη 6 Χειρίσοφος, χἀγὼ ὑμᾶς τοὺς ᾿΄ϑηναίους ἀχούω 
δεινοὺς εἶναι κλέπτειν τὰ δημόσια, xal μάλα ὄντος δεινοῦ 
χινδύνου τῷ χλέπτοντι, καὶ τοὺς χρατίστους μέντοι μάλιστα, 
εἴπερ ὑμῖν οἱ χράτιστοι ἄρχειν ἀξιοῦνται" ὥστε ὥρα καὶ 


σοὶ ἐπιδείχνυσϑαι τὴν παιδείαν. 


res), d. i. entweder gleichberech- 
tigten Spartiaten, oder = ἐσο- 
διαέτων (Thuk. 1, 6) gehört“; K. 
3, 3, 4l ὑμεῖς καὶ τῶν ὁμοτέμων 
γεγόνατε. --- ἔκ παέδων: a pueris. 
— κλέπτειν μελετᾶν: vgl. Δακ. 
πολ. 2,6 ὡς δὲ un ὑπὸ λιμοῦ 
ἄγαν αὖ πειέξζοεντο (οἱ eloevss), 
ἀπραγμόνως κὲν αὐτοῖς οὐκ ἔδωκε 
λαμβάνειν ὧν ἂν προσδέωνται, 
κλέπτειν δὲ ἐφῆκεν ἔστιν ἃ τῷ 
λιμῷ ἐπικουροῦντας ... κἀκεῖνοι 
οὖν τοὺς ἁλισκομένους ὡς κακῶς 
κλέπτοντας τιμωροῦνται. --- ὅσα: 
u. κλέπτειν. — un) [zu 5, 1, 2]. 

8 15. κράτιστα: ἢ, 3, 4, 16 κρ. 
ἑππεύεων „aufs tüchtigste*; dieser 
Ausdruck scheint ὃ 16 „xoar/o- 
τους“ veranlaßt zu haben. — ληφ- 
Inte κλέπτοντες: [zu 2, 5]. — 
μάλα καερὸς: „sehr Z.*; H. 2, 4, 2 
u. εὐημερέας οὔσης; 5, 4, 14 u. 
χειμῶνος Ö.; 6, 2, 39 u. στρατη- 
yöv vouıßdusvov; K. 4, 2,5 u. 
συμφορὰν (εἶναι). [Mehr zu 7, 4, 
3]. — τοῦ ὄρους: [zu 2, 1, 7]. 

$ 16. ἀκούω:. ὃ 14 [zu 5, 5, 11]. 
— δεινοὺς κλέπτειν: [zu 2, 5, 15.3, 
1, 23. 7, 3, 23]. — τὰ δηκόσια: 
ἢ. χρήματα „das Gemeindever- 
mögen“. — καὶ. κάλα: [zu 1, 23]. 
— κρατέστοις: fast unser „Herren“, 


Ἐγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη 


7,4, 21. — εἴπερ: „wenn anders“, 
— ὑμῖν: entweder ethischer Dativ 
[zu 2, 4, 8] bei ἄρχειν (wie oft 
von Beamten, vgl. 7, 2, 23 ἐπρέσ- 
βευεν αὐτῷ. Thuk. 2, 2, 1 ἄρ- 
χοντος Asnvaloıs, 7, 70, 2 ἦρχον 
τοῦ ναυτικοῦ τοῖς Zvpaxoaloıs) 
oder Dat. bei ἀξιοῦνταε; mit ähn- 
licher Zweideutigkeit: „euch regie- 
rungswürdig gelten“. 

ὃ 11. κλωπῶν: nicht der att. 
Prosa angehörig (6, 1, 1 ἐκλώ- 
rrevo»); „Raubgesindel“, zu 5, 12 
συνειλεγμένοι; vgl. K. 2, 4, 23 
λῃσταῖς ἐοικότας, nachher bezeich- 
net durch κλωπῶν. — ἐνεδρεύ- 
σαντες: die Alten lauerten „sitzend 
im“ (hohen) Korn den Feinden auf 
(insidiabantur) ; derdeutsche Raub- 
ritter „hielt hinter“ Bäumen und 
Bergen. — τούτων καὶ πυνϑάνο- 
μας „von diesen [zu 2, ὅ, 16] er- 
fuhr ich [zu 5, 5, 11] (außer an- 
derem) auch“. — »&uera:: 80 Υ͂. ἃ. 
voun [zu ὃ, 5, 2]. dorıw. — ξάνπερ 
ἅπαξ: [zu 1, 9, 10]. — βατὰ : [zu 
3, 4, 49]; also nötigenfalls das 
Zugvieh auch anderswo als auf 
dem feindlicherseits besetzten Passe 
herüberkommen kann. „Hoffentlich 
aber werden gar nicht einmal“ 
(οὐδὲ ὃ 18 gehört zu τ. π. «.). 
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ὅ Ξενοφῶν, ἕτοιμός εἰμι τοὺς ὀπισϑοφύλαχας ἔχων, 
ἐπειδὰν δειπνήσωμεν, ἐέναι χαταληψόμενος τὸ ὄρος. 
ἔχω δὲ χαὶ ἡγεμόνας" οἱ γὰρ γυμνῆτες τῶν ἑπομένων 
ἡμῖν χλωπῶν ἔλαβόν τινας ἐνεδρεύσαντες" τούτων χαὶ 
σπυγϑάνομαι ὅτι οὐχ ἀβατόν ἐστι τὸ ὄρος, ἀλλὰ νέμεται 
aldi χαὶ βουσίν ὥστε ἐάνπερ ἅπαξ λάβωμέν τι τοῦ 
ὄρους, βατὰ καὶ τοῖς ὑποζυγίοις ἔσται. ἐλπίζω δὲ οὐδὲ 
τοὺς πολεμίους μεγεῖν ἔτι, ἐπειδὰν ἴδωσιν ἡμᾶς ἐν τῷ 
ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄχρων᾽" οὐδὲ γὰρ νῦν ἐϑέλουσι χαταβαί- 
veıy εἰς τὸ ἴσον ἡμῖν. ὁ δὲ Χειρίσοφος εἶπε, Καὶ τί 
δεῖ σὲ ἰέναι χαὶ λιπεῖν τὴν ὀπισϑοφυλαχίαν; ἀλλὰ ἄλ- 
λους πέμψον, ἂν μή τινες ἐϑέλοντες ἀγαϑοὶ φαίνωνται. 
ἐχ τούτου ᾿Αριστώνυμος Πεϑυδριεὺς ἔρχεται ὅπλίτας 
ἔχων nal ᾿Αριστέας ὃ Χῖος γυμνῆτας καὶ Νιχόμαχος Ot- 
ταῖος γυμνῆτας" nal σύνϑημα ἐποιήσαντο, ὅττότε ἔχοιεν 


τὰ ἄχρα, πυρὰ χαίειν πολλά. ταῦτα συνϑέμενοι ἠρίστων. : 


ἐχ δὲ τοῦ ἀρίστου προήγαγεν ὁ Χειρίσοφος τὸ στράτευμα 
πᾶν ὡς δέχα σταδίους πρὸς τοὺς πολεμίους, ὅπως ὡς 
μάλιστα δοχοίη ταύτῃ προσάξειν. 

Ἐπειδὴ δὲ ἐδείτενησαν χαὶ νὺξ ἐγένετο, οἱ μὲν τα- 


ὃ 18. ἐν τῷ duolo: [zu 3, 1, 
21]. — οὐδὲ γὰρ: [zu 3, 12]. — 
ἡμῖν: wegen der Stellung eher 
ethischer Dativ [zu 2, 4, 3] als abh. 
von 200» [zu 2, 5, 39], K. 1,4, 5 
eis τὸ ἴσον ἀφέκετο. τοῖς ἥλιξι. 

8 19. ὀπεσϑοφυλακέαν: ein ἅπαξ 
εἰρημένον. --- ἀλλὰ: weil die vor- 
hergehende Frage gleich einer Ver- 
neinung ist, = „vielmehr“; vgl. zu 
5, 1, 1. — B9elovres: 6, 2, 6: 
K.4, 1,21 εἰ. ἐϑέλων τις ἕποέτο, 
nachdem $ 19 vorangegangen: τοὺς 
ἐϑέλοντάς μοι ἕπεσϑαι. — dya- 
ϑοὶ φι: 3, 1, 24. ᾿ 

δ 20. ἐκ τούτου: [zu 1, 2, 17]. 
— 6 Χτος: der Artikel markiert 
diesen tüchtigen Mann (1, 28), wie 
7, 9 X.s Freund Agasias [vgl. zu 
3, 1, 4]. — Olraxos: E. ὃ 20. — 
σύνϑημα ἐποιήσαντο: Phrase für 


συνέϑεντο, ὃ 21. 2, 1. — πυρὰ 
πολλὰ: notwendig 1) in einer Ja- 
nuarnacht auf dem Gebirge, 2) gegen 
ein unbemerktes Heranschleichen 
der Feinde, 3) als Zeichen für 
Cheirisophos. 

ὃ 21. ἠρέστων: ὃ 8. — ἐκ τοῦ 
ἀρέστου: „unmittelbar nach dem 
ἘΠῚ Ἢ δ. 55; 17 0A, ME 
ἀρέστου. --- δέκα: ὃ 6 τριάκοντα. 
— δοκοίη: ὃ 13 προσποιούμενοι. 

8 22. ἐδεέπνησαν: ὃ 17 
ταχϑέντερ: die damit beauftragten 
Freiwilligen, 5. 3, 30. — ἀπήρ- 
yovro: zu 2, 4, 25 παρερχομένουϑφ. 
— zodovro: vgl. $ 20 πυρά. --- 
αὐτοῦ: „daselbst“ d. i. wo sie 
waren, ἃ 13. — ἐκ. πυρὰ πολλὰ: 
notwendig aus den $ 20 angeführ- 
ten Gründen 1 u.2u.3 als Zeichen 
für die noch immer zuströmenden 
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5 γιχῶσιν οἱ “Ἑλληνες χαὶ διώχουσιν. 
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χϑέντες ἀπήρχοντο, χαὶ χαταλαμβάνουσι τὸ ὄρος, οἱ δὲ 
ἄλλοι αὐτοῦ ἀνεπαύοντο. οἱ δὲ πολέμιοι ἐττεὶ ἤσϑοντο 
τὸ ὄρος ἐχόμενον, ἐγδηγόρεσαν χαὶ ἔχαιον πυρὰ πολλὰ 
διὰ νυχτός. ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος μὲν 
ϑυσάμενος ἦγε χατὰ τὴν ὅδόν, οἱ δὲ τὸ ὄρος καταλαβόντες 
χατὰ τὰ ἄχρα ἐπῇσαν. τῶν δὲ πολεμίων τὸ μὲν πολὺ 
ἔμενεν ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ τοῦ ὄρους, μέρος δ᾽ αὐτῶν 
ἀπήντα τοῖς χατὰ τὰ ἄχρα. πρὶν δὲ ὁμοῦ εἶναι τοὺς 
πολλοὺς ἀλλήλων, συμμειγνύασιν οἱ χατὰ τὰ ἄχρα, Kai 
ἐν τούτῳ δὲ χαὶ οἱ 
ἐχ τοῦ πεδίου οἱ μὲν πελτασταὶ τῶν Ἑλλήνων δρόμῳ 
ἔϑεον πρὸς τοὺς παρατεταγμένους, Χειρίσοφος δὲ βάδην 
ταχὺ ἐφείπετο σὺν τοῖς ὁπλίταις. οἱ δὲ πολέμιοι οἱ 
ἐπὶ τῇ ὅδῷ, ἐπειδὴ τὸ ἄνω ἑώρων ἡττώμενον, φεύγουσι" 
χαὶ ἀπέϑανον μὲν οὐ πολλοὶ αὐτῶν, γέρρα δὲ πάμπολλα 
ἐλήφϑη᾽" ἃ οἱ Ἕλληνες ταῖς. μαχαίραις χόπτοντες ἀχρεῖα 
ἐποίουν. ὡς δ᾽ ἀνέβησαν, ϑύσαντες χαὶ τρόπαιον στησά- 
μενοι χατέβησαν eig τὸ πεδίον, χαὶ εἰς χώμας πολλῶν 
χαὶ ἀγαϑῶν γεμούσας ἦλϑον. 

Ἔχ δὲ τούτων ἐπορεύϑησαν εἰς Ταόχους σταϑμοὺς 


Ihrigen, daß sie ihren Platz nicht 
verlassen hatten. — διὰ νυκτὸς: 
„nachts hindurch“ (nächtlicher- 
weile); διὰ τῆς ν. die (se) N. ἢ. 
vgl. 4, 15 u. 6, 8. 

ὃ 23. ὁδόν: 8 11. 26. 

ἃ 24. τὸ πολὺ: [τὰ 1, 4, 18]. — 
τοῖς κατὰ τὰ ἄκρα: Griechen; nach- 
her οὗ x. τ. ἄ. Griechen u. Feinde. 
— πρὲν: [zu 1, 4]. — τοὺς πολλοὺς: 
das feindliche und das griechische 
Gros. — ὁμοῦ ἀλλήλων: Soph. 
Philokt. 1218. — ovuueıyv.! ma- 
nus conserunt; anders 2, 9. ᾿ 

ὃ. 25. οὲ ἐκ: ist das Ganze zu 
der folgenden appositio distributiva 
[zu 7,1, 23] οὗ μὲν und Xeuoloo- 
φος δὲ [zu 3, 1, 3]. — πεδέου: 
verschieden vom πεδέον ὃ ὃ u. 27. 
— δρόμῳ ἔϑεον: zu 1, 8, 18. 
— βάδην ταχὺ: „im Geschwind- 


schritt“. H. 5, 4, 53 ϑᾶττον ἢ 
βάδην; K. 2,:2, 305 Ag. 2,3 
βάδην ἀπεχώρουν von Reitern. 

ὃ 26. τὸ ἄνω: „ihre oben be- 
findliche Abteilung“. [zu 2, 2,498. 
E.]. — γέρρα: 3,4. — razs: „ihren“, 

ὃ 27. ϑύσαντες: dagegen ὃ 23 
ϑυσάμενοε [zu 3, 1, 8]. — τρόπαιον 
ornoduevo.: ein dativisches Me- 
dium: „sich (zum Ruhme) auf- 
stellen“; attisch das Aktiv, in der 
An. nur das Med. — ἀγαϑῶν: 
[zu 4, 9]; vgl. πολλὰ καὶ ἀγ. 1. 
1, 33. — yeuodoas: vgl. gemere 
und knackend voll [üb. den Gen. 
zu 2727 IE 


Karıter VI. | 


Kap. 7. Freiwillige stürmen eine 
Feste der Taocher. Zug durch das 
Land der Chalyber und Skythiner 
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πέντε πταρασάγγας τριάχοντα᾽ χαὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπτέλειπε" 
χωρία γὰρ ᾧχουν ἰσχυρὰ οἱ Τάοχοι, ἐν οἷς καὶ τὰ ἐπιτής- 
dein ἅπαντα εἶχον ἀναχεχομισμένοι. ἐπεὶ δ᾽ ἀφίκοντο 
σιρὸς χωρίον ὃ πόλιν μὲν οὐχ εἶχεν οὐδ᾽ οἰχίας — συν- 
δληλυϑότες δ᾽ ἦσαν αὐτόσε nal ἄνδρες χαὶ γυναῖχες καὶ 
χτήνη ττολλά --- Χειρίσοφος μὲν οὖν πρὸς τοῦτο προσέ- 
βαλλεν εὐθὺς ἥχων. ἐπειδὴ δὲ ἡ πρώτη τάξις ἀπέχαμνεν 
ἄλλη προσήει καὶ αὖϑις ἄλλη" οὐ γὰρ ἦν ἀϑρόοις περι- 
στῆναι, ἀλλ᾽ ἀπότομον ἦν χύκλῳ. ἐπειδὴ δὲ Ξενοφῶν 
ἦλθε σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξι χαὶ πελτασταῖς nal ὅπλί- 
ταις, ἐνταῦϑα δὴ λέγει Χειρίσοφος, Εἰς καλὸν ἥχετε" 
τὸ γὰρ χωρίον αἱρετέον᾽ τῇ γὰρ στρατιᾷ οὐχ ἔστι τὰ 
ἐπιτήδεια, εἰ μὴ ληψόμεϑα τὸ χωρίον. ἐνταῦϑα δὴ 
χοινῇ ἐβουλεύοντο" nal τοῦ Ξενοφῶντος ἐρωτῶντος τί τὸ 
κωλῦον εἴη εἰσελθεῖν, εἶπεν ὁ Χειρίσοφος, Mia αὕτη 


bis zum Berge Theches. Anblick 
des Meeres. vgl. E. $ 39, 

ὃ 1. τούτων: τῶν κωμῶν. --- 
εἰς Tadyovs: [zu 3, 5, 15]. vgl. 4, 
4,18. 4, 6, 6. 5, 5, 7. Steph. 
Byz.: τούτους τινὲς Τάους καλοῦ- 
σιν, ὡς Σοφαένετος ἐν τῇ ἀναβάσει 
(E. $ 17) φησί; bei Diodor. 14, 29 

άοι. Das χ in Tdäoyoı scheint, 
wie in Καρδοῦχοι, aus dem arme- 
nischen Piuralzeichen kh entstan- 
den zu sein. (Als ein Landsmann 
von ihnen erschien den Griechen 
der Pfau rads, wie der Fasan 
φασιανός von den Dacıavol 4, 6,6; 
beide Vögel nennt schon Aristo- 
phanes.) — ἐν οἶδ: [zu ὃ 17]. — 
εἶχον ἀνακεκομισμένοι: der Ton 
liegt auf εἶχον, zu welchem das 
Partizip erklärend hinzatritt, wie 
1, 3, 14 ἔχομεν ἡρπακότες; 5. zu 
1, 1,21 καταστρεψάμενος ἔχεις, 
worin beides gleich betont scheint. 

82. συνεληλυϑότες ἦσαν: [zu 3, 
5] so bei X.: ἦσαν ἐκπεπτωκότες 
[2, 3, 10], ἐκπτεπλευκότες, βεβοηϑὴη- 
κότες, ἦν πεποιϑώς. --- οὖν [τα 1, 
5; 14]. --- εὐϑὺς ἥκων: „sogleich 
nach [zu 1, 4, 13] seiner Ankunft“. 


εὐθὺς, wiewohl zum V, finit. ge- 
hörig, ist zum Partizip [zu 2, 
13] gestellt: zu 1, 9, 4. 2, 6, 16. 
6, 2, 28. — ἦν. περιστῆναε: n. 
αὐτοῖς: woran sich der prädikative 
Dativ [zu 3, 2, 11] ἁϑρόοις „in 
Masse“ anschließt. — ἀπότομον 
ἦν: „es war a.“; zu 8, 12. — 
κύκλῳ erhält erst durch Zusätze 
wie πάντῃ [zu 3, 1, 2] ganz die 
Bedeutung unseres „rings“; hier 
blieb ein Zugang, ὃ 4. 

ἃ 3. ὀπισϑοφύλαξε καὶ πελτα- 
σταῖς καὶ ὁπλέταις: [zu 4, 1, 26]. 
Die Nachhut bestand aus Peltasten 
und Hopliten. — eis καλὸν: „zu 
guter Stunde“ od. „zu rechter 
Zeit“; Zvun. 1, 4 eis καλόν y 
ὑμῖν συτετύχηκα; K. 3, 1, 8 es 
καιρὸν ἥκεις. — τὸ γὰρ ywolov.. 
χωρέον: ähnlicher κύκλος wie 2, 
3, 5 ἄριστον... ἄριστον. — οὐκ 
ἔστι: stärker als ὃ 1 dndleıme. - 

$ 4, τὸ κωλῦον: zu 5, 20. — 
ula αὕτη πάροδος: 3,5 [zu 1, 20]. 
Zum Subst. πάροδος vgl. die Verba 
$ 4 παριέναε, ὃ θ΄. παραδραμεῖν; 
verschiedene Bdtg. haben $ 11 ἢ 
σιαραδράκῃ, παρέρχεται, παριόντα, 
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πάροδός ἐστιν ἣν ὁρᾷς" ὅταν δέ τις ταύτῃ πειρᾶται 
παριέναι, κυλινδοῦσι λίϑους ὑπὲρ ταύτης τῆς ὕπερε- 
χούσης πέτρας" ὃς δ᾽ ἂν χαταληφϑῇ, οὕτω διατίέϑεται. 
ἅμα δ᾽ ἔδειξε συντετριμμένους ἀνϑρώπους χαὶ σκέλη καὶ 
πλευράς. Ἢν δὲ τοὺς λέϑους ἀναλώσωσιν, ἔφη ὅ Ξενο- 
φῶν, ἄλλο τι ἢ οὐδὲν χωλύει παριέναι; οὐ γὰρ δὴ ἐκ 
τοῦ ἐναντίου ὁρῶμεν εἰ μὴ ὀλίγους τούτους ἀνϑρώπους, 
xai τούτων δύο ἢ τρεῖς ὡπλισμένους. τὸ δὲ χωρίον, ὡς 
χαὶ σὺ ὅρᾷς, σχεδὸν τρία ἡμίπλεϑρά ἐστιν ὃ δεῖ βαλλο- 
μένους διελϑεῖν" τούτου δὲ ὅσον σπλέϑρον δασὺ πέτυσι 
διαλειπτούσαις μεγάλαις, ἀνϑ᾽ ὧν ἑστηχότες ἄνδρες τί 
ἂν πάσχοιεν ἢ ὑπὸ τῶν φερομένων λέϑων ἢ ὑπὸ τῶν 
χυλινδομένων; τὸ λοιπὸν οὖν [ἤδη] γίγνεται ὡς ἡμίσελε- 
ϑρον, ὃ δεῖ ὅταν λωφήσωσιν οἱ λίϑοι παραδραμεῖν. 
᾿Αλλὰ εὐθύς, ἔφη 6 Χειρίσοφος, ἐπειδὰν ἀρξώμεϑα εἰς 
τὸ δασὺ προσιέναι, φέρονται οἱ λίϑοι πολλοί. Αὐτὸ 


παραϑεῖ. Αὕτη ist unter Hinweis 
gesprochen wie ταύτης und οὕτω 
und ὃ 5 τούτους. --- κυλενδοῦσε: 
ausnahmsweise $ 6 κυλνδομένων 
und 5, 2, 31 καλεινδούμενοι. Auch 
δ 13 wechseln d/rrovoa: und Enı- 
κατερρέπτου». --- ὑπὲρ. τῆς: „über 
. her- (vor)* [zu 1, 10, 12] vgl. 
K. 6, 3, 24 τοξεύοντες ὑπὲρ τῶν 
πρόσϑεν; Zvun. 2, 11 ἐξεκυβέστα 
ὑπὲρ αὐτῶν (τῶν ξιφῶν). --- ὃς 
dv: „wer immer“ [zu 5, 5, 10]. — 
σκέλη: [zu 2, 6, 1]. 

ἢ 5. ἄλλο τι ἢ οὐδὲν: „sonst 
[was als] nichts“; vgl. 2, 5, 10 
[zu 7, 7, 53]. — ἐκ τοῦ &vavriov: 
6, 5, 7 [Ζὺ 35 1, 21]. — οὐ. εἰ μὴ: 
non nisi [zu 7, 3, 20]. — τού- 
τους: „da“. 

86. χωρίον: Zwischenraum; da- 
gegen ὃ 1ff. = Platz. — βαλλομέ- 
vovs: „unter Steinwürfen“. — ὅσου: 
[zu 3, 4, 3]; vgl. darauf ὡς, — 
δασὺ: [zu 2, 4, 14]. — διαλειπού- 
oaıs: [zu 1, 7, 18]. — ἀνθ᾽ ὧν: 
„angesichts deren“ [zu 1, 2, 5]; 
hier, vom Standpunkt des Sprechen- 


den aus, gleich „ante“; ἀντέ lokal 
auch in einer att. Inschr.: Meisterh.? 
$5,1.— ri: eine Frage in einen 
Relativsatz einzuschieben ist dem 
Deutschen unmöglich, weil eben 
sowohl das Relativpronomen wie 
das Fragewort den Satz beginnen 
muß [zu 6, 6, 4]; also entweder: 
„was möchten M. vor diesen st. 
leiden“? oder „vor welchen st.M. 
nichts 1]. m.“ — φερομένων : hier 
geschieden von κυλενδομένων; ob 
auch ὃ 7. 10 u. 12 (ἠνέχϑη) — 
ἤδη: lokal == nunmehr, dann nur 
noch (vgl. ὃ 7 μκεκρόν τι). — yl- 
yrveraı: „beträgt“; 8, 15 [u. zu5, 
3, 4). 

8 7. πολλοέ: prädikativ [zu 4, 7]. 
— αὐτὸ: (gerade es) „eben das“; 
[Pl. εἰν. 362d, 473c εἴρηκας αὐτό, 
di’ ὅπερ ἔγωγε νομέξζω = gewöhn- 
lich adrd τοῦτο. — ἂν . εἴη: 
„dürfte (möchte) sein“ [zu 5, 4, 34]. 
— ἔνϑεν: [zu 3, 2, 34]. — κεκρόν 
τε παρα δραμεῖν ..: ein kleiner 
Raum zu durchlaufen 8. w., wenn 
wir’s (ihn zu durchl.) imstande s. w. 
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ἄν, ἔφη, τὸ δέον εἴη" ϑᾶττον γὰρ ἀναλώσουσι τοὺς λί- 
ϑους. ἀλλὰ πορευώμεϑα ἔνϑεν ἡμῖν μιχρόν τι παρα- 
δραμεῖν ἔσται, ἢν δυνώμεϑα, καὶ ἀπελθεῖν ὅᾷᾳδιον, ἢν 
βουλώμεϑα. 

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος καὶ Ξενοφῶν xal 
Καλλίμαχος Παρράσιος λοχαγός᾽ τούτου γὰρ ἡγεμονία 
ἦν τῶν ὀπιισϑοφυλάχων λοχαγῶν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ᾽ οἱ δὲ 
ἄλλοι λοχαγοὶ ἔμενον ἐν τᾷ ἀσφαλεῖ. μετὰ τοῦτο οὖν 
ἀπῆλθον ὑπὸ τὰ δένδρα ἄνϑρωποι ὡς ἑβδομήχοντα, οὐχ 
ἁϑρόοι ἀλλὰ καϑ᾽ ἕνα, ἕχαστος φυλαττόμενος ὡς ἐδύνατο. 
᾿4γασίας δὲ ὃ Στυμφάλιος καὶ ᾿Αριστώνυμος Μῇεϑυδριεύς, 
χαὶ οὗτοι τῶν ὀπισϑοφυλάχων λοχαγοὶ ὄντες, χαὶ ἄλλοι 
δὲ ἐφέστασαν ἔξω τῶν δένδρων" οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλῶς ἐν 
τοῖς δένδροις ἑστάναι πλέον ἢ τὸν ἕνα λόχον. ἔνϑα δὴ 
Καλλίμαχος μηχανᾶταί τι προὔτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου 
ὑφ᾽ ᾧ ἦν αὐτὸς δύο ἢ τρία βήματα᾽ ἐττειδὴ δὲ οἱ λέϑοι 
φέροιντο, ἀνέχαζεν εὐπετῶς" ἐφ᾽ ἑχάστης δὲ τῆς προ- 
δρομῆς ττλέον ἢ δέχα ἅμαξαι πέτρων ἀνηλίσχοντο. ὁ δὲ 
Ayaolag ὡς ὁρᾷ τὸν Καλλίμαχον ἃ ἐποίει, καὶ τὸ στρά- 
τευμα πᾶν ϑεώμεγνον, δείσας μὴ οὗτος πρῶτος παρα- 
δράμῃ εἰς τὸ χωρίον, οὐδὲ τὸν ᾿ἀριστώνυμον τελησίον 
ὄντα παραχαλέσας οὐδὲ Εὐρύλοχον τὸν “ουσιέα ἑταί- 
ρους ὄντας οὐδ᾽ ἄλλον οὐδένα, χωρεῖ αὐτός, χαὶ τταρέρχε- 


$ 8. τούτου: possess. Gen.; es 
hatten, scheintes, die verschiedenen 
Lochagen tageweise die Führung 
wie im Heereszuge, so innerhalb 
der Nachhut (vgl. hierfür ὃ 3 
1 u. ὃ 2). — τῶν ὀπισϑὸο 
ox.: zu 1, 6; anders $ 9. — κα 
ἕνα: „je einer“, „einzeln“ [zu 3, 
5, 8]. — os: [zu 2, 8]. 

8 9. ὁ: zu 6, 20. — ᾿ἀρεστώνυ- 
uos: 6, 20; 1, 27. — ἀσφαλῶς: 
verb. mit ἑστάναι. — ἐν: im Ge- 
gensatz zu dem vorhergehenden 
ἔξω; vgl. auch 3, 31 ἐν τοῖς ὄρε- 
σιν. — πλέον ἢ: [zu 2, 28]. 

ξ 10. προὔτρεχεν: Asyndeton 
[zu 6, 1, 8]. — δύο ἢ τρέα: ὃ 5; 

Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl, 


wir „zwei bis drei“; [häufiger 
nal: zu 8, 21]. — dveyaber: [zu 
1, 16]. — ἅκαξαι πέτρων: [zu 2, 
2, 20]; K. 2, 4, 18 ἁμάξας olrov; 
H. 1, 1, 35 πλοῖα σέτου; K. 7,4, 
12 ἁμάξας χρημάτων; 4,3, 1 do- 
μαμάξας γυναικῶν; 6, 1,15 ἅρμα. 
ἵππων ὀκτώ; an unserer Stelle 
metonymisch als bloße Maßbestim- 
mung „Wagenladungen“. 

$ 11. Ayaolas ἢ ὡς δρᾷ. .} 
δείσας. .] παρακαλέσας... ἢ χω- 
ost: 6. dreigliederige Periode. — 
τὸν K. ἃ En.: [τὰ 5, 34]. — un: 
[zu 5, 6, 17]. — οὐδὲ. οὐδὲ. οὐδὲ: 
„nicht einmal . noch auch . oder, 
ohne auch nur . oder . oder“, 3, 


4 


10 


11 


12 
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ται πάντας. ὃ δὲ Καλλίμαχος ὡς ὁρᾷ αὐτὸν παριόντα, 
ἐπιλαμβάνεται αὐτοῦ τῆς ἴἔἴτυος. ἐν δὲ τούτῳ παραϑεῖ 
αὐτοὺς Agıoravvuog εϑυδριεύς, χαὶ μετὰ τοῦτον Ed- 
ρύλοχος “Ιουσιεύς" πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεττοιοῦντο ἀρετῆς 


᾿ χαὶ ἀντηγωνίζοντο πρὸς ἀλλήλους" χαὶ οὕτως ἐρίζοντες 


18 


14 


15 


αἱροῦσι τὸ χωρίον. ὡς γὰρ ἅπαξ εἰσέδραμον, οὐδεὶς 
πέτρος ἄνωϑεν ἠνέχϑη. ἐνταῦϑα δὴ δεινὸν ἦν ϑέαμα. 
αἱ γὰρ γυναῖχες δίπτουσαι τὰ παιδία εἶτα ἑαυτὰς ἐττι- 
χατερρίτιτουν, χαὶ οἱ ἄνδρες ὡσαύτως. ἐνταῦϑα δὴ χαὶ 
«Αἰνείας Στυμφάλιος λοχαγὸς ἰδών τινα ϑέοντα ὡς δίέ- 
ψοόντα ἑαυτὸν στολὴν ἔχοντα χαλὴν ἐπιλαμβάνεται ὡς 
χωλύσων᾽" ὁ δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται, καὶ ἀμφότεροι ᾧχοντο 


χατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι Kal ἀπέϑανον. 


ἐντεῦϑεν 


ἄνθρωποι μὲν πάνυ ὀλίγοι ἐλήφϑησαν, βόες δὲ χαὶ ὄνοι 


πολλοὶ χαὶ πρόβατα. 


Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν διὰ Χαλύβων σταϑμοὺς ἑπτὰ 
σζαρασάγγας ττεντήχοντα. οὗτοι ἦσαν ὧν διῆλθον ἀλχιμώ- 


1, 27.— αὐτὸς: er für seine Per- 
son (für sich) d. i. „er allein“ [s. 
ΣΡ ον 991 

$ 12. αὐτοῦ: abh. von τῆς ἔτυος 
dieses von ἐπελαμβάνεται [zu 2, 
6, 29]. — ἀντεποιοῦντο ἀρετῆς: 
[zu 2, 1, 11]; ἀρ. hier „Ruhm der 
Tapferkeit“, vgl. zu 5, 2, 11 περὲ 
ἀνδραγαϑέας. --- os ἅπαξ: [zu 6, 
17 u.1, 9, 10) μέ semel Οἷς, Brut. 
$51.— πέτρος: ὃ 10; πέτρα ὃ 4 
u. 14; zu 2, 20. 

$ 13. δίστουσαι: ὃ 16 dnmoreu- 
vovres; in dem imperfektischen 
Participium kommt. die Wieder- 
holung zum Ausdruck, nicht die 
Vorzeitigkeitin bezug auf das Haupt- 
verbum. — εἶτα: [zu 2, 13]; 1, 2, 
25; K. 2, 2,6 στήσας τὸν λοχα- 
ybv „ . ἔπειτα προϊέναι ἐκέλευσε. 
vgl. K. 4, 1, 4, περὶ ὧν σκεψά- 
μενος. τότε τὴν γνώμην ἀποφα- 
voöucı [zu 7, 1, 4]; nach kon- 
zessiven Partizipien bedeuten 
εἶτα und ἔπειτα „dann doch“; 8. 
2, 5, 20; K. 5, 5, 12. — ἐπικατ- 


ερρέπτουν [ein ἅπαξ eio.]: ἐπὲ 
(dazu) „hinterdrein*. — os: [zu 3, 
3]. — στολὴν ἔχοντα καλήν: ge- 
hörig zu zwva, ist absichtlich vor 
ἐπιλαμβάνεταε gesetzt, damit man 
die entsprechende Konstr., die in 
$ 12 bei diesem Vb. ist, ergänze. 
$ 14. ῴχοντο. φερόμενοε: [zu 
4, 1, 24] „sie (wurden fortgerissen) 
stürzten“; vgl. ὥχετο ἀπεών, dne- 
λαύνων, πλέων „ging, ritt, fuhr 
fort“, änodods „war fortgelaufen“, 
ἀποτραπόμενο: 3, 5, 1.— πολλοέ: 
gestellt wie ὀλέγα 6, 3, 22. 

ὃ 15. ΖΧαλύβων: Söldner in 
Westarmenien 4, 18, Verbündete 
der Taocher u. Phasianer 6, 5; ihr 
Land benachbart Armenien 5, 34; 
ein Teil des Volkes lebte bei Ke- 
rasus 5, 5, 1. (Über den Weg: der 
Zehntausend vom Phasis bis Ke- 
rasus ist bei den Gelehrten großer 
Streit: E. $ 29 A.) — ὧν: Assi- 
milation [zu 1, 3, 10] für τούτων 
oös. oös statt des Landes [zu 3, 5, 
15]; im Akkus. nach 2, 2, 10. — 


LIB. IV. ΟΑΡ. 1. 51 


Taroı, xal εἰς χεῖρας ἦσαν. εἶχον δὲ ϑώραχας λινοῦς 
μέχρι τοῦ ἤτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων σπάρτα πυχνὰ 
ἐστραμμένα. εἶχον δὲ χαὶ χνημῖδας χαὶ χράνη καὶ παρὰ 
τὴν ζώνην μαχαίριον ὅσον ξυήλην Aarwyınnv, ᾧ ἔσφαττον 
ὧν κρατεῖν δύναιντο, χαὶ ἀποτέμνοντες ἂν τὰς χεφαλὰς 
ἔχοντες ἐπορεύοντο, χαὶ ndov καὶ ἐχόρευον Ömore οἱ πολέ- 
uoı αὐτοὺς ὄψεσϑαι ἔμελλον. εἶχον δὲ χαὶ δόρυ ὡς 
grevrexaldera “τήχεων μίαν λόγχην ἔχον. οὗτοι ἐνέμεγνον 
ἐν τοῖς πολίσμασιν᾽ ἐπεὶ δὲ παρέλθοιεν οἱ Ἕλληνες, ei- 
σύοντὸ ἀεὶ μαχούμενοι. ᾧῴχουν δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς, καὶ τὰ 
ἐπιτήδεια ἐν τούτοις ἀναχεχομισμένοι ἦσαν" ὥστε μηδὲν 
λαμβάνειν αὐτόϑεν τοὺς Ἕλληνας, ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς 
χτήγνεσιν ἃ ἐκ τῶν Ταόχων ἔλαβον. 

Ἐχ τούτων οἱ Ἕλληνες ἀφίκοντο ἐπὶ “ρπασον πο- 
ταμόν, εὖρος τεττάρων τλέϑρων. ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν 
διὰ Σχυϑηνῶν σταϑμοὺς τέτταρας παρασάγγας εἴχοσι διὰ 
χεδίου εἰς χώμας" ἐν αἷς ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς χαὶ Erte- 


σιτίέσαντο. 


εἰς χεῖρας: verb. mit ἐλϑεῖν 1,2,26; 
δέχεσϑαε 4, 3, 31 (vgl. ἐκ χειρός zu 
ὃ, 4, 25). Die früher erwähnten Ge- 
birgsvölker hatten das nicht getan. 

ὃ 16. ϑώρακας λινοῦς: das Ad). 
λεινοϑώρηξ schon Hom. Il. 2, 529. 
830. — πτερύγων: Leder- oder 
Filzstreifen unten und oben am 
Panzer, π. inn. 12, 4. 6; statt 
deren hier festgedrehte Stricke, E. 
8 4, — κνημῖδας usw.: die Cha- 
Iyber waren berühmte Eisen- und 
Stahlbearbeiter; zu 5, 5, 1.— ὅσον: 
[zu 3, 4, 3]. — ξυήλην: E. ὃ 12; 
ξυήλη war der lakedämonische [8, 
25], κνῆστιες der attische Name. — 
ζώνην uayaloıov: der Singul. [zu 
5, 4, 12]. — δύναιντο: iterativer 
Opt. — ἀποτέμνοντες: zu $13 δέπε 
rovoas. — Av: „dann allemal* [zu 
5, 5, 14]. — ἔχοντες: „damit“, zu 
820 ἐλϑών». ---- ἔμελλον: [zu 3, 1, 
2]. — ulav λόγχην: also nur die 
obere Eisenspitze; E. ὃ 12. 

$ 17. ἐπεὶ: „so oft“. — uayov- 


μενοι: „zum Kampf entschlossen“, 
— ὀχυροῖς: arcibus. — Ev: WO eis 
steht, wie K. 6, 1, 14 τὰ δ᾽ ἐπετή- 
δεια. dvansnouıousvor εἰσὶν eis 
ἐρύματα wird die Handlung; wo 
ἐν steht, wird der dadurch herbei- 
geführte u. bestehende Zustand 
(wie ὃ 1 ἐν οἷς ra ἐπιτήδεια εἶχον 
ἀνακεκομιεσμένοι) bezeichnet. vgl. 
K. 4, 1, 18 κατακλεέσαντες ἕαυ- 
τοὺς eis ἔρυμα; 1, 2,25 κατακλει- 
σάμενος ἐν τοῖς βασιλείοις. H. 4, 
ὅ, ὅ eis δὲ τὸ Ἥραιον κατέφυγον 
ἄνδρες. . οἱ δ᾽ ἐν τῷ Ἡραέῳ 
χαταπεφευγότες, An. 3, 4, 9, 4, 
8, 8. H. 4, 3, 18 πρὸς τῷ Ἑλικῶνι 
πεφευγότες, Is. 12, 194 παρ᾽ ἡμῖν 
γὰρ ἦσαν καταπεφευγότες. Th. 4, 
14, 1 ταῖς ἐν τῇ γῇ καταπεφευγυέ- 
as. 7, 71, 1 οἱ ἐν τῇ νήσῳ δια- 
βεβηκότες. Pl. εἰν. 819. ἀπῳκέ- 
σθαι ἂν νήσοις. --- Jaußdveıv . 
ἀλλὰ διετράφη σαν: [zu ὅ, 5, 24]. 

8 18. εὗρος: [zu 2, 4, 12]. --- 
ἐπεσιτέσαντο: zu 1, 4, 19. 

4* 


16 


17 


18 


19 


52 LIB. IV. CAP, 7. 


Ἐντεῦϑεν διῆλθον σταϑμοὺς τέτταρας παρασάγγας 
einocı πρὸς πόλιν μεγάλην χαὶ εὐδαίμονα χαὶ οἰκουμένην 
ἣ ἐχαλεῖτο Γυμνιάς. ἐκ ταύτης ὃ τῆς χώρας ἄρχων τοῖς 


Ἕλλησιν ἡγεμόνα πέμττεει, ὅπως διὰ τῆς ἑαυτῶν πολε- 


20 μέας χώρας ἄγοι αὐτούς. ἐλθὼν δ᾽ ἐχεῖνος λέγει ὅτε ἄξει 


21 


22 


αὐτοὺς εἰς χωρίον ὅϑεν, πέντε ἡμερῶν, ὄψονται ϑάλατταν᾽ 
ei δὲ μή, τεϑνάναι ἐπηγγείλατο. καὶ ἡγούμενος ἐπειδὴ 
ἐνέβαλλεν εἰς τὴν [ἑαυτοῦ] πολεμίαν πιαρεχελεύετο αἴϑειν 
χαὶ φϑείρειν τὴν χώραν" ᾧ χαὶ δῆλον ἐγένετο ὅτι τούτου 
Evena ἔλϑοι, οὐ τῆς τῶν Ἑλλήνων εὐνοίας. xal ἀφιχνοῦν- 
ται ἐπὶ τὸ ὄρος τῇ πέμπτῃ ἡμέρᾳ" ὄνομα δὲ τῷ ὄρει ἦν 


‚ Θήχης. ἐπεὶ δὲ οἱ πρῶτοι ἐγένοντο ἐτοὶ τοῦ ὄρους, χραυγὴ 


πολλὴ ἐγένετο. ἀχούσας δὲ ὃ Ξενοφῶν xal οἱ ὀπισϑο- 
φύλαχες ψήϑησαν ἔμπροσθεν ἄλλους ἐπιτέϑεσϑαι πολε- 
μέους᾽ εἵποντο γὰρ ὄπισϑεν ἐκ τῆς χαιομένης χώρας, 
χαὶ αὐτῶν οἱ ὀπισϑοφύλαχες ἀπέχτεινάν τέ τινας xal 
ἐζώγρησαν ἐνέδραν ποιησάμενοι, καὶ γέρρα ἔλαβον δασειῶν 


$ 19. εὐδαέμονα καὶ oix.: zul, 
2, 6. --- ἄρχων; Häuptling“. — 
ἑαυτῶν: [zu 3, 4, 41]; Η, 5, 2, 39 
ἀφέκετο εἰς τὴν ἑαυτῶν συμιμα- 
χέδα; über den Gen. zu 2, 5, 18. 

8 20. ἐλϑὼν: Nebenhandlungen, 
wenn sie selbstverständlich 
sind (wie hier das „gekommen sein“ 
dem „sagen“ notwendig muß vor- 
aufgegangen sein), pflegt der Deut- 
sche nur im gemütlich breiten Er- 
zählungston (und zwar durch das 
Verbum fin.) parataktisch auszu- 
drücken, während der Grieche da- 
durch das Bild der Handlung ver- 
vollständigt. Solche Participia 
der Anschaulichkeit sind ἔχων 
δ 16; ἐλϑών 2, 1, 10; 2, 3, 20; 
3, 1, 28; 5, 2, 7; παρελθόντε 4, 
1, 17; ἐόντας 3, 1, 29; dnıdvras 
1, 6, 2; ἑστώς 1, 3, 2; λέγων 5, 
7, 11; ἀκούσαντες 1, 3, 19: 1, 1,8; 
ἀποβλέπων 1, 8, 14; πέμπων 1, 
1,118; 52,173, 1543,51,:2%. 708 
ἡμερῶν: „binnen [zu 2, 2, 1] (nur) 
fünf T. (von jetzt gerechnet) (das 


ersehnte) Meer sehen sollten“, — 
εἰ δὲ un: zu 7,1, 8. — τεϑνάναε 
ἐπηγγεέλατο: (erbot ersich) „wollte 
er des Todes sein“ [zu 2, 10], Ari- 
stoph. Frö. 1012 τέ παϑεῖν φήσεις 
ἄξιος εἶναι; Τεϑνάναι. — ἐνέ- 
βαλλεν: Obj. das griech. Heer; das 
Vb. ist ungewöhnl. vomWegführer ; 
πίη beachte (auch ὃ 26) die Imperf. 
— αἴϑειν: dichter. W., auch bei 
Herodot, st. καέεων 6, 3, 19; wohl 
formelhaft, wie igne ferroque vasta- 
re. — τῶν E. edvolas: [zu 2,6, 19]. 
ὃ 21. τὸ ὄρος: der Artikel, weil 
dieses χωρέον ὃ 20 versprochen 
war. — ἦν: τὺ ὅ, ὅ, 1. — Θήχης: 
Χήνιον ὄρος bei Diodor 14, 29. 
— ἐγένοντο: zu 1, 5, 17. 
$ 22. ἄλλους. εἵποντο: X. ver- 
mutet aus dem Angriff hinten auch 
einen Angriff vorn. — ἀπέκτεινάν 
τέ τινας nal ἐξώγρησαψ: D. τινάς, 
— γέρρα δασ. β. ὦ.: Ε, ὃ 4. — 
βοῶν: 5, 4, 12; [zu 5, 14]. — 
βοῶν ὠμοβόεια: Homer ξ 101 
συῶν συβόσια, y 412 οἶνον οἶνο- 
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βοῶν ὠμοβόεια ἀμφὶ va εἴχοσιν. ἐπειδὴ δὲ βοὴ πλείων 
τε ἐγίγνετο χαὶ ἐγγύτερον χαὶ οἱ ἀεὶ ἐπιόντες ἔϑεον δρόμῳ 
ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας καὶ πολλῷ μείζων ἐγίγνετο ἡ βοὴ 
ὅσῳ δὴ πλείους ἐγίγνοντο, ἐδόχει δὴ μεῖζόν τι εἶναι τῷ 
Ξενοφῶντι, καὶ ἀναβὰς ἐφ᾽ ἵππον nal Avxıov χαὶ τοὺς 
ἱππέας ἀναλαβὼν παρεβοήϑει᾽ χαὶ τάχα δὴ ἀκχούουσι 
βοώντων τῶν στρατιωτῶν Θάλαττα Θάλαττα χαὶ πταρεγ- 
γυώντων. ἔνϑα δὴ ἔϑεον πάντες καὶ οἱ ἐπισϑοφύλαχες, 
χαὶ τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο χαὶ οἱ ἵπποι. ἐπεὶ δὲ ἀφί- 
xovro πάντες ἐπὶ τὸ ἄχρον, ἐνταῦϑα δὴ περιέβαλλον ἀλ- 
λήλους καὶ στρατηγοὺς χαὶ λοχαγοὺς δαχρύοντες. χαὶ 
ἐξαπίνης ὅτου δὴ παρεγγυήσαντος οἱ στρατιῶται φέρουσι 
λέϑους χαὶ ποιοῦσι χολωγνὸν μέγαν᾽ ἐνταῦϑα ἀνετίϑεσαν 
δερμάτων πιλῆϑος ὠμοβοείων χαὶ βαχτηρίας χαὶ τὰ αἰχμά- 
λωτα γέρρα, καὶ ὃ ἡγεμὼν αὐτός TE χατέτεμνε τὰ γέρρα 


χαὶ τοῖς ἄλλοις διεχελεύετο. 


χοεῦντες. vgl. 8, 8 ὁδὸν ὦ δοποίουν, 
Izu 6, 1, 28 υ. 0, 3, 6). — τὰ: 8, 
15 [zu 7, 7, 35]. 

& 23. Das Polysyndeton inner- 
halb dieser (im Imperf. [zu 5, 1, 2] 
sich haltenden) Schilderung malt 
das Anschwellen des Geschreies, 
X.s steigende Sorge, endlich die 
Eile aller. — οὗ dei ἐπεόντες: 
jedesmal, zu 7, 5, 14; darauf de 
= unaufhörlich. — ὅσῳ : „in dem 
Maße als“ ; wie nicht selten ohneein 
korrelatives τοσούτῳ. — μεῖζόν 
τε... παρεβοήϑει: X. hielt also 
noch an seiner Vermutung fest. 

ὃ 24. Δύκιον: den Anführer der 
Reiter, 3, 3, 20. — καὶ τάχα δὴ: 
[zu 1, 8, 8]. — ἀκούουσε βοώντων: 
ἀκ. steht mit dem Genetiv und dem 
Partizip von einer unmittelbaren 
Wahrnehmung [zu 4, 3, 21]. — 
Odharra Odharra: vgl. Vergilius: 
videmus | Italiam . Italiam primus 
conclamat Achates, | Italiam laeto 
socii clamore salutant; L. Brach- 
mann: und Land! | Land! rief es 
und donnert es Land! — παρδγ- 
γυώντωνΨ: 8 20. 4, 1, 5. [zu 1, 7, 2]. 


μετὰ ταῦτα τὸν ἡγεμόνα 


ἃ 25. περιέβαλλον. δακρύοντες: 
Schiller: In den Armen liegen sich 
beide und weinen vor Schmerzen 
und Freude, — ὅτου δὴ παρεγγυή- 
σαντος: 5. 5, 2, 24; „auf eines, 
wer es auch getan hat, Zuruf“; 
Attraktion aus παρεγγυήσαντος 
ὅστις δὴ παρηγγύησε. — κολω- 
ψὸν: vielleicht ist der mächtige 
Steinhügel noch vorhanden und 
schon vom Meer aus durch ein 
Fernglas erkennbar; Arrian hat die 
Stelle unter Hadrian von Trapezus 
aus besucht und darüber im An- 
fang seines Periplus berichtet. — 
δερμάτων ὠμοβοεέων: vgl. 5, 14 
veoddorwv βοῶν; diese Hüllen 
glaubten die Weihenden nun nicht 
mehr nötig zu haben. 

$ 26. ἀνετέϑεσαν: stehendesWort 
von Weihgeschenken: s. 5, 3,5 u. 
6. — κατέτεμινε: warum? 5. 6, 26. 
— διεκελεύετο: [zu 3, 4, 36 δεαγ- 
γελλομένοις]; vgl. $ 20 παρεκε- 
λεύετο. 

$ 21. δῶρα: lat. dono. — ἀπὸ 
κοινοῦ: „aus gemeinem Säckel, ge- 
meinsamen Mitteln“ (der nicht ver- 


23 


24 


25 


26 


27 
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οἱ Ἕλληνες ἀποπέμπουσι δῶρα δόντες ἀττὸ KoWwod ἵππον 
χαὶ φιάλην ἀργυρᾶν χαὶ σχευὴν Περσικὴν xal δαρεικοὺς 
δέχα᾽ ἥτει δὲ μάλιστα τοὺς δαχτυλίους, καὶ ἔλαβε πολ-. 
λοὺς παρὰ τῶν στρατιωτῶν. χώμην δὲ δείξας αὐτοῖς οὔ 
σχηνήσουσι χαὶ τὴν ὁδὸν ἣν πορεύσονται εἰς Maxowvag 
ἐπεὶ ἑσπέρα ἐγένετο ᾧχετο ἱτῆς νυχτὸς] ἀπιών. 
Ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν οἱ Ἕλληνες διὰ Παχρώνων 
σταϑμοὺς τρεῖς παρασάγγας δέχα. τῇ πρώτῃ δὲ ἡμέρᾳ 
ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὃς ὥριζε τὴν τῶν Maxow- 
γων χαὶ τὴν τῶν Σχυϑηνῶν. εἶχον δ᾽ ὑπὲρ δεξιῶν χωρίον 
οἷον χαλεπώτατον χαὶ ἐξ ἀριστερᾶς ἄλλον ποταμόν, εἰς 
ὃν ἐνέβαλλεν 6 ὁρίζων, δι᾽ οὗ ἔδει διαβῆναι. ἦν δὲ οὗτος 
δασὺς δένδρεσι παχέσι μὲν οὔ, πυχνοῖς δέ. ταῦτ᾽ ἐττεεὶ 
προσῆλϑον οἱ Ἕλληνες ἔκοπτον, σπεύδοντες ἐκ τοῦ χωρίου 
ὡς τάχιστα ἐξελϑεῖν. οἱ δὲ Maxgwveg ἔχοντες γέρρα χαὶ 
λόγχας καὶ τριχένους χιτῶνας nat ἀντιπέραν τῆς διαβά- 
σεως παρατεταγμένοι ἦσαν χαὶ ἀλλήλοις διεχελεύοντο χαὶ 
λίϑους εἰς τὸν ποταμὸν ἔρριπτον᾽ ἐξιχνοῦντο γὰρ οὐ οὐδ᾽ 


teilten Beute); 5, 1, 12 [zu 5, 6, 
27]. — φιάλην ἀργυρᾶν : vgl.4, 21. 
— δαρεικούς: E. $ 11. — τοὺς 
daxrvklovs: „die (von den Grie- 
chen getragenen Siegel-)Ringe*. — 
0x7vn00v0:: „Quartier nehmen soll- 
ten“ [zu 5, 4, 10). 


KarıteL VII. 

Kap. 8. Zug durch das Gebiet 
der Makronen und Kolcher. Ankunft 
und Aufenthalt bei Trapezus. — 
vgl. E. ὃ 29, 

$ 1. διὰ Μακρώνων: [zu 3, 5, 
15]. Später dort die Τζάννοι 
Sanni, [zu ὃ 20], zu denen auch 
die Driler 5, 2, 1 gerechnet wer- 
den. — ὥρεζε: [zu 5, 5, 1]. — τὴν: 
ἢ. χώραν, wie $ 6 τὴν ἡμετέραν; 
7, 2, 37 δέξῃ εἰς τὴν σεαυτοῦ; 

δ 2. ὑπὲρ δεξιῶν: „über ihrer 
Rechten“, „rechts über sich“; vgl. 
6, 4, 1 ἐπὲ δεξιά, in Inschriften 
ἐν ἀριστεροῖς u. παρ᾽ ἀριστερά 
„links neben“. — οἷον yakenara- 


τον: = ὧς u. ὅτε [zu 1,2, 4] χαλ. ; 
7,1,24xwolov οἷον κάλλεστον; voll- 
ständig M. 4, 8, 11 ἐδόκει τοιεοῦ- 
τος εἶναε οἷος ἂν εἴη ἄριστος 
ἀνήρ. --- ἔξ: wir: „zur“ [vgl. zu 1, 
4, 4 ἔσωϑε»)]. — ἀριστερᾶς: 1. ὅ. 1 
ἐν δεξιᾷ; K. 8, 4, 8 ὃν μάλιστα 
ἐτέμα παρὰ τὴν ἀριστερὰν χεῖρα 
ἐχάϑεζεν. --- ἐνέβαλλεν: 1, 2, 8; 
in anderer Bdtg. 4, 7, 20. -- οὗ: 
der Grenzfluß? — δασὺς δ. παχέσε 

. πυκνοῖς: „mit B. nicht dicken 
aber dicht besetzt“; das Gegenteil 
4, 7, 6. --- δένδρεσι: wie Οὐκ. 4, 
14; δένδροις An. 4, 7, 9. — κὲν 
οὔ. δέ: [zu 6, 4, 20]. — ἔκοπτον: 
wozu? 8. ὃ 8. 


$ 3. κατ᾽ ἀντιπέραν: 1, 1,9 
κατ᾽ ἀντιπέρας, Kyn. 9, 3 eis τὸ 
ἀντιπέρας. — eis τὸν ποταμὸν: 
während sie die Griechen treffen 
sollten. Der leichte Spott wird 
durch eine kurze Pause vor eis τ. 
σ. markiert. 
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ἔβλαπτον οὐδέν. ἔνϑα δὴ προσέρχεται Ξενοφῶντι τῶν 
χεελταστῶν ἀνὴρ ᾿ϑήνησι φάσχων δεδουλευχέναι, λέγων 
ὅτι γιγνώσχοι τὴν φωνὴν τῶν ἀνθρώπων. χαὶ οἶμαι, ἔφη, 
ἐμὴν ταύτην πατρίδα εἶναι" χαὶ εἰ μή τι χωλύει ἐθέλω 
αὐτοῖς διαλεχϑῆναι. A,h οὐδὲν κωλύει, ἔφη, ἀλλὰ δια- 
λέγου χαὶ μάϑε πρῶτον τίνες εἰσίν. οἱ δ᾽ εἶπον ἐρωτή- 
σαντος ὅτι Marowves. Ἐρώτα τοίνυν, ἔφη, αὐτοὺς τί 
ἀντιτετάχαται χαὶ χρήζουσιν ἡμῖν πολέμιοι εἶναι. οἱ δ᾽ 
ἀπεχρίναντο, Ὅτι ὑμεῖς ἐπὶ τὴν ἡμετέραν χώραν ἔρχεσϑε. 
λέγειν ἐχέλευον οἱ στρατηγοὶ ὅτι οὐ χαχῶς γε ποιήσοντες 
ἀλλὰ βασιλεῖ [γε] τπτολεμήσαντες ἀπερχόμεϑα εἰς τὴν EA- 
λάδα, χαὶ ἐπὶ ϑάλατταν βουλόμεϑα ἀφιχέσϑαι. ἠρώτων 
ἐχεῖνοι εἰ δοῖεν ἂν τούτων τὰ πιστά. οἱ δ᾽ ἔφασαν χαὶ 
δοῦναι χαὶ λαβεῖν ἐϑέλειν. ἐντεῦϑεν [δια]διδόασιν οἱ Ma- 
χρωνὲς βαρβαρικὴν λόγχην τοῖς Ἕλλησιν, οἱ δὲ Ἕλληνες 
ἐχείνοις “Ελληνιχήν. ταῦτα γὰρ ἔφασαν πιστὰ εἶναι" ϑεοὺς 
δ᾽ ἐπεμαρτύραντο ἀμφότεροι. μετὰ δὲ τὰ πιστὰ εὐϑὺς 
οἱ Marowves τὰ δένδρα συνεξέχοτυτον τήν TE ὁδόν ὧδο- 
ποίουν ὡς διαβιβάσοντες ἐν μέσοις ἀναμεμειγμέγοι τοῖς 


84. 4“ϑήνησε: eine ausalter Zeit 
vererbte ionische [Lokativ-] Dativ- 
form, wofür H. 1, 6, 1 ἐν Adnvaıs 
steht. ταύτην: 7, 4; 1, 1, 7 
αὕτη ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ. 
Das Substantiv steht prädikativisch 
(daher ohne Artikel) bei dem meist 
ihm assimilierten οὗτος. K. 1,4, 28; 
6, 3, 20 τοῦτόν σφισε νόμον ἔφα- 
σαν εἶναι; 8, 1, 41 κατάλυσιν τῆς 
ἀρχῆς ταύτην νομέζων. 

ὃ 5. ἐρωτήσαντος: π. αὐτοῦ. 
— dvrirerdyaraı: die alten En- 
dungen araı (für »rau) u. aro 
(für »7o) kommen in der attischen 
Prosa nur vereinzelt statt der Um- 
schreibungen durch - μένοι εἰσὲν u. 
ἦσαν vor, bei X. nur hier; bei Pl. 
civ. 533b; doch hat Thuk. vier- 
mal gerade die bequemere mili- 
tärische Rapportform τετάχαται. 
Auch in att. Inschr. vor 410 v. Chr. 

86. λέγειν ἐκέλευον: Asyndeton 


des Dialogs, wie ὃ 1 ἠρώτων ἐκεῖ- 
voı [zu 7, ὃ, 12]. --- ὅτε: ἢ. ἔρχονται 
[zu 5, 22]; mit ἀλλὰ wird die Rede 
direkt. — ποιήσοντες: [zu 5, 22] 
bei 2oy. auch 7, 7, 17; [das Part. 
Praes. zu 5, 8]. — ἐπὶ Jalarrar: 
ohne Artikel auch $ 22. 6, 3, 26. 
6, 55420. u. 32.7, Ἢ ἐλ ΥΩ 
Adren T, 2, 36, 7, 3, 16. 7,6,43; 
auch mit anderen Präpos.: Joost 
S. 67. 

8 1. εἰ δοῖεν Av: „ob sie wohl 
geben möchten (würden)“, [zu 5, 
7, 1], direkt H. 4, 1, 4 eine μοι, 
οὐκ ἂν δοίης Orvi τὴν ϑυγατέρα; 
- τούτων: „hierfür“ [zu 2, 0, 19]. 
— τὰ πιστὰ: [zu 1, θ, 7]. — ἔφα- 
σαν: ol Mdxowwes; im Gegensatz 
hierzu darauf ἀμφότεροι. — ἐπε- 
μαρτύραντο: „nahmen dabei (dar- 
ob) zu Zeugen“; vgl. 7, 8, 2 ἐπο- 
udoas u. 3, 2, 4 ἐπὲ τούτῳ ὀμόσας. 

88. τὴν ὁδὸν ὥδοσ.: ὅ, 1. 18; 


10 


11 
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Ἕλλησι, καὶ ἀγορὰν οἵαν ἐδύναντο :ταρεῖχον, καὶ παρή- 
yayov ἐν τρισὶν ἡμέραις ἕως ἐπὶ τὰ Κόλχων ὅρια χατέ- 
στησαν τοὺς Ἕλληνας. / 
Ἐνταῦϑα ἦν ὄρος μέγα al ἐπὶ τούτου οἱ Κόλχοι 
rraparerayusvor ἦσαν. χαὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ Ἕλληνες 
ἀγτιτταρετάξαντο φάλαγγα, ὡς οὕτως ἄξοντες σπίρὸς τὸ 
ὄρος" ἔπειτα δὲ ἔδοξε τοῖς στρατηγοῖς βουλεύσασϑαι 
συλλεγεῖσιν, ὅττως ὡς χάλλιστα ἀγωνιοῦνται. ἔλεξεν οὖν 
Ξενοφῶν ὅτι δοχοίη παύσαντας τὴν φάλαγγα λόχους 
ὀρϑίους ποιῆσαι ἡ μὲν γὰρ φάλαγξ διασπασϑήσεται 
εὐϑύς᾽ τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον τῇ δὲ εὔοδον εὑρήσομεν τὸ 
ὄρος᾽ χαὶ εὐθὺς τοῦτο ἀϑυμίαν ποιήσει, ὅταν, τεταγ- 
μένοι εἰς φάλαγγα, ταύτην διεσττασμένην ὁρῶσιν. ἔπειτα 
ἢν μὲν ἐπὶ πολλοὺς τεταγμένοι προσάγωμεν, περιττεύσου- 
σιν ἡμῶν οἱ πολέμιοι χαὶ τοῖς περιττοῖς χρήσονται ὅποι 
ἂν βούλωνται" ἐὰν δὲ ἐτε ὀλίγων τεταγμένοι ἴωμεν, οὐδὲν 
ἂν εἴη ϑαυμαστὸν εἰ διαχοπιείη ἡμῶν ἡ φάλαγξ ὑπὸ ἀϑρό- 
ων πῃ καὶ βελῶν πολλῶν ἐμπεσόντων" εἰ δέ [πῃ] τοῦτο 


ΤΡ δ ED FI ἌΝ, 22... δ᾽, δ bp 
ἀγορὰν παρεῖχον: ὃ 23. E. ὃ 11. 
--- κατέστησαν: [zu 1, 10, 10]. 


8.9, ἀντίπαρετ. φάλαγγα: Thuk. 
3, 18, 1 κύκλον ταξάμενοε; H. 6, 
4,10 τοὺς ἑππέας ἐτάξαντο ὧσ- 
περ ὁπλιτῶν φάλαγγα; dagegen 
$ 10 τεταγμένοι εἰς φάλαγγα. --- 
οἱ Ἕλληνες. ἄξοντες: ὃ 11 τεταγ- 
μενος προσάγωμεν ὃ 12 ἄξει ὁ 
λοχαγός (überliefert ist λόχος). 

δ 10. παύσαντας: n. αὐτοὺς, 
[zu 1, 12] „daß man die Linien- 
stellung beseitige und Steilkolon- 
nen (E. 8 15) bilde“. vgl. ὃ 12 
ἀλλά μοι δοκεῖ. ποιησαμένους Ἢ. 
ἡ κᾶς. ---- λόχους ὀρϑέους ποιῆσαε: 


& 14; Med. $ 1). 15. — ἡ μὲν: 


darauf $ 11 ἔπειτα. --- ἡ μὲν γὰρ: 
Übergang in die direkte Rede. — 
τῇ μὸν: vgl. ὃ 11. 13 πῃ, 12 7- 
ταύτῃ, 19 ἄλλῃ [τὰ 2, 3, 3]; 3, 
4, 12 = einerseits. 


ὃ 11. ἐπὶ πολλοὺς: viele Mann 


(gewöhnl. 8) tief (bei schmalerer 
Front) Thuk. 4, 93, 4 ἐπ᾿ dont- 
δας. εἴκοσε ἐτάξαντο, X. K. 5,4, 
46 ἐπὶ λεπτὸν τετάχϑαε, doch 
weit häufiger ist im Sinne „tief“ 
ἐπὶ mit d. Gen. wie gleich nach- 
her ἐπ᾽ ὀλέγων; der Akk. wurde 
gesetzt mit Rücksicht auf die Be- 
wegung, der Gen. bezeichnet die 
eingetretene Ruhe. — περέτ τεύ- 
oovoww: überflügeln [zu 5, 4 u.1, 
8, 13]. — ἡκῶν: [zu 2, 1, 13]. — 
ὅποι: so CGpr; Thuk. 5, 79, 2 ἂν 
δέ ποι στρατιᾶς δέῃ xowäs, X. 
Η. 2, 4, 6 ἀνέστατο dnoı ἐδεῖτο 
ἕκαστος: [üb. die Prägnanz zu 3, 
5, 11]. — ἀϑρόων . . ἐμπεσόντων : 
so Cpr.; Ullrich: „wenn u. Ph. an 
einer Stelle von ihren geschlosse- 
nen Massen durchbrochen würde, 
während zugleich ein Hagel von 
Geschossen auf uns eindringt.* — 
τοῦτο... κακὸν ἔσταε: ΝΜ. 3, 5, 28 
ὅ τε ἂν καταπράξηῃς, καὶ vol καλὸν 


ἔσται καὶ τῇ πόλει ἀγαϑόν. 
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ἔσται, τῇ φάλαγγι nanöv ἔσται. ἀλλά μοι δοχεῖ ὀρϑίους 
τοὺς λόχους ποιησαμένους τοσοῦτον χωρίον χατασχεῖν 
διαλιπτόντας τοῖς λόχοις ὅσον ἔξω τοὺς ἐσχάτους λόχους 
γενέσϑαι τῶν πολεμίων χεράτων᾽" χαὶ οὕτως ἐσόμεϑα 
τῆς ve τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω οἱ ἔσχατοι λόχοι, 
χαὶ ὀρϑίους ἄγοντες οἱ χράτιστοι ἡμῶν πρῶτοι προσίασιν, 
ἧ τε ἂν εὔοδον ἢ ταύτῃ ἕχαστος ἄξει ὃ λοχζαγγός καὶ 
εἴς τὲ τὸ διαλεῖπον οὐ dadıov ἔσται τοῖς πολεμίοις 
εἰσελϑεῖν ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν λόχων ὄντων, διαχόψαι τε οὐ 
dadıov ἔσται λόχον ὄρϑιον προσιόντα. ἄν τέ τις πιέζη- 
tar τῶν λόχων, ὁ σιλησίον βοηϑήσει. ἢν τε εἷς πῃ δυ- 
γηϑῇ τῶν λόχων ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀναβῆναι, οὐδεὶς μηκέτι 
μείνῃ τῶν πολεμίων. ταῦτα ἔδοξε, χαὶ ἐποίουν ὀρϑίους 
τοὺς λόχους. Ξενοφῶν δὲ ἀπιὼν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἀπὸ 
τοῦ δεξιοῦ ἔλεγε τοῖς στρατιώταις, ἄνδρες, οὗτοί εἰσιν 
οὖς ὁρᾶτε μόνοι ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνϑα 
σάλαι ἐστεεύδομεν᾽ τούτους, ἤν wg δυνώμεϑα, nal ὠμοὺς 


δεῖ χαταφαγεῖν. 


ὃ 12. ἀλλά: „nein“. — ὀρϑέους: 
[zu 2, 11]. — δεαλεπόντας: da- 
durch daß wir Zwischenräume lassen 
[zu 7, 6 u. 1, 7, 15]. — τοῖς λόχοις: 
verb. mit κατασχεῖν. — ὅσον. 
γενέσϑαε: [zu 8, 4, 3]. — ἔξω (an 
zweiter Stelle): ist nachgestellt 
auch ὃ 15 u. 16; K. 5, 5, 7; ἐντός 
πο ὅρα; zu 3, 21; K. 5, 2,1 
ὅστις ἃν αὐτῶν ἢ τῶν ὀπεσϑο- 
φυλάκων φαένηται ὄπισϑεν ἢ τοῦ 
μετώπου πρόσϑεν ἴῃ ἢ κατὰ πλα- 
yıa ἔξω τῶν ὃν τῇ τάξεε ὄντων 
ἁλέσκηταε. --- οἱ ἔ. λόχοε: beschrän- 
kende Apposition zu dem in 2od- 
usda steckenden ἡμεῖς [zu 7, 1, 
27]; wir: „werden von uns die a. 
Komp.“. — κράτιστοι: „Stärksten“ 
n. ol hoyayot. — noöroı: wie 18. 
— ἢ. edodov ἢ: K. 6, 3, 2 ὅπου 
nedıwöv ein [zu 7, 2 u. 3, 4, 49]. 

813. τε. ob... τε οὐ: Joost 
8.317. — τὸ διαλεῖπον: ἢ. χωρέον; 
3, 4, 22 τὸ διέχον. — ἔνϑεν καὶ 


ἔνϑεν: [zu 4, 3, 28]. — ὄρϑιον 


προσιόντα: von dem Nomin. ὄρϑιεος 
προσιεών. — οὐδεὶς μηκέτε uelvn: 
„wird sicherlich keiner mehr blei- 
ben“; 2, 2,12 οὐκέτε un δύνηταε. 
Demosth. 18, 246 οὐδεὶς unnod’ 
εὕρῃ, Pl. Kriton 44} οἷον οὐδένα 
μήποτε εὑρήσω [zu 6, 2, 4]. 


$ 14, ἐποίουν: ὃ 15 der Aor. 
ἐποιήσαντο. --- τὸ εὐώνυμον: die- 
sen Flügel führt er $ 16. — δεξιοῦ: 
wo bei Cheirisophos die Beratung 
stattgefunden hatte. — ἐμποδὼν 
τὸ un elvaı: in bezug auf, daran 
daß [zu 3, 5, 11]. — ἔνϑα: ὃ 7 
ἐπὶ Halarrav. — ἐσπεύδομκεν: T, 
6, 37 ἔνϑα δὴ ἐπεϑυμεῖτε πάλαι. 
— ὠκοὺς: H. 3, 3, 6 οὐδένα δύ- 
νασϑαι κρύπτειν τὸ un οὐχ ἡδέως 
ἂν καὶ ὠκῶν ἐσϑέειν αὐτῶν ; Hom. 
J35 ὠκὸν βεβρώϑοις Πρέαμον 
Πριάμοιό τε παῖδας, X 347 Achill 
zu Hektor: Su’ ἀποταμνόμενον 
κρέα ἔδμεναι; Äußerungen des 


12 


13 


14 


10 


17 


18 


19 
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Ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς χώραις ἕχαστοι ἐγένοντο Aal τοὺς 
[τε] λόχους ὀρϑίους ἐποιήσαντο, ἐγένοντο μὲν λόχοι τῶν 
ὁτελιτῶν ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήχοντα, ὁ δὲ λόχος ἕχαστος σχεδὸν 
εἰς τοὺς ἑχατόν᾽ τοὺς δὲ πελταστὰς χαὶ τοὺς τοξότας 
τριχῇ ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν τοῦ εὐωνύμου ἔξω, τοὺς δὲ 
τοῦ δεξιοῦ, τοὺς δὲ χατὰ μέσον, σχεδὸν ἑξαχοσίους Exd- 
στους. ἐχ τούτου παρηγγύησαν οἱ στρατηγοὶ εὔχεσϑαι" 
εὐξάμενοι δὲ χαὶ παιανίσαντες ἐπορεύοντο. χαὶ Χειρί- 
σοφος μὲν χαὶ Ξενοφῶν καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς πελτασταὶ τῆς 
τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω γενόμενοι ἐπορεύοντο᾽ οὗ 
δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον αὐτούς, ἀντιπταραϑέοντες οἱ μὲν 
ἐπὶ τὸ δεξιὸν οἱ δὲ ἐπὶ τὸ εὐώνυμον διεσπάσϑησαν, καὶ 
πολὺ τῆς αὑτῶν φάλαγγος ἐν τῷ μέσῳ χεγὸν ἐτπτοίησαν. 
οἱ δὲ χατὰ τὸ Agradınov πελτασταί, ὧν ἦρχεν Aloyivng 
ὁ Aragvav, νομίσαντες φεύγειν ἀναχραγόντες ἔϑεον" καὶ 
οὗτοι πρῶτοι Erri τὸ ὄρος ἀναβαίνουσι" συνεφείπετο δὲ 
αὐτοῖς χαὶ τὸ Agradındv Örhırırdv, ὧν ἦρχε Κλεάνωρ 


ce)ı [4 
ὁ “Ορχομένιος. 


οἱ δὲ στολέμιοι, ὧς ἤρξαντο ϑεῖν, οὐχέτε 


ἔστησαν, ἀλλὰ φυγῇ ἄλλος ἄλλῃ ἐτράπετο. 


grimmigsten Hasses: „mit Haut und 
Haar verschlingen“. — κατα φα- 
ὙΕΙ͂Σ: [zu 1, 3, 31: 

$ 15. ταῖς y.: „ihren Pl.“ — 
ἕκαστοι: die Strategen und Locha- 
gen (nach der Beratung) [zu 4, 5, 
23]. — ἐγένοντο: [zu 1, ὃ, 11]. — 
τοὺς: [zu 7, 7, 35]. — ἕκαστος: ἢ. 
ἐγένετο [zu 5, 3, 4]. — σχεδὸν: 
vgl. ἔχεσθαι sich anschließen [1, 
8, 9) = „nahe δὴ“ [zu 6, 3, 25]; 
H. 6, 2, 38 σχ. περὲ ἐνενήκοντα 
ναῦς. In der An. steht nur hier 
bei annähernder Zahlbestimmung 
eis mit dem Artikel, sonst noch 
sechsmal bei X.: zu 7, 7, 35. — 
τοὺς 7. τριχῇ ἐποιήσαντο: „aus 
den P. bildeten sie drei Abteilun- 
gen“; vgl. δέχα τὸ στράτευμα ποι- 
εἴν, γέγνεται τὸ στράτευμα τρέχα. 
— Ein Vergleich der Truppenzahl 
hier mit den Angaben 1, 2, 9. 1, 
7,10 zeigt, daß die Verluste beim 


Rückzug zwar groß, aber doch 
nach den schwierigen Verhältnissen 
nicht übergroß gewesen waren. 

ἢ 16. ἔξω γενόμενοι: dem Vor- 
schlag ὃ 12 entsprechend. 

S1T. ἀντιπαραϑέοντες: vgl. ὃ 9 
ἀντιπαρετάξαντο, 3, 11 ἀντιπαρ- 
ἧσαν. --- πολὺ: „großen Teil“. — 
κενὸν ἐποίησαν: „entblößten“. 

δ 18. κατά: [zu 1, 10, 4]. — 
τὸ Agnadıxöv: [zu 2, 2, 4] das 
arkad. (Hopliten-)Korps im Zen- 
trum. — vouloavrss: zu 1, 2, 4 
ἡγησάμενος, — ὧν: weil önkırı- 
κόν ein Kollektivbegriff ist [zu 6, 
4, 20]. 

8 19. ἤρξαντο: ἢ. οὗ πελτασταέ. 
vgl. zu diesem schnellen Wechsel 
des Subjekts H. 3, 2, 3 οὗ δὲ (Bi- 
thyni) 7 μὲν ἐκϑέοιεν (Graeci) ine ὦ 
χώρουν [mehr zu 6, ὃ, 5]. — Οἄ, 
d. Eroan.: [zu 7, 3. 47]. — πολλὰ: 
$ 20 [zu 4, 7 πολλῶν]. 


LIB. IV. CAP. 8. 59 


Oi δὲ Ἕλληνες ἀναβάντες ἐστρατοπεδεύοντο ἐν πολ- 
λαῖς χώμαις χαὶ τἀπιτήδεια πολλὰ ἐχούσαις. χαὶ τὰ μὲν 
ἄλλα οὐδὲν ὅ τι χαὶ ἐθαύμασαν" τὰ δὲ σμήνη πολλὰ 
ἦν αὐτόϑι, χαὶ τῶν χηρίων ὅσοι ἔφαγον τῶν στρατιωτῶν 
πάντες ἄφρονές τε ἐγίγνοντο χαὶ ἤμουν χαὶ χάτω διε- 
χώρει αὐτοῖς καὶ ὀρϑὸς οὐδεὶς ἐδύνατο ἵστασϑαι, ἀλλ᾽ 


oi 
δὲ 
δὲ 


ἦν ἀϑυμία. 
δὲ 


μὲν ὀλίγον ἐδηδοχότες σφόδρα μεϑύουσιν ἐῴχεσαν, οἵ 
“πολὺ μαινομένοις, οἱ δὲ χαὶ ἀποϑνήσχουσιν. ἔχξιντο 
οὕτω πολλοὶ ὥσπερ τροπῆς γεγενημένης, χαὶ wohl 
τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπέϑανε μὲν οὐδείς, ἀμφὶ 
τὴν αὐτήν πως ὥραν ἀνεφρόνουν᾽ τρίτῃ δὲ χαὶ τε- 


τάρτῃ ἀνίσταντο ὥσττερ ἔχ φαρμαχοποσίας. 

Ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο παρασάγγας 
erıra, χαὶ ἦλθον ἐπὶ ϑάλατταν εἰς Τραπεζοῦντα πόλιν 
Ἑλληνίδα οἰχουμένην ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ Σινωτιίέων 


> 4 2 - [4 hd 
ἀποιχίαν ἐν τῇ Κόλχων χώρᾳ. 


$ 20. τὰ ἄλλα: „sonst“, Akkus. 
[zu 2, 5, 23]; Aristoph.: τὰ μὲν 
ἄλλα λέγεις οὐδὲν σκαεῶς. X. H. 
8, 2,2 τὰ μὲν ἄλλα ὃ “]ερκυλέδας 
ἀσφαλῶς φέρων καὶ ἄγων τὴν 
Βιϑυνέδα. --- οὐδὲν ὅτε: u. οὐδεὲς 
(ὃς u.) dorıs werden wie Ein Be- 
griff: „keiner“, „nichts“ behandelt 
und die Copula (7») fehlt ebenso 
ΠΝ 9276,12, 34. K. 8, 2, 24. 
Kyn. 5, 33; εἶναε K. 1, 4, 25. — 
ὅ τὸ καὶ: „was auch nur“ [zu 7, 
7, 10; Thuk. 4, 48, 5 οὐ γὰρ ἔτε 
ἦν ὑπόλοιπον τῶν ἑτέρων ὅ τι 
καὲ ἀξιόλογον). --- κηρέων: Von 
dem Honig sagt Plinius: aliud 
genus in eodem Ponti situ, gente 
Sannorum [zu 4, 8, 1], mellis, 
quod ab insania, quam gignit, 
maenomenon vocant. ld ewisti- 
matur contrahi flore rhododendri, 
quo scatent silvae. Andere sagen 
von der auf der Bergkette zwischen 
Ghumish- Khane und Trebisonde 
wachsenden Azalea pontica, einer 
Art Erica, die noch im Honig be- 
rauschende Kraft hat. Neuere Rei- 
sende erzählen, daß solcher Honig 


ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας 


von wässerigerBeschaffenheit,dunk- 
ler Farbe und eigentümlich bitterem 
Geschmacke, der roh genossen die 
von X. erwähnten Krankheitssymp- 
tome erzeugt, in den Hafenstädten 
dortiger Gegend verkauft wird. Er 
heißt delil-bal d. i. Tollhonig. Die 
Eingeborenen kochen ihn aus und 
mischen ihn mit anderen zucker- 
haltigen Stoffen. — x4ro διεχώρειε: 
„hatten Durchfall“ (δεάρροια). --- 
πολὺ: nach ἐδηδοκ. — ἀποϑενῃ- 
σκουσιΨ: 


δ 21. 


$ 21. πως: „etwa“. --- ἀνεφρό- 
vovv: [zu 1, 22] bei Klassikern 
ein ἅπαξ eionu. — To. nal rer.: 
wir: „oder“. 


$ 22. εἰς To.: „nach“, in das 
Stadtgebiet, nicht in die Stadt 
selbst. — οὐκουμένην ἐν τῷ E. 
IT.: gelegen innerhalb ἃ. i. im Be- 
reich; wir: „an“; & 28; 3, 2, 2; 
5, 6, 15 u. 19; [zu 5, 5,4 
ἀπ οικέαν : betont den alten, ἔποε- 
xos wie :unser Ansiedlung den 
neuen Wohnsitz, μέτοικος beide, 


Indik. oder Partiz.? 5. 


20 


21 


22 
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233 ἀμφὶ τὰς τριάχοντα ἐν ταῖς τῶν Κόλχων χώμαις" χκἀντεῦ- 


24 


20 


ϑὲν ὁρμώμενοι ἐλήζοντο τὴν Κολχίδα. ἀγορὰν δὲ παρεῖ- 
χον τῷ στρατοπέδῳ Τρατιεζούντιοι, καὶ ἐδέξαντό [ro] ve 
τοὺς Ἕλληνας καὶ ξένια ἔδοσαν βοῦς nal ἄλφιτα καὶ 
οἶνον. συνδιεπιράττοντο δὲ χαὶ ὑπὲρ τῶν πλησίον Κόλ- 
χων τῶν ἐν τῷ πεδίῳ μάλιστα οἰχούντων, χαὶ ξένια χαὶ 
σαρ ἐχείνων ἦλϑον [πλέον] βόες. 

Mera δὲ τοῦτο τὴν ϑυσίαν ἣν ηὔξαντο πιαρεσχευά- 
ζοντο. ἦλθον δ᾽ αὐτοῖς ἱχανοὶ βόες ἀποϑῦσαι τῷ Aıl 
σωτήρια χαὶ τῷ Ἡραχλεῖ ἡγεμόσυνα καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς 
ἃ ηὔξαντο. ἐποίησαν δὲ χαὶ ἀγῶνα γυμνιχὸν ἐν τῷ ὄρει 
ἔνϑαπερ ἐσχήνουν. εἵλοντο δὲ 4ρακχόντιον Σπαρτιάτην, 
ὃς ἔφυγε παῖς ὧν οἴχοϑεν, παῖδα ἄχων χαταχανγὼν ξυήλῃ 
πατάξας, δρόμου τ᾽ ἐπιμεληϑῆναι χαὶ τοῦ ἀγῶνος προ- 
στατῆσαι. ἐπειδὴ δὲ ἡ ϑυσία ἐγένετο, τὰ δέρματα παρ- 


colonia den Zweck. — τὰς τριάκ.: 
[zu 7, 7, 35]. 

ὃ 23. ὁρμώμενοι ἐλήζοντο: zu 
7, 18 δέπτουσαι. --- ἐδέξαντο: ἀ. 1. 
einzeln in die Stadt [zu 8, δ, θ u. 
20]. — ξένεα : „als Gastgeschenke* 
für das Heer draußen. 

ὃ 24. συνδιεπράττοντο: absolut: 
sie bemühten sich mit den Kolchern 
zusammen durchzusetzen, d. i. „sie 
vermittelten“; der Zusammenhang 
ergibt, daß es sich um e. Vertrag 
handelte. — τῶν πλησέον K. τῶν: 
[zu 3, 1, 8]. — ἐν τῷ π. μάλιστα: 
„in der E. zumeist“; vgl. Thuk. 6, 
88,5 οὗ μὲν πρὸς τὰ πεδέα μᾶλλον 
τῶν Σικελῶν; andere verb. «ἀλε- 
στα mit συνδιεπράτε. --- ἦλϑον: 
von Sachen = ἐκομκέσϑησαν „es 
kamen an“; 5, 5, 2 ξένια ἃ ἧκε 
παρὰ Τιβαρηνῶν ; 6, 6,3 ἀγοραὲ 
ἀφικνοῦντο; H. 1, 2, 23 οἴκοϑεν 
ἐλϑόντα (ἐπιτήδεια). Der Vertrag 
war also zustande gekommen. : 

ὃ 25. ἣν ηὔξαντο: 's. ὃ, 2, 9 
ϑύσειν σωτήρια (Jıt σωτῆρι). — 
ἤλθον: waren gekommen, ὃ 23 u. 
24. — ixaroi ἀποϑῦσαε: [3, 1, 23]; 
vgl. 5, 1,1 ἀπέϑυσαν ἃ ηὔξαντο 


sie brachten das geschuldete Opfer 
[zu 1, 2, 11 dnnrow]. — Nya- 
μόσυνα: [ein ἅπαξ eionu.] n. ἑερά 
[zu 6, 5, 2]; dem Zoaxins ἡγεμών 
(6, 2,15; 6, 5, 26), dem, selber weit- 
gewanderten, Schutzpatron aller 
mühebeladenen Wanderer. — ἐποέ- 
noav ἀγῶνα: 1, 2,10 re ἔϑηκε. 
Das Wettrennen der Pferde ὃ 28 
fand statt zwischen dem Opferaltar 
auf dem Berge und dem Meeres- 
ufer. — dy. yvuvınöv: ein „gymni- 
sches Kampfspiel‘, aus dem Kreise 
der leiblichen Übungen, welche im 
γυμνάσιον getrieben wurden; es 
gab auch μουσικοὶ ἀγῶνες 2. B. 
bei den pythischen Spielen. — 
ἔφυγε: in die Verbannung gehen 
mußte. — ξυήλῃ: zu 7,16. &. πα- 
τάξας „durch 6. Messerstoß“*. — 
ἐπεμκεληϑῆναε: abh. von δἵλοντο 
[zu 3, 4, 42], den Platz zur Rena- 
bahn zu wählen u. einzurichten. 
$ 26. τὰ δέρματα: der Opferstiere 
als Kampfpreise; schon bei Homer 
(X 159): „denn nicht um ein Stier- 
fell strebten sie, welches man stellt 
zum Kampfpreis laufender Männer.“ 
— ὅπου: [ru 3, 2, 34]. — doduov: 
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ἔδοσαν ra Joaxrovrip, καὶ ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον ὅπου τὸν 
δρόμον πεποιηχὼς εἴη. ὃ δὲ δείξας οὗπερ ἑστηχότες 
ἐτύγχανον, Οὗτος ὃ λόφος, ἔφη, κάλλιστος τρέχειν ὅττου 
ἄν τις βούληται. Πῶς οὖν, ἔφασαν, δυνήσονται παλαίειν 
ἐν σχληρᾷ χαὶ δασεῖ οὕτως; 6 δ᾽ εἶπε, Π]ἄλλόν τι ἀνι- 
σεται ὃ χαταπεσών. ἠγωνίζοντο δὲ παῖδες μὲν στά- 
διον τῶν αἰχμαλώτων οἱ πλεῖστοι, δόλιχον δὲ Κρῆτες 
πλείους ἢ ἑξήχοντα [ἔϑεον), πάλην δὲ χαὶ πυγμὴν καὶ 
παγχράτιον (Aorades), καὶ καλὴ ϑέα ἐγένετο" πολλοὶ γὰρ 
χατέβησαν χαὶ ἅτε ϑεωμένων τῶν ἑταίρων πολλὴ φιλο- 
γιχία ἐγίγνετο. ἔϑεον δὲ καὶ ἵπποι nal ἔδει αὐτοὺς χατὰ 
τοῦ πρανοῦς ἐλάσαντας ἐν τῇ ϑαλάττῃ ἀποστρέψαντας 
πάλιν πρὸς τὸν βωμὸν ἄγειν. χαὶ χάτω μὲν οἱ πολλοὶ 
ἐχυλινδοῦντο᾽ ἄνω δὲ πρὸς τὸ ἰσχυρῶς ὄρϑιον μόλις 
βάδην ἐπορεύοντο οἱ ἵπποι" ἔνϑα πολλὴ χραυγὴ καὶ 


γέλως χαὶ παραχέλευσις ἐγίγνετο. 


„Rennbahn“ [zu 1, 8, 20 ἑπποδρό- 
up). — πεποιηκὼς: ἃ. i. „abge- 
steckt“; zz. ein auch H. 1, 5, 21. 
1, 4, 2 nenoaydres εἶεν; 3, 5, 23 
τετελευτηκὼς ein; An. 1, 2, 21 u. 
6, 6, 25 λελοιπὼς ein [zu 3, 5]. — 
οὗπερ: [zu 2, 2, 10] vgl. $ 25; 6, 
4,9 ἔνϑαπερ; K. 4, 5, 48 ὅπου- 
περ; 5, 4, Al ἔνϑενπερ; 2, 1, 3 
ὅϑενπερ. — λόφος: sScherzende 
Verkleinerung für ὄρος ὃ 25. — 
κάλλεστος τρέχειν: Ἴ. 1, 24 [zu 3, 
1, 23]. — ἐν σκληρῷ καὶ δασεῖ: 
[zu 3, 1, 21]. — οὕτως: nachge- 
stellt steigert noch mehr die beiden 
vorangehenden Begriffe [s. 5, 8, 17]. 
— κἄλλόν Tı: „etwas [zu 5, 7, 16] 
mehr“. 3, 3, 11 οὐδὲν κἄλλον. 

ἃ 27. ἠγωνέζοντο στάδιον: [zu 
2, 1, 4] wir: es stritten im 'ord- 
διον (n. χωρέον; 80]. σπάδιον — 
spatium), eine Strecke, als bestimm- 
tes Maß, von 600 Fuß; dann, weil in 
Olympia eine solche Strecke zum 
Wettlaufabgesteckt war, die „Renn- 
bahn“; übertragen der „Wettlauf“. 
— τῶν alyu. .„ ol πλεῖστοι: „ZUu- 


meist aus der Zahl der [zu 5, 2, 
1] Kriegsgefangenen, weil griechi- 
sche Knaben, die sonst im Sta- 
dium liefen, beim Heere wenig vor- 
handen waren. — δόλιχον: n, δρό- 
μον ‚‚Dauerlauf“ (ein vielmaliges 
Durchlaufen des Stadiums). — rvy- 
un: (= pugnus = Fust) „Faust- 
kampf“. — παγκράτιον: 6. Ver- 
bindung von Ring- u. Faustkampf. 
— κατέβησαν: descenderant (in 
arenam); unser „auftreten“ nähert 
sich mehr der latein. Anschauung 
in prodire in scaenam, — ἅτε: [zu 
2,13] 8,5, 2, 1; 6, 3,3; 6, 5, 28. 

$ 28. ἔδει αὐτοὺς: „man mußte 
sie (die Pferde), nachdem man steil 
abwärts geritten war.“ — ἐλάσαν- 
ras . ἀποστρέψαντας: ohne Ver- 
bindungspartikel [zu 3, 12] vgl. 2, 
5, 39; 3, 1, 80; 3, 4, 48 u.0.— 
βωμὸν: „Altar“ (verwandt mit 
βῆκα Stufe, Tritt) ein Erd- oder 
Rasenaufwurf, welcher zugleich 
den Ausgangspunkt für dieses Ren- 
nen markierte. — πρὸς τὸ ὄρϑιον : 
[zu 2, 3]. 


27 
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LE]. 

[Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπρα- 
ξαν οἱ Ἕλληνες, nal ὅσα ἐν τῇ πορείᾳ τῇ μέχρε ἐτοὶ ϑά- 
λατταν τὴν ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, χαὶ ὡς εἰς Τρατίε- 
ζοῦντα “Ελληνίδα πόλιν ἀφίκοντο, χαὶ ὡς ἀπέϑυσαν ἃ 
ηὔξαντο σωτήρια ϑύσειν ἔνϑα πρῶτον εἰς φιλίαν γῆν 
ἀφίχοιντο, ἐν τῷ πιρρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται.] 

Ἔχ δὲ τούτου ξυνελϑόντες ἐβουλεύοντο περὶ τῆς λοι- 
πῆς πορείας. ἀνέστη δὲ πρῶτος “έων Θούριος xai 
ἔλεξεν ὧδε, Ἐγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἀπείρηχα 
ἤδη ξυσχευαζόμενος χαὶ βαδίζων χαὶ τρέχων χαὶ τὰ ὅπλα 
φέρων χαὶ ἐν τάξει ἐὼν καὶ φυλακὰς φυλάττων χαὶ μαχό- 
μενος, ἐπιϑυμῶ δὲ ἤδη παυσάμενος τούτων τῶν στόνων, 
ἐπεὶ ϑάλατταν ἔχομεν, πλεῖν τὸ λοιπὸν χαὶ ἐχταϑεὶς 
ὥσπερ Ὀδυσσεὺς ἀφιχέσϑαι εἰς τὴν Ἑλλάδα. ταῦτα ἀχού- 
σαντὲς οἱ στρατιῶται ἀνεϑορύβησαν ὡς εὖ λέγει" χαὶ 


Buch V. 

Kap. 1. Aufenthalt der Griechen 
bei Trapezus, wo sie Cheirisophos’ 
Rückkehr mit Schiffen erwarten, 
inzwischen aber nach X.s Vorschlä- 
gen das Lager sichern und auf 
Lebensmittel und Transportschiffe 
streifen. 

$ 1. 8. zu 2,1, 1. -- ὅσα. ὅσα. 
ὡς. cs: unverkennbarer Parallelis- 
mus. — ueyoı ἐπέ: zu 4, 5, 6. — 
ϑάλατταν τὴν ἐν τῷ E. I.: Ggs. 
zu dem schlechthin ἡ ϑάλαττα ge- 
nannten Mittelmeer; Herod. 2, 33, 1 
Ἴστρος ἐς ϑάλατταν ῥέων τὴν τοῦ 
E. II.; Thok. 2, 96, 1 πρὸς ϑά- 
λατταν. τὴν τοῦ E. II. Die Küste 
ist mitgemeint (vgl. 2, 2 τῶν ἐν 
τᾷ Πόντῳ, 6, 15) wie häufig bei 
λλήσποντος [zu 4, 8, 22). — 
σωτήρεα: Prädikat zu ἅ, vgl. 4, 
8, 25. — δεδήλωται: das gr: Per- 
fektum entspricht dem latein. Pf. 
praesens; 1, 8, 12 [zu 2, 15 u. T, 
1, 36]. 

$ 2. ἐβουλεύοντο: das gr. Im- 
perfektum bezeichnet die Hand- 
lung als in der Entwickelung 


begriffen, daher auch fortdau- 
ernd, während gleichzeitigan- 
dere Handlungen (hier die einzelnen 
Stadien der Beratung) nebenher- 
gingen; und beschreibend (1, 5, 
1 u, 2; 4,5, 025 5. 7 τὺ 
31); und schildernd (2, 29; 4, 
34; 4, 7, 23; 5, 4, 24 [mehr zu 
2, 26 u. 3, 1]. — ἐγὼ μὲν Tol- 
vvv: ich für’ mein Teil [zu 7, 6, 
10], da wir unsere Meinung äußern 
sollen [zu 7, 2, 18]. — ἀπεέρηκα 
συσκευαζόμενος : „ich (habe abge- 
sagt; zu 1, 4, 15), bin es müde, 
zu packen“ [zu 4, 2, 4]; die Menge 
der Mühen wird durch das folgende 
Polysyndeton ausgedrückt. — ἐν 
τάξες ἐών: in Reih u. Gl., 8, 13. 
— φυλ. φυλ.: [zu 6, 3, 6]. — τ. 
τῶν π.: [zu 2, 2, 12]. — τὸ λοι- 
ndv: [zu 2, 2, 5]. — Ὀδυσσεὺς: 
Hom. » 75—119. Mit Homer war 
jeder Grieche von Kind an ver- 
traut; vgl. 3, 2, 25. 

ὃ 3. ἀνεϑορύβησαν: [zu 4, 3, 
19]. der Aoristus an sich hat 
nicht eine bestimmte zeitliche Be- 
deutung, sondern drückt einzig die 
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ἄλλος ταὐτὰ ἔλεγε, nal πάντες οἱ παριόντες. ἔπειτα δὲ 
Χειρίσοφος ἀνέστη χαὶ εἶτεν Bde‘ Φίλος μοί ἐστιν, ὦ 


ἄνδρες, ᾿Αναξίβιος, ναυαρχῶν δὲ χαὶ τυγχάνει. 


ἢν οὖν 


χυέμιψητέ με, οἴομαι ἂν ἐλθϑεῖν χαὶ τριήρεις ἔχων Kai 
πλοῖα τὰ ἡμᾶς ἀἄξοντα᾽ ὑμεῖς δὲ εἴπερ τελεῖν βούλεσϑε, 
περιμένετε ἔστ᾽ ἂν ἐγὼ ἔλθω" ἥξω δὲ ταχέως. ἀχούσαν- 
τὲς ταῦτα οἱ στρατιῶται ἥσϑησαν TE χαὶ ἐψηφίσαντο 


χυλεῖν αὐτὸν ὡς τάχιστα. 


Verwirklichung einer Handlung 
aus; durch das Augment hat er im 
Indikativ von Hauptsätzen seine 
Stelle vornehmlich in fortlaufender 
Erzählung, entsprechend dem 
lat. Perf. histor. u. dem deutschen 

Imperf.; in Nebensätzen hängt die 
zeitliche Bedeutung, welche wir 
ihm geben, von derjenigen des 
Prädikats im Hauptsatz ab: ὅσα 
ἔπραξαν δεδήλωται „getan ha- 
ben“, ὡς ἀπέϑυσαν ἃ εὔξαντο 
„gelobt hatten“ [zu 7, 2], ἐπεὶ 
δὲ ἐτελεύτησε Ζ΄αρεῖος, διαβάλλει 
(präes. hist.) „gestorben war“. 
[Mehr zu 4, 16]. — ἔλεγε. eine: 
mit dem Imperf. bleibt die Haupt- 
handlung (die Beratung) stehen; 
der Aor. fördert sie, den Eintritt 
eines neuen Momentes markierend. 
Sallustius: ceteri verbo assenlie- 
bantur, at Cato hujuscemodi ora- 
tionem habuit; X. 3, 3, 5 διέ- 
φϑειρον. διέφϑειραν; 1, 9, 25 
ἔπεμπε. ἔπεμψε |[5, 2, 26]. — 
καὶ ἄλλος καὶ πάντες: vgl. 1, 5, 
12 [u. zu 2, 15]. — naolovres: 
als Sprecher auftreten, zu 5, 24. 

ὃ 4. Φίλος. .: der Gedanke, ein 
Freund von mir A. ist auch gerade 
N., wird, in mehr naturwüchsiger 


(ein Spartaner spricht) als künst- 


lerischer Ausdrucksweise, in zwei 
parataktische Sätze zerlegt D/Aos 
ἐστὲ. καὶ τυγχάνει „Admiral ist er 
aber auch gerade“; ναυαρχῶν steht 
mit Nachdruck an der Spitze. Die- 
ses mächtige spartanische Amt, erst 
im peloponn. Kriege eingerichtet, 
wechselte jährlich. Cheir. täuschte 


sich gewaltig: er kehrte nicht bald 
von Byzanz zurück mit Transport- 
schiffen (πλοῖα) und sie deckenden 
Kriegsschiffen versehen, sondern 
nach geraumer Zeit nach fast ver- 
geblichem Bemühen traf er erst 
6, 1, 16 mit dem Heer wieder in 
Harmene bei Sinope zusammen. — 
πέμψητε: der Konjunktiv Ao- 
risti, welcher schon durch seine 
Form auf die Zukunft hinweist, hat 
in zeitlichen, hypothetischen und 
Relativ-Nebensätzen für uns die 
zeitliche Bedeutung eines Futurs, 
indem er zu Hauptsätzen tritt, 
welche in der Zukunft liegen: 
„wenn ihr mich schicken werdet, 
glaube ich kommen zu können“, 
ὃς ἂν μηνύσῃ λήψεταε μισϑόν 
„wer anzeigen wird“, περιμένετε 
ἔστ ἂν ἐγὼ ἔλθω „kommen 
werde“; genauer wendet der La- 
teiner das Fut. Il an, weil :die 
Handlung des Nebensatzes ver- 
wirklicht sein muß, ehe die Haupt- 


handlung eintreten kann. — ἂν 
ἐλϑεῖν: (zurück) kommen zu Kön- 
nen [zu 6, 16]. — εἴπερ: „wenn 


anders‘ — ἀκούσαντες ἥσϑησαν: 
das Partieipium Aoristi hat 
für uns die Bedeutung eines Plus- 
quamperfecti, wenn die Haupt- 
Wandlung, welcher seine Verwirk- 
lichung vorangeht, in der Vergan- 
genheit liegt: συνολϑόντες ἐβου- 
λεύοντο; eines Perfecti ἐπεϑυμῶ 
ἐκταϑεὶς πλεῖν; eines Fut. 11: 
$ 11 εἰ αἰτησάμενοι xardyoıuer. 
— ἐψηφέσαντο πλεῖν: [au ὃ, 1, 
30]. ' 
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Mera τοῦτον Ξενοφῶν ἀνέστη nal ἔλεξεν ὧδε" Χειρί- 
σοφος μὲν δὴ ἐπὶ πλοῖα στέλλεται, ἡμεῖς δὲ dvauevod- 
uev' ὅσα μοι οὖν δοχεῖ καιρὸς εἶναι ποιεῖν ἐν τῇ μονῇ, 
ταῦτα ἐρῶ. πρῶτον μὲν τὰ ἐπιτήδεια δεῖ πορίέζεσϑαι 
ἐχ τῆς πολεμίας" οὔτε γὰρ ἀγορὰ ἔστιν ἱκανὴ οὔτε ὅτου 
ὠνησόμεϑα εὐπορία ei μὴ ὀλίγοις τισίν, ἡ δὲ χώρα πολε-. 
μία χίνδυνος οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσϑαι, ἢν ἀμελῶς TE 
χαὶ ἀφυλάχτως πορεύησϑε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. ἀλλά μοι 
δοχεῖ σὺν προνομαῖς λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἄλλως δὲ 
μὴ πλανᾶσϑαι, ὡς σῴζησϑε, ἡμᾶς δὲ τούτων ἐπιμελεῖ- 
σϑαι. ἔδοξε ταῦτα. Ἔτι τοίνυν ἀχούσατε χαὶ τάδε. ἐτεὶ 
λείαν γὰρ ὑμῶν ἐχπτορεύσονταί τινες. οἴομαι οὖν βέλτι- 
στον εἶναι, ἡμῖν εἰπεῖν τὸν μέλλοντα ἐξιέναι, φράζειν δὲ 


5. Ξενοφῶν: X. will durch 
seine Vorschläge die Auflösung des 
Heeres in zuchtlose Rotten verhin- 
dern. — Χειρ. udv δὴ: „Cheir. 
also“ [zu 2, 1, 20]. — ἐπὲ: [zu 2, 3, 
8]; unten: ἐπὲ τὰ ἐπιτήδεια, ἐπὲ 
Jelav. — καιρός: wir „zweckmäßig, 
nützlich“, vgl. zu 3, 1, 39 ἐν κ. 
ποιεῖν. — ποιεῖν: der Infinitivus 
[zu 3, 2, 32], wie überhaupt die 
Modi Praesentis (zugleich Im- 
perfecti) bezeichnen oft zugleich 
die Dauer der Handlung über einen 
bestimmten Zeitraum oder alle Zeit 
hin: ὃ 3 ἐπεϑυμῶ πλεῖν für die 
Dauer der Heimkehr; der Infini- 
tivus Aoristi καὲ ἀφικέσϑ'αε nur 
die Verwirklichung ohne Rücksicht 
auf Zeit und Dauer; diesen müssen 
wir deshalb meist durch den Inf. 
Praes. übersetzen: ὃ 4 ἐλθεῖν, 8 
eircetv,; aber auch durch den Inf. 
Perfecti: 3, 4, 2 u. 11 ἐνόμεξζε 
ποιῆσαε u. λέγεταε καταφυγεῖν. 

ὃ 6. ἀγορά: 4, 8, 23. --- ὅτου: 
verb. εὐπορέα (τούτου) drov „Mittel 
wofür“ [zu 2, 1, 14]. vgl. 3, 1, 20. 
— ὠνησόμεϑα: [zu 4, 10]. — 
πολλοὺς ἀσιόλλ.: nach κένδυνος, 
245,475 [20;4,41, 41%], 

8 7. ἀλλὰ: „vielmehr“, vgl. 4, 
6, 19. — σὺ: προνομαῖς : auch ἢ, 


4, 1, 16 προνομή „Fouragierung, 
geordneter Streifzug“ (H. 1, 1, 33 
u. 2, 4, 25 προνομὴν u. προνομὰς 
ποιεῖσϑαι, K. 6, 1, 24 ἐξῆγεν εἰς 
rroovouds), ist ähnlich wie vowas 
[zu 3, 5, 2] zu einem concretum 
„Fouragekorps‘‘ geworden, worin 
Fouragierende u. Deckende verei- 
nigt sind. — ἄλλως: „aufs Gerate- 
wohl“. — ἡμᾶς: n. τ. στρατηγοὺς; 
wie $ 8. — τούτων: „hierfür“ d. i. 
die hierzu nötigen Maßregeln, wie 
2, 12 τούτων ἐπιμεληϑῆναι. 

$ 8. Ἔτι roivvv: „nun noch“; 
(ἔτε = et, etiam) ὃ 10. — ἀκού- 
oare: die Imperativi Aoristi 
und Praesentis drücken, wenn 
sie unterschieden werden, jener 
das für den einzelner vorliegen- 
den Fall (das Drängen auf Ver- 
wirklichung ohne Rücksicht auf 
Zeit u. Dauer), dieser ein für die 
Dauer gültiges Gebot aus; bei Ver- 
boten, wenn sie im Imperativ er- 
folgen [über den prohibitiven Kon- 
junktiv s. zu 4, 19], steht in der 
zweiten Person immer, in der drit- 
ten meist das Präsens [zu 4, 1, 20]. 
— γὰρ: (aus γὲ ἄρα) „auf Beute 
werden ja doch‘; der begründete 
Satz folgt; 3, 2, 29. — ἵνα καὶ: 
„damit wir auch“. — τὸς n, Evum 
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χαὶ ὅποι, ἵνα χαὶ τὸ πλῆϑος εἰδῶμεν τῶν ἐξιόντων el 
τῶν μενόντων, καὶ ξυμπαρασχευάζωμεν ἐάν τι δέῃ, κἂν 
βοηϑῆσαέ τισι χαιρὸς ἢ εἰδῶμεν ὅποι δεήσει βοηϑεῖν, 
χαὶ ἐάν τις τῶν ἀπειροτέρων ἐγχειρῇ ποι, ξυμβουλεύωμεν 
στειρώμενοι εἰδέναι τὴν δύναμιν ἐφ᾽ οὗς ἂν ἴωσιν. ἔδοξε 
xal ταῦτα. Evvosire δὲ χαὶ τόδε, ἔφη. σχολὴ τοῖς πτολε- 
 μίοις λήζεσϑαι, καὶ δικαίως ἡμῖν ἐπιβουλεύουσιν" ἔχομεν 
γὰρ τὰ ἐχείνων᾽ ὑπερχάϑηνται δὲ ἡμῶν᾽ φυλαχὰς δή μοι 
δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπεδον εἶναι" ἐὰν οὖν χατὰ μέ- 
005 ἱμερισϑέντες] φυλάττωμεν nal σχοπῶμεν, ἧττον ἂν 
δύναιντο ἡμᾶς ϑηρᾶν οἱ πολέμιοι. Ἔτι τοίνυν τάδε ὁρᾶτε. 
εἰ μὲν ἠπιστάμεϑα σαφῶς ὅτι ἥξει πλοῖα Χειρίσοφος 
ἄγων ἱκανά, οὐδὲν ἂν ἔδει ὧν μέλλω λέγειν" νῦν δ᾽ ἐπεὶ 
τοῦτο ἄδηλον, δοκεῖ μοι πειρᾶσϑαι πλοῖα συμπαρασχευ- 
aleıy καὶ αὐτόϑεν. ἢν μὲν γὰρ ἔλϑῃ, ὑπαρχόντων ἐνθάδε 
ἐν ἀφϑονωτέροις πλευσόμεϑα᾽ ἂν δὲ μὴ ἄγῃ, τοῖς ἐνθάδε 
χρησόμεϑα. δρῶ δὲ ἐγὼ πλοῖα πολλάχκες παραπιλέοντα᾽ 
εἰ οὖν αἰτησάμενοι παρὰ Τραπεζουντίων μαχρὰ πλοῖα 


σταρασκευάζεεν (mit dem Ausziehen- 
den; ὃ 10 mit Cheirisophos). — 
ἐγχειρῇ Tot: „e. Unternehmung 
irgendwohin macht“; Thuk. 8, 27, 
3 nos ἐπιχειρεῖν [zu 4, 8, 11]. — 
dp’ οὗς ἂν ἴωσιν: „ihrer jedes- 
maligen [zu 5, 10] Gegner“; oös 
unmittelbar bezügl. auf δύναμιν 
[zu 6, 4, 20], nach anderen auf ein 
ausgelassenes τούτω». — ἔωσεν: 
nach zus: [zu 7, 31]. 

ὃ 9. σχολή: 5. 4, 8, 22 ἡμέρας. 
τριάκοντα. --- λῇξζεσϑαι: „auf Fang 
ausgehen“. — τὰ ἐκεένων: [zu 8, 
1, 16]. --- κατὰ μέροθ: „je ein Teil“ 
[zu 1, 8, 9] ἀ. i. „abteilungsweise“, 
„der Reihe nach“; Demosth, 2, 31 
λέγω πάντας ἐξεέναι x. u. ἕως ἂν 
πάντες στρατεύσησϑε; X. Ἵππ. 
4, 2 x. u. τὰς φυλὰς ἀναπαύεεν 
u. ol δ᾽ ἵπποι οὐκ ἀπεροῦσεν ἐν 
μέρες ἀναπαυόμενοι [vgl. zu 3, 4, 
23 ἐν τῷ μέρει.) — σχοπῶμεν;: 
[σὰ 1,9, 22]. --- ἃν δύναιντο: „so 

Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl. 


dürften sie imstande sein“, Opt. 
potentialis [zu 4, 34]. 

δ 10 εἰ ἠπιστάκεϑα... ἂν ἔδεε: 
sisciremus .. opus esset. Der griech. 
Indikat., sonst von dem deutschen 
nicht verschieden, drückt durch die 
Tempora derVergangenheitauch die 
Irrealität aus [zu 6, 15]. — πλοζα: 
durch s. Trennung von ἄγων be- 
tont, ἑκανά durch 8. Stellung. — 
ὧν: [zu 1,3, 10]. — νῦν δὲ: nunc 
vero, „nun aber“, 7, 8, 16. — 
αὐτόϑεν: hier von Ort u. Stelle 
aus [zu 4, 6, 22 αὐτοῦ]. — ἔλθῃ: 
ergänze aus dem Vorhergehenden : 
σλοῖα ἄνων; machher ἄγῃ, weil 
die Schiffe wichtiger als die Person 
des Cheir. sind, daher hier kein 
Wegfall des Verbs nach ἐὰν δὲ un 
möglich; aber auch dasselbe Verb 
wird wiederholt, z.B. K. 3, 2, 30. 
— ὑπαρχόντων: n. πλοέων. 


$ 11. nagans.: „vorbeif.“. — ei: 
mit d. Opt. „gesetzt“ [zu 6, 12]. — 
5 


De) 


10 


11 


12 


18 


14 


15 
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xarayoıuev καὶ φυλάττοιμεν, [αὐτὰ πηδάλια παραλυό- 
μενοι, ἕως ἂν inava τὰ ἄξοντα γένηται, ἴσως ἂν οὐχ ἀπο- 
ρήσαιμεν χομιδῆς οἵας δεόμεϑα. ἔδοξε καὶ ταῦτα. Ἔν- 
γοήσατε δ᾽, ἔφη, εἰ εἰχὸς nal τρέφειν ἀπὸ κοινοῦ οὗς ἄν. 
χατάγωμεν ὅσον ἂν χρόνον ἡμῶν ἕγνεχεν μένωσι, καὶ ναῦ- 
λον ξυνϑέσϑαι, ὅπως ὠφελοῦντες χαὶ ὠφελῶνται. ἔδοξε, 
χαὶ ταῦτα. Jonei τοίνυν μοι, ἔφη, ἢν ἄρα καὶ ταῦτα 
ἡμῖν μὴ ἐχπεραίνηταν ὥστε ἀρχεῖν πλοῖα, τὰς ὅδούς, ἃς 
δυσπόρους ἀχούομεν εἶναι, ταῖς παρὰ ϑάλατταν οἰχούσαις 
πόλεσιν ἐντείλασθαι ὅδδοποιεῖν᾽ πείσονται γὰρ xal διὰ 
τὸ φοβεῖσϑαι χαὶ διὰ τὸ βούλεσϑαν ἡμῶν ἀπαλλαγῆναι. 

Ἐνταῦϑα δὲ ἀνέχραγον ὡς οὐ δέοι ὅδοιπορεῖν. ὁ δὲ 
ὡς ἔγνω τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν, ἐπεψήφισε μὲν οὐδέν, 
τὰς δὲ πόλεις ἑχούσας ἔπεισεν ὅδοποιεῖν, λέγων ὅτι ϑᾶτ- 
τον ἀπαλλάξονται, ἢν εὔποροι γένωνται αἱ ὅδοί. ἔλαβον 
δὲ καὶ πεντηχόντορον παρὰ τῶν Τραπεζουντέων, ἧ ἐπέ- 


στησαν 4, έξιστίον “άχωνα 


αἰτησάμενοι: das Medium betont 
die Rücksicht auf das Subjekt, ‚‚(für) 
sich erbitten“; 1,1, 3, vgl. edosoxe- 
σϑαε 2, 1, 8; αἱρεῖσθαι, κομέζε- 
σϑαι. — μακρὰ nhota: longas na- 
ves; hier ist πλοζα allg. = Schiffe 
[zu ὃ 4]. — xardyosuev: zu landen 
zwingen, aufbringen. Cäsar: one- 
rarias naves . deprehendunt atque 
in portum deducunt. — naoa- 
Avdusvoı: λύο = solvo (d.i. seluo), 
löse, deutet auf Stricke u. Knoten; 
vgl. 4, 6, 2; 4, 5, 13 ὑπελύοντο: 
1,8,1 καταλύω. Wegen des Tempus 
5. zu 4,7, 13 δέσττουσαι. — ἄξοντα : 
ὃ 4. --- SH: „Heimschaffung.“ 
"δ 12. e: [zu 3, 2, 22]. — εἰκὸς: 
ἢ. ἐστιν; 3, 2, 26 δοκεῖ μοι εἰκὸς 
καὶ δέκαιεον εἶναε. ---- ἀπὸ κοινοῦ: 
[zu 4, 7, 21]. --- οὗς ἂν: quoscum- 
que [zu 5, 10]. --- ὅσον ἂν: quan- 
tumcumque. — ἕνεκεν: auch K. 3, 
2,30; M. 1,2, 47 vor Konsonanten. 
Erst nach X. findet sich &vexev» in 
att. Inschr. — ναῦλος u. -0» att.: 
Meisterh.? S. 129, 22. 


reploınov. οὗτος ἀμελήσας 


$ 18. ἄρα: „etwa“ [zu 7, 4, 13]. 
— ἐκπεραένηταε: dichter. W., doch 
auch Plat. ep. 7, 399. — ὥστε: 
„so weit daß“. — τὰς ödovs: in 
betonter Stellung. — οὐκούσαιθ: 
„liegenden“, wie Πόρ. 1, 5 πόλεων 
περιοικουσῶν καὶ κατὰ γῆν nal 
κατὰ ϑάλατταν; olnovusvnv 4, 8, 
22 [zu 1, 4, 11]. — τὸ φοβ.: [zu 
3, 1, 43]. BT 

ὃ 14. ἐπεψήφισε: E. ὃ 10; 5, 
ὃ, 35; Thuk. 6,14 σὺ ὦ πρύτανο 
ταῦτα ἐπεψήφιεξε nal γνώμαβ προ- 
τέϑει Adnvaloıs; Demosth. 22, 9 
ὅ ταῦτ᾽ ἐπιψηφέζων Enıordrns. 
— οὐδὲν: nichts hierauf Bezüg- 
liches. — ἑκούσας: H. 6, 1, 18 
ὑποσχόμενος τὴν nölımw πεέσαθ 
ἑκοῦσαν σύμμαχον ποιήσειεν. --- 
ἀπαλλάξονταε: „werden loswer- 
den“ n. τῶν στρατιωτῶν, wie$ 13 
ἡμῶν ἀπαλλαγῆναε; andere ‚‚tort- 
ziehen würden“ ἢ, οὗ στρατεῶται, 
wie 1,.10;. 8575 A Asa 

δ 15. ἐπέστησαν: ὃ 16 [zu 1, 
4, 2]. — Δάκωνα περίοίκον: [zu 
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τοῦ ξυλλέγειν. πλοῖα ἀποδρὰς ᾧχετο ἔξω τοῦ Πόντου, 
ἔχων τὴν ναῦν. 
ἐν Θράχῃ γὰρ παρὰ Σεύϑῃ πολυπραγμονῶν τι ἀπέϑανεν 
ὑπὸ Νικάνδρου τοῦ “άχωνος. ἔλαβον δὲ καὶ τριαχόντο- 
ρον, 3 ἐπεστάϑη Πολυχράτης ᾿ϑηναῖος, ὃς ὅπόσα λαμ- 
βάνοι πλοῖα κατῆγεν ἐπὶ (Tö) στρατόπεδον. xal τὰ μὲν 
ἀγώγιμα εἴ τι ἦγον ἐξαιρούμενοι φύλαχας χαϑίστασαν, 
ὅπως σῶα εἴη, τοῖς δὲ πλοίοις χρήσαιντο εἰς παραγωγήν. 
ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἦν, ἐπὶ λείαν ἐξῇσαν οἱ Ἕλληνες, καὶ οἱ 
μὲν ἐλάμβανον οἱ δὲ χαὶ οὔ. Κλεαίνετος δ᾽ ἐξαγαγὼν 
χαὶ τὸν ἑαυτοῦ xal ἄλλον λόχον πρὸς χωρίον χαλεπὸν 
αὐτός τε ἀπέϑανε χαὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 
Ἐπεὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια οὐχέτι ἦν λαμβάνειν ὥστε 
ἀπαυϑημερίζειν ἐττὶ τὸ στρατόπεδον, ἐκ τούτου λαβὼν 
Ξενοφῶν ἡγεμόνας τῶν Toanebovvriwv ἐξάγει εἰς 4ρέλας 
τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος, τὸ δὲ ἥμισυ κατέλιπες φυ- 
λάττειν τὸ στρατόπεδον: οἱ γὰρ Κόλχοι, ἅτε &xnentw- 


1, 2, 9]. — ἀποδρὰς ᾧχετο: [zu 
4, 7, 20]. --- πολυπραγμονῶν τε: 
(zu) vielgeschäftig in etwas ἀ. i. 
„irgend welche Händel machend“; 
K. 8, 6, 3 προστάξας ἄλλο μηδὲν 
πολυπραγμονεῖν sich unberufen ein- 
mischen in. -—— ὑπὸ: [zu 1, 3, 4]. 

δ 16. στρατόπεδον : nicht Lager, 
das auf einem Berge (4, 8, 25) 
lag, sondern Heer, 4, 8, 23. — 
ὁπόσα haußdvoı: „wenn er Schiffe 
fing, alle“; iterativer Opt. [zu 5, 
14]. — τὰ dyayına: „die Fracht‘ 
— ἐξαιρούμενοι: Demosth. 50, 17 
κατάγουσι τὰ πλοῖα καὶ: ἀναγκά- 
-ζουσε τὸν σῖτον ἐξαιρεῖσϑα: („aus- 
laden‘). — σῶος u. σῶς sind beide 
attisch. — τοῖς δὲ π. yo.: „und 
‚damit sie die Sch. gebrauchten‘, 
ein Zweck, welchen sie ebenfalls 
bei der Ausladung und Bewachung 
im Auge hatten. (Statt der ana- 
koluthisch gebrauchten Partikeln 
μὰν. δὲ sollte man ἕως oder ἔστε 
vor τοῖς πλοίοις erwarten, wie 
$ 11.) Der Optativ Aor., den 


Eintritt der Tatsache bezeichnend, 


und Praes., zugleich den Begriff der 


Dauer enthaltend, fallen für unsere 
Übersetzung zusammen: σάξαις dv; 
σάττοιμε᾽ ἄν Dec. 19, 11. — πα- 
ραγωγὴν: „Iransport“ des Heeres 
längs der Küste. 


Kapıter 11. 

Kap. 2. Der Streifzug gegen die 
Driler. : 

ὃ 1. τὰ Enır. ἦν λαμβάνειν: [zu 
3, 2, 13]. — ὥστε: m. d. Inf.: „so 
daß 816. konnten“ [zu 3, 3, 14]. — 
ἀπαυϑημερέξειν: διὰ μιᾶς ἡμέραξ 
(d. 1. αὐϑημερόν) ἐσανελϑεῖν, — 


"ἐκ τούτου: beginnt den Nachsatz; 


s. 1, 6, 6 [u. zu 7, 6, 13]. — τῶν T.: 
„von den T.“, $ 29; 4, 8, 27 [zu 
2, 1, 7 u. 2, 5, 37]. — eis Jolhas: 
[zu 4, 8,1 u.3,.5;15], — τὸ 


ἡἥμεσυ: ohne μὲν [zu 6, 3, 18). — 


κατέλιπε φυλάττειν: [zu 3, 4, 42] 

H. 1, 1, 22 ἐγκαταλιπόντες στρα- 

τηγὼ δύο τοῦ χωρέου ἐπιμελεῖσθαι. 

— ἅτε: [zu 4, 2, 13]. — ἐκστεσι- 
p* 


οὗτος μὲν οὖν δίχαια ἔπαϑεν ὕστερον" 


10 


17 
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χότες ἐκ τῶν οἰκιῶν, πολλοὶ ἦσαν ἀϑρόοι nal ὑπερεχά- 
ϑηντο ἐπὶ τῶν ἄχρων. οἱ δὲ Τραπεζούντιοι ὁπόϑεν μὲν 
τὰ ἐπιτήδεια ὅᾳδιον ἦν λαβεῖν οὐχ ἦγον" φέλοι γὰρ αὐὖ- 
τοῖς ἦσαν" εἰς δὲ τοὺς 4ρίλας προϑύμως ἦγον, ὕφ᾽ ὧν 
χαχῶς ἔπασχον, εἰς χωρία τε ὀρεινὰ χαὶ δύσβατα καὶ 
ἀνϑρώπους πολεμιχωτάτους τῶν ἐν τῷ Πόντῳ. 

Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐν τῇ ἄνω χώρᾳ οἱ Ἕλληνες, ὅποῖα 
τῶν χωρίων τοῖς 4ρέίλαις ἁλώσιμα εἶναι ἐδόχει ἐμπίιμ- 
πράντες ἀπῇσαν" χαὶ οὐδὲν ἦν λαμβάνειν ei μὴ ὗς ἢ βοῦς 
ἢ ἄλλο τι κτῆνος τὸ πῦρ διαπεφευγός. ἕν δὲ ἦν χωρίον 
μητρόπολις αὐτῶν" εἰς τοῦτο πάντες ξυνερρυήχεσαν. περὶὲ 
δὲ τοῦτο ἦν χαράδρα ἰσχυρῶς βαϑεῖα, καὶ πρόσοδοι χαλε- 
παὶ πρὸς τὸ χωρίον. οἱ δὲ πελτασταὶ προδραμόντες 
στάδια πέντε ἢ ἕξ τῶν ὁπλιτῶν, διαβάντες τὴν χαράδραν, 
ὁρῶντες πρόβατα πολλὰ χαὶ ἄλλα χρήματα προσέβαλλον 
πρὸς τὸ χωρίον" ξυνείποντο δὲ χαὶ δορυφόροι πολλοὶ οἱ 
ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐξωρμημένοι᾽ ὥστε ἐγένοντο οἱ διαβάν- 
tes στυλῆϑος εἰς χιλίους ἀνθρώπους. ἐπεὶ δὲ μαχόμενοι 
οὐχ ἐδύναντο λαβεῖν τὸ χωρίον --- καὶ γὰρ τάφρος ἦν περὶ 


τωκότες: vgl. ὃ 11. [ἐκπέπτειν bei 
X. stets mit ἐκ, nur bier in ὃ 1 
CBA ohne ἐκ.) — πολλοὶ. ἀϑρόοε: 
„zahlreich zusammen“; 7, 3,9. — 
ὑπερεκάϑηντο: 1, 9. 

ἃ 2. ὁπόϑεν: [zu 3, 2, 34]. — 
φέλων: ἢ. die Leute dort. — ἐν: [zu 
ΔΑΒ. ΟΊ: 

ὃ 3. τῇ ἄ. y.: Oberland. — χω- 
ρέων: 4, Ἵ, 1.— τοῖς Ζρέλαις: so 
ν. 8ἃ, οὗ ΖΙρῖλαε ὅποϊῖα τῶν χ. αὐ- 
τοῖς äh, ε. ἐδόκεε ἐμσπ. ἀπῇσαν. 
— ἐμπιμπράντες: N. ταῦτα, Was 
6, 28 bei ὅποζα [3, 1, 7 bei ὅσα] 
steht, 6, 3, 2 fehlt. — ἦν χωρέον : 
[Satzbildung zu 7, 3, 16] χωρέον 
bezeichnet hier wie $ 6 Vorterrain 
und Feste, $ 15 die Feste u. $ 20 
speziell die ἄκρα darin. — κητρό- 
nolıs: „Hauptstadt“. — πάντες: 
d. h. diejenigen, deren Gebiet X. 
durchzogen hatte, nicht alle Drilen 
überhaupt. — πρόσοδοι χαλεπαὲ 
πρὸς τὸ ywolor: Aufgänge aus der 


Schlucht nach dem Platze vor der 
Feste. 

ἃ 4. προδραμόντες: Das Verlan- 
gen nach Beute allein hat die Pel- 
tasten schneller marschieren lassen, 
nicht etwa Xenophons Befehl ; dar- 
um .lassen sie sich selbst durch 
die Schlucht nicht aufhalten. Sie 
hatten die Drilen in dieser Rich- 
tung fliehen sehen und mochten bei 
«schleuniger Verfolgung ihnen noch 
manches abzujagen hoffen. — ξυ»- 
elnovro: „es schlossen sich mit 
an“ [zu 1, 3, 6]. — δορυφόροε: 
„Stangenträger‘‘; 6, 4, 23 ἐπὶ rd 
ἐπιτήδεια. ἐξέρχονται σὺν δορα- 
τέοις καὶ . ἀγγεέοις εἰς δισχελέους 
ἀνθρώπους, aus dem Gesamtheer. 
— ini: [zu 2, 3, 8]. — πλῆϑος 
εἰς yıllovs: 4, 2,2 πλ. ὡς δεσχέλιοι. 
(Die Lesart πλεέους ἢ eis verbietet 
sich durch ihren Sinn, δέσχελ. durch 
δ 1 und 4, 8, 15.) 

ὃ 5. τάφρος ἀνα βεβλημένη: 


LIB. V. CAP. 2. 69 


αὐτὸ εὐρεῖα ἀναβεβλημένη καὶ σχόλοπες ἐπὶ τῆς ἀναβο- 
λῆς καὶ τύρσεις πυχναὶ ξύλιναι πεττοιημέναι --- ἀπιέναι 
δὴ ἐπεχείρουν" οἱ δὲ ἐπέχειντο αὐτοῖς. ὡς δὲ οὐχ ἐδύ- 
γαντο ἀποτρέχειν — ἦν γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς ἡ κατάβασις ἐχ 
τοῦ χωρίου εἰς τὴν χαράδραν — πέμπουσι πρὸς Ξξενο- 
φῶντα. [ὃ δὲ ἡγεῖτο τοῖς ὁπλίταις.) ὃ δ᾽ ἐλϑὼν λέγει ὅτι 
ἔστι χωρίον χρημάτων πολλῶν μεστόν" τοῦτο οὔτε λαβεῖν 
δυνάμεθα" ἰσχυρὸν γάρ ἐστιν᾽ οὔτε ἀπελϑεῖν dadıov' 
μάχονται γὰρ ἐπεξεληλυϑότες καὶ ἡ ἄφοδος χαλεπή. Axov- 


Grimm Wörterbuch: nu hatten die 
bawren ein tiefWolfsgruben auf- 
geworfen; Thuk. 4, 90, 2 τάφρον 
μὲν ἔσκαπτον, ἐκ δὲ τοῦ ὀρύγμα- 
τος ἀνέβαλλον ἀντὲ τείχους τὸν 
χοῦν καὶ σταυροὺς προκαταπη- 
γνύντες. --- σκόλοπες: = σταυρούς 
ἢ 21, σταυρώματα ὃ 15 u. 19, 
χαράκωμα 26. — ἀναβολῆς: K.T, 
5, 12 ἀνέστη πύργους ἐπὲ τῆς du- 
βολάδος γῆς. --- πυκναέ: dicht bei- 
einander, 4, 8, 2 δένδρα. --- ξύλι- 
var: ἐκ ξύλου. --- ἀπιέναι ἔπεχεέ- 
oovv: „waren dabei, den Abzug zu 
unternehmen“. Das Imperfectum 
conatus, so genannt, weil die 
Handlung in der Entwickelung 
bleibt, nämlich versucht wird, aber 
bei gleichzeitig einwirkenden Hin- 
dernissen unvollendet oder ohne 
Resultat bleibt: 1, 3, 1 ἐβιάζετο; 
4, 2, 24 ἐκώλυον; 4, 5, 19 ἀνέ- 
στασαν; 5, 4, 23 ἀνέστελλον; 6, 
1, 19 u. 0. ἔπεεϑεν; 6, 3, 9 El. 
dooav; 6, 6,7 ἦγε: 3,5, 2 διαβιβα- 
Edusvaı. Die Übersetzung durch 
„wollten“ ist nicht zutreffend, weil 
die Handlung schon vor sich geht; 
besser ist die durch „suchten‘‘, die 
beste: „waren dabei zu“ [vgl. zu 
& 31]. — δὴ: hebt ἀπιέναε; eben- 
so das den Nachsatz beginnende 
λεέπουσε 1, 10, 13; ἐδόκει 4,1, 2; 
ἵεντο 4, 2, 20. — ἐπέκειντο: ὃ 26. 
4,3, 7. 

86. ἀποτρέχειν: ὃ 1 ἀπελθεῖν, 
ἄφοδος. --- ἐφ᾽ ἑνός: einzeln, d.h. 
ohne Nebenmann : das Herabsteigen 


war nur einem hinter dem andern 
möglich auf den πρόσοδοι χαλε- 
nal 83. — ἐκ: st. ἡ ἐκ [zu 3, 1, 
10], weil der Artikel nach Verbal- 
substantiven fehlen kann. — πέμ- 
zovoı: Praesens historicum, 
wie ὃ 7; 26; 30; welches 6. ver- 
gangene Handlung lebendig ver- 
gegenwärtigt. — ἡγεῖτο: „stand 
an der Spitze“ [zu 2, 2, 8]. 

87. ὁ δ᾽: d.i. ὁ πεμφϑεὶς; ἐλ- 
ϑών [zu 4, 7, 20]. — ὅτε: [zu 1, 
6,8]. Die vielen kurzen atemlos. 
herausgestoßenen Hauptsätze drük- 
ken die Aufregung des Sprechen- 
den aus. — ἔστε xwolov: weder 
die Führer noch die Peltasten und 
Xenophon hatten vorher eine Ah- 
nung von der Existenz des Platzes, 
daher fehlt auch der Artikel bei 
χωρέον. Nichts berechtigt zu der 
Annahme, daß X. schon vor der 
Meldung des Boten die Lage der 
Peltasten übersah. Danach war die 
Absendung desselben nicht eine 
Maßregel besonderer Vorsicht, die 
auch allenfalls hätte unterbleiben 
können, sondern sie war etwas 
durchaus Notwendiges. Trotzdem 
kann X. schon vorher bemerkt ha- 
ben, daß überhaupt ein Kampf statt- 
fand, und dementsprechend die 
Hopliten vor der Schlucht haben 
aufmarschieren lassen; er konnte 
z. B. das Geschrei der Kämpfen- 
den hören, ohne darum zu wis- 
sen, wie der Verlauf des Kampfes 
war. 
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σας ταῦτα ὁ ξενοφῶν προσαγαγὼν πρὸς τὴν χαράδραν, 
τοὺς μὲν ὁπλίτας ϑέσϑαι ἐχέλευσε τὰ ὅπλα, αὐτὸς δὲ 
διαβὰς σὺν τοῖς λοχαγοῖς ἐσχοττεῖτο πότερον Ein χρεῖτ- 
τον ἀπαγαγεῖν χαὶ τοὺς διαβεβηχότας ἢ καὶ τοὺς ὅτελίτας 
διαβιβάζειν, ὡς ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίου. ἐδόχει γὰρ τὸ 


. μὲν ἀπαγαγεῖν οὐχ εἶναι ἄνευ πολλῶν νεχρῶν, ἑλεῖν δ᾽ 


10 


11 


12 


ἂν ᾧοντο χαὶ οἱ λοχαγοὶ τὸ χωρίον, χαὶ ὅ Ξενοφῶν ξυνε- 
χώρησε τοῖς ἱεροῖς πειστεύσας" οἱ γὰρ μάντεις ἀποδεδειγ- 
μένοι [μὲν] ἦσαν ὅτι μάχη μὲν ἔσται, τὸ δὲ τέλος χαλὸν 
τῆς ἐξόδου. nal τοὺς μὲν λοχαγοὺς ἔπεμπε διαβιβάσοντας 
τοὺς ὁπλίτας, αὐτὸς δ᾽ ἔμενεν ἀναχωρίσας ἅπαντας τοὺς 
πελταστάς, nal οὐδένα εἴα ἀκροβολίζεσθαι. ἐπεὶ δ᾽ ἧχον 
οἱ ὅτελῖται, ἐκέλευσε τὸν λόχον ἕχαστον ποιῆσαι τῶν λο- 
χαγῶν ὡς ἂν χράτιστᾳ οἴηται ἀγωνιεῖσθαι" ἦσαν γὰρ οἱ 
λοχαγοὶ πλησίον ἀλλήλων ol πάντα τὸν χρόνον ἀλλήλοις 
σεερὶ ἀνδραγαϑίας dvrercoLodvro. καὶ οἱ μὲν ταῦτ᾽ ἐποίουν" 
ὁ δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι παρήγγειλε διηγχυλωμένους 
εἶναι, ὡς ὅπόταν σημήνῃ ἀχοντίζειν, xal τοὺς τοξότας 


ἃ 8..ϑέσϑαι τὰ ὅπλα: E. $ 15. 
διαβὰς: τὴν χαράδραν, ὃ A. — 
ὡς ἁλόντος ἂν: „in der Ansicht, 
es Könnte . eingenommen werden“ 
[zu 6, 4, 7]. 

8 9. εἶναι: „möglich“ (zu sein), 
— ἑλεῖν δ᾽ ἂν a. καὶ ol λοχαγοὶ. 
καὶ ὁ Z.: „daß man aber den P. 
nehmen könne [zu 6, 16], glaubten 
auch die Hptl. ($ 20 ergibt sich 
die Unmöglichkeit), und X. gab 
nach“ [nicht sowohl auf Grund 
militärischer Einsicht, sondern] „aus 
Vertrauen auf d. 0.* — ἀποδε- 
δειγμένοε: „hatten erklärt“; 5, 3 
ἀπεδεέξαντο οὗ μάντεις γν ὦ μην; 
6, 37; ἀπόφηναι γνώμην 1, 6, 9; 
ohne γνώμην M. 2, 1, 21. — κα- 
λόν : Beute ὃ 19. 28; kein Toter 
ὃ 32. — ἐξόδου: expeditionis; an- 
ders $ 26. 

- $ 10. ἀναχωρέσας: d.i. dvaym- 
θεῖν ποιήσας, weiter von der Feste 
zurück, in. der Richtung nach der 
Schlucht, um das vorläufig doch 


nutzlose Gefecht abzubrechen, wie 
auch das folgende καὶ οὐδένα εἴα 
ἀκροβολέξζεσϑαι zeigt. 

δ 11. ἧκον: [zu 1, 4, 13], vgl. 
die zuständlichen Präsentia: 
οἴχεσϑαε: „fort sein“ 3, 1,32; ρεύ- 
yeır zu 1, 1, 7 u.0.; νεκᾶν „Sie- 
ger sein“ 1, 10, 4 u. ο.; ddıxeiv 
„im Unrecht sein* 7, 26 und 29; 
[vgl. zu 5, 11 dxodew]. — τὸν Ad- 
yov .. ἀγωνιεεῖσϑαε: „seine Kom- 
panie solle jeder Lochage in sol- 
che Verfassung bringen (taktisch, 
E. $ 15, u. moralisch, 7, 7, 47), 
wie er immer glaube [zu 5, 10] 
kämpfen zu können“. — γὰρ: er- 
klärt, weshalb X. glaubte, die An- 
ordnung den Hptl. überlassen zu 
können. — οὗ: diejenigen. — #. 
ἀνδραγαϑέας: [zu 4, 7,12 doerns] 
Her. 8, 26 z. E. ol τὸν ἀνῶνα 
σοιεῦνται. περὶ ἀρετῆς. Der Er- 
folg ὃ 14{.- . 

δ 1). διηγκυλωμένους: E. $ 13. 
νοὶ, 4, 8, 28. — ὧς ἀκοντέξεεν : „so 
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ἐπιβεβλῆσϑαι ἐπὶ ταῖς νευραῖς, ὡς ὅπόταν σημήνῃ το- 
ξεύειν [δεῆσον], χαὶ τοὺς γυμνῆτας λέϑων ἔχειν μεστὰς 
φὰς διφϑέρας" χαὶ τοὺς ἐπιτηδείους ἔπεμιψε τούτων ἐττι- 
μεληϑῆναι. Ἐτιεὶ δὲ πάντα παρεσκεύαστο χαὶ οἱ λοχαγοὶ 
χαὶ οἱ ὑπολόχαγοι χαὶ οἱ ἀξιοῦντες τούτων μὴ χεέρους 
εἶναι πάντες παρατεταγμένοι ἦσαν καὶ ἀλλήλους μὲν δὴ 
ξυνεώρων --- μηνοειδὴς γὰρ διὰ τὸ χωρίον ἡ παράταξις 
ἦν --- ἐπεὶ δ᾽ ἐπαιάνισαν καὶ ἡ σαλπιγξ ἐφϑέγξατο, ἅμα 
ze τῷ Ἐνυαλίῳ ἠλέλιξαν χαὶ ἔϑεον δρόμῳ οἱ ὅτελῖται, 
χαὶ τὰ βέλη ὁμοῦ ἐφέρετο, λόγχαι τοξεύματα σφενδόναι 
χελεῖστοι δ᾽ ἔχ τῶν χειρῶν λίϑοι --- ἦσαν δὲ οἱ καὶ πεῦρ 
προσέφερον --- ὑπὸ δὲ τοῦ πιλήϑους τῶν βελῶν ἔλιπον 
οἱ πολέμιοι τά τε σταυρώματα καὶ τὰς τύρσεις" ὥστε 
Ayaolag Στυμφάλιος χαταϑέμενος τὰ ὅπλα ἐν χιτῶνι 


μόνον ἀνέβη, xal ἄλλον εἷλκε, καὶ ἄλλος ἀνεβεβήχει, 


daß sie schleudern könnten“ [zu 
3, 3, 7]; ebenso ὡς τοξεύειν. — 
ὁπόταν σημήνῃ: [zu 4, 3, 29]. — 
‘yvu»nras: hier nur die Schleuderer 
u. Steinwerfer. — διφϑέρας: Leder- 
taschen. — τούτων: für Ausfüh- 
rung dieser Befehle [zu 1, 7]. — 
ἐπιμεληϑῆναι: abh. von ἔπεμψε 
{zu 3, 4, 42], und zu denken bei 
ἐπιτηδείους, weshalb wir sagen: 
‚die „dazu‘‘ Geeigneten. 

" 813. ἐπεὶ δέ: das erste zeichnet 
‚die vollendete Vorbereitung und 
schließt mit einer Parenthese; das 
wiederaufnehmende in ὃ 14 [vgl. 
wiederholtes ἐγὼ μὲν οὖν 6, 6, 14] 
malt den folgerecht sich entwickeln- 
den überraschenden Angriff und 
schließt wieder mit einer Paren- 
these; endlich bringt :$ 15 der 
Nachsatz mit δέ [zu 6, 6, 16] effekt- 
voll den Effekt; 6, 5, 27. — ὕπο- 
Aöyayoı: E. $ 10; wahrscheinlich 
die πεντηκοντῆρες; in diesem Fall 
sind οἱ ἀξιοῦντες die ἐνωκμόταρχοι. 
— naparer.: waren die Bravsten 
sämtlich nebeneinander aufgestellt 
und einander in der Tat also (μὲν 
δὴ 1,9, 13) im Gesichtskreis [zu 
4, 1, 11]. — xwelor: die σταυρώ- 


ματα ὃ 15 zu beiden Seiten des 
Tors ($ 16) bildeten einen Kreis- 
bogen. 

$ 14. "Evvalto ἠλέλεξαν : in ho- 
norem [zu 1, 8, 17 u. 18]. — ὁμοῦ : 
ἅ μα. ἐστὲ χρονικὸν ἐπέρρημα (Ad- 
verbium), ὁμοῦ δὲ τοπικόν, Am- 
monios; [Eurip. Andr. 1133 πόλλ᾽ 
ὁμοῦ βέλη... ἐχώρουν]. --- δρόμῳ 
ot ὄπλῖταε: also mit äußerster 
Schnelligkeit, 4, 6, 25. — ope»- 
Ödvaı: „Schleudersteine“ u. -ku- 
geln“; 3, 4, 4. — &x.xewör: aus 
freier Hand; im Griech. auch gew. 
der Sg., 3, 3, 15; 5, 4, 25; Platon 


‚vdu. 834a λέϑων βολῇ ἐκ χειρός 


τε καὶ σφενδόναις: Thuk. 6, 69, 3 
ol τε λεϑοβόλοι καὶ σφενδονῆται. 

$ 15. ὑπὸ: [zu 1, 8, 4]. --- δέ: 
„da“, σταυρώματα: „Pfahl- 
werk“, — Ayoalası: 4, 7, 9. — 
καταϑέμενος : 8. E.$ 15. — ἄλλον. 
ἄλλος: man denke die Reihe fort- 
gesetzt. — dvsßeßniae . ἡλώκεε: 
die lebendigste, durch das Poly- 
syndeton der kurzen Sätze noch ge- 
steigerte Form der das Resultat vor- 
weggreifenden Erzählung [s.'6, 2, 
8]; denn das Plusquamperfekt 
bezeichnet Tätigkeiten oder Zu- 


13 
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17 


18 
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χαὶ ἡλώχει τὸ χωρίον, ὡς ἐδόκει. καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ καὶ 
οἱ ψιλοὶ ἐσδραμόντες ἥρτεαζον ὅ τι ἕχαστος ἐδύνατο" ὃ δὲ 
Ξενοφῶν στὰς κατὰ τὰς πύλας ὁπόσους ἐδύνατο χατεχώλυσε 
τῶν ὁπλιτῶν ἔξω" πολέμιοι γὰρ ἄλλοι ἐφαίνοντο ἐτε᾽ ἄκχ- 
ροις τισὶν ἰσχυροῖς. οὐ πολλοῦ δὲ χρόνου μεταξὺ γενομένου 
χραυγή τὲ ἐγένετο ἔνδον καὶ ἔφευγον οἱ μὲν καὶ ἔχοντες ἃ 
ἔλαβον, τάχα δέ τις καὶ τετρωμένος" καὶ πολὺς ἦν ὠϑισ- 
μὸς ἀμφὶ τὰ ϑύρετρα. Hal ἐρωτώμενοι οἱ ἐχπείέπτοντες 
ἕλεγον ὅτι ἄχρα τέ ἐστιν ἔνδον χαὶ οἱ πολέμιοι πολλοί, 
οἱ παίουσιν ἐχδεδραμηχότες τοὺς ἔνδον ἀνϑρώπους. ἐν- 
ταῦϑα ἀνειπεῖν ἐχέλευσε Τολμίδην τὸν χήρυχα ἐέναι εἴσω 
τὸν βουλόμενόν τι λαμβάνειν. καὶ ἵενται πολλοὶ εἴσω, Kal 
γιχῶσι τοὺς Eurıintovrag οἱ εἰσωϑούμενοι καὶ καταχλείουσι 
τοὺς πολεμίους στάλιν εἰς τὴν ἄχραν. nal τὰ μὲν ἔξω τῆς 
ἄκρας πάντα διηρπάσϑη καὶ ἐξεκομίσαντο οἱ Ἕλληνες" oi 


δὲ ὁπλῖται ἔϑεντο τὰ ὅπλα, 


stände, welche vor anderen der 
Vergangenheit angehörigen schon 


‘vollendet und eingetreten waren 


und bis auf den Zeitpunkt dieser 
ihre Wirkung erstreckt hatten; vgl. 
3,1;4, 18; 3, 4, 8 υ. 4 υ. 7; 4, 
1,17: 

$ 16. ψελοὲ: wie die onArras die 
Schutzwaffen: Panzer, Helm, Bein- 
schienen u. Schild (4oris) voraus- 
hatten vor den φιλο im weiteren 
Sinne, so hatten unter diesen wie- 
der die zeAraorai noch die Schutz- 
waffe ihres Schildes (πέλτη) vor- 
aus vor den nur mit Trutzwaffen 
versehenen zvslo/im engeren Sinne: 
den Speerschützen, Bogenschützen, 
Schleuderern und Steinwerfern; s. 
Thuk. 4, 32,4; X. H. 2, 4, 12 re4- 
τοφόροε τε καὶ ψιλοὲ ἀκοντισταί 


(vgl. Thuk. 3, 91, 2); Thuk. 7, 45 


ψιλοὶ ἄνευ τῶν ἀσπέδων; X. ἢ. 


1, 2, ὃ οἱ πελτασταὲ καὶ τῶν ὁπλι- 
τῶν δύο λόχοι βοηϑήσαντες πρὸς 
τοὺς ἑαυτῶν ψιλούς. --- κατεκώ- 
λυσε: „hielt außen zurück“. — ἄλ- 
λοι: 8. 2. ὃ 3. πάντες. Es war nur 
natürlich, daß die Bewohner der 


οἱ μὲν περὶ τὰ σταυρώματα, 


übrigen Landesteile herbeikamen, 
um die Hauptstadt zu retten. — 
ἄκροις: diese Höhen müssen un- 
weit der Feste gelegen haben. 

δ 17. καὶ ἔχοντες : „auch mit“, 
„mitsamt“ & 29; 3,3, 2; 6,1, 17; 
6,4, 8; wobei ein gegensätzliches 
αὐτοί leicht im Geiste aufsteigt; 
ἔχοντας καὶ 1, 9, 315 4, 1, 8. — 
τάχα: „wohl“. — ϑύρετρα: poet.; 


nur Plur. — &uninrovres: ὃ 1, 
Griechen. — ἄκρα: so v. a. ἀκρό- 
nohıs. — πολλοί: prädikativ. — 


ἀνθρώπους: Griechen. 

$ 18. ἀνειπεῖν: [zu 2, 2, 20]; da- 
von hängt der Acc. c. Inf. ab [zu 
3, 4, 3). — βουλόμενον: zu 1, 3, 9. 
— νεκῶσε: „es bewältigen die ge- 
waltsam sich Eindrängenden die 
Herausstürzenden‘“ (Griechen, ὃ 17, 
so daß diese stehen u. umkehren 
müssen). — κατακλεέουσε: Obj. die 
Endsdoaunndres ὃ 17. 

$ 19. περὲ τὰ oravpwuara: 
innerhalb der Verschanzung (nahe 
dem Tor $ 16, von dem auch die 
ὅδός $ 19. 22f. ausging), um sich 
gegen die Drilen in der ἄκρα, nicht 
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οἱ δὲ κατὰ τὴν ὅδὸν τὴν ἐπὶ τὴν ἄχραν φέρουσαν. ὃ δὲ 
ἐξενοφῶν χαὶ οἱ λοχαγοὶ ἐσχόπουν εἰ οἷόν τε εἴη τὴν 
ἄχραν λαβεῖν" ἦν γὰρ οὕτω σωτηρία ἀσφαλής, ἄλλως δὲ 
πάνυ χαλεττὸν ἐδόχει εἶναι ἀπελϑεῖν" σχοπουμένοις δὲ 
αὐτοῖς ἔδοξε παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον. 
Ἐνταῦϑα παρεσχευάζοντο τὴν ἄφοδον, καὶ τοὺς μὲν σταυ- 
ροὺς ἕχαστοι τοὺς καϑ᾽ αὑτοὺς διήρουν, καὶ τοὺς ἀχρείους 
χαὶ φορτία ἔχοντας [ἴτε] ἐξεττέμπτοντο χαὶ τῶν ὁπλιτῶν 
τὸ τελῆϑος χαταλιπόντες οἱ λοχαγοὶ οἷς ἕχαστος ἐπίστευεν. 
ἐπεὶ δὲ ἤρξαντο ἀποχωρεῖν, ἐπεξέϑεον ἔνδοϑεν πολλοὶ 
γέρρα καὶ λόγχας ἔχοντες χαὶ χνημῖδας nal χράνη Παφλα- 
γονιχά, nal ἄλλοι ἐπὶ τὰς οἰχίας ἀνέβαινον τὰς ἔνϑεν καὶ 
ἔνδεν τῆς εἰς τὴν ἄχραν φερούσης ὅδοῦ᾽ ὥστε οὐδὲ διώχειν 


auch gegen die ἐπ᾽ ἄκροις τισὶν 
ἐσχυροῖς ὃ 16 zu decken. 

20. ἦν. οὕτω: „in diesem 
Falle gab es eine“, — oxonov- 
uevoıs: „in“ und „unter sich er- 
wägen“, wie ἐννοεῖσθαε 3, 1, 3; 
ἐνθυμεῖσθαι 3, ". 2; neben doxd- 
σουν, ἐννοεῖν 2, 2, 10: ἐπιϑυμεῖν 
1, 9, 21, die im Innern des Sub- 
jekts vor sich gehende (Medium) 
von der nach außen hin gerichteten 
oder greifbaren Tätigkeit unter- 
scheidend [vgl. zu 4, 3, 14]. — 
ἀνάλωτον: vgl. αἰχμάλωτα, $ 3 
ἁλώσεμα. --- χωρέον: zu ὃ ὃ. 

& 21. μὲν: durch καὶ, nicht δὲ 
fortgesetzt, vgl. 5, 10. --- ἕκαστοι: 
[zu 7, 5, 13]. — καϑ'᾽: [zu 1, 10, 4]. 
διήρουν: um Zwischenräume zu 
freier Passage herzustellen. H. 3, 
2, 3 διασπάσαντες τὸ ὀχύρωμα; 
Thuk. 6, 100, 8 τὸ σταύρωμα 
ἀνέσπασαν καὶ διεφόρησαν τοὺς 
σταυρούς. --- τ. ἀχρεέους : nament- 
lich die Verwundeten $ 17; 3, 4, 
26 ἄχρηστοι; Herod. 1, 191 τὸ 
äyontov τοῦ στρατοῦ; (Caesar b. 
G. 2,16 ad pugnam inutiles. 
— ἐξεπέμπτοντο ol koyayol: das 
Medium: (schickten heraus) von 
sich (zu 1, 11) weg, wiein ἀπο- 
u. προπέμπεσθϑαι 1, 1,5; 7, 2, 14. 


— καταλιπόντες οἱ hoyayoi: ist 
möglichst nahe an ἕκαστος herar- 
gedrängt, „wobei die L. nur zurück- 
behalten hatten“ [zu $ 32]. 

$ 22. ἤρξαντο: die zur Deckung 
des Rückzuges Zurückbehaltenen. 
— ἐπεξέϑεον Evdodev: excursio- 
nem in eos ex arce fecerunt. — 
κράνη Παφλ.: 4,13 σκύτινα, Herod. 
7, 12 πεπλεγμένα, also wohl aus 
ledernen Riemen geflochten. — 
ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τῆς: [zn 4, 3, 28]. 

δ. 23. Der Zug fand statt etwa zu 
Anfang des März. Da nun X. nichts 
von einem Aufbruch bei Nacht er- 
wähnt, ein solcher aber ohne aus- 
drückliche Angabe bei den Gewohn- 
heiten des Heeres nicht anzunehmen 
ist, so kann das Heer nicht vor 
6 Uhr früh aufgebrochen sein. Da 
nach $ 1 das Land der Drilen nicht 
unter einem halben Tagemarsch 
von Trapezunt entfernt sein konnte, 
so kann das Heer kaum vor 10 Uhr 
in demselben angelangt sein. Nach 
$ 3 müssen die Hellenen immerhin 
eine geraume Zeit in der ἄνω χώρα 
marschiert sein, bevor sie zur μη- 
τρόπολες gelangten; sie können also 
nicht vor Mittag bei derselben an- 
gelangt sein, vielleieht erst im Laufe 
des Nachmittags. Mehrere Stunden 
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ἀσφαλὲς ἦν κατὰ τὰς πύλας τὰς εἰς τὴν ἄχραν φερούσας. 
χαὶ γὰρ ξύλα μεγάλα ἐπεῤῥίπτουν ἄνωϑεν, ὥστε χαλεπὸν 
ἦν χαὶ μένειν καὶ ἀπιέναι" καὶ ἡ νὺξ φοβερὰ ἦν ἡ ἐπιοῦσα. 
μαχομένων δὲ αὐτῶν χαὶ ἀπορουμένων ϑεῶν τις αὐτοῖς 
μηχανὴν σωτηρίας δίδωσιν. ἐξαπίνης γὰρ ἀνέλαμψεν 
οἰχέα τῶν ἐν δεξιᾷ ὅτου δὴ ἐνάψαντος. ὡς δ᾽ αὕτη ξυν- 
ἔπιτστεν, ἔφευγον οἱ ἀπὸ τῶν ἐν δεξιᾷ οἰχιῶν. ὡς δὲ 
ἔμαϑεν ὃ Ἐενοφῶν τοῦτο παρὰ τῆς τύχης, ἐνάπτειν ἐκέ- 
λευε καὶ τὰς ἐν ἀριστερᾷ οἰχίας, al ξύλιναι ἦσαν, ὥστε 
χαὶ ταχὺ ἐχαίοντο. ἔφευγον. οὖν χαὶ οἱ ἀπὸ τούτων τῶν 
οἰχιῶν. οἱ δὲ χατὰ στόμα δὴ ἔτι μόνοι ἐλύπουν χαὶ 
δῆλοι ὅτι ἐπικείσονται ἐν τῇ ἐξόδῳ TE καὶ καταβάσει. 
ἐνταῦϑα παραγγέλλει φορεῖν ξύλα, ὅσοι ἐτύγχανον ἔξω 
ὄντες τῶν βελῶν, εἰς τὸ μέσον ἑαυτῶν χαὶ τῶν πολεμέων. 
ἐπεὶ δὲ ἱκανὰ ἤδη ἦν, ἐνῆψαν" ἐνῆπτον δὲ χαὶ τὰς παρ᾽ 
αὐτὸ τὸ χαράχωμα οἰχίας, ὅπως οἱ πολέμιοι ἀμφὶ ταῦτα 


ἔχοιεν. 


aber müssen schon auf die Erobe- 
rung und Ausplünderung der Stadt 
gerechnet werden, so daß der Ab- 
zug erst gegen Abend stattfinden 
konnte, und so bei seiner längeren 
Dauer die Dunkelheit über ihm ein- 
brechen mußte. 

ὃ 24, μαχομένων αὐτῶν. αὖὐ- 
τοῖς : [zu 6, 5, 11]. --- ϑεῶν... σω- 
τηρέας: iambischer Trimeter. — 
τῶν: ἢ. οἰκεῶν. — ὅτου δὴ : [zu 
4, 7, 25]. — οἱ ἀπὸ: [zu 1, 2, 3]. 

ὃ 25. παρὰ: wie τυγχάνειν παρὰ 
6, 1, 26, neben d. bloßen Gen.; 
und aöreww παρὰ 1, 11 neben dem 
Akkus. — ὥστε. &xalovro: dore, 
urspr. „und so* (itaque), nach star- 
ken Interpunktionen „also, folglich, 
daher“ (6, 27; 2, 4, 6; 3, 4, 26), 
tritt zum Indikativ (Negation οὐ), 
um eine tatsächliche Folge zu be- 
zeichnen: $ 15 u. 23; 2, 2, 17; 
zum Indic. irrealis, zu 6, 15; zum 
Opt. potent., zu 7, 10. Üb. d. Infin. 
zu 3, 3, 14. — καὶ ταχὺ: „gar 
schnell‘, 

$ 26. δὲ. δή: zur Hervorhebung, 


οὕτω μόλις ἀπῆλϑον ἀπὸ τοῦ χωρίου, τοῦρ ἐν 


vgl. zu 7, θ. 30. --- ordua: E.$ 16 
g. Εἰ; die Front der Griechen war 
der Burg zugekehrt. — δῆλοι ὅτε: 
dazwischen ergänze ἦσαν, wie ἦν 
bei ἀνάγκη 7, 2, 15. [zu 4, 3, 24]. 
Viel häufiger ist bei ὅτε die un- 
persönliche Konstruktion; 2, 3, 6 
ᾧ δῆλον ἦν ὅτε ἐγγύς mov Baoı- 
λεὺς ἦν; 4, 1,20 ᾧ δῆλον ἐγένετο 
ὅτι. --- ἐξόδῳ τε καὶ καταβάσει: 
bei dem Austritt aus der Festung 
und dem Hinabsteigen in die 
Schlucht. — ὅσοι ἐτύγχανον: Sub- 
jekt zu φορεῖν. ---τῶν β.: sonst 
stets ἔξω (ἐντὸς) βελῶν, τοξευ- 
μάτων. --- ἐνῆψαν" ἐνῆπτον δὲ 
xai: [Epanastrophe, 6, 1, 22]. Der 
Aorist führt ein neues Moment 
ein, bei welchem das (wiederkeh- 
rende) Imperfekt stehen bleibt. 
— ἑαυτῶν: ὃ 21. — ἀμφὲ: ἴτὰ 1, 
2, 3]. — ταῦτα: mit dem Löschen 
zu tun hätten. — ἔχοιεν: 6,6, 1; 
7, 2, 16; Hi. 1,12 dugpi ϑεωρέας 
ἔχουσε; Ο. 6, 1 τοὺς ἀμφὲ γῆν 
ἔχοντας; vgl. 7,8, 21 u. zu 8, 1, ὃ. 

δ. 21. οὕτω : aufgenommen durch 
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μέσῳ ἑαυτῶν χαὶ τῶν πολεμίων ποιησάμενοι. καὶ χατε- 
 χαύϑη πᾶσα ἡ πόλις καὶ αἱ oixiaı χαὶ αἱ τύρσεις καὶ 
τὰ σταυρώματα χαὶ τἄλλα πάντα πλὴν τῆς ἄχρας. 

Τῇ δὲ [γε] ὑστεραίᾳ ἀπῇσαν αἱ Ἕλληνες ἔχοντες τὰ 
ἐπιτήδεια. ἐπεὶ δὲ τὴν χατάβασιν ἐφοβοῦντο τὴν εἰς 
Τραπεζοῦντα --- πρανὴς γὰρ ἦν καὶ στενή --- ψευδενέ- 
δραν ἐποιήσαντο; χαὶ ἀνὴρ Mvoög xal τοὔνομα τοῦτο ἔχων 
τῶν Κρητῶν λαβὼν δέχα ἔμενεν ἐν λασίῳ χωρίῳ καὶ προσ- 
ezroeito τοὺς πολεμίους πειρᾶσϑαι λανϑάγνειν᾽ αἱ δὲ 
χέλται αὐτῶν ἄλλοτε χαὶ ἄλλοτε διεφαίνοντο χαλκαῖ 


οὖσαι. 
ὡς ἐνέδραν οὖσαν" 


οἱ μὲν οὖν πολέμιοι ταῦτα διορῶντες ἐφοβοῦντο 
ἡ δὲ στρατιὰ ἐν τούτῳ χατέβαινεν. 


ἐπεὶ δὲ ἐδόχει ἤδη ἱκανὸν ὑπεληλυϑέναι, τᾷ νσῳ ἐσή- 
umve φεύγειν ἀνὰ χράτος" χαὶ ὃς ἐξαναστὰς φεύγει nal 
οἱ σὺν αὐτῷ. καὶ οἱ μὲν ἄλλοι Κρῆτες --- ἁλίσχεσϑαι 


γὰρ ἔφασαν τῷ δρόμῳ — 


σσῦρ. ποιησάμενοι. --- ἀπῆλθον: 
„sind (heil) davongek.“ ($ 20) 
nach einem nicht angegeben Bei- 
wachtplatze im Oberlande, $ 28u.3. 
— ποιησάμενοι: „dadurch daß sie 
gebracht hatten“; 1, 10, 9 [zu 7, 
2, 4]. — κατεκαύϑη : (nieder) „ver- 
brannt ist“, abschließender Aorist. 
X. konnte sicher noch während des 
Abzuges die Wirkungen des von 
ihm und seinen Leuten verursachten 
Brandes, der bei der leichten Bau- 
art der Häuser in der kürzesten Zeit 
die ganze Stadt ergreifen mußte, 
beobachten. — καὶ at o.: „sowohl 
die H.“. — τἄλλα πάντα: „alles 
sonst“, was solche Bergflecken ent- 
halten: Holzgalerien, Zäune, Brun- 
nen und Wassertröge, Wagen u. 
Karren, Geräte. 

ὃ 28. ra ἐπ.: „die (gewünschten, 
nötigen) L.“, um derentwillen nach 
$ 1 der Streifzug gemacht war, — 
τὴν κατάβασιν: ein Hohlweg an 
der Grenze des Drilengebietes, zu 
welchem die Griechen vermutlich 
erst nach mehrstündigem Marsche 
gekommen sind. — ψευδενόδραν: 


ἐχπεσόντες ἐκ τῆς ὅδοῦ eig 


Inn. 5,8 φοβεῖν τ. πολεμέους καὶ 
ψευδενέδρας καὶ ψευδοβοηϑεέας 
καὶ ψευδαγγελέας ποιοῦντα. 

$ 29, καὶ ἀ. M.: καὶ „und zwar“; 
zu 7, 1, 33. — Μυσὸς: n. τὸ γέ- 
v0s.— ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε: „mal und 
wiedermal, dann u. wann“; -s. zu 
$ 15 u. 2, 4, 26. — δεεφαέγνοντο: 
„schimmerten zwischen durch“; [zu 
1, 5, 2] vgl. ὃ 30 διορῶντες; 4,29. 

ὃ 30. ἐδόκεε: ἢ. ἡ στρατιά. — 
ἑκανὸν: [zu 2, 2, 12]. — ἐσήκηνε: 
[zu 4, 3, 29]. — ἀνὰ κρ.: [zu 1, 
8, 11. — καὶ ös: [zu 6, 5, 22]. — 
ἐξαναστὰς: aus der ἐν-έδρα, tech- 
nisches Wort. 

δ 31. ol ἄλλοι Κρῆτες: „die 
außerdem [4, 25; zu 3, 4, 21] 
dabei befindlichen Kreter“ ; die an- 
dern, die Kr. — ἁλέσκεσϑαε: Infin. 
des Impf. conatus [zu 2, 5] „denn 
nach ihrer späteren [6, 2, 7] Er- 
zählung waren sie nahe daran, ein- 
geholt, gefaßt zu werden‘; so 7, 
25 Envlyero: 8, 2 u.8 ἀπωλλύ- 
μεϑα und κατελεέπετο. — τῷ 
δρόμῳ: „im Laufe“; und doch, 
wie aus 4, 8, 27 hervorgeht, waren 
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ὕλην nara τὰς νάπας χαλινδούμενοι ἐσώϑησαν, ὅ Mvoög 
δὲ χατὰ τὴν ὁδὸν φεύγων ἐβόα βοηϑεῖν" καὶ ἐβοήϑησαν 
αὐτῷ χαὶ ἀνέλαβον τετρωμένον. καὶ αὐτοὶ ἐτοὶ ττόδα dve- 
χώρουν βαλλόμενοι οἱ βοηϑήσαντες nal ἀντιτοξεύοντές 
τινες τῶν Κρητῶν. οὕτως ἀφίχοντο ἐπὶ τὸ στρατόττεδον 
πάντες σῶοι ὄντες. 

Ἐπεὶ δὲ οὔτε Χειρίσοφος ἧχεν οὔτε πλοῖα ἱκανὰ ἦν 
οὔτε τὰ ἐπιτήδεια ἦν λαμβάνειν ἔτι, ἐδόχει ἀπιυτέον εἶναι- 
χαὶ εἰς μὲν τὰ πλοῖα τούς τε ἀσϑενοῦντας ἐνεβίβασαν 
χαὶ τοὺς ὑπὲρ τετταράχοντα ἔτη χαὶ παῖδας καὶ γυναῖχας 
χαὶ τῶν σχευῶν ὅσα μὴ avayın ἦν ἔχειν. χαὶ Φιλήσιον 
xal Σοφαίνετον τοὺς πρεσβυτάτους τῶν στρατηγῶν εἰσβι- 
βάσαντες τούτων ἐχέλευον ἐπιμελεῖσθαι" οἱ δὲ ἄλλοι ἐπο- 
ρεύοντο᾽ ἡ δὲ ὁδὸς ὡδοποιημένη ἦν. χαὶ ἀφιχνοῦνταε 
πορευόμενοι εἰς Κερασοῦντα τριταῖοι πόλιν Ελληνίδα ἐπὲ 


die Kreter im Dauerlauf besonders 
tüchtig. — καλενδούμενοι: „sich 
wälzen“; nach anderen „herum- 
schweifen“, 

δ 32. βοηϑεῖν : „um Hülfe“ [zu 
3, 4, 3]. — ἀνέλαβον: [zu 1, 10, 6]. 
— ἐπὲ πόδα: E. $ 15: pedem re- 
ferre, dem Feinde zugewendet 
Schritt für Schritt zurückweichen; 
K. 7, 5, 6 hierzu der Gegensatz: 
ἐπεὶ ἔξω βελῶν ἐγένοντο, στρα- 
φέντες. --- βαλλόμενοι οἱ... Κρη- 
τῶν: „wobei die zu Η. geeilten 
beschossen wurden, und von den 
K. einige dagegenschossen“ (na- 
türlich nicht von den geflohenen); 
appositio partitiva, wie $ 21 [zu 
7, 1, 23]. — ἀφέκοντο: Erzählun- 
gen werden im ganzen und in ihren 
Teilen für die Vergangenheit mit 
dem Aoristus (im D. auch Perf. 
und Plusgpf.) abgeschlossen ($ 27 
κατεκαύϑη; 3, 3 ἐσώϑησαν.. ἀπώ- 
kovro), für die Gegenwart mit dem 
Perfektum (1, 1 δεδήλωταὼ). — 
0604 ὄντες: mit Nachdruck am 
Ende; allerdings waren außer dem 
Myser noch einige verwundet, $ 17. 
Caes. b. 6. 4, 15,3 ad unum om- 


nes incolumes perpaucis vulnera- 
tis, 
KarpiteL 1, 

Kap. 3. Aufenthalt in Kerasus, 
Spätere Verwendung von Xeno- 
phons Beuteanteil (E. ὃ 35). 

$ 1. ra ἐπιτήδεια... ἔτε: Steige- 
rung zu 2, 1. — ἐδόκεε dnıreov 
εἶναι: 4, 1, 2. 5, 1 ἐδ. πορευτέον 
εἶ, — μὲν... δὲ: verschoben, wie 
4,1.— παῖδας xal y.: zu 7,8, 9. 
— un: [zu 7, 2]. — τούτων: Per- 
sonen u. Sachen. — ἐκέλευον: von 
den Verben χελεύω δέομαι πεέϑω 
ἀγγέλλω πέμπω λέγω [zu Ἴ,1, 18 
u. 22] wird das Imperfektum 
gebraucht, wo ihre Wirkung als so 
lange fortdauernd aufgefaßt wird, 
wie sich der Inhalt des Befehls 
usw. vollzieht; vgl. zu 5, 11. An- 
dere Imperfecta, wie ἔφην ἥδειν 
ἤειν vertreten zugleich die fehlen- 
den Aoriste. — ödononuevn: auch 
H. 5, 4, 39; ἢ. 4, 5, 8 ἠριστο- 
ποέηντο; 2. Sache s. 1, 14. 

$2. Kepaooövra: = +»deis, SC. 
τόπος, -osus; wie Trapezus nach 
seinen Bergterrassen, Skillus nach 
den Meerzwiebeln, so war K. nach 


LIB. V. CAP. 3. 77 


ϑαλάττῃ Σινωπέων ἄποιχον ἐν τῇ Kosyidı χώρᾳ. &- : 
ταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας δέχα. χαὶ ἐξέτασις σὺν τοῖς ὅπλοις 
ἐγίγνετο χαὶ ἀριϑμός, καὶ ἐγένοντο ὀχταχισχίλιοι καὶ ἕξα- 
χόσιοι. οὗτοι ἐσώϑησαν. οἱ δὲ ἄλλοι ἀπώλοντο ὑπό τε 
τῶν πολεμίων χαὶ χιόνος χαὶ εἴ τις νόσῳ. 

ἘἘνταῦϑα χαὶ διαλαμβάνουσι τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων 
ἀργύριον γενόμενον χαὶ τὴν δεχάτην, ἣν τῷ Andhkwvi 
ἐξεῖλον καὶ τῇ Ἐφεσίᾳ Aopreudı' χαὶ [δι]έλαβον οἱ στρα- 
τηγοὶ τὸ μέρος ἕχαστος φυλάττειν τοῖς ϑεοῖς" ἀντὶ δὲ 
Χειρισόφου Νέων ὁ Aocıwaiog ἔλαβε. Ξενοφῶν οὖν τὸ 
μὲν τοῦ ᾿4πόλλωνος ἀνάϑημα ποιησάμενος ἀνατίϑησιν 
eis τὸν ἐν Δελφοῖς τῶν 2“ϑηναίων ϑησαυρὸν nal ἐπέ- 
γραψε τό τε αὑτοῦ ὄνομα χαὶ τὸ Προξένου [ὃς σὺν Κλε- 


der Fülle seiner Kirschen (cerasus, 
armenisch keras) benannt; Lukullus 
-verpflanzte später diese Frucht nach 
Italien. — rosrazoı: „am dritten 
Tage“ [zu 1, 2, 25 u. 6, 4, 9]. Das 
alte Kerasus lag östlich vom spä- 
teren (auch Pharnakeia, jetzt Ki- 
ressun genannten) Kerasus. — 
Kolhytdı: 4, 8, 22. 

δ 3. Zusıvav: warteten auf Chei- 
ris. — σὺ» τ. ὅπλοις: [zu 6, 5, 3] 
zugleich eine ὅπλ ν ἐξέτασις; wo- 
gegen der. ἐν. τ. ὅπλοις 6. Muste- 
rung unter [zu 4, 3, 7] den W. ist. 
— Οὀκτακισχέλεοε καὶ ἑξακόσιοε: 
4, 8, 15 waren es noch 9800 ge- 
wesen. — ei rıs: ἢ. ἀπώλετο; ἢ. 
4, 2,28 οὐκ ἀπέϑανον αὐτῶν πλὴν 
εἴ τις ἐν τῇ συμβολῇ; wir: „wer 
etwa* siquis [s. zu 1, ὅ, 1 u. 6, 


‚ 12]. 

ὃ 4, διαλαμβάνουσε: n. die Grie- 
chen (auch Subj. von 2&e2/0»): „ver- 
teilen [4, 1, 23; zu 1, δ; 21“. — 
αἰχμαλώτων: neutr., Personen u, 
Sachen. — γενόμενον: [Stellung 
zu 7, 7, 29]. γέγνεσϑαε „einkom- 
men“ aus Liegenschaften, Zöllen 
u.s. w. (1, 1, 8; 7, 7, 27; Herod. 
3, 57 τὰ γινόμενα τῷ ἐνιαυτῷ 
ἑκάστῳ χρήματα διενέμοντο), „her- 
auskommen“ wie hier bei Ver- 
käufen 7, 6, 41 od. Zählungen 2, 


4; 3, 3; 1, 2, 9; 1, 7, 10; 3,1, 
33; 4, 8, 15. — dexdrnv:n. μερέδα 
—= decumam (partem) = zehnten 
(Teil), — τῷ Andiiovı ἐξεῖλον: 
Herod. 9, 81 δεκάτην ἐξελόντες τῷ 
ἐν Jehpotoı ϑεῷ (dem pythi- 
schen Apollo). — ἔλαβον. φυλάτ- 
τειν: divisam acceperunt suam 
quisque partem [zu 7, 8, 11] custo- 
diendam [zu 3, 4, 42]. — τοῖς 
ϑεοῖς: den beiden genannten, in 
Europa u. Asien hochverehrten, 
über Tod und Leben waltenden. 
— Νέων: er war ÜUnterfeldherr 
des Cheirisophos (5, 6, 36), später 
sein Nachfolger (6,4, 11), aus Asine 
in Lakonien, ein Gegner des X., 
welchen er 5, 7, 1 zu verleumden 
sucht. | 

85. τὸ τοῦ An. ἀνάϑημα ποιη- 
σάμενος: „ließ den Ap. gehörigen 
Teil zu e. W. (aus dem.. ein W.) 
machen, welches er*. — ϑησαυρόν: 
ein Schatzhaus hatten viele griech. 
Staaten in den Tempelbezirken von 
Delphi, Olympia u. a. Diog. L. 
Xen. ὃ 1: yevdusvos ἐν ᾿Εφέσῳ 
καὶ χρυσίον ἔχων . . τοῦ ἡκέσεος 
ἔπεμψεν εἰς Ζελφοὺς ἀναϑήματα. 
ἐντεῦϑεν ἦλϑεν εἰς τὴν Ελλάδα 
κετὰ ᾿Δγησιλάου. --- ἐπέγραψε: 
aus solchen „Aufschriften“ (Nepos 
Pausan. 1) hat sich die Dichtgat- 


6 ἄρχῳ ἀπέϑανεν" ξένος γὰρ ἦν αὐτοῦ]ὦ 
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ῦ]. τὸ δὲ τῆς Aore- 
μιδος τῆς Ἐφεσίας, ὅτ᾽ ἀπήει σὺν Aynoılap ἐκ τῆς 
᾿Ασίας τὴν εἰς Βοιωτοὺς ὅδόν, καταλείπει παρὰ Meya- 
βύζῳ τῷ τῆς ᾿Φρτέμιδος νεωχόρῳ ὅτι αὐτὸς χινδυνεύσων 
ἐδόχει ἰέναι, καὶ ἐπέστειλεν, ἢν μὲν αὐτὸς σωϑῇ, αὑτῷ 


: ἀποδοῦναι" ἢν δέ τε πάϑῃ, ἀναϑεῖναι ποιησάμενον τῇ 


72 


8 


“Ἀρτέμιδι ὅ τι οἴοιτο xagıelodaı τῇ ϑεῷ. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἔφευγεν ὃ Ξενοφῶν, κατοιχοῦντος ἤδῃ αὐτοῦ 
ἐν Σκχιλλοῦντι ὑπὸ τῶν ““αχεδαιμονίων οἰχισϑέντος ἱπαρὰ 
τὴν Ὀλυμπίαν), ἀφικνεῖται Μεγάβυζος εἰς ᾿Ολυμπέαν ϑεω- 
ρήσων χαὶ ἀποδίδωσι τὴν παραχαταϑήχην αὐτῷ. Ξενοφῶν 
δὲ λαβὼν χωρίον ὠνεῖται τῇ ϑεᾷ ὅπου ἀνεῖλεν Ö ϑεός, 
ἔτυχε δὲ διαρρέων διὰ τοῦ χωρίου ποταμὸς Σελινοῦς" χαὶ ἐν 
Ἐφέσῳ δὲ τταρὰ τὸν τῆς Agr&uıdog νεὼν Σελινοῦς ποταμὸς 


tung des Epigramms entwickelt. 
— ἀπέϑανε: 2, 5, 31. 6, 1. — 
ξένος: 5. zu 3, 1, 4; der verpflich- 
tende Grund zur Mitaufschrift war 
aber, daß Proxenos der Vorgänger 
Xenophons im Strategenamt. war. 

$ 6. Meyaßö&p: Plaut. Bacch. 
306 ist beim Priester der Ephesi- 
schen Diana Theotimus, dem Sohn 
des Megalobusus, Gold hinter- 
legt ; nach Dio Chrysost. 31, p.595 R 
wurden öffentliche wie private 
Gelder, auch Fremder dem Tempel 
der Eph. Ὁ. anvertraut. — xıwdv- 
νεύσων. ievyaı: „Gefahren ent- 
gegengehen“; K. 4, 1, 18 αὐτοὺς 
ἀναγκάξειν κινδυνεύσοντας ἐέναέ. 
— ἀποδοῦναε: X. hatte wohl schon 
damals solchen Plan, wie er ihn 
δ 7 ausführte.. — ἤν τὸ πάϑῃ: 
Euphemismus (ähnliche im Lat. u. 
Deutsch.) für „umkommen“; 7, 2, 
14, — ἀναϑεῖναε πο: „ein Weih- 
geschenk machen lassen (δ 5) wo- 
mitt. — ὅ τε... χαρέεῖσθαε: 2, 
1, 10; K. 8, 5, 20 ὅπόσα ᾧετο 
Κυαξάρῃ χαρεεῖσϑαι. 

$ 1. ἔφευγεν: [zu 1, 1, 7]. Die 
Beziehung auf ὃ 6 dr’ änyea.. 
τὴν eis Βοιωτοὺς ὅδόν spricht da- 
für, daß die Verbannung über X. erst 


nach der Schlacht bei Koroneia we- 
gen seiner Beteiligung an ihr ver- 
hängt ist; bei der Motivierung der 
Strafe mag auf Früheresnoch zurück- 
gegriffen sein; zu 7,7, 57. — Σκελε 
λοῦντε: [Hitzig u. Blümner zu Paus. 
5, 6, 4]. — οὐκεσϑέντος : vermutlich 
nach dem Antalkid. Frieden wegen 
seiner Verdienste um Sparta; das 
Gebiet hatten die Lak. den Eleiern 
um 400 v. Chr. abgenommen, H. 3, 
2, 30f. — παρὰ τήν: „in der Nähe 


:von“; auffälliger $ 13 ἕστηκε παρὰ 


τόν. — ἀφικνεῖται: wahrscheinl. 
384 v. Chr. — ϑεωρήσων: als Zu- 
schauer der Spiele. — παρακατα- 
ϑήκημ: [zu 7, 6, 34]. — χωρέον: 
hier u. ὃ 8 Grundstück = χῶρος 
$ 10. 13 [zu 7, 2, 3]. Vom ge- 
schenkten war er Eigentümer; vom 
gekauften wurde er Besitzer, die 
Göttin Eigentümerin. — ἀνεῖλεν: 
[zu 3, 1, 6] ἢ. ὠνεῖσϑαε. — ὃ Weös: 
Apollo ($ 5), der Orakelgott. 

$ 8. ἔτυχε: „es traf sich, daß“ 


[zu 4, 1, 24]; wie X. bemerkte, 


als er das Grundstück kaufte. — 
Σελινοῦς: reich an σέλενον, Ep- 
pich. — 3v’E. : bei — νεὼν: wie die 
Ephesier; ναὸν 89 u. 12, wie die 
Attiker neben μνεώς sagten (auch 
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παραρρεῖ᾽ καὶ ἰχϑύες TE ἐν ἀμφοτέροις ἔνεισι Kal χόγχαι" 
ἐν δὲ τῷ ἐν Σχιλλοῦντι χωρίῳ nal ϑῆραι πάντων ὅπόσα 
ἐστὶν ἀγρευόμενα ϑηρία. ἐποίησε δὲ καὶ βωμὸν καὶ ναὸν 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἀργυρίου, χαὶ τὸ λοιπὸν δὲ ἀεὶ δεχατεύων 
τὰ ἐχ τοῦ ἀγροῦ ὡραῖα ϑυσίαν ἐποίει τῇ ϑεῷ, καὶ πάντες 
οἱ πολῖται καὶ οἱ πρόσχωροι ἄνδρες καὶ γυναῖχες μετεῖχον 
τῆς ἑορτῆς. παρεῖχε δὲ ἡ ϑεὸς τοῖς σχηνοῦσιν ἄλφιτα 
ἄρτους οἶνον τραγήματα χαὶ τῶν ϑυομένων ἀπὸ τῆς ἱερᾶς 
γομῆς λάχος χαὶ τῶν ϑηρευομένων δέ. καὶ γὰρ ϑήραν ἐποι- 
οὔντο εἰς τὴν ἑορτὴν οἵ τε Ξενοφῶντος παῖδες καὶ οἱ τῶν 
ἄλλων πολιτῶν, οἱ δὲ βουλόμενοι χαὶ ἄνδρες ξυνεϑήρων᾽ 
χαὶ ἡλίσχετο τὰ μὲν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἱεροῦ χώρου, τὰ δὲ καὶ 
ἐξ αὐτῆς τῆς Φολόης, σύες χαὶ δορχάδες χαὶ ἔλαφοι. ἔστι 
δὲ ἡ χώρα, ἧ ἐχ Aanedaluovog εἰς Ὀλυμπίαν πορεύονται, 


δ 1 wechselt ἐνεβίβασαν u. εἰς- 
βιβάσαντες; und $ 91. ϑηρευο- 
μένων ἃ. ξυνεϑήρω»). --- ἐν. ἐν: 
Dem Griechen ist es nicht anstößig, 
dieselbe Präposition kurz hinter- 
einander, etwa nur durch den Ar- 
tikel getrennt, zu gebrauchen; 4, 
3, 11; eis. eis 4, 4, 14; παρὰ. 
παρὰ K. 1, 6, 2; Μ. 1,3, 4; ἀπὸ 
. ἀπὸ H. 5, 2, 35. — καὶ ϑῆραε: 
ein Vorzug; die Göttin liebte Tiere 


u. Jagd. — πάντων ὁπόσα... ϑη- 
fa: noch härtere Konstr. ὃ 12 
ἐνδρων ὅσα . para. — ἐστὶν 


ἀγρευόμενα dnola: „Jagdtiere sind“ 
[zu 4, 3, 5). 

ὃ 9. ὥραζα: 5. ὃ 12. — ϑυσέαν 
ἐποέεε: „richtete er regelmäßig ein 
0. ein“ ; Passivum ποιεῖσϑαε; ἐποι- 
etro „beging er“; Passivum γέγνε- 
σθαι „vor sich gehen“ [zu ἃ 10; 
2, 2,10; 2,5, 3]. Ebenso δρόμον 
σπονδὰς ἐξέτασιν φυλακὴν ποιεῖν 
u. ποιεῖσθαι. Die Impf. ἐποέεε 
— 8 10 ἡλέσκετο sprechen dafür, 
daß X.’s Anab. nach seiner Ver- 
treibung aus Skillus durch die 
Eleier 371, wenn auch wohl bald 
nachher, herausgegeben ist. — πο- 
λῖται: ὃ 10, die Skilluntier. — ἡ 
ϑεός: der fromme X. sah sich nur 


als deren priesterlichen Verwalter 
an. — σκηνοῦσιν: [zu 4, 5, 33]. — 
τραγήματα: ὃ 12 τρωκτά [zu 2, 3, 
15). ,— ϑυομένων ἀπό: Opfer- 
tieren genommen von. — λάχος: 
dichter. für μέρος: Xen. nur hier. 

$ 10. ϑήραν ἐποιοῦντο: 8. ν. ἃ. 
ἐθϑήρων. Solche Umsehreibungen 
sind ποιεῖσϑαι πόλεμον, μάχην, 
τὴν πορείαν, τὸν στόλον, τὴν ἐμ- 
βολήν überall mit Selbstbeteiligung 
des Subjekts [s. zu 2, 2, 17; 4, 3, 
14]. Passiv ist wieder γέγνεσϑαίι. 
— eis: [zu 1, 7, 1]. — τὴν ἑορτὴν: 
das (bestimmte) der A. — οὗ. ἄν- 
does: „aber auch Männer, die es 
wünschten“, — ἡλέσκετο ἐξ: [zu 
1, 2, 7 u. 3, 4, 44]. — Φολόης: 
wohl nicht das nördl. v. Alpheios 
gelegene Grenzgebirge zwischen 
Arkadien und Elis, sondern vermutl. 
ein anderer Name für den [nach 
Strab. 8, 3, 13] nahe bei Skillus 
gelegenen Berg Φέλλων, wohin sich 
vielleicht X.’s anderes Gut er- 
streckte, das den Grundstock des 
Besitzes bildete; daher ist mög- 
licherweise αὐτῆς hinzugesetzt. 

$ 11. ἔστε. ῃ πορεύονταε. ord- 
dor: „es liegt die Gegend aber 
auf der Straße . Stadien entfernt“, 


10 


12 
18 
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ὡς εἴχοσι στάδιοι ἀττὸ Tod ἐν ᾿Ολυμπίᾳ Διὸς ἱεροῦ. ἔνι 
δ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ χώρῳ χαὶ λειμὼν χαὶ ὄρη δένδρων μεστά, 
ἱχανὰ σῦς nal αἶγας καὶ βοῦς τρέφειν καὶ ἵππους, ὥστε 
χαὶ τὰ τῶν εἰς τὴν ἑορτὴν ἰόντων ὑποζύγια εὐωχεῖσϑαι. 
περὶ δὲ αὐτὸν τὸν ναὸν ἄλσος ἡμέρων δένδρων ἐφυτεύϑη 
ὅσα ἐστὶ τρωχτὰ ὡραῖα. ὃ δὲ ναὸς ὡς μιχρὸς μεγάλῳ 
τῷ ἐν ᾿Εφέσῳ ἤχασται, καὶ τὸ ξόανον Eoınev ὡς χυτταρέτ- 
rıvov χρυσῷ ὄντι τῷ ἐν Ἐφέσῳ. καὶ στήλη ἕστηχεξ παρὰ 
τὸν ναὸν γράμματα ἔχουσα ΙΕΡΟΣ Ο ΧΩΡΟΣ ΤΗΣ 
APTEMIA0>2. TON EXONTA KAI ΚΑ͂ΡΠΟΥΜΕ- 
NON ΤΗΝ MEN AEKATHN KATAOYEIN EKA- 


Herod. 7. 34, Z. 4 ἔστε δὲ ἑπτὰ 
στάδιοι BE ᾿Αβύδου ἐς τὴν ἀπα»- 
τέον; 1, 26 Ζ. 6 ἔστε δὲ μεταξὺ 
ἑπτὰ στάδιοι [zu 1, 7, 14 υ. 4, 3, 
16]. Vgl. Partsch in Olympia, Die 
Ergebnisse, I. S. 11. — ἔνε: öfter 
st. ἔνεστι. ---- εὐωχεῖσθαι: „kön- 
nen“. Athenaios 363b τὰς εὐωχέας 
(X. 6, 1, 4) ἐκάλουν ἀπὸ τοῦ κατὰ 
ταῦτα εὖ ἔχεεν; X. Inn. 8, 11 
ol εὐωχούμενοι ἵπποι. 


$ 12. ἄλσος: dichter. W., doch 
auch bei Herodot u. Plato; &. δέν- 
dowv zu 2, 4, 14. — ἐφυτεύϑη: 
Aor, wie ὃ 9 ἐποίησε. ναόν. --- 
ὅσα: bezieht sich auf einen ge- 
dachten, von δένδρων (analog dem 
δένδρον ἑλαίας, wie arbor fici) 
abhängigen Genitiv τούτων oder 
πάντων (was ὃ 8 dabei steht): 
„von Kulturbäumnn jeder existie- 
renden Knackfrucht(art), Mandeln 
u.s.w. — ὡραῖα: ὃ 9, Früchte, je 
nach den Jahreszeiten reifend. 


δ 13. ὡς u. u. εἴκασται: „ist 
soweit [zu 4, 3, 31] dies ein kleiner 
einem großen kann, dem in E 
gleich gebildet“, oder „ist im klei- 
nen dem großen in E. nachgeb.“; 
ebenso τὸ ξόανον (das Schnitzbild 
der Göttin) ἔοικεν ὡς κυπαρέττ. 
In ἔοεκεν „gleicht“ überwiegt der 
Begriff eines aus der vollendeten 
Handlung (Perfektum) hervor- 


gegangenen Zustandes dergestalt, 
daß wir dafür ein Präsens brauchen. 
Solche zuständlichen Perf. u. 
Plusgpf. sind in der Anabasis ἕστηκε 
und προειστήκει, ἐγρηγορέναι U. 
ἐγρηγόρεσαν, μέμνησϑε, κέκτησϑε, 
δέδοικα, τέϑνηκα, ἀπολωλέναε, πέ- 
noıda, εἰώϑειν. — ἕστηκε ταρὰ 
τόν: 7, 1,12, Acc. nach eingetre- 
tenem Zustande; die Bewegung be- 
zeichnen noch die Verse des Nibe- 
lungenlieds: Dö stuonden in diu 
venster diu minneclichen kint... 
die stolzen hergesellen säzen an 
den Rin. — γράμματα: mit einer 
Inschrift [zu 6, 1, 8]. — ZEPOF: 
die Griechen der klassischen Zeit 
schrieben nur in großen (Kapital-) 
Buchstaben ohne Akzent, Spiritus, 
Interpunktion, was alles erst von 
den alexandrinischen Gelehrten ein- 
geführt ist, und selbst ohne die 
einzelnen Wörter voneinander zu 
trennen oder silbenmäßig abzu- 
brechen. — δερὸς : in bezeichnender 
Stellung, wie in einer Inschrift 
aus Kos: ἑερὰ ἃ γᾶ καὲ ἁ οἰκέα... 
ϑεῶν δυόδεκα. --- τῆς ᾿ἀρτέμεδος: 
verb. mit ἑερὸς, doch in dem Sinne 
eines possessiven Genitivs, wie 
Κύπριδος οὗτος ὁ χῶρος; ἅρμα 
Jıös ἑερόν. — τὸν ἔχοντα. κατα- 
ϑύειν": „d. Besitzer u. Nutznießer 
Opfere "ie NE 
Epigramm 2 ξεῖν᾽, ἀγγέλλειν u.8.W.; 
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ΣΤΟΥ ΕΤΟΥΣ’ ΕΚ AE ΤΟΥ ΠΕΡΙΊΤΟΥ TON NAON 
EIHIZKEYAZEIN. AN ΖΕ ΤΙΣ MH ΠΟΙΗΙ TAYTA 


THI OE2I MEAHSZEI. 


Ex Κερασοῦντος δὲ χατὰ ϑάλατταν μὲν ἐκομέζοντο 
οἵπερ καὶ πρόσϑεν, οἱ δὲ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. 
Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ τοῖς ]Ποσσυνοέκων ὁρίοις, πέμ- 
πουσὲν εἰς αὐτοὺς Τιμησίϑεον τὸν Τραπεζούντιον πρό- 
ξεγον ὄντα τῶν Mo00vvoinwy, ἐρωτῶντες πότερον ὡς διὰ 


φιλίας ἢ διὰ πολεμέας πορεύσονται τῆς χώρας. 


οἱ δὲ 


εἶπον ὅτι οὐ διήσοιεν᾽ ἐπίστευον γὰρ τοῖς χωρίοις. ἐν- 


„Nicht lachen!“ Bei X. nur noch 
Oec. 3, 12 ἀπαληϑεῦσαι, Kyn. 6, 
11 τὸν δὲ κυνηγέτην . . ἐξιέναε. 
— ἔτους: [zu 2, 2, 1]. — ἐπεισκευά- 
Lew: [zu 1, 4, 19]. --- AN: ἐὰν 
6, 2. α. ἢ ἢ. 1926. — τῇ ϑεῷ us- 
λήσεε: drohend curae erit, „wird 
ahnden“; vgl. 1, 4, 16; 1, 8, 13. 
KapıteL IV. 

Kap. 4. Die Mossynöken. 

81. μὲν .. δὲ: verschoben, wie 
3, 1 bei derselben Sache. — οἵπερ 
καὶ: [zu 1, 3, 18]. 

ὃ 2. Mooovvolxwv:d.i.Holzturm- 
häusler nach griechischer Volksety- 
mologie, vgl. ὃ 26. Nach Diodor 
14, 30, 6 hatten ihre Holztürme 
7 Stock. Meia: Mossyni turres 
ligneas subeunt, nolis corpus omne 
persignant,in propatuloveseuntur, 
promiscue concumbunt et palam, 
reges suffragiv deligunt vinculis- 
que et arlissima custodia tenent 
atque, ubi culpam pravo quid 
imperando meruere, inedia diei 
tolius adfieiunt. — εἰς αὐτοὺς: 
[zu 3, 5, 15]. — πρόξενον: Frem- 
denvertreter, welcher in seiner 
Vaterstadt die Interessen eines aus- 
wärtigen Volkes (oder Fürsten, 6, 
11) wahrnimmt. — dewrövrss: 
„mit der Anfrage“ d. i. „anfragen 
lassend“; 6, 6, 4; K. 7,1, 4 
nöuneı πρὸς αὐτοὺς κήρυκα ἐρω- 
τῶν [mehr zu 4, 5, 8]; auch um- 
gekehrt; ἄγγελον neunav οὐ, 
πέμψας ἠρώτα od. ἤρετο, ἔλεγεν 

Xenoph. Anabasis Il. 6, Aufl. 


od. εἶπεν. — πότερον πορεύσον- 
ται: direkt π. πορευσόμεϑα. Der 
Grieche ändert, wenn er einen Satz 
abhängig macht, niemals das ur- 
sprüngliche Tempus desselben, 
niemalsauch den Modus, wenn 
das Prädikat des Hauptsatzes in e. 
Haupttempus steht; daher bleibt 
der Indikativ in Aussagesätzen: 
λέγεε ὅτε εἰσέ „es wären“ od. 
„seien“; ὅσα ἔπραξαν δεδήλωταε, 
und indir. Fragen: οἶδα ὅπῃ οἴχον- 
ται. — εἶπον ὅτε διήσοιεν: auch 
wenn das Prädikat des Haupt- 
satzes in einem historischen oder 
Nebentempus steht, kann jeder 
abhängige Satz seinen urprüng- 
lichen Modus festhalten ; so ihren 
Indikativ die Aussagesätze: ἔλεγον 
ὅτι ἄκρα ἐστέν; ἀνέκραγον ὅτε 
ξῇ ἁνήρ: ὅτε δικαέως ἔπαιον ad- 
τοὺς nal ὑμεῖς κατεδικάσατε; ἀπο- 
dedeıyusvoı ἦσαν ὅτε μάχη ἔσταε; 
die indir. Fr.: ἐπεμελεῖτο ὅ τε 
noması βασέλεύς; ὅπως ἀπέϑανεν 
οὐδεὶς ἔλεγεν. ΕΒ kann aber dann 
auch der Indik. in den Modus 
der Abhängigkeit, den Opta- 
tivus, übergehen, am häufigsten 
der Ind. Praesentis: ἀνέκραγον ὡς 
οὐ δέοι ὁδοιπορεῖν 5, 1, 14; doxd- 
novv εἰ οἷόν τε ein 2, 8; häufig 
des Futuri: 6, 34; 4, 3, 29; 4, 5, 
28; selten des ‚Perfecti: [zu 7, 26] 
u. d. Aoristi: [zu 7, 5, 4], ganz 
selten des Impf.: [zu 7, 4, 19]. 
— ywolows: ἃ 31. 
θ 


4 


00 
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τεῦϑεν λέγει ὁ Τιμησίϑεος ὅτι πολέμιοι τούτοις εἰσὶν 
οἱ ἐκ τοῦ ἐπ᾽ ἐχεῖνα. nal ἐδόχει χαλέσαι ἐχείγνους, εἰ 
βούλοιντο ξυμμαχίαν ποιήσασθαι" καὶ πεμφϑεὶς ὅ Τι- 
μησίϑεος ἧκεν ἄγων τοὺς ἄρχοντας. ἐπεὶ δὲ ἀφέχοντο, 
συνῆλθον οἵ τε τῶν Mooovvoluwv ἄρχοντες χαὶ οἱ στρα- 
τηγοὶ τῶν Ἑλλήνων" καὶ ἔλεξε Ξενοφῶν, ἡρμήνευε δὲ 
Τιμησίϑεος" 2 ἄνδρες Ἰοσσύνοιχοι, ἡμεῖς βουλόμεϑα 
διασωθῆναι πρὸς τὴν Ἑλλάδα πεζῇ" πλοῖα γὰρ οὐκ ἔχομεν" 
χωλύουσι δὲ οὗτοι ἡμᾶς οὗς ἀχούομεν ὑμῖν πολεμίους 
εἶναι. el οὖν βούλεσϑε, ἔξεστιν ὑμῖν ἡμᾶς λαβεῖν ξυμ- 
μάχους καὶ τιμωρήσασϑαι εἴ τί ποτε ὑμᾶς οὗτοι ἠδίχησαν, 
καὶ τὸ λοιπὸν ὑμῶν ὑπηχόους εἶναι τούτους. ei δὲ ἡμᾶς 
ἀφήσετε, σχέψασϑε πόϑεν αὖϑις ἂν τοσαύτην δύναμιν 
λάβοιτε ξύμμαχον. πρὸς ταῦτα ἀπεχρίνατο ὃ ἄρχων τῶν 
ἹΠοσσυνοίχων ὅτι καὶ βούλοιντο ταῦτα xal δέχοιντο τὴν 
ξυμμαχίαν. ἄγετε δή, ἔφη ὅ Ξενοφῶν, τί ἡμῶν δεήσεσϑε 
χρήσασϑαι, ἂν ξύμμαχοι ὑμῶν γενώμεϑα; καὶ ὑμεῖς ri 


$ 3. ἐντεῦϑεν: nach seiner Rück- 
kehr. — οὐ ἐκ τοῦ ἐπ᾽ ἐκεῖνα: n. 
ὄντες, die auf [zu 1, 2, 7] dem 
nach [zu 1, 4, 1 u. 1, 7, 15] jen- 
seits zu sich erstreckenden Raume 
Wohnenden, „die jenseitigen“; H. 
5, 4, 64 τὰς περὲ ἐκεῖνα πόλεις; 
5, 1,7 ἀπὸ Θάσου καὶ τῶν κατ᾽ 
ἐκεῖνα χωρέων; Her. 3, 115 τὰ ἐπ᾽ 
ἐκεῖνα [zu $ 10]. — ei: [zu 4, 1, 
8]. — ἄρχοντας: „Häuptlinge“. 

$5. πρὸς τὴν “E.: „nach Gr. 
(zu)“; K. 5, 4, 16 ἐσῴζοντο πρὸς 
τὸ στρατόπεδον; An. 5, 5, 24; 
gewöhnlich aber es τὴν 'E. nach 
Gr. (hinein); 6, 4, 8. 

8 6. τὸ λοιπὸν [zu 2, 2, 5]. 
— ὑπηκόους elvaı r.: hängt etwas 
loser von dem an der Spitze stehen- 
den ἔξεστιν ab, welchem sich ein 
synonymer, mehr allgemeiner Be- 
griff: ist es möglich, könnte es ge- 
schehen (γένοιτ᾽ ἄν) daß, unter- 
schiebt, ähnlich 6, 25. 4, 2. 

ὃ 1. πόϑεν: indirekte Fra- 
gen behalten entweder ihre direk- 


ten Fragewörter: 4, 5, 10 zivss; 
2, 5, 7 ποῖον; 2, 4 21 πόση; 2, 
4, 15 ποῦ; 4, 5, 22 πῶς; oder 
werden mit indirekten eingeleitet: 
4, ὅ, 8 8; 3, 1, 13 ὁποῖον; 1, 
8, 27 ondooı; 5, 1, 8 ὅποε; 3, 1, 
7 ὅπως: aber auch mit Relativ- 
partikeln: 3, 1, 19 ὅσην u. olav; 
2,5, 26 ὅϑεν; A, 5, 84 ῃ: 1, 9, 
28 ὡς δηλοίη oös τεμᾷ. Das Frage- 
wort „ob“ ist ed. — addıs: zu 7, 
5,3. — ἃν Adßorre: „ihr nehmen 
könntet“ [zu $ 34]. 

$ 8. ὁ ἄρχων: der angesehenste 
als Sprecher für die übrigen $ 3. 

$ 9. Ayere δὴ: vor 6. Imperativ 
7, 6, 33; wie 2, 2, 10 ἄγε δή, auch 
vor einem pluralischen Imperativ 
[zu 7, 2, 26]. — τέ. . χρῆσϑαε: 
„wozu werdet ihr (uns verwenden) 
unsern Dienst nötig haben“? ἡμῶν 
ist in seinem Kasus an δεήσεσϑε 
attrahiert, so daß der Infin. expli- 
kativ hinzutritt: 7, 2, 31, Καὶ, 5, 2, 
23 εἰδέναι ὧν αὐτὸς aero δεῖ- 
σϑαι καϑεῖν. --- οἷοέ re: [zu ὃ, 4,8], 
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oloi τὲ ἔσεσϑε ἡμῖν ξυμπρᾶξαι περὶ τῆς διόδου; οἱ δὲ 
εἶπον ὅτι inavol ἐσμὲν εἰς τὴν χώραν εἰσβάλλειν ἐχ τοῦ 
ἐπὶ ϑάτερα τὴν τῶν ὑμῖν τε καὶ ἡμῖν πολεμίων, καὶ δεῦρο 
ὑμῖν πέμψαι ναῦς τε καὶ ἄνδρας οἵτινες ὑμῖν ξυμμαχοῦν- 
ταί τὲ χαὶ τὴν ὁδὸν ἡγήσονται. 

Ἐπὶ τούτοις πιστὰ δόντες χαὶ λαβόντες ᾧχοντο. 
xal ἧχον τῇ ὑστεραίᾳ ἄγοντες τριαχόσια πλοῖα μονόξυλα 


® 


10 


11 


xal Ev ἑχάστῳ τρεῖς ἄνδρας, ὧν οἱ μὲν δύο ἐχβάντες εἰς 


τάξιν ἔϑεντο τὰ ὅπλα, ὃ δὲ εἷς (Ev)eusve. καὶ οἱ μὲν 
λαβόντες τὰ πλοῖα ἀπέπλευσαν, οἱ δὲ μένοντες ἐξετά- 
ξαντο ὧδε. ἔστησαν [ὥσπερ] ἀνὰ ἑχατὸν μάλιστα οἷον 
χοροὶ ἀντιστοιχοῦντες ἀλλήλοις, ἔχοντες γέρρα πάντες λευ- 
κῶν βοῶν δασέα, ἠκασμένα κιττοῦ πετάλῳ, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ 
παλτὸν ὡς ἕξπηχυ, ἔμπεροσϑεν μὲν λόγχην ἔχον, ὄτπεισϑεν 
δὲ αὐτοῦ τοῦ ξύλου σφαιροειδές. χιτωνίσχους δὲ ἐνεδε- 
δύχεσαν ὑπὲρ γονάτων, πάχος ὡς λινοῦ στρωματοδέσμου, 


$ 10. ὅτε. ἐσμεν: die hypotak- 
tische Verbindung der wörtlichen 
Rede wird durch ὅτε [zu 1, 6, 8] 
angedeutet; 2, 4, 16; 7, 1, 31; 
4, 5, 34. — εἰσβάλλειν: hiervon ist 
ὃ 30 f., wo man es erwarten sollte, 
nicht weiter die Rede. — ἐκ τοῦ 
ἐπὲ ϑάτερα: von der anderen 
Seite her, zu ὃ 3; Hipp. 3, 10 οὗ 
ἐκ τοῦ Eni ϑάτερα ἐλαύνοντες. --- 
οἴτενες ξυμμαχοῦνταε: der finale 
Relativsatz wird stets im Indik. 
Fut. gebildet, auch wenn im Haupt- 
satz ein Nebentempus steht: 1, 3, 
14; 2, 3, 4 u. 6; 4, 7, 20 u. 27; 
ΠΝ αὐ; .δ᾽ ,0...23.4. u; 8. zu 
821 z.E. 

nl Erin (zu 156,510. 
πᾶ, μονόξυλα : Einbäume, wie die 
indianischen Kanots; vgl. Herod. 
2, 175 οἴκημα μονόλεϑον, 155 
νηὸς ἐξ ἑνὸς λέϑου πεποιημένος. 
-- οἱ. δύο... ὁ δ᾽ εἶδ: bei Kar- 
dinalzahlen steht der Artikel, wenn 
sie neben einem genannten oder 
bekannten Ganzen als diesem zu- 
gehöriger und insofern bestimmter 
Teil erscheinen. — eis τάξιν 89, 


τὰ 6: E. $ 15; ἐν τάξεε 2, 4, 8, 
1.2932: 

$ 12. ἐξετάξαντο: [7, 1, 24]. — 
ἀνὰ: [zu 3, 4, 21]. — κάλιστα: 
heißt bei Zahlbegriffen [6, 4, 3]: 
am meisten möchte man der Wahr- 
heit nahe kommen, wenn man an- 
nimmt; „wohl“. — y. ἀντεστοι- 
χοῦντεθ: Zvun. 2, 20 ἐμὲ παρα- 
κάλεε ὅταν μέλλῃς ὀρχεῖσϑαι, ἵνα 
00: ἀντιστοιχῶ (wie bei unserm 
Kontertanz). — βοῶν: [zu 4, 5, 
14 u. 2, 2, 20]. — δασέα : absolut 
[zu 2, 4, 14]; vgl. 4, 7, 22; 6, 4, 
27. E. ὃ 4. — παλτὸν: nicht 
παλτὰ, um Mißverständnissen zu 
begegnen; vgl. 4, 5, 25; 4, 7,16 
[zu 7, 2,6]. — ὡς Ennyv: 4, 
2, 28 [zu 1, 2, 3) K.6, 1, 30 
δρέπανα ὡς διπήχη; H. 3, 2, 3 
σταυρώματε ὡς ἀνδρομήκει. — 
ἔωπροσϑεν μὲν λόγχην ἔχον : (nur) 
vorn mit einer eisernen Spitze — 
ulay Κλ. &. 4, 1, 16. — σφαιροειδές: 
ἢ. τε [zu 3, 2, 37] unten einen 
kugelförmigen, aus dem Holze des 
Schaftes selbst gebildeten Knauf. 

$ 13. ὑπὲρ yor.: ἃ, i. nicht bis 


6* 


12 


13 
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ἐπὶ τῇ κεφαλῇ δὲ χράνη σχύτινα οἷάπερ τὰ Παφλαγονικά, 
χρωβύλον ἔχοντα χατὰ μέσον, ἐγγύτατα τιαροειδῆ᾽ εἶχον 
δὲ καὶ σαγάρεις σιδηρᾶς. ἐντεῦϑεν ἐξῆρχε μὲν αὐτῶν εἷς, 
οἱ δὲ ἄλλοι ἅπαντες ἐπορεύοντο ἄδοντες ἐν δυϑμῷ, καὶ 
διελϑόντες διὰ τῶν τάξεων xal διὰ τῶν ὅπλων τῶν Ἔλ- 
λήνων ἐπορεύοντο εὐϑὺς πρὸς τοὺς πολεμίους Erst χωρίον 
ὃ ἐδόκει ἐττιμαχώτατον εἶναι. φὠχεῖτο δὲ τοῦτο πρὸ [τῆς 
σεόλεως] τῆς Πητροπόλεως καλουμένης αὐτοῖς καὶ ἐχούσης 
τὸ ἀχρότατον τῶν Mooovvolnwv. καὶ περὶ τούτου ὁ πόλε- 
μος ἦν. οἱ γὰρ ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες ἐδόκουν ἐγχρατεῖς εἶναι 
καὶ πάντων Mooovvolxwv, καὶ ἔφασαν τούτους οὐ δικαίως 
ἔχειν τοῦτο, ἀλλὰ χοινὸν ὃν καταλαβόντας πλεονεχτεῖν. 
εἵποντο δ᾽ αὐτοῖς καὶ τῶν Ἑλλήνων τινές, οὐ ταχϑέντες 
ὑπὸ τῶν στρατηγῶν, ἀλλὰ ἁρπαγῆς ἕνεκεν. οἱ δὲ πολέμιοι 
προσιόντων τέως μὲν ἡσύχαζον᾽ ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο 
τοῦ χωρίου, ἐκδραμόντες τρέπονται αὐτούς, καὶ ἀπέκτειναν 
συχνοὺς τῶν βαρβάρων χαὶ τῶν ξυναναβάντων Ἑ.:λλήνων 
τινάς, καὶ ἐδίωκον μέχρι οὗ εἶδον τοὺς Ἕλληνας βοηϑοῦν- 


zum Knie reichende; Ailianos . 
£. 11, 10 ϑοἐμάτέεον ὑπὲρ τὸ 
γόνυ ἦν. — πάχος ὡς dh. στρ.: 
[zu 2, 4, 12] „der Dicke nach“ d. 
h. „so dick wie (Röcke) von 
linnenem Sacklaken (Bettsack)“. 
— κράνη: zeugmatisch [zu 7, 7, 
30] abh. von ἐνεδεδύκεσαν: „hatten 
an“ u. „auf. — σκύτενα: σκῦ- 
τος = cutis (seutum) = Haut. 
— κρωβύλον: „Schopf“ (die alt- 
attische Haartracht, εἶδος wieyuo- 
τος τῶν τριχῶν And ἑκατέρων 
εἰς ὀξὺ ἀΝολθνου): hier ist wohl 
ein Geflecht von Riemen gemeint, 
[zu 2, 22]. — ἐγγύτατα: [zu 4, 2, 
28]. — ΜΡ εἰ : E.$ 5; verb. 
mit κράνη. — oaydesıs: 'E. ὃ 4: 

$ 14. ἐξῆρχε: „hub (stimmte) 
an“. — ἐν dvdug: verb. mit 
ἑπορεύοντο; 6, 1,8 u. 11; K. 1, 
3, 10 ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυϑμῷ. — 
τῶν ὅπλων: E. ὃ 14 g. E. Die 
Griechen sind also noch in Lager- 
ordnung. 


$ 15. φκεῖτο: [zu 1, 4, 11]. — 
τῆς Mnroon. καλουμένης: ἃ 25. 2, 
3 [zu 1, 2, 13]; καϑέζουσεν ἐπὶ τὴν 
“Μητρόπολιν καλουμένην Th. 3, 
107,1; αὐτῶν sllov κώμην Πόλεν 
ὄνομα ἔχουσαν ὃ, 101, 2. 
αὐτοῖς: „bei ihnen“ [zu 2, 4, 8]. 
— τὸ ἀκρότατον: 8. ὃ 26. PDiod. 
14, 80, 6 τὸν ὑψηλότατον τόπον; 
gemeint gleich darauf von X, mit 
τούτου. — ol ἀεὶ ἔχοντεο: „die 
jedesmaligen Besitzer* [zu 7, 5, 
15]. — καὶ: „auch“. — ἔφασαν: 
die verbündeten M. — κοινὸν ὃν: 
obwohl als Gemeingut [zu 5, 8] 
5, 17 καέπερ ὑπηκόους ὄντας. --- 
“τλεονεκτεῖν: Vorteil ziehen 8, 13 
[zu 1, 10, 8 μεῖον ἔχω»). 

8 16. ταχϑόντεο: [zu 1, 6, 
θυ. 4, 6, 22]. — τέως dv: zu 4, 
2,12]. — τρέπονται: zu 8 23. — 
μἔχρε οὖ: 1, 7, 6; selten ἄχρε οὗ: 
beide auch, besonders μόχρι, ohne 
οὖ. — εἶδον: als tatsächlich aus- 
‚gesagte Handlungen werden im 
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tag’ εἶτα δὲ ἀποτραπόμενοι ᾧχοντο, nal ἀποτεμόντες τὰς 
κεφαλὰς τῶν νεχρῶν ἐπεδείχνυσαν τοῖς Ἕλλησι χαὶ τοῖς 
ἑαυτῶν πολεμίοις, nal ἅμα ἐχόρευον νόμῳ τινὶ ἄδοντες. 
οἱ δὲ Ἕλληνες μάλα ἤχϑοντο ὅτι τούς τὲ πολεμίους ἐτπτε- 
ποιήχεσαν ϑρασυτέρους καὶ ὅτε οἱ ἐξελθόντες “Ἕλληνες 
σὺν αὐτοῖς ἐπεφεύγεσαν μάλα ὄντες συχνοί" ὃ οὔπω τερό- 
σϑεν ἐποίησαν ἐν τῇ στρατείᾳ. Ἐενοφῶν δὲ ξυγχα- 
λέσας τοὺς Ἕλληνας εἶπεν, Avdoss στρατιῶται, μηδὲν 
ἀϑυμήσητε ἕνεχα τῶν γεγενημένων᾽ ἴστε γὰρ ὅτι χαὶ ἀγα- 


Indikativ durch die Zeitkon- 
junktionen eingeführt: ὅτε da- 
mals als, ἡνέκα zu der Zeit wo, 
ὡς ut, sowie, ἐπεί u. ἐπειδή als 
u. nachdem, wobei das Imperf. 
die Gleichzeitigkeit, d. Aorist die 
unmittelbar vorher eingetretene 
Verwirklichung, dasseltenere Plus- 
quamperfekt (2, 13; 6, 4, 25) die 
Vollendung der Nebenhandlung in 
der Vergangenheit bezeichnet. Eben- 
so werden bei ἕως (solange als, 
1, 3, 11; 3, 4, 49), selten ἔστε (3, 
1, 19) durch das Imperf. Haupt- 
und Nebenhandlung gleichzeitig 
gestellt: ἕως πόλεμος ἦν παρέμε- 
vev; durch den Aorist aber (ἀ. i. 
die Verwirklichung od. den Ein- 
tritt der Nebenhandlung) wird die 
Haupthandlung abgeschlossen: 3, 
4,8; A, 2,4 ταῦτα Enolovv μέχρε 
σκότος ἐγένετο „so lange, bis. ein- 
trat“ ; 3, 4,49 βάλλουσε τὸν Σωτη- 
ρέδαν ἔστε ἠνάγκσαν; 4, 8, 8 παρή- 
yayov ἐν τρισὲν ἡμέραι ἕως κα- 
τέστησαν. Ebenso πρὲν bei negali- 
ven Haupthandlungen: 1, 2, 26 οὐκ 
ἤϑελεν ἰέναι πρὲν („bevor“*, „bis“) 
ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε; 2, 5, 33 
ἠμφεγνόουν πρὲν Νέκαρχος ἧκε; 
3, 1, 16 οὐ πρότερον τὸν πόλε- 
μον ἐξέφηναν πρὲν ἐνόμεσαν; 3, 
2, 29 οὐ πρόσϑεν ἐξενεγκεῖν ἐτόλ- 
unoav πρὲν τοὺς στρατηγοὺς συν- 
£haßov [zu 6, 1, 21]. 

δ 17, νόμῳ: (musik.) „Weise“, 

14 


ἃ 18. Ἕλληνες: des Hauptheers, 
wie ὃ 16 z. E. — ἐπεποιήκερσαν: 


die verbündeten Mossynöken. — 
ὅτε τούς τε π. entspricht dem 
καὶ οἱ ἐξ. Ἕ., aber um diesen, 
ihm wichtigeren, zweiten Grund 
selbständiger zu betonen, drängt 
der zürnende Autor das zweite 
ὅτε ein. ὅτε „darüber daß“, 
„weil“ (8, 1 u. ö.), δεότε (2, 2,14), 
ὡς (2, 4, 17; mit dem Partizip 
8, 1; wie ἅτε, zu 4, 8, 27) wer- 
den kausal gebraucht, wie auch 
die Zeitkonjunktionen ἐπεί „da* 
(1,10; nach starken Interpunktio- 
nen —= „denn“, zu 6, 1, 30), ἐπεί 
γε (1, 3, 9) und ἐπειδή „da ja* 
(1, 9, 24), ὅτε und ὁπότε „nun“ 
(3, 2, 2), und das lokale ὅπου. 
Das Kausalverhältnis ändert weder 
Tempus noch Modus, welcher, 
weil der Grund meist als Tat- 
sache ausgesprochen wird, ge- 
wöhnlich (bei ὅτε, ὁπότε, ὅπου 
immer) der Indikativ ist und die 
Negation οὐ hat. — δ: „das aber“. 

8 19. μηδὲν: [zu 1, 1, 8 οὐδὲν 
ἤχϑετολ. --- ἀϑυκήσητε: der Kon- 
junktiv drückt eine auf die Ver- 
wirklichung der Handlung gerich- 
tete Erwartung aus. Er steht des- 
halb dem Futurum und dem In- 
perativ nahe; diesen ergänzt er 
[zu 1, 8] als Conj. adhortati- 
vus in der ersten Person Plur. 
(selten Singul.): πορευώμεϑα.. 
ἀπαλλάξωμεν; und als Conj. 
prohibitivus Aoristi bei Ver- 
boten in der zweiten Person. Über 
den verwandten Konj. deliberati- 
vus 8. zu 7, 82. — ἕνεκα: vgl: 


11 


18 


19 


20 


21 


22 
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ϑὸν οὐ μεῖον τοῦ χαχοῦ γεγένηται. πρῶτον μὲν γὰρ ἐπέ- 
στασϑὲε ἰὅτε οἱ μέλλοντες ἡμῖν ἡγεῖσθαι τῷ ὄντι πολέμιοί 
εἰσιν οἵσττερ καὶ ἡμᾶς ἀνάγχη. ἔτεειτα δὲ καὶ τῶν λλή- 
γων οἱ ἀμελήσαντες τῆς ξὺν ἡμῖν τάξεως καὶ ἱκανοὶ ἡγη- 
σάμενοι εἶναι ξὺν τοῖς βαρβάροις ταὐτὰ πράττειν ἅπερ 
σὺν ἡμῖν δίκην δεδώκασιν" ὥστε αὖϑις ἧττον τῆς ἡμετέρας 
τάξεως ἀπολεέψονται. ἀλλ᾽ ὑμᾶς δεῖ τταρασχευάζεσϑαι 
ὅπως καὶ τοῖς φίλοις οὖσι τῶν βαρβάρων δόξητε χρείττους 
αὐτῶν εἶναι καὶ τοῖς πολεμίοις δηλώσητε ὅτι οὐχ ὁμοίοις 
ἀνδράσι μαχοῦνται νῦν τε χαὶ ὅτε τοῖς ἀτάχτοις ἐμάχοντο. 
Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν οὕτως ἔμειναν" τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ ϑύσαντες, ἐπεὶ ἐχαλλιερήσαντο ἀριστήσαντες, 
ὀρϑίους τοὺς λόχους ποιησάμενοι χαὶ τοὺς βαρβάρους ἐπὶ 


ὃ 16, wo ἕνεκεν final und nach- 
gestellt. 

ὃ 20. τῷ ὄντε: „in (der) Wirk- 
lichkeit“; ein Dativ wie ἔργῳ [zu 2, 
3, 26], τῇ ἀληϑείᾳ [zu 6, 2, 10]. — 
ἡμᾶς: n. πολεμέους elvaı [zu 3, 2, 
7]. — ὥστε: [zu 2, 25]. — αὖϑες: 
[zu 7,5,3]. — τάξεως: wie das vor- 
angehende τάξεως und das folgende 
ἀτάκτοις betonter Begriff. — ἀπο- 
λεέψονταε: sich trennen [zu 4, 3,22]. 

ὃ 21. ὅπως: der Zweck- oder 
Finalmodus (nach ὅπως, os, 
ἵνα; Negation μή) ist im Griech. 
naturgemäß [zu $ 19] der Kon- 
junktiv. Er muß bleiben bei 
einem Haupttempus im Hauptsatz: 
7, 3, 43 ἡγήσομαι ὅπως. un 
σημήνῃ; 1, 3, 15 neloouat ἵνα 
εἰδῆτε; er kann bleiben bei einem 
Nebentempus im Hauptsatze mit 
lebendiger Zurückversetzung des 
Sprechenden in Zeit und Seele 
des die Absicht Fassenden, wo- 
durch leicht die Absicht als in 
die Gegenwart des Sprechenden 
reichend erscheint: 4, 6, 6 ἐπαύ- 
σατο πορευόμενος va un πλησε- 
don; 1, 3, 14 πέμψαε δὲ καὶ 
προκαταληψομένους τὰ ἄκρα, 
ὅπως un φϑάσωσε καταλαβόντες; 
geht dann aber häufiger in den 
Modus der Abhängigkeit, den 


Optativ, über: 7,1, 19 καϑεῖλκον 
τὰς τριήρεις ὡς σῴξοιντο; 4, T, 
19 ἡγεμόνα πέμπει (Praes. hist.) 
ὅπως ἄγοε αὐτούς; 5, 1, 16; 2, 6, 
21. — Ορί. und Konj. können 
stehen, abhängig von einem Opt. 
potentialis οὐκ ἂν ἐπὲ πᾶν ἔλϑοι 
ὡς .. φόβον παράσχοι 8, 1, 18; 
σερὲ παντὸς ἂν ποιήσαιτο, ἵνα... 
φόβος εἴη 2, 4, 3, und überhaupt 
einem auf die Zukunft gehenden 
Opt. ei ἐπεμεληϑεέητε ὅπως. . 
στρατηγοὶ ἀντικατασταϑῶσιεν 3, 
1, 38 [zu 5, 6, 21]. — Aber bei 
den Begriffen des durch Rat und 
Tat Dafürsorgens, wie etwas ge- 
schehen wird, steht ebenso wie 
bei den Relativpartikeln [zu $ 10] 
meist [zu 6, 21) der Indic. Fu- 
turi mit ὅπως; nach ὥρα (ἐστὲ) 
βουλεύεσϑαευ. ἔδοξε βουλεύσασϑαε 
4,6, 7 u. 4,8, 9; σκεπτέον 1, 8, 
11; παρασκευάξεταε ἃ. ποιητέον 
3, 1, 14 u. 18; mit Ellipse eines 
ὅρα, ὁρᾶτε „sieh, sehet zu“ 1, 7, 
3. — αὐτῶν: die ἀμελήσαντες 
τῆς. τάξεως $ 20, ἄτακτοε ὃ 21. 
- νῦν τε καὶ ὅτε: „jetzt (und —) 
wie damals als“, 7, 7, 49. 
$ 22. ϑύσαντες. ἀρέστήσαντες 
. ποιησάμενοι: nicht verbundene 
Partizipia [zu 4, 3, 12]. — &xad- 
λεερ.: [zu 7,8,5].— ὀρϑέους: prädi- 
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φὸ εὐώνυμον χατὰ ταὐτὰ ταξάμενοι ἐπορεύοντο τοὺς τοξό- 
τας μεταξὺ τῶν λόχων [ὀρϑέων]) ἔχοντες, ὑπολειπομέγνου 
δὲ μιχρὸν τοῦ στόματος τῶν ὁπλιτῶν. ἦσαν γὰρ τῶν 
σολεμέων οἱ εὔζωνοι κατατρέχοντες τοῖς λέϑοις ἔβαλλον. 
τούτους ἀνέστελλον οἱ τοξόται καὶ πελτασταί. οἱ δ᾽ ἄλλοι 
βάδην ἐπορεύοντο πρῶτον μὲν ἐτοὶ τὸ χωρίον ἀφ᾽ οὗ τῇ περο- 
τεραίᾳ οἱ βάρβαροι ἐτρέφϑησαν καὶ οἱ ξὺν αὐτοῖς ἐνταῦϑα 
γὰρ οἱ πολέμιοι ἦσαν ἀντιτεταγμένοι. τοὺς μὲν οὖν πελ- 
ταστὰς ἐδέξαντο οἱ βάρβαροι καὶ ἐμάχοντο, ἐπειδὴ δὲ 
ἐγγὺς ἦσαν οἱ ὁπλῖται, ἐτρέποντο. καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ 
εὐθὺς εἵποντο διώκοντες ἄνω πρὸς τὴν πόλιν, οἱ δὲ ὅτελῖ- 
ταὶ ἐν τάξει εἵποντο. ἐπεὶ δὲ ἄνω ἦσαν πρὸς ταῖς Πη- 
τροπόλεως οἰχέαις, ἐνταῦϑα οἱ πολέμιοι ὁμοῦ δὴ πάν- 
τες γενόμενοι ἐμάχοντο nal ἐξηχόντιζον τοῖς παλτοῖς, καὶ 
ἄλλα δόρατα ἔχοντες παχέα μαχρά, ὅσα ἀνὴρ ἂν φέροι 
μόλις, τούτοις ἐπειρῶντο ἀμύνασϑαι ἐκ χειρός. ἐπεὶ δὲ 
οὐχ ὑφίεντο οἱ Ἕλληνες, ἀλλὰ ὁμόσε ἐχώρουν, ἔφευγον οἱ 
βάρβαροι nal ἐντεῦϑεν, λείποντες ἅπαντες τὸ χωρίον. ὃ δὲ 
βασιλεὺς αὐτῶν ὁ ἐν τῷ μόσσυνι τῷ ἐπ᾽ ἄχρου ῴᾧκοδο- 
μημένῳ, ὃν τρέφουσι πάντες χοινῇ αὐτοῦ μένοντα xal 


kativ; Ζ. Sache 4, 2, 11. — κατὰ 
ταὐτὰ: [zu 1,6,9] $ 28 καϑάπερ. 
— uıxgoöv: „doch so,daß ein wenig“. 

8 23. ἦσαν τῶν π. οὗ: 2, 14 
[zu 2, 2, 14]. — τοῖς λέϑοες: „ihren“ 
ὃ 25 τοῖς παλτοῖς [zu 7, 19]. — 
ἔβαλλον. ἀνέστελλον: wiederholt 
während des Marsches. Verschieden 
davon ist der Hauptangriff der Pel- 
tasten $ 24. — πρῶτον μέν : dem 
entspricht ἃ 25 ἐπεὶ δέ, welches 
aufgenommen wird durch ἐνταῦϑα. 
— χωρέον: die Stelle $ 16, ver- 
schieden von der Höhe ἃ 24f. u. 
15. — ἐτρέφϑησαν: weit häufiger 
ist roannvaı als Passiv zu dem 
aktivisch gebrauchten τρέψασϑαι 
(6, 1, 13, H. 1, 2, 9; 5,3, 2) und 
medialen τραπέσϑαε (4, 8, 19; 6, 
1, 19; H. 1,2, 9; K.5, 4, 7); vgl. 
das Med. τρέπονται ὃ 16 und das 
Pass, ἐτρόποντο ἃ 24. 


ὃ 24 u. 25: über die Impf. zu 1,2. 

$ 25. Μητροπόλεως: wie ein 
Eigenname ohne Artikel, $ 15; 5, 
2, ὃ. — ὁκοῦ δὴ: nunmehr wieder 
1, 10, 8 [zu 6, 1, 22]. — ἐξηκόν- 
τεζον: aus der Feste, $16 ἐκδρα- 
uövres. — τοῖρ: ὃ 12. — ἄλλα: 
[zu 2, 31]. — ἄν φέροι: frei: „daß 
ein M. an ihnen zu tr. hatte“ [zu 
ὃ 34]. — ἐκ χεερός: stets ohne Ar- 
tikel (doch 2, 14 ἐκ τῶν y.); vgl. 
4, 71, 15 eis χεῖρας. 

$ 26. ὑφέεντο: zu 3, 1, 17. — 
ὁμόσε ἐχώρουν: [zu 3, 4, 4]. — καὶ 
ἐντεῦϑεν: wie ὃ 24. — χωρέον: 
die Μητρόπολις. --- ἄκρου: eine 
Höhe wohl auf dem ἀκρότατον 
$ 15. — φκοδομημ.: verb. mit 
udoovvı, wie Her. 1, 98 u. 21; 2, 
101 mit οἐκέας, νηόν, πυρακμέδα, 
X. 8, 4, 1. 11 mit τεῖχος. --- 
xown: publice. — φυλάττοντα: 


23 


21 


20 


21 


28 


29 
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φυλάττοντα, οὐχ ἤϑελεν ἐξελϑεῖν, οὐδὲ ὃ ἐν τῷ πρότερον 
αἱρεϑέντι χωρίῳ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ σὺν τοῖς μοσσύνοις κατε- 
χαύϑησαν. οἱ δὲ Ἕλληνες διαρπάζοντες τὰ χωρία ηὕρισκον. 
ϑησαυροὺς ἐν ταῖς ἰοἰκέαις ἄρτων νενημένων πατρίους, 
ὡς ἔφασαν οἱ Ποσσύνοιχοι, τὸν δὲ νέον ἔτι σῖτον ξὺν 
τῇ χαλάμῃ ἀποχείμενον" ἦσαν δὲ ζειαὶ αἱ πλεῖσται. καὶ 
δελφίνων τεμάχη ἐν ἀμφορεῦσιν ηὑρέσχετο τεταριχευμένα 
καὶ στέαρ ἐν τεύχεσι τῶν δελφίνων, ᾧ ἐχρῶντο οἱ Moo- 
σύνοιχοι χαϑάπερ οἱ Ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ. κάρυα δὲ El 
τῶν ἀνώγεων ἦν πολλὰ τὰ πλατέα οὐκ ἔχοντα διαφυὴν 
οὐδεμίαν" τούτῳ χαὶ πλεέστῳ σίτῳ ἐχρῶντο ἕψοντες nal 


ἄρτους ὀπτῶντες, 


οἶνος δὲ nöoloxero ὃς ἄκρατος μὲν 


ὀξὺς ἐφαίνετο εἶναι ὑπὸ τῆς αὐστηρότητος, κερασϑεὶς δὲ 


δὐώδης τε χαὶ ἡδύς. 


Οἱ μέν δὴ Ἕλληνες ἀριστήσαντες ἐνταῦϑα ἐπορεύ- 
ovro εἰς τὸ πρόσω, παραδόντες τὸ χωρίον τοῖς ξυμμα- 
χήσασι τῶν οσσυνοέχων. ὅπόσα δὲ χαὶ ἄλλα παρῆσαν 


von seiner Warte aus Wache hal- 
tend [zu 5, 4, 2]. — οὐδὲ ὃ: ἢ: 
βασιλεὺς des ἐπιμαχώτατον χω- 
olov vor der Mnroon. $ 14 f., dessen 
unmittelbar auf die Flucht der Bar- 
baren folgende Einnahme u. Ver- 
brennung Xen. hier bei dem wich- 
tigeren Ort und Fürsten nachträg- 
lich kurz erwähnt. Beide χωρέα 
(8. 27) gehörten eng zusammen. — 
αἱρεϑέντι: selten = capto (vgl. 
zu 6, 12), meist = ereato, wie 3, 
1, 46. — uooovvoıs: metaplasti- 
sche Form. neben dem Singular 
μόσσυνε; bei 6. Fremdwort leicht 
erklärlich. 

8 27. ϑησαυροὺς: Schätze, Vor- 
räte [zu 3, 5]. — ἄρτων: ähnlich 
lich dem Schiffszwieback. — πα- 
tolovs: von den Vätern geerbt [Suid. 
στερυσενῶ»Ψ)]: — ἀποκεέκενον: [zu 
2, 3, 15]. — Seal: [zu 0, 4, 6) — 
αἱ πλεῖσται: seltene Assimilation st, 
6 πλεῖστος (n. orros); umgekehr- 
tes Verhältnis $ 29: τούτῳ (n. τοῖς 
xaodoss) πλεέστῳ σέτῳ ἐχρῶντο. 

8.28. ἀμφορεῦσιεν: abgekürzt aus 


ἀμφιφορῆες d.i. ἀγγεῖα τὰ ἑἕκατέ- 
Er ὦτα Ph — καϑάπερ 
&)alp: vgl. die heutigen Stearin- 
kerzen [vgl. 7, 8, 4 ὥσπερ... add]. 

829. dvayswv: „Böden“; Gramm. 
Bk. p. 405, 32 ἀνόκαιον" τὸ Une 
0909 οἴκημα" Ξενοφῶν ἐν Κύρου 
ἀναβάσει καὶ τῶν κωμῳδοποιῶν 
ol περὲ ᾿Αντιφάνην. --- τὰ πλατέα: 
vgl. 1,8, 2 πολλοὲ δὲ στρουϑοὲ οὗ 
μεγάλοι. Xen. bezeichnet so τὰ 
Kaoravaixa κάρυα oder καστά- 
vıa, ein von dem Flecken Ka- 
orava in Pontos oder in Thessalien 
abgeleiteter Name, welcher erst 
nach X.s Zeit aufkam. — δεαφυήν: 
(Durchwachsung), „Scheidewand“ 
[zu 1,5,2], wie die Walnuß hat. — 
καὶ πλείστῳ: „sogar am meisten“. 
— οἶνος: welcher noch heute dort 
wild wächst. 

8 30. deuorrjoavres: am nächsten 
Tage, ὃ 22. — eis τὸ πρόσω: [zu 
3, 1, 38]. — ὁπόσα . . προσεχώ- 
oovv: „an wie vielen Festen aber 
der mit den Feinden (ὃ 3) es Hal- 
tenden sie sonst vorüberkamen, die 


LIB. V. CAP. 4. 89 


χωρία τῶν ξὺν τοῖς πολεμίοις ὄντων, τὰ εὐπροσοδώτατα 
οἱ μὲν ἔλειπον, οἱ δὲ ἑχόντες προσεχώρουν. τὰ δὲ πλεῖ- 
στα τοιάδε ἦν τῶν χωρίων ἀπεῖχον αἱ πόλεις ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων στάδια ὀγδοήχοντα, αἱ δὲ πλέον, αἱ δὲ μεῖον" 
ἀναβοώντων δὲ ἀλλήλων ξυνήχουον εἰς τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς 
ἑτέρας πόλεως" οὕτως ὑψηλή τε καὶ κοίλη ἡ χώρα ἦν. 
ἐπεὶ δὲ πορευόμεοι ἐν τοῖς φίλοις ἦσαν, ἐπεδείκνυσαν 
αὐτοῖς παῖδας τῶν εὐδαιμόνων σιτευτούς, τεϑραμμένους 
χαρύοις EpFoig, ἁπαλοὺς nal λευκοὺς σφόδρα χαὶ οὐ πολ- 
λοῦ δέοντας Loovg τὸ μῆχος καὶ τὸ πλάτος εἶναι, ποικχί- 
λους δὲ τὰ νῶτα χαὶ τὰ ἔμπροσϑεν πάντα ἐστιγμένους 
ἀνϑέμια. ἐζήτουν δὲ χαὶ ταῖς ἑταίραις, ἃς ἦγον οἱ Ἕλ- 
ληνες, ἐμφανῶς ξυγγίγνεσθϑαι" νόμος γὰρ ἦν οὗτός σφισι. 
λευχοὶ δὲ πάντες οἱ ἄνδρες χαὶ αἱ γυναῖχες. τούτους 
ἔλεγον οἱ στρατευσάμενοι βαρβαρωτάτους διελϑεῖν καὶ 
πλεῖστον τῶν Ἑλληνικῶν νόμων χεχωρισμένους. ἔν τε γὰρ 


zugänglichsten (von diesen) ver- 
ließen [8 26] sie (die Feinde) zum 
Teil, z. T. schlossen sie sich fr. an“; 
d. ἢ. die in den Festen Zurückbleib, 
übergaben sie. Vgl. χωρέα n000- 
χωροῦντα Th. 2, 100, 2. — Er: 
zu 3, 1, 21; μετά: 1, 3, 5. 

ἃ 31. αἑ δὲ... αἱ δὲ: „andere“.. 
„wieder δπάογο. --- ἀν α βοώντων: 
[zu 4, 3, 19]. — ξυνήκουον: [zu 
4, 1, 11]. — πόλεως: vgl. Herod. 
1, 102, Z. 8 ἀπ᾿ ἄλλου ἐπ᾽ ἄλλο 
ἐὼν Edwos. — Te καὶ: „zugleich“. 
— κοέλη: vgl. ἡ κοέλη (hohle) 4α- 
κεδαέμων und Συρέα, Talmulden 
zwischen je zwei Gebirgszügen. 

8 32. ἐ» τοῖς plioıs: wie ὃ 34 
τούτους [zu 3, 5, 15; 2. 8. 8 3]. — 
εὐδαιμόνων: [zu 1, 5, 7] = πλου- 
σεωτάτων Diod 14, 30. — σετευ- 
τοὺς: „gemästet“, und zwar ge- 
nährt mit Kastanien ὃ 29. — λευ- 
κοὺς σφόδρα: vgl. Kyn. 4, 7 χρώ- 
ματα λευκὰ παντελῶς [zu 1, 2, 
21 u. 6, 6, 34]. — οὐ πολλοῦ δέον- 
τας. elvar: (nicht viel fehlen las- 
send, nahe daran zu sein) „beinahe“; 
1,5, 14; 7, 6, 18; häufiger ist 


μεκροῦ und ὀλέγου. --- ἴσους... τὸ 
πλάτος „ebenso diek wie lang“; 
Kyn. 2, 7 ἀσύμμετροε τὰ πάχη 
πρὸς τὰ μήκη; zu 2, 4, 12. — τὰ 
ἔμπροσθεν πάντα: „am ganzen 
Vorderleib* [zu 3, 2, 36]. — &orıyu.: 
στέξω (di) sting (uo) = steche. 
— dvdeuia: „blumig(es) d. i. mit 
Blumenmustern punktiert (tätto- 
wiert), ein Akk. des Inhalts [zu 3, 
1, 18]; vgl. Herod. 7, 233 τοὺς 
δὲ. ἔστεξον στίγματα βασιλήια; 
Strabon 15, 1,58 βάπτεσϑαι dv- 
wa; Theophrastos: ῥοδενὸν χρω- 
ματέζεεν. 

ἃ 33. σφέσε: lonismus, H.1, 7,5; 
Herod. 7, 209 νόμος γάρ σφεσε οὕτω 
ἔχων ἐστέ. — λευκοὲ: n. ἦσαν [zu 
7, 2, 15]. (Der Satz weist zurück 
auf $ 32 λευκούς, unterbricht aber 
den Zusammenhang. Ob γυμνοὶ) 

ἢ 34. τούτους. διελϑεῖν: „die 
den Feldzug mitgemacht haben, sag- 
ten, daß diese die b. waren (von 
allen), deren Land sie passiert [4, 
7, 15] seien.“ — τῶν Ἑ. νόμων 
κεχωρισμένους: compar. compend. 
[zu 4, 1, 3]; Herod. 1, 172 νόμοισε 


31 
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ὄχλῳ ὄντες ἐποίουν ἅπερ (Av) ἄλλοι Ev ἐρημίᾳ ποιήσειαν, 
μόνοι τε ὄντες ὅμοια ἔπραττον ἅπερ ἂν μετ᾽ ἄλλων 
ὄντες, διελέγοντό τε αὑτοῖς χαὶ ἐγέλων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς καὶ 
ὠρχοῦντο ἐφιστάμενοι ὅπου τύχοιεν ὥσπερ ἄλλοις ἐπι- 


δειχνύμενοι. 


Διὰ ταύτης τῆς χώρας οἱ Ἕλληνες, διά τε τῆς πο- 
λεμίας καὶ τῆς φιλίας, ἐπτορεύϑησαν ὀχτὼ σταϑμούς, Kal 
ἀφικνοῦνται εἰς Χάλυβας. οὗτοι ὀλίγοι τε ἦσαν καὶ ὕπ- 
ἤχοοι τῶν Ποσσυνοίχκων, καὶ ö βίος ἦν τοῖς πλείστοις 


αὐτῶν ἀπὸ σιδηρείας. 


χρέονταε κεχωρισμένοισε τῶν ἄλ- 
λων ἀνϑρώπων. --- dv ὄχλῳ : „vor 
aller Welt“. — ἂν ποιήσειαν: 
der Optativus spricht etwas als 
nur in Gedanken Angenommenes 
aus. Er steht (ohne ἄν): in selb- 
ständigen Sätzen nur als Modus 
für (realisierbare) Wünsche [zu 6. 
4]; in abhängigen Sätzen als Mo- 
dus der obliquen Rede [zu $ 2 und 
21]; oder hypothetisch [zu 6, 12]; 
oder als iterativus [zu 5, 14]. Ein 
zutretendes ἄν charakterisiert das 
Gedachte als unter Umständen 
(eventualiter) eintrittsfähig, also 
möglich, entsprechend unserm: 
„könnte, dürfte, möchte, würde, 
vielleicht, wohl“. Dieser Opt. mit 
ἄν, genannt (dynamischer oder) 
Ö.pt. potentialis, drückt daher 
die Gegenwart und Zukunft, 
nicht die Vergangenheit aus, steht 
in allen Formen des selbständigen 
Satzes und geht unverändert in 
alle Arten von Nebensätzen über [zu 
7, 10]. — ὅμοια ἅπερ: Isokr. πα- 
θαπλησέαες ἀτυχίαις χρησαμένους 
αἷσπερ ἡμεῖς; vgl. ὃ 20 u. 21. — 
ἂν: n. πράττοεεν [zu 7, 22]. — 
διελέγοντο: Asyndeton explic. [zu 
6, 1, 8]. — ἐφ᾽ ἑαυτοῖς: „über [zu 
1, 6, 10) sich“. — ἐφεστάμενοε: 
stehen bleibend, 1, 5, 7; 2, 4, 26. 
— ὅπου τύχοιεν: π. ἐφιστάμενοε 
„wo es sich gerade traf“; 3, 1, 3 
[zu 4, 1, 24]. — 4. ἐπεδεικνύμε- 
voı: „(vor) a. sich zeigend“ ; 1,9, 16. 


KapıteL V. 5 | 

Kap. 5. Zug durch das Land der 
Chalyber u. Tibarener bis Kotyora, 
wo Gesandte aus Sinope mit dem 
Heere verhandeln. 

δ 1. Xalvßas: [zu 4, 7, 15] οὗ 
viov Χαλδαῖοε Χάλυβες τὸ πα- 
λαιὸν ὠνομάζοντο, λεέπεταε δὲ 
τοῖς μὲν... ἐκ τῶν μετάλλων ὁ 
los, τοῖς δὲ .. ἐκ τῆς dluelas, 
καὶ μάλιστα τῶν πηλακύδων καὶ 
τῶν δελφένων Strabon 12, 3, 19. 
Per Chalybas erutum et domitum 
est primitus ferrum Ammianus 
Marcellinus 22, 8, 21; daher der 
Name χάλυψ für Stahl. — ἦν: mit 
dem Imperfektum .bleibt der 
Schreibende in dem Verlauf der Er- 
zählung, stellt auch geographische 
Bemerkungen, Sitten und Gebräuche 
von dauernder Gültigkeit unter den 
Gesichtspuukt des Erlebten: 1,5, 4 
περιερρεῖτο; 1, 2, 22 περιεῖχεν ; 
4, 8, 1 ὥριξε; 4, 3, 1 ἀπεῖχε; 4, 
8, 2 ἐνέβαλλεν; 1, 5, 5 ἦν; 4, 7, 
21 ὄνομα ἣν; 4, 4, 4 ἐκαλεῖτο; 
5, 4, 28 u. 29 ἐχρῶντο; 1, 5,5 
ἦγον. ἐπώλουν. ἔζων; 1, 4, 9 
ἐνόμεζον. εἴων; Präsens und Im- 
pertektum verbunden 1, 5, 6 ὃ δὲ 
σέγλος δύναται, ἡ δὲ καπέϑη ἐχώ- 
ρει; 2, 4, 12) ἦν δὲ φκοδοιημένον 
.. ἀπέχεε δὲ. — ἀπὸ: zu 1,1,9; 
H. 7, 1, 4 ὁ βίος τοῖς πλεέστοες 
ἀπὸ τῆς ϑαλάττης (dort), 0.6, 11 
ἀπὸ γεωργέας τὸν βέον ποιεῖσϑαι, 
An. θ, 1, 1. ᾿ Fr 
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Ἐντεῦϑεν ἀφιχνοῦνται eis Τιβαρηνούς. ἡ δὲ τῶν 
Τιβαρηνῶν χώρα πολὺ ἦν πεδινωτέρα καὶ χωρία εἶχεν 
ἐπὶ ϑαλάττῃ ἧττον Eovuvc. xal οἱ στρατηγοὶ ἔχρῃζον πρὸς 
τὰ χωρία προσβάλλειν καὶ τὴν στρατιὰν ὀνηϑῆγαί τι, καὶ 
τὰ ξένια ἃ ine παρὰ Τιβαρηνῶν οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ἐπι- 
μεῖναι κελεύσαντες ἔστε βουλεύσαιντο ἐϑύοντο. χαὶ πολλὰ : 
καταϑυσάντων τέλος ἀπεδείξαντο οἱ μάντεις πάντες γνώ- 
μὴν ὅτι οὐδαμῇ προσίοιντο οἱ ϑεοὶ τὸν πόλεμον. ἐντεῦ- 
εν δὴ τὰ ξένια ἐδέξαντο, καὶ ὡς διὰ φιλίας πορευόμενοι 
δύο ἡμέρας ἀφίχοντο εἰς Κοτύωρα πόλιν Ἑλληνίδα, Σινω- 


πέων ἀποικίαν, ὄντας δ᾽ ἐν τῇ Τιβαρηνῶν χώρᾳ. 
[Πέχρε ἐνταῦϑα ἐπέζευσεν ἡ στρατιά. πτλῆϑος τῆς 
χαταβάσεως τῆς ὅδοῦ ἀπὸ τῆς ἐν Βαβυλῶνι μάχης ἄχρε 


82. πολὺν [zu 2, 5, 32]. — 
χωρέα: 4, 81. — τὴν στρατιὰν 
ὀνηθϑῆναέ τε: Acc. c. Inf. nach vor- 
hergeh. Inf. wie 4, 6 [zu 2, 3, 23] 
5, 6, 20 u. 30 ὀνῆσαέ τι τοὺς οἴκοε, 
τοὺς οἰκεέους ὠφελῆσαέ τε; 3,1, 
38 μέγα ὠφελῆσαε τὸ στράτευμα. 
— ξένεα ἧκε: [zu 4, 8, 24]. — 
ἐδέχοντο: „wollten“, 8 ἐδέξαντο; 
vgl. ὃ 6. — ἐπεμεῖναε (die Über- 
bringer) κελεύσαντες ἔστε βουλεύ- 
σαιντο: „b. haben würden‘; direkt 
1, 4 περεμένετε ἔστ᾽ ἂν ἐγὼ ἔλθω. 
Wo nämlich die im Präs., Fut. od. 
Imperativ stehende Haupthandlung 
zeitlich noch erst durch e. andere 
statthabende oder erwartete Neben- 
handlung bedingt ist, steht diese 
Nebenhandlung im Konjunktiv 
mit ἄν, welches gleich hinter die 
Zeitkonjunktionen tritt; wo- 


bei der Conj. Praes. = lat. Fut. 1. 


τοῦτο dAdvulav nomoeı ὅταν ὁρῶ- 
σε; ἕως ἂν πορευώμεϑα Τιμασέων 
σταρελαυνέτω, der Conj. Aor. oft 
= lat. Fut. Il. ὅταν ἐγὼ κελεύσω 
στάρεστε; ἐπειδὰν διαπράξωκαι ἃ 
δέομαι ἥξω; μέχρε δ᾽ ἂν ἐγὼ ἥκω 
al onovdal μενόντων; ἔστε δ᾽ ἂν 
ἐκεῖ γένησϑε κἀγὼ ὑπισχνοῦμαε. 
So — nach negativen Hauptsätzen 
— bei πρέν: 7,5 u. 12 un ἀπέλ- 
Imre πρὲν ἂν ἀκούσητε: 1, 1, 10 


un πρόσϑεν καταλῦσαε... πρὲν ἂν 
αὐτῷ συμιβουλεύσηταε [über diesen 
Kon). (resp. Opt.) in obliquer Rede 
s. zu 6, 36]. 

ὃ 3. χαταϑυσάντων: τῶν στρα- 
τηγῶν. --- τέλος: [zu 2, 3, 26]. — 
γνώμην: [zu 2, 9]. — οὐδαμῇ: 
„keineswegs“ [zu 2, 3, 3]. — eis: 
nach, vor, 85. ὃ 6, u.$ 4 ἐν. — 
Korimoa. ὄντας δὲ: Thuk. 3, 79, 2 
ἐπὶ τὴν πόλιν ἐπέπλεον. ἐν πολλῇ 
ταραχῇ . ὄντας, zu $ 1 und 14 
[6, 13 27. 6, 5, 11]; dagegen 6, 2, 1 
στόλων. ἄποικον, οὖσαν δέ. Kotyora, 
ἢ. Ordu, an der Grenze von Pa- 
phlagonien, dessen Herrscher Ko- 
rylas, ein einheimischer Fürst, es 
mit Kyros gehalten zu haben scheint. 
Bei diesem waren wenigstens 1000 
paphlagonische Reiter (1, 8, 5), und 
die Paphlagonier hatten dem Könige 
die Heeresfolge versagt 5, 6, 8. 
Vgl. E. $ 30. 

$ 4. Einschiebsel, zu 7, 8, 25f. 
— ἐπέζευσεν: πεζῇ πορεύεσϑαε 
θ, 1. --- πλῆϑος: τῆς ὁδοῦ, darauf 
χρόνου πλῆϑος [zu 2, 2, 6 u. 7, 
8, 26] Herod. 4, 123 υ. 2, 11 πλῆ- 
os u. μῆκος τῆς ὁδοῦ; An. 1, ὅ, 9 
πλήϑεε χώρας καὶ ἀνθρώπων. --- 

7s καταβάσεως: abh. von τῆς 
ὅδοῦ. — ἐν B.: „bei B.* Stadt 
und Staat(sgebiet) fielen im griech. 
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sis Κοτύωρα σταϑμοὶ ἑκατὸν εἴχοσι δύο, παρασάγγαι 
ἑξαχόσιοι χαὶ εἴχοσι, στάδιοι μύριοι καὶ ὀχταχισχέλεοε καὶ 
ἑξαχόσιοι, χρόνου πλῆϑος ὀχτὼ μῆνες]. 

Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τετταράχοντα πέντε. ἐν δὲ 
ταύταις πρῶτον μὲν τοῖς ϑεοῖς ἔϑυσαν, καὶ πτομττὰς ἐττοίς- 
ησαν χατὰ ἔϑνος ἕχαστοι τῶν Ἑλλήνων χαὶ ἀγῶνας: γυ- 
μνιχούς. τὰ δ᾽ ἐπιτήδει᾽ ἐλάμβανον τὰ μὲν ἐκ τῆς Πα- 
φλαγονίας, τὰ δ᾽ ἐκ τῶν χωρίων τῶν Κοτυωριτῶν᾽ οὐ 
γὰρ παρεῖχον ἀγοράν, οὐδὲ εἰς τὸ τεῖχος τοὺς ἀσϑενοῦν- 
τας ἐδέχοντο. 

Ἔν τούτῳ ἔρχονται ἐκ Σινώπης πρέσβεις, φοβούμε- 
᾿ vor περὶ τῶν Κοτυωριτῶν τῆς τε πόλεως --- ἦν γὰρ ἐχείνων 
χαὶ φόρον ἐχείνοις ἔφερον — xal περὶ τῆς χώρας, ὅτε 
ἤχουον δῃουμένην. καὶ ἐλϑόντες εἰς τὸ στρατόπεδον ἔλε- 
γον --- προηγόρει δὲ “Εχατώνυμος δεινὸς νομιζόμενος εἶναι 
λέγειν —, Ἔπεμψεν ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, ἡ τῶν 
Σινωπέων πόλις ἐπαινέσοντάς τε ὑμᾶς ὅτι νιχᾶτε Ἕλλη- 
γες ὄντες βαρβάρους, ἔπειτα δὲ χαὶ ξυνησϑησομένους ὅτε 


Altertum so sehr zusammen, daß 
ein Name oft beides bezeichnet. 
S. 3, 8. Ag.: ἐν τῇ ἐν Κορένϑῳ 
μάχῃ und τῆς ἐν Δεύκτροις ovu- 
φορᾶς γνενομέγνης. --- μάχης: [zu 
2, 2, 6] metonymisch [zu 1, 5, 12]; 
δρόμος 4, 8, 26; ἀγών Th, 5, 30,3; 
wie K. 7, 3,6 ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ nd- 
$os „d. Ort des Leidens“; Thuk. 
6, 58 Ent τὸ γενόμενον „d. O. der 
Tat“. Den Schlachtort Kunaxa gibt 
einzig Plut. Artax. c. 8 an. — ἄχρε 
eis: [zu 4, 5, 6]. 

8 5. mounds: das Geleiten (πέμ- 
rreıw) eines Götterbildes „Festauf- 
zug“. — κατὰ ἔϑνοςρ: [zu 1, 8, 9]. 
— ἕκαστοι: [zu 2, 21]. — ἀγῶνας 
γε: 4, 8, 25, 

$ 6. χωρέων: ὃ 11, zu 3, . — 
παρεῖχον ἀγοράν: ὃ 14. 18. E. 
δ 11]. — οὐδ᾽. ἐδέχι: „wie sie 
auch nicht aufn.“ 1, 4, 9. Vgl. 
δ 19f. u. ἐδέξαντο 4, 8, 23; zur 
Sache 5, 7, 33. 

δ᾽ 1. ἐν τούτῳ: [zu 1,5, 18]. — 


φοβούμενοι: gesetzt zu πρέσβεες,. 
gehört aber dem Sinn nach zu 
Σινωπεῖς: auf diese bezieht sich 
ἐκεένων U. Exelvoıs, wiewohl Σὲ- 
γνώστης vorhergeht. Nachher ist 7» 
wegen πόλεως gesetzt, der Plural 
ἔφερον» aber auf Κοτυωρετῶν be- 
zogen. Darauf erschien die Wieder- 
holung von eo zweckmäßig, wie- 
wohl τῶν Kor. zu τῆς πόλεως u. 
τῆς χώρας gehört. — ἐκεένων : [zu 
2, 1, 11]. — φόρον: ὃ 10 δασμόν, 
zu 4, 5, 24, --- ἔφερον: zu 6, 3, 6. 
— ἤκουον δῃουμένην : [zu 4, 3, 21]; 
dagegen mit Inf. ὃ 11. — προη- 
ydosı: „Vorsprecher, Wortführer 
war“, — δεινὸς. λέγειν: [zu 3, 1, 
23]; 2. δ. zu 6, 4fl. | 

ξ 8. Zmsuyer: [zu 1, 9, 25]. — 
ὅτε: [zu 4, 18]. — vındre: [zu 2, 
11]. — Ἕ. övres: „indem“ od. „die, 
ihr 6. seid‘, ὃ 9 „weil wir ἃ 
sind“; 3, 1, 30 „obwohl du ein 
G. bist“; dies alles steckt in un- 
serem „als Gr.“. — ἔπειτα δὲ Kalt 
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διὰ πολλῶν τε χαὶ δεινῶν, ὡς ἡμεῖς ἠκούσαμεν, πραγμά- 
τῶν σεσωμένοι πάρεστε. ἀξιοῦμεν δὲ Ἕλληνες ὄντες καὶ 9 
αὐτοὶ ὑφ᾽ ὑμῶν ὄντων Ἑλλήνων ἀγαϑὸν μέν τι πάσχειν, 
χαχὸν δὲ μηδέν. οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ὑμᾶς οὐδὲν πώποτε 
ὑσεήρξαμεν χακῶς ποιοῦντες. Κοτυωρῖται δὲ οὗτοι eiol 10 
μὲν ἡμέτεροι ἄποικοι, καὶ τὴν χώραν ἡμεῖς αὐτοῖς ταύ- 
τὴν παραδεδώχαμεν βαρβάρους ἀφελόμενοι" διὸ καὶ δασ- 
μὸν ἡμῖν φέρουσιν οὗτοι τεταγμένον χαὶ Κερασούντιοι 
καὶ Τραπεζούντιοι" ὥστε ὅ τι ἂν τούτους κακὸν ποιήσητε 
ἡ Σινωπέων πόλις νομίζει πάσχειν. νῦν δὲ ἀκούομεν ὑμᾶς 11 
εἴς τε τὴν πόλιν βίᾳ παρεληλυϑότας ἐνίους σχηνοῦν ἐν. 
ταῖς οἰχίαις χαὶ ἐκ τῶν χωρίων βίᾳ λαμβάνειν ὧν ἂν 
δέησϑε, οὐ σπιείϑοντας. ταῦτ᾽ οὖν οὐκ ἀξιοῦμεν. εἰ δὲ 12 
ταῦτα ποιήσετε, ἀνάγχη ἡμῖν χαὶ Κορύλαν καὶ Παφλαγό- 


γὰς καὶ ἄλλον ὅντινα ἂν δυνώμεϑα φέλον ποιεῖσϑαι. 


nach re [zu 7, 8, 11]. — πολλῶν 
ve καὶ δεινῶν no.: ὃ 25; 3, 2, 
23; 7, 3, 43; stärker als πολλὰ 
κἀγαϑά 6,4 (8. zu 2, 3, 18); wäh- 
rend in πολλῶν ἀγαϑῶν 3, 5, 1 
ἀγαϑῶν ganz Substantiv ist. — 
ἡμεῖς ἠκ.: [zu 7, 2, 27]. 

9. πάσχειν: [zu 1, 3, 4]. — 
οὐδὲ γὰρ: [zu 4, 3, 12]. — οὐδὲν: 
{τὰ 3, 1, 16). — πώποτε steht 
vorzugsweise in negativen Sätzen. 
— ἡμεῖς ὑμᾶς... ὑπήρξαμεν x. 
στοιοῦντερ: „haben wir [zu 7, 1, 
10] euch [zu 2, 3, 23] zuerst [zu 
4, 2, 7) B. zugefügt“. 

ὃ 10, μὲν: wohl nicht durch καὶ 
[zu 2, 21] fortgesetzt, sondern 
gleich „ja doch“; 1, 7,6. 3, 2, 
13 [zu 6, 2, 4]. — βαρβ. ἀφ.: 
zu 2, ὅ, 4. — καὶ K.: „wie auch“, 
-- ὃ τε ἂν. ποιήσητε: 80 ν. ἃ. 
ἐάν Tı 7, „was immer ihr . tun 
werdet“, Modus der unbestimm- 
ten (hypothetischen) Fre- 
‚quenz für:die Gegenwart und Zu- 
kunft ist der Conjunctivus ite- 
rativus mit ἄν in Verbindung 
mit Relativ- und Zeitpar- 
tikeln (Negation a7). Dabei ent- 
spricht ἄν („eintretendenfalls“) un- 


gefähr unserm (ebenfalls gleichnach 
der Partikel stehenden) „‚etwa‘‘ oder 
„immer“, und der :Konj. des Präs. 


.oft dem lat. :Fut.1., des Aor. dem 


Fut. II. — iterative Relativsätze: 
$ 11 w12u.16; 6, 13; 1, 12; 7, 
28; (aber von der bestimmten Fre- 
quenz: ὁπόσα 6, 28 mit d. Indik.); 
iterative Zeitsätze im Präs. mit ἐάν 
(aus εἰ ἄν), ὅταν, ὁπόταν in d. Sinne 
„wenn“ („wann“) d.i. allemal wenn 
821; 3,2,3153,4,20;4,7,4;2,3,27. 

ὃ 11. ἀκούομεν : bezeichnet, wie 
unser ich „höre“ st. „habe gehört“, 
ein lebendiges, teilnehmendes Hin- 
einreißen von Vergangenem, aber 
Fortwirkendem in die Gegenwart; 
823; 3,3, 16; ebenso πυνϑάγομαε 
2, 2, 8; 4,:6, 17; λέγει 3, 2, 8 υ. 33. 
Vgl. zu 2, 11; (ἤκουε 1, 2, 21; vgl. 
zu 5, 3, 1). — ὑκᾶς. Evlovs: „ihr. 
einige“ —= „einige von euch“ [zu 
7, 1, 23]; dagegen bezieht:sich Aas- 
Bdvew auf die Gesamtheit. — βίᾳ, 
οὐ πεέϑοντας : Steigerung des posi- 
tiv und negativ ausgedrückten Be- 
griffles. — οὐκ ἀξιοῦμεν: halten 
wir nicht für würdig, Litotes (wie 
οὐχ ἐῶ) für „h. w. f. unwürdig“. 

$ 12. ἀνάγκη: energischer als 


18 


14 


15 
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Πρὸς ταῦτα ἀναστὰς Ξενοφῶν ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν 
εἶπεν, Ἡμεῖς δέ, ὦ ἀνδρες Σινωπεῖς, ἥκομεν ἀγαπῶντες 
ὅτι τὰ σώματα διεσωσάμεϑα καὶ τὰ ὅπλα οὐ γὰρ ἦν 
δυνατὸν ἅμα TE τὰ χρήματα ἄγειν χαὶ φέρειν χαὶ τοῖς 
πολεμίοις μάχεσϑαι. χαὶ νῦν ἐπεὶ εἰς τὰς Ἑλληνίδας 
πόλεις ἤλθομεν, ἐν Τραπεζοῦντι μέν — παρεῖχον γὰρ 
ἡμῖν ἀγοράν --- ὠνούμενοι εἴχομεν τὰ ἐπιτήδεια, καὶ ἀνϑ᾽ 
ὧν ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ ξένια ἔδωχαν τῇ στρατιᾷ ἀντετι- 
μῶμεν αὐτούς, καὶ εἴ τις αὐτοῖς φίλος ἦν τῶν βαρβάρων, 
τούτων ἀπειχόμεϑα, τοὺς δὲ πολεμίους αὐτῶν ἐφ᾽ οὗς 


αὐτοὶ ἡγοῖντο χαχῶς ἐποιοῦμεν ὅσον ἐδυνάμεϑα. 


ἀ. ἔσται. --- Κορύλαν: vgl. τὰ ὃ ὃ. 
- ἄλλον ὅντενα: „wen sonst“ [zu 
1, 4, 15] Zee. 7, 2 τοιαῦτα ποι- 
οὔσε τοὺς τυράνψους οἱ ἀρχόμεγοε 
nal ἄλλον ὅντινα ἂν del τεμῶντες 
τυγχάνωσιν; K. 6, 1, 21 ἄλλοϑεν 
ὁπόϑεν ἐδύνατο; H. 4, 8, 10 καὲ 
ἄλλο εἴ τε ἀναγκαῖον ἦν; Th. 2, 
96, 3 ἄλλα ὅσα. 

$ 18. πρὸς ταῦτα: [zu 1, 3, 19]. 
— δέ: nach dem wiederholten 
ἡμεῖς des Vorredners [zu 6, 6, 12]. 
— διεσωσάμεϑα: ὃ 8 διὰ. σεσω- 
μέγνοι. — τὰ xo.: die gesehene, 
erwünschte, vom Vorredner viel- 
leicht vorausgesetzte Beute; wir- 
kungsvoll nach ra σώματα u. τὰ 
ὅπλα. --- ἄγειν καὶ φέρειν: [zu 2, 
6, 5] ist durch den (häufigen) Ge- 
brauch ein technischer Begriff [zu 
6, 6, 31] geworden, daher durch 
τε. xai mit μάχεσϑαε verbunden. 

δ 14. ἐν Te.: zu ὃ 4, u. 4, 8, 
22 eis To. — μέν: der Gegensatz 
folgt ὃ 19. — ἀγοράν: 4, 8, 23. 
— ὠνούμενοι eiy.: zu 4, 7, 1.— 
ἀνϑ'᾽ ὧν: [zu 1,3,4]; ὧν = τούτων 
ἃ ἐτέμησαν, Akk. d. Inhalts, wie 
1, 3, 3 κε τὰ ἄλλα Erlunoev. — 
nal. ἔδωκαν -- δόντες. --- εἴ τις. 
τούτων: zu 5, 7, 34; zur Sache 
vgl. 4, 8, 24. 5, 2, 2. — ἐφ᾽ oös 
ἡγοῖντο: Modus der unbestimm- 
ten (hypothetischen) Fre- 
quenz für die Vergangenheit ist 
der Optativusiterativus (ohne 


ἐρω- 


ἄν, Negation #7) in Verbindung 
mit Relativ- und Zeitpar- 
tikeln; wobei wir den Opt. Praes. 
durch d. Impf. Indic., den Opt. Aor. 
genau durch d. Plusgqpf. wieder- 
geben. Iterative Relativsätze: 1,16 
öndoa λαμβάνοι πλοῖα = εἴ rıva 
λ. π. πάντα: 4, 34 ὅπου τύχοιεν 
„wo immer“; 1, 1, 5; 2, 3, 16; 
1, 9, 19:0. 20: 21 BZ 
13 u. 22:u.:23: 0.0255 23,21,582% 
4, 2, 24 u. 25; 4, 1, 9; 5, 5, 14; 
4, 7, 16; Wiederholungen bestimm- 
ter Frequenz aber werden durch 
den Indikativ Impf. ausgedrückt: 
2,2 u.3 u. 16; 6, 4, 9; 6,5, 6. 
lterative Zeitsätze im Optativ („alle- 
mal wenn“, „so oft“): bei ὅτε 2, 
6, 12; 4, 1, 16; ὁπότε 1, 2, 7; 
1, 5,:7; 1,.9; 26. u, 285 256527: 
3, 1, 20; 6, 3, 7; 4, 2, 25—28; 
4, 5, 27 u. 32; ἐπεί: und ἐπειδή 
1,5, 2; 1, 8,20; 4, 2,28; 4,5, 8; 
4, 7,10 u. 17; ver Π,, 4. 1.9}. 
u. 28; 2, ὃ, 11; 3, 4, 22 u. 28; 
4, 1, 14; 4, 2, 4; 4, 3, 6; 4, ὅ, 8 
u. 13 (neben dem Indic.: Impf.), & 
un 1,5, 2; 4,2, 4; 4,5,5. Dabei 
steht im Hauptsatz naturgemäß das 
Imperf. (selten Plusgpf.) Indic., zu 
welchem bisweilen (de, 4, 5, 32 
od.) ἄν = „dann allemal“ tritt: 3, 
4, 22; 4, 7, 16; Aor. mit ἄν: 1, 
9, 19; 2, 3,11. 

$ 15. ἐρωτᾶτε Nysudvası wirk- 
same Aufforderung. Die Steinigung 
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τᾶτε δὲ αὐτοὺς ὁποίων τινῶν ἡμῶν ἔτυχον" πάρεισι γὰρ 
ἐνθάδε οὗς ἡμῖν ἡγεμόνας διὰ φιλίαν ἡ πόλις ξυνέπεμ- 
wev. ὅτπτοι δ᾽ ἂν ἐλθόντες ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν, ἄν τε εἰς 
βάρβαρον γῆν ἄν τε εἰς Ἑλληνίδα, οὐχ ὕβρει ἀλλὰ ἀνάγχῃ 
λαμβάνομεν τὰ ἐπιτήδεια. χαὶ Καρδούχους χαὶ Ταόχους 
χαὶ Χαλδαίους καίπερ βασιλέως οὐχ ὑπηχόους ὄντας ὅμως, 
χαὶ μάλα φοβεροὺς ὄντας, πολεμίους ἐχτησάμεϑα διὰ τὸ 
ἀνάγχην εἶναι λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια ἐπεὶ ἀγορὰν οὐ 
παρεῖχον. Παχρωνας δὲ χαίπερ βαρβάρους ὄντας, ἐπεὶ 
ἀγορὰν οἵαν ἐδύναντο παρεῖχον, φίλους τε ἐνομίζομεν εἶναι 
καὶ βίᾳ [καὶ] οὐδὲν ἐλαμβάνομεν τῶν ἐχείνων. Κοτυωρίτας 
δέ, οὗς ὑμετέρους φατὲ εἶναι, εἴ τε αὐτῶν εἰλήφαμεν, αὐτοὶ 
αἴτιοί εἰσιν οὐ γὰρ ὡς φίλοι προσεφέροντο ἡμῖν, ἀλλὰ 
χλείσαντες τὰς πύλας οὔτε εἴσω ἐδέχοντο οὔτε ἔξω ἀγορὰν 
ἔπεμπον" ἡτιῶντο δὲ τὸν παρ᾽ ὑμῶν ἁρμοστὴν τούτων 


der drei kolchischen Herolde, die 
in Kerasus unmittelbar nach dem 
Abzug des Hauptheers geschehen 
war, und die Bedrohung der kera- 
suntischen Abgesandten gleich dar- 
auf in Kotyora vor den Augen 
auch dieser trapezuntischen Führer 
hat X. zu erzählen aufgespart bis 
7, 2. 17. 24fl. — ὁποίων τινῶν: 
(als was für Leute) „wie etwa [zu 
7, 3, 35] sie uns (trafen, zu 2, 6, 
29) fanden“. — ἡγεμόνας: [Stellung 
zu 6, 3, 15]. 

δ 16. ὅποι: ist attrahiert an ἐλ- 
ϑόντες; im D.: „wo wir (hinge- 
kommen, zu 4, 7, 20) haben“. — 
ἂν: „immer“ [zu $ 10]. — ἄν re: 
(7, 3, 37 ἐάν τε dreimal) n. ἔλϑω- 
μεν. — ὕβρει: [zu 2, 6, 9]. 

ξ 17. Χαλδαίους: zu 4, 8, 4. — 
καέσερ: [zu 4, 2, 13] ὃ 18; 1, 6, 
10; 2, 3, 25; beide ὄντας sind 
konzessiv; ὅμως (1, 8, 23 u. 3, 2, 
16 ohne xa/rep) gehört zum Prädi- 
kat des Hauptsatzes; auch 0. 14, 8 
ὅμως καὶ εὖ πάσχοντας steht ὅκως 
vor konzess. Partizip. Hier ist καὶ 
vor μάλα [zu 4, 1, 23) intensiv [zu 
7, 4]. — διὰ τὸ ἀ. εἶναι: [zu 3, 
1, 43]. | 


$ 18. ἀγορὰν. ἐδ.: 4, 8, 8. — 
τῶν ἐκεένων: Gen. von τὰ ἐκεέ- 
νων; Κ. 1,4, 18 τῶν ἑαυτῶν κλέ- 
ψονται; H. 7, 5, 24 τινας φεύ- 
yovras τῶν ἑαυτῶν ὁρῶσε [zu 2, 
5, 38]. 

ἃ 19. Korvwolras δὲ: fast ab- 
solut „was aber die K. anlangt“, 
steht jedoch mit dem Folgenden 
vielleicht so in Beziehung, daß X. 
erst εἴ τε ἀφῃρήμεϑα sagen wollte, 
dann aber das mildere εἰλήφαμεν 
einsetzt; 5. 3,1, 17 [Kühner Gr. Gr. 2 
$ 555, 4 und Könighoff Prgr. Trier 
1854 sehen hier eine attractio in- 
versa, Proske Prgr. Gr. Strehlitz 
1869 p. 5 ein Anakoluthon, veran- 
laßt durch die noch im Geiste des 
Autors liegenden vorangehenden 
Ausdrücke Kaodovyovs . Μάκρω- 
vas]. — προσεφέροντο: „betrugen 
sie sich‘. — ἡμῖν: [zu 2, 4, 2] 
dafür 7, 1, 6 πρὸς c. Acc. — τὸν 
παρ᾽ ὑκῶν ἅ. [zu 3, 1, 10]. dowo- 
oral heißen bei X, nicht bloß die 
von seiten der Spartaner (6, 2, 13; 
6, 6, 13) in griech. Städte geschick- 
ten Gouverneure; vgl. H. 4, 8, 8 
Νικόφημον Admvatov ἁρμοστὴν 
ἐν τοῖς Κυϑήροις κατέλιπε (Κό- 
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αἴτιον εἶναι. ὃ δὲ λέγεις βίᾳ παρελϑόντας σκηνοῦν, ἡμεῖς 
ἠξιοῦμεν τοὺς κάμνοντας εἰς τὰς στέγας δέξασθαι" ἐπεὶ 
δὲ οὐχ ἀνέῳγον τὰς πύλας, ἡ ἡμᾶς ἐδέχετο αὐτὸ τὸ χωρίον 
ταύτῃ εἰσελθόντες ἄλλο μὲν οὐδὲν βέαιον ἐποιήσαμεν, 
σχηνοῦσι δ᾽ ἐν ταῖς στέγαις οἱ χάμνοντες τὰ αὑτῶν δα- 
πανῶντες, χαὶ τὰς πύλας φρουροῦμεν, ὅπως μὴ ἐπὶ τῷ 
ὑμετέρῳ ἁρμοστῇ ὦσιν οἱ κάμνοντες ἡμῶν, ἀλλ᾽ Ep ἡμῖν 
ἢ χκομέσασϑαι ὅταν βουλώμεϑα. οἱ δὲ ἄλλοι, ὡς ὅρᾶτε, 
σχηνοῦμεν ὑπαίϑριοι ἐν τῇ τάξει, πιαρεσχευασμένοι, ἂν 
μέν τις εὖ ποιῇ, ἀντ᾽ εὖ ποιεῖν, ἂν δὲ χαχῶς, ἀλέξασϑαι. 
ἃ δὲ ἠπείλησας ὡς ἢν ὑμῖν δοχῇ Κορύλαν καὶ Παφλαγό- 
γας ξυμμάχους ποιήσεσϑε ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἡμεῖς δὲ ἢν μὲν 
ἀνάγχη ἡ πολεμήσομεν nal ἀμφοτέροις" ἤδη γὰρ καὶ ἄλ- 
λοις πολλαπλασίοις ὑμῶν ἐπολεμήσαμεν" ἂν δὲ δοκῇ ἡμῖν 
χαὶ φίλον ποιεῖσϑαι τὸν Παφλαγόνα --- ἀχούομεν δὲ 
αὐτὸν χαὶ ἐπιϑυμεῖν τῆς ὑμετέρας πόλεως χαὶ χωρέων 
τῶν ἐπιϑαλαττίων --- πειρασόμεϑα ξυμπράττοντες αὐτῷ 


ὧν ἐπιϑυμεῖ φίλοι γίγνεσϑαι. 
Ἔχ τούτου μάλα μὲν δῆλοι ἦσαν οἱ ξυμπρέσβεις τῷ 
 Exarwviup χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις, παρελθὼν δ᾽ 


vor); 1,1,43 ἔδοξε Θηβαέοις neu- 
yaı ἁρμοστὰς eis τὰς Ayaldas 
σπόλεες. 

ὃ 20. ὃ..: wie quod; „was du 
da aber sagst, (so wisse), wir‘; 
ἃ 22 [u. zu 6, 1, 29]. — παρελϑό»- 
ταῦ: „daß (einige ὃ 11) Eingedrun- 
gene“. — δέξασϑαε: (n. αὐτούς, 
Subjekt) „Aufnahme“. — ἀνέῳγον: 
X. gebraucht nur ἀνοένω, nicht 
ἀνοέγνυμε. — αὐτὸ: „von selber“; 
eine etwas spöttische Hindeutung 
auf die zerfallenen Festungswerke. 
— τὰ αὑτῶν dan.: „auf eigene 
(1, 6, 31; zu 3, 1, 16) Kosten‘. — 
ni: [zu 1, 1, 45 3, 1, 13]. 

ὃ 21. of δὲ ἄλλοι σκηνοῦμεν: 
„wir-[zu 7, 1, 27] übrigen aber I.“. 
— ὑπαέϑρεοε: 7,6, 24. — ἐν τῇ 
τάξεε: in (der gewöhnlichen u. be- 
stimmten d. i.) unserer 0. — wap- 
20xevaouevor: „bereit“, d. i. „ge- 


rüstet u. entschlossen“ [zu 6, 3, 17], 
mit d. Inf., wie 3, 2, 24: mit os u. 
ἃ. Part. zu 4, 4, 18; ὅπως u. Ind. 
Fut. zu 4, 21. — ἀντ᾽ εὖ ποιεῖν; 
Demosth. 20, 64 ἀντ᾽ εὖ πεποέηκεν; 
Aristeides: ἀντ᾽ ed πάσχειν: Thuk. 
3, 13 ξὺν κακῶς ποιεῖν. — ἀλέ- 
ξασϑαέ: [zu 1, 9, 11]. ᾿ 
$ 22. ἡμεῖς: durch die Stellung 
und δὲ betont, beginnt den Nach- 
satz H. 6,3, 6 εἰ δὲ dpa ἐκ ϑεῶν 
πεπρωμένον ἐστὲ πεολέμους dv ἂν- 
ϑρώποες γέγνεσϑαει, ἡμᾶς δὴ χρὴ 
doysodaı ...; πὰ 6, 6, 16; „da wer- 
den wir“; vgl. 6, 12. — πολλα- 
nlaoloss ὑμῶν: [τὰ 2, 1, 13]. 
ὃ 23. τὸν Π.: $ 12. — τῶν ἐ.: 
zu 4, 29 τὰ πλατέα; 6, 11 τῆς. 
24. μάλα: yalenalvopres. — 
δῆλοε ἦσαν. yahlenalsovres: {zu 4, 
3, 24]. Ub.'d. doppelten Dativ bei 
χαλεπ. zu 2, 6, 26. — παρελϑὼν: 
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αὐτῶν ἄλλος εἶπεν ὅτε οὐ πόλεμον ποιησόμενοι ἥχοιεν 
ἀλλὰ ἐπιδείξοντες ὅτι φίλοι εἰσί. χαὶ ξενίοις, ἢν μὲν 
ἔλθητε πρὸς τὴν Σινωπέων πόλιν, ἐχεῖ δεξόμεϑα, νῦν 
δὲ τοὺς ἐνθάδε χελεύσομεν διδόναι ἃ δύνανται᾽ ὁρῶμεν 
γὰρ πάντα ἀληϑῆ ὄντα ἃ λέγετε. ἐκ τούτου ξένιά τε 
&rteurcov οὗ Κοτυωρῖται καὶ οἱ στρατηγοὶ τῶν Ἑλλήνων 
ἐξένιζον τοὺς τῶν Σινωτιέων πρέσβεις, καὶ πρὸς ἀλλή- 
λους πολλά τε nal φιλικὰ διελόγοντο τά TE ἄλλα χαὶ περὶ 
τῆς λοιπῆς πορείας ἀνεπυνϑάνοντο ὧν ἑχάτεροι ἐδέοντο͵ 

Ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ ξυνέλεξαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς στρατιώτας, καὶ 
ἐδόχει αὐτοῖς ττερὶ τῆς λοιπῆς πορείας παραχαλέσαντας 
τοὺς Σινωπέας βουλεύεσϑαι. εἴτε γὰρ πεζῇ δέοι πορεύ- 
εσϑαι, χρήσιμοι ἂν ἐδόχουν εἶναι οἱ Σινωπεῖς" ἔμπειροι 
γὰρ ἦσαν τῆς Παφλαγονίας" εἴτε κατὰ ϑάλατταν, προσ- 
δεῖν ἐδόχει Σινωτιέων" μόνοι γὰρ ἂν ἐδόχουν ἱχανοὶ εἶναι 
χυλοῖα παρασχεῖν ἀρχοῦντα τῇ στρατιᾷ. καλέσαντες οὖν 
τοὺς πρέσβεις ξυνεβουλεύοντο, καὶ ἠξίουν Ἕλληνας ὄντας 


ein der beratenden und beschlie- 
Benden Volksversammlung angehö- 
riger Ausdruck s. E. $ 10. — καὲ 
ἢν ἔλθητε: Übergang aus indirek- 
ter Rede in direkte: 1, 3, 20; 1, 
Beenn2,4; 3, 1,7; 3,3, 12; 
4, 1, 19; 4, 8, 10; aus einem ab- 
höngigen Infinitiv in unabhängige 
Indikative: 2, 3, 10; 4, 2, 15; 4, 
7, 17; 4, 8, 10; aus der Relativ- 
konstruktion: 1, 3, 14. — ξενίοις. 
δεξόμεθα: 6, 2; 7, 7,46. — τοὺς 
ἐνϑ.: Κοτυωρέτας. 

ὃ 25. mods: zu 4, 4, ὅ. --- ἐχά- 
reoo.: auch d. Sinopeer brauchten 
Nachweisungen, z. B. über die 
Menge des Heeres u. Trosses, für 
welche die Lieferung der Lebens- 
mittel vermutlich, wie auch die 
Weiterbeförderung ihnen zufiel. 


Karıter Vl. 


Kap. 6. Das Heer beschließt auf 
Rat der sinopischen Gesandten den 
Weiterzug zu Wasser. Während 


Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl. 


man die Schiffe aus Sinope erwartet, 
gibt X.s Gedanke, eine Kolonie in 
Pontos zugründen, Anlaß zu Intrigen. 
$1. ταύτῃ: auch 6, 1, 13; aber 
1, 10, 18 ταύτης μὲν τῆς ἡκέρας 
τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο [zu 2, 4, 8]. 
— κὲν: ohne οὖν abschließend [zu 
1, 10, 19]. — αὐτοῖς . napaxale- 
oapras: [zu 4, 1, 12]. — πεζῇ: 
„zu Lande‘‘, $10. Zeo. 8, 9 ἢ πεζῇ 
ee ϑάλατταν ἐξορμᾶσϑααι. — 
ἐοε: (ἀ6 η ΕΔ}} gesetzt) „man müßte“. 
— ἂν. εἶναε: „so würden, schien 
es, . sein“ [zu $ 16]. — προσ- 
δεῖν: 3, 2, 33 u. 34. 

8 2. n&lovv: „forderten, sie soll- 
ten die [versprochene, 5, 24] gute 
Aufnahme damit (7, 7, 46) begin- 
nen, daß sie als Gr. Gr. freundlich 
gesinnt seien und“. Die gramma- 
tische Stellung: ἠξέουν τούτῳ [Da- 
tiv, zu 5, 24; proleptisch, zu 3, 2, 20] 
πρῶτον x. δέχεσϑαι, τῷ (αὐτοὺς) 
Ἕλληνας ὄντας "E. εὔνους εἶναι: 
ist durchbrochen, indem an ἠξέουν 


7 
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Ἕλλησι τούτῳ πρῶτον καλῶς δέχεσϑαι τῷ εὔνους re εἶναι 
χαὶ τὰ κάλλιστα ξυμβουλεύειν. 

Avaorag δὲ κχατώνυμος πρῶτον μὲν ἀπελογήσατο 
χερὶ οὗ εἶπεν ὡς τὸν Παφλαγόνα φέλον ποιήσοιντο, ὅτε 
οὐχ ὡς τοῖς Ἕλλησι πολεμησόντων σφῶν εἴποι, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐξὸν τοῖς βαρβάροις φίλους εἶναι τοὺς Ἕλληνας αἱρήσονται. 
ἐπεὶ δὲ ξυμβουλεύειν ἐκέλευον, ἐπευξάμενος εἶπτεν ὧδε" Ei. 
μὲν ξυμβουλεύοιμι ἃ βέλτιστά μοι [εἶναι] δοκεῖ, ττολλά 
μοι χαὶ ἀγαϑὰ γένοιτο" εἰ δὲ μή, τἀναντία. αὕτη γὰρ ἡ ἱερὰ 
ξυμβουλὴ λεγομένη εἶναι δοχεῖ μοι παρεῖναι" νῦν [μὲν] 
γὰρ δή, ἂν μὲν εὖ ξυμβουλεύσας φανῶ, πολλοὶ ἔσονται οἱ 
ἐπαινοῦντές με, ἂν δὲ χαχῶς, πολλοὶ ἔσεσϑε οἱ καταρώ- 
μένοι. πράγματα μὲν οὖν οἶδ᾽ ὅτι πολὺ τελείω ἕξομεν, 
ἐὰν χατὰ ϑάλατταν κομίζησϑε᾽ ἡμᾶς γὰρ δεήσει τὰ πλοῖα 
πορίζειν" ἢν δὲ χατὰ γῆν στέλλησϑε, ὑμᾶς δεήσει τοὺς 


(wie 1,1, 8; 5,5, 9; vgl. 7, 1, 30) 
sofort die Begründung der Forde- 
rung °E. Ö. tritt, u, dieses wieder, 
bei der Neigung beider alten Spra- 
chen zur Parataxis gleichartiger Be- 
griffe, Ἕλλησε an sich zieht. 

ὃ 8. ἀπελογήσατο περὲ.. ὅτε. 
εἴποι: „rechtferiigte sich in betreff 
seiner Äußerung .. damit, daß er 
sie. getan habe“. — ὡς πολε- 
unodvrov σφῶν: nach einoı, wie 
ἢ. 5, 1, 25 διασπεέρας λόγον ὡς 
“εταπεμτομένων τῶν Kalyndo- 
ψέων [zu 3, 1, 6] „als seien’ sie (der 
Sprecher u. seine Landsleute; zu 
3, 4,41 ἑαυτῶ») willens zuk., son- 
dern (n. εὔποι) gemeint habe [zu 
7,5, 4], daß, obwohl sie die Freund- 
schaft der Barbaren haben könnten 
[zu 4, 6, 13], sie die G. v. w.*. — 
ἐπευξάμενος: „betete dazu“ oder 
„rief dabei die Götter an und“ [zu 
7,5, 5]. 

ὃ 4. εἰ συμβουλεύοεμε: „für den 
Fall, daß ich rate“. — γένοιτο: 
Opt. des (als realisierbar ausge- 
sprochenen) Wunsches [zu 4, 34] 
S. 3, 2,3 u.6u.37; 6, 6, 18. Ein 
nicht realisierbarer Wunsch wird 
durch den Indic, irrealis, in Prosa 


durch Umschreibung mit ὥφελον 
[2, 1, 4; zu 6,6, 25] ausgedrückt. 
— αὕτη: „hier ja, scheint es, liegt 
der sogenannte, d.i. „sprichwört- 
liche“, heilige Rat vor mir“ d. h. 
muß ich auf das gewissenhafteste 
raten; ἑδρὸν ἡ συμβουλή ἔστιν" 
παροιμέα Eni τῷ δεῖν καϑαρῶς 
συμβουλεύειν Hesychios. — λεγο- 
μένη εἶναι: 1, 10, 2.— γὰρ .. 
γὰρ: jenes erklärt, weshalb er mit 
e. feierlichen Wunsche begonnen, 
dieses, daß er sich der Bedeutung 
des: Sprichworts u. seiner Folgen 
bewußt ist; vgl. 2, 5, 12; 3, 2, 11. 
Möglich, daß der übermäßige Ge- 
brauch des γὰρ hier den gezierten 
Redner H. markiert. — ovußovkev- 
σας φανῶ: [zu 4, 3, 24]. — πολλοὲ 
ἔσεσϑε: „werden eurer viele sein“, 
— καταρώμενος: [zu 1, 9, 13]. 

ὃ 5. πράγματα: an betonter 
Stelle; zo. ἕξομεν [zu 4, 1, 17 u. 
22]. — οἶδ᾽ ὅτε: ist sehr oft zu 
einem adverbialen Begriff „gewiß“ 
zusammengewachsen: 1, 4, 15; 3, 
2, 24; 6, 5, 17. Ebenso δῆλον 
(ἐστιν) örı „offenbar“: 1, ὃ, 9; 3, 
1, 16 u. 35. — στέλλησθε: 3, 3, 2 
τὸν στόλον στοιεῖσϑαε. 
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μαχομένους εἶναι. ὅμως δὲ λεχτέα ἃ γιγνώσχω" ἔμπειρος 
γάρ εἰμι χαὶ τῆς χώρας τῆς Παφλαγόνων χαὶ τῆς δυνά- 
uewg. ἔχει γὰρ ἀμφότερα, χαὶ πεδία κάλλιστα xal ὄρη 
ὑψηλότατα. χαὶ πρῶτον μὲν οἶδα εὐθὺς N τὴν εἰσβολὴν 
ἀνάγχη ποιεῖσθαι" οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλῃ ἢ ὗ τὰ κέρατα 
τοῦ ὄρους τῆς ὅδοῦ χαϑ᾽ ἑχάτερά ἐστιν ὑψηλά, ἃ κρατεῖν 
χατέχοντες χαὶ πάνυ ὀλίγοι δύναιντ᾽ ἄν" τούτων δὲ χκατ- 
ἐχομένων οὐδ᾽ ἂν οἱ πάντες ἄνϑρωτοοι δύναιντ᾽ ἂν διελ- 
ϑεῖν. ταῦτα δὲ χαὶ δείξαιμι ἄν, εἴ μοί τινα βούλοισϑε 
ξυμτέμψψαι. ἔπειτα δὲ οἶδα καὶ πεδία ὄντα χαὶ ἱπτπείαν 
ἣν αὐτοὶ οἱ βάρβαροι νομίζουσι χρείττω εἶναι ἁπάσης τῆς 
βασιλέως ἱππείας. χαὶ vüv οὗτοι οὐ παρεγένοντο βασιλεῖ 
χαλοῦντι, ἀλλὰ μεῖζον φρονεῖ ὃ ἄρχων αὐτῶν. ἢν δὲ καὶ 
δυνηϑῆτε τὰ Te ὄρη χλέψαι ἢ φϑάσαι λαβόντες χαὶ ἐν 
τῷ πεδίῳ χρατῆσαι μαχόμεγοι τούς τὲ ἱτυτυεῖς τούτων Kal 
χυεζῶν μυριάδας πλέον ἢ δώδεχα, ἥξετε ἐπὶ τοὺς mora- 
μούς, πρῶτον μὲν τὸν Θερμώδοντα εὖρος τριῶν τελέϑρων, 
ὃν χαλεττὸν οἶμαι dıaßalvew ἄλλως τε καὶ πολεμίων πολ- 


ὃ 6. ἔωπειρος: aus persönlicher 
Anschauung. — τῆς δυ»ν.: „ihrer 
M.“ — γὰρ: „nämlich“ [zu 7, 7, 5]. 

δ 1. εὐθὺς: „gleich“, an die zu- 
letzt genannten don anknüpfend. 
— ἔστιν: n. τὴν εἰσβολὴν ποιεῖ- 
σθαι. — ῃ: [zu 2, 3, 3]. Drei ἡ 
stoßen zusammen Symp. 5,6 ἡ 
σὴ ἢ ἡ ἐμή; An. 1, 6, 9 σχολὴ ῃ 
ἡμῖν; häufiger zwei η: 1, 8, 22 
ἢ» ἢ ἡ ἐσχύς. --- κέρατα: vgl. die 
Schweizer Berge Schreckhorn u.a. 
[zu 7, 1, 11]. — τῆς ὁδοῦ nad” 
 £xdrepa: in geschraubter Reihen- 
folge, wohl Nachbildung von Heka- 
tonymos’ geziertem Stil, um mit 
τὰ κέρατα τοῦ ὄρους einen allite- 
rierenden CGhiasmus zu bilden, etwa: 
„die Zinken des Gebirges zu des 
Weges Rechten u. Linken“. — ἃ. 
κατέχοντες: „in deren Besitz“, ein 
hypothet. Partizip. wie κατεχομέ- 
vov. — ἂν. ἄν: zu ὃ 32. — οὗ 
πάντες ἄνϑρωποι: „die ganze 
Menschheit“. 


ὃ 8. övra: „da sind“. — ἑππεέαν: 
auch Ag. 1, 23; gewöhnlich Zrrazezs 
od. ἑππικόν. Es ist mit πεδέα zu- 
sammengestellt, weil auf diesen die 
Reiterei ihre volle Wirksamkeit hat. 
καλοῦντε: beim Reichsauf- 
gebot; zu5,3. E$3 z..E — 
μεῖζον φρονεῖ: „denkt höher hin- 
aus“. 

δ᾽ 9. δυνηϑῆτε: „werdet imstande 
gewesen sein“. — κλέψαι ἢ φϑά- 
oaı A.: [zu 4, 6, 11]. — τοὺς innere: 
κρατεῖν mit d. Akk. auch 7, 6, 32 
„besiegen“ (ohne Markierung des 
Komparativs); gewöhnlich mit ἃ. 
Gen. [zu 2, 1, 13): eines Menschen 
(3, 4, 26; 4, 7,16) u. einer Sache 
(7, 2, 25; 7,3, 3) „mächtig werden“ 
u. „sein“. — τούτων; Zwischen- 
stellung, $6 Haplaydvam. — τούς: 
den folgenden, oder den bekannten 
[6, 6, 23] — ποταμούς: zu 6, 2, 1. 
— ©. εὖρος. πλέϑρων: [zu 2, 4, 
12]. — ἄλλως τε nal: T, 1, 40 u. 
41; „sowohl sonst als auch“ d. i. 

7* 


9 


10 


11 


12 


“Ἅλυν διαβαίητε. 
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λῶν ἔμπροσθεν ὄντων, πολλῶν δὲ ὄπισϑεν ἑπομένων" 


δεύτερον δ᾽ Ἶριν τρίπλεϑρον ὡσαύτως" τρίτον δὲ “Ἅλυν 


οὐ μεῖον δυοῖν σταδίοιν, ὃν οὐκ ἂν δύναισϑε ἄνευ πλοίων 
διαβῆναι" τελοῖα δὲ τίς ἔσται ὃ παρέχων; ὡς δ᾽ αὔτως 
χαὶ ὃ Παρϑένιος ἄβατος" ἐφ᾽ ὃν ἔλθοιτε ἄν, εἰ τὸν 
ἐγὼ μὲν οὖν οὐ χαλεττὴν ὑμῖν εἶναι 
γομίζω τὴν πορείαν ἀλλὰ παντάπασιν ἀδύνατον. ἂν δὲ 
σλέητε, ἔστιν ἐνθένδε μὲν εἰς Σινώπην παραπλεῦσαι, &% 
Σινώπης δὲ εἰς Ἡράχλειαν" ἐξ Ἡρακχλείας δὲ οὔτε πεζῇ 
οὔτε χατὰ ϑάλατταν ἀπορία" πολλὰ γὰρ nal πλοῖά ἐστιν 
ἐν Ἡραχλείᾳ." 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἔλεξεν, οἱ μὲν ὑπτώτετευον φιλίας ἕνεχα 
τῆς Κορύλα λέγειν" χαὶ γὰρ ἦν πρόξενος αὐτῷ᾽ οἱ δὲ καὶ 
ὡς δῶρα ληψόμενον διὰ τὴν ξυμβουλὴν ταύτην" οἱ δὲ 
Ünorrrevov καὶ τούτου ἕνεχα λέγειν ὡς μὴ τεεζῇ ἐόντες τὴν 
Σινωττέων τι χώραν χαχὸν ἐργάζοιντο. οἱ δ᾽ οὖν Ἕλληνες 
ἐψηφίσαντο κατὰ ϑάλατταν τὴν πορείαν ποιεῖσϑαι. μετὰ 
ταῦτα Ξενοφῶν εἶπεν, Ὦ Σινωπεῖς, οἱ μὲν ἄνδρες ἥρηνται 
πορείαν ἣν ὑμεῖς ξυμβουλεύετε. οὕτω δὲ ἔχει" εἰ μὲν hole 


„zumal“. — Ἅλυν οὐ μεῖον δυοῖν 
oradtow: wie 6, 4, 3; 7, 1, 27; 
H. 5, 3, 16 πόλει πλέον πεντα- 
a ἀνδρῶν; K. 7, 5, 13 ἐπε- 
τήδεια πλέον εἴκοσιν ἐτῶν. Vgl. 
üb. das fehlende 7 zu 6, 4, 24; das 
dabeistehende zu 4, 2, 28; H. 3, 
2, 19 λώινη πλέον ἢ σταδέου. ---- 
ὡς δ᾽ αὔτως: H.2, 2, 9, wechselt 
mit ὡσαύτως auch M. 1. 7,3 u. 4. 
— ἄβατος: nach Pollux Ggs. zu 
dıaßards; doch 3, 1, 2 u. 2, 1, 11 
Be — el διαβαέητε: zu 

12, 

810.00 χαλεστὴν : „nichtsch wie- 
rig“, hebt den positiven Ggs. ἀδύ- 
varov [zu 3, 1, 7] vgl. 4, 6, 14; 
6, 6, 24; H. 4, 8, 5 οὐκ ἀκόντως 
ἀλλὰ προϑύμως ἐπεέσθησαν; M. 
1,2, 44 μὴ πεέσας ἀλλὰ βιασάμενος 
[zu 5, ὅ, 11]. — πορεέαν: Land- 
reise; allgemein ὃ 11f. — ἀπορέα: 
ἢ. πορεύεσθαι (Wegegelegenheit), 
zu 6, 81 εὐπορέας. --- xal πλοῖα: 


„auch (für den Fall der Seereise) 


$ 11. τῆς: attributivische Nach- 
stellung [zu 3, 1, 8 u. 10]. — 
Κορύλα: ein (dorischer, 1, 6, 5) 
objektiver [zu 2, 6, 19] Gen. — 
πρόξενος: zu 4, 2. — ληψόμενον: 
n. αὐτὸν λέγειν. — τούτου ἕνεκα 
ὡς: 2, 3, 18 ἵνα. τούτου ἕ. — 
τε steht ebenso H. 4, 1, 10 ὅταν 
τε τοῖς φέλοις ἀγαϑὸν ἐξευρέσκω. 

’ "οὖν: [zu 1, 2, 12]. 
$ 12. nonprau: (sibi) elegerunt, 
H. 1, 4, 12; 3, 1, 3; eleeti sunt 
3, 2, 1; niemals capti sunt [zu 4, 
26]. — πορεέαν ἣν: „als Weg den- 
jenigen w.“ — οὕτω δὲ ἔχει; sed 
sic se res habet, „so a. steht es“ 
(6, 5, 15); beinahe unser: „das 
heißt aber so“ (unter folgender Be- 
dingung). — ei μέλλει: εἰ mit.d. 
Indik. ist unser mathematisches 
„wenn“ mit d. Indik.; der Haupt- 
satz hat alle Formen des selbstän- 
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ἔσεσθαι μέλλει ἱκανὰ ὡς ἀριϑμῷ Eva μὴ καταλείπεσϑαι 
ἐνθάδε, ἡμεῖς ἂν πλέοιμεν" εἰ δὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν nara- 
λείψεσθαι οἱ δὲ πλεύσεσϑαι, οὐχ ἂν ἐμβαίημεν εἰς τὰ 
χυλοῖα. γιγνώσχομεν γὰρ ὅτι ὅπου μὲν ἂν χρατῶμεν, 
δυναίμεϑα ἂν χαὶ σῴζεσϑαι χαὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν" εἰ 
δέ που ἥττους τῶν πολεμίων ληφϑησόμεϑα, εὔδηλον δὴ 
ὅτι ἐν ἀνδραπόδων χώρᾳ ἐσόμεϑα. ἀχούσαντες ταῦτα oi 
Σινωπεῖς ἐκέλευον πέμτοειν πρέσβεις. καὶ πέμπουσι Καλ- 
λέμαχον Agrada χαὶ Aoplorwva ᾿4“ϑηναῖον χαὶ Σαμόλαν 
᾿ἄχαιόν. χαὶ οἱ μὲν ᾧχοντο. 

Ἔν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ Ξενοφῶντι, ὁρῶντι μὲν Örchl- 
τας πολλοὺς τῶν Ελλήνων, ὁρῶντι δὲ πελταστὰς πολλοὺς 
χαὶ τοξότας χαὶ σφενδονήτας καὶ ἱππεῖς δὲ χαὶ μάλα ἤδη 
διὰ τὴν τριβὴν ἱκανούς, ὄντας δ᾽ ἐν τῷ Πόντῳ ἔνϑα οὐκ 
ἂν ἀπ᾽ ὀλίγων χρημάτων τοσαύτη δύναμις παρεσχευάσϑη, 
χαλὸν αὐτῷ ἐδόχει εἶναι χώραν χαὶ δύναμιν τῇ Ἑλλάδι 


προσχτήσασϑαι πτόλιν κατοιχίσαντας. 


digen Urteilssatzes: 5, 19; 7,10.11; 
8, ὃ. 18. 21. — os: „so daß“ [zu 
3, ὃ, 1]. — dowdug: „an Zahl“, 
Dec. 7, 13 ἀ. πλεέω. --- Eva un: 
„nicht einer“, stärker als μηδένα 
u. selbst ande ἕνα: Demosth. 30, 
99 νέαν ἡμέραν οὐκ ἐχήρευσεν». --- 
ἡμεῖρ: zu 5, 22 ἡμεῖς δέ. --- εἰ δὲ 
μέλλοιμεν ol μὲν „gesetzt aber wir 
sollten [zu ὃ, 1, 2] ein Teil“. δὲ 
mit dem ÖOptativ: „angenom- 
men“ (den Fall), „gesetzt“, ist un- 
ser tonloses [zu $ 23] „wenn“ mit 
dem Konjunktiv. Der Hauptsatz 
hat alle Formen des selbständigen 
Urteilssatzes; am liebsten den Opt. 
potentialis [zu 4, 34]: 1, 11; 89; 
2, 5, 14; den Indik. $ 1. 

8 13. ὅπου ἂν x.: [zu 5, 10]. — 
ἥττ. . ληφϑησόμεϑα: [zu 4, 2, 5]. 
— ἐν χώρᾳ: loco; Κι 2,1, 18 ὅτῳ 
δ᾽ ἀρκεῖ dv μεισϑοφόρου χώρᾳ („ein 
Söldner*) εἶναι; vgl. zu 7, 28. 

$ 15. Ξενοφῶντε: abh. von ἐδό- 
κί, unten durch αὐτῷ wieder auf- 
genommen [zu 6, 5, 17]. — ὁρῶντε 
μὸν. ὁρῶντε δὲ: [zu 4, 3, 23]. 


χαὶ γενέσϑαι ἂν 


— σφενδονήτας καὶ ἑππεῖς: 3, 3, 
20. — καὲ μάλα: [zu 7, 4]. --- 
Πόντῳ: 819. 1, 1. --- ἀπ᾿: [zu 1, 
1, 9]. --- ἂν παρεσκευάσϑη: „be- 
schafft worden wäre“; zur Bezeich- 
nung der Nichtwirklichkeit dient 
dem Griechen der Indic. praeter. 
mit ἄν (Indicativus irrealis), 
Impf. (= lat. u. deutschem Impf. 
Konj.), Aor., selten Plusgpf. (= lat. 
u. dtsch. Plsgpf. Konj.); als hypo- 
thetischer Hauptsatz mit Vorder- 
satz: zu $ 30; ohne Vordersatz 3, 
2, 24; 4, 2, 10; 7, 6, 33; in Neben- 
sätzen, relativen: ὃ, 5, 12; 1,5, 8; 
nach ὅτε: 7, 7, 27 οἵδ᾽ ὅτε ηὔξω 
ἄν. — “Ελλάδε: hier zur idealen 
Einheit zusammengefaßt. — xaroı- 
xloavras: Subj. τοὺς στρατεώτας. 
(Der Pl. fein; X. lehnt gleichsam 
für sich die Heroen-Verehrung eines 
οἰκεστής [Thuk. 5, 11, 1f.] ab.) 

$ 16. yersodaı ἂν. ἐδόκει: „sie 
schien werden zu können“, Infi- 
nitive mit ἄν, welche besonders 
oft von Verben des Meinens abhän- 
gen, entsprechen meist einem Opt. 
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αὐτῷ ἐδόχει μεγάλη, χκαταλογιζομένῳ τό Te αὐτῶν πλῆϑος 
χαὶ τοὺς σπεριοιχοῦντας τὸν Πόντον. χαὶ ἐπὶ τούτοις 
ἐϑύετο, πρίν τινι εἰπεῖν [τῶν στρατιωτῶν), Σιλανὸν παρα- 
χαλέσας τὸν Κύρου μάντιν γενόμενον τὸν ᾿μτιραχεώτην. 
ὁ δὲ Σιλανὸς δεδιὼς μὴ γένηται ταῦτα χαὶ χαταμείνῃ 
που ἡ στρατιά, ἐχφέρει εἰς τὸ στράτευμα λόγον ὅτι Ξε- 
γοφῶν βούλεται χαταμεῖναι τὴν στρατιὰν καὶ πόλιν olxi- 
σαι χαὶ ἑαυτῷ ὄνομα καὶ δύναμιν περιπτοιήσασϑαι. αὐτὸς 
δ᾽ ὃ Σιλανὸς ἐβούλετο ὅτι τάχιστα εἰς τὴν Ελλάδα ἀφι- 
κέσϑαι᾽ οὗς γὰρ παρὰ Κύρου ἔλαβε τρισχελίους δαρει- 
χοὺς ὅτε τὰς δέχα ἡμέρας ἠλήϑευσε ϑυόμενος Κύρῳ, xal 
διεσεσώχει. τῶν δὲ στρατιωτῶν, ἐπεὶ ἤχουσαν, τοῖς μὲν 
ἐδόχει βέλτιστον εἶναι καταμεῖναι, τοῖς δὲ πολλοῖς οὔ. 

Τιμασίων δὲ ὃ Δαρδανεὺς χαὶ Θώραξ ὁ Βοιώτιος 
πρὸς ἐμπόρους [μὲν] τινὰς παρόντας τῶν Ἡρακλεωτῶν 
χαὶ Σινωττέων λέγουσιν ὅτι εἰ μὴ ἐχποριοῦσι τῇ στρατιᾷ 


potent.: $1 u. 32; 1,4 οἴομαι ἂν 
ἐλϑεῖν; 1, 8, 6 ἂν oluas τέμιος 
εἶναι; 2, 1,20; 2,5,13; 7,4, 12. 
seltener einem Indic. irrealis [zu 6, 
1, 31]. Ebenso das Partizipium mit 
ἄν [zu 6, 4, 7]. — αὐτῶν: ipsorum 
[zu 6, 2,14]. — di τούτοις: „darauf- 
hin‘, $ 22 [zu 1, 6, 10]; ὃ 27 ὑπέρ, 
$ 28 περέ, zu ὃ 28. — πρὲν einew: 
[zu 4, 1, 4]. — [τῶν στρατεωτῶ»γ ]: 
Naber vermutet τῶν στρατηγῶν. 
— Σιλανὸν: [zu 1, 7, 18]. 

δ 17. δεδιὼς un γένηται ταῦτα: 
un (ne) u. μὴ οὐ (ne non) nach 
Begriffen der Furcht wird konstru- 
iert wie die Finalkonjunktionen [zu 
4, 21]: δέδοικα un ἐπιλαϑώμεϑα; 
1, 7,7 δέδοικα μὴ οὐκ ἔχω; 1, 8, 
24 δείσας μὴ κατακόψῃ; 3, 1, 12 
ἐφοβεῖτο un οὐ δύναιτο; ὅ, T, 2 
φοβεροὲ ἦσαν μὴ ποιήσειαν: ὃ, ὅ, 
18 τὴν ὑπερβολὴν ἐδεδοίκεσαν un 


προκαταληφϑεέη; 3, 4, 29 dedoı- 


κότερ un ἀποταηϑεέησαν ; ὅς 1. 20 
ἔδεισαν un λύττα τις ἐμπεπτώκοι. 
Ebenso, wenn sie den Begriff der 
Furcht enthalten, bei den Verben 
ὀκνῶ 1, 3, 17; 2, 3, 9; 2, 4, 22; 


6, 6,5; ὑποπτεύω ὃ, 1, 5; ἐννοῶ 
4, 2, 13; 6, 1, 28; νὴ οὐ 5.5.0. 
φυλάττομαε 2,2, 165 2,4, 16; κέν- 
Övvos 7,7, 31; 4, 1,6. — ἐκφέρει: 
$ 20 [zu 1, 6, 5]. — βούλεταε: in 
dominierender Stellung, weil es so- 
wohl den Ace. c. Inf. καταμεῖναι 
τὴν στρατιάν [zu 3, 1, 9], wie die 
Infinitive οὐκέσαε u. regen. regiert; 
vgl. ὃ 20. — &avzg: dem Medium 
[zu 1, 11 υ. 8, 14] περεσποιήσασϑθϑαε 
mit Nachdruck zugefügt, wie K.: 
Ta0a0xEevdoaoFaı ἀγαϑὸν. Eav- 
τοῖς; An. 1, 3, 3. 

8 18. ὅτε τάχιστα: [zu 1, 2, 4]. 
— οὗς — ἔλαβε: s. zu 1, 7,18. — 
ἡμέρας ἠλήϑευσε: ὃ 35 χρήματα 
ἐψευσμένοι. --- καὶ δι: wie er sie 
glücklich erhalten, so hatte er sie 
auch glücklich bis dahin gerettet. 

δ 19. τοῖς. πολλοῖς: [zu 1,4, 13]. 
— Tıuaolov: 3, 1, 47. 3, 2, 37. 
— ἐμστόρους: [zu 1, 4, 6]. — ὥστε 
ἔχειν: [zu 3, 3, 14 u. zu 5, 2, 25]. 
Der Infın. ist Regel, wenn ὥστε von 
einem Nebensatz abhängt: 6, 30; 
7,7 [s. zu $ 25 u. 30]. — ὅτε: wird 
nach dem Zwischensatz vor dem 
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μισϑὸν ὥστε ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια ἐχτιλέοντας, ὅτι χινδυ- 
γεύσει μεῖναν τοσαύτη δύναμις ἐν τῷ Πόντῳ᾽ βούλεται 
γὰρ Ξενοφῶν καὶ ἡμᾶς παραχαλεῖ, ἐπειδὰν [δὲ] ἔλϑῃ τὰ 


γελοῖα, τότε εἰπεῖν ἐξαίφνης τῇ στρατιᾷ, Avdoes, νῦν μὲν : 


ὁρῶμεν ὑμᾶς ἀπόρους ὄντας χαὶ ἐν τῷ ἀπότελῳ ἔχειν τὰ 
ἐπιτήδεια καὶ ὡς οἴχαδε ἀπελθόντας ὀνῆσαί τι τοὺς οἴχοι" 
ei δὲ βούλεσϑε τῆς χύχλῳ χώρας περὶ τὸν Πόντον oi- 
χουμένης ἐχλεξάμενοι ὅποι ἂν βούλησϑε χατασχεῖν, καὶ 
τὸν μὲν ἐθέλοντα ἀπιέναι οἴχαδε, τὸν δὲ ϑέλοντα μένειν 
αὐτοῦ, πλοῖα δ᾽ ὑμῖν πάρεστιν, ὥστε ὅπῃ ἂν βούλησϑε 
ἐξαίφνης ἂν Emımeooıre. ἀχούσαντες ταῦτα οἱ ἔμποροι 
ἀπήγγελλον ταῖς πόλεσι" ξυνέττεμψε δ᾽ αὐτοῖς Τιμασίων 
“Ιαρδανεὺς Εὐρύμαχόν τε τὸν Δ αρδανέα χαὶ Θώραχα τὸν 
Βοιώτιον ταὐτὰ ἐροῦντας. Σινωτιεῖς δὲ καὶ Ἡραχλεῶται 
᾿ ταῦτα ἀχούσαντες πέμπουσι πρὸς τὸν Τιμασίωνα χαὶ 
χελεύουσι προστατεῦσαι λαβόντα χρήματα ὅπως ἐχτελεύσῃ 
ἡ στρατια. 


Ὁ δὲ ἄσμενος ἀκούσας ἐν ξυλλόγῳ τῶν στρατιωτῶν : 


ὄντων λέγει τάδε" Οὐ δεῖ προσέχειν μονῇ, ὦ ἄνδρες, 
οὐδὲ τῆς Ἑλλάδος οὐδὲν ττερὶ τιλείονος ποιεῖσϑαι. ἀχούω 


entsprechenden Worte wiederholt; 
Βι 3, 5, 15; 7,4,5; εἷ.. εἰ 3, 2,35; 
un .. μὴ 3, 2, 25. — στρατιᾷ. 
ἐκπλέοντας: vgl. zu ὃ 15 xaror- 
»loavras; zur S. ὃ 21 u.26 z. E. 
— κινδυνεύσει μεῖναι τ. Öbvauıs: 
[zu 4, 1, 11]. 

$ 20. ἀπόρους: vgl. ὃ 30 ἀπο- 
ροῦντας, u. zu 6, 1, 22 διαπορου- 
μένῳ διακρῖναι. — ὧς: = ὥστε. 
— τῆς χώρας: [Stellung: ὃ, 4... 
ἀργύρεον γενόμενον 1, 1, 82... 
Θρᾷκες γενόμενοι, zu 7, 3, 29] 
Gen, partit. verb. mit ἐκλεξάμενοι, 
wie 4, 6, 15 κλέπτοντες τοῦ ὄρους. 
— τῆς κύκλῳ περὲ [zu 3, 5, 14]. — 
οἰκουμένης: [zu 1, 4, 11]. — ὅποε: 
ἢ. κατασχεῖν, wie 6, 1, 33 ἐκεῖσε 
κατασχεῖν „an(halten)landen“ ; $ 36 
einnehmen (δ 20 ὅ τε st. ὅποι) 
— xai τὸν: „und (η. βούλεσϑε) 
daß, wer Lust (dazu) hat, abziehe, 


und wer L. hat, dort bleibe“. — 
πλοῖα δ᾽: [zu 5, 22 ἡμεῖς δὲ]. — 
ἐπεπέσοιτε: [zu 1, 8, 2]. 

$ 21. ἐροῦντας: [zu 4, 5, 22]. — 
προστατεῦσαε: stehtmit ὅπως (πο 
K.1,2,5u.1,6, 7 abwechselnd mit 
ἐπιιιεληϑῆνα!) und statt des Fut. 
Indie. [zu 4, 21 z. E.] mit dem ΟΠ]. 
Aor. wie andere Verba des Sorgens 
3, 1,38 (35 ὧς), 5, 4, 21; 4, 6, 10 
(Fut. u. Aor.); ὅπως un 1, 3, 14; 
7,3, 43. (4, 8, 25 ἀγῶνος προστα- 
5001.) — χρήματα: ναὶ. ὃ 19 u. 35. 

8 22. ξυλλόγῳ: ἃ 37 [zu 7, 2]. 
— προσέχεεν: meist mit τὸν νοῦν; 
[zu 1,5, 9] „bedacht sein auf“. — 
τῆς E.: [zu 2, 1, 13]. — π. σλεέο- 


vos n.: [zu 1, 9, 7]. — ἀκούω: 
zu 4, ὃ, 35. — rıvas: „gewisse 
Leute“. — οὐδ᾽. λέγοντας: „ohne 


euch davon auch nur zu s.“; 7, 7, 


10 [zu 4, 1, 6]. 


21 


29 


24 


25 


we. 
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δέ τινας ϑύεσθϑαι ἐπὶ τούτῳ οὐδ᾽ ὑμῖν λέγοντας. ὕπισ- 
yvoducı δὲ ὑμῖν, ἂν ἐχτλέητε, ἀπὸ νουμηνίας μισϑο- 
φορὰν παρέξειν χυζιχηνὸν ἑχάστῳ τοῦ μηνός" καὶ ἄξω 
ὑμᾶς εἰς τὴν Τρῳάδα, ἔνϑεν χαί εἰμι φυγάς, καὶ ὑπάρ- 
Ser ὑμῖν ἡ ἐμὴ πόλις" ἑχόντες γάρ μὲ δέξονται" ἡγή- 
σομαι δὲ αὐτὸς ἐγὼ ἔνϑεν πολλὰ χρήματα λήψεσϑε, 
ἔμπειρος δέ εἰμι τῆς Αἰολίδος καὶ τῆς Φρυγίας καὶ τῆς 
Τρῳάδος καὶ τῆς Φαρναβάζου ἀρχῆς πάσης, τὰ μὲν διὰ 
τὸ ἐχεῖϑεν εἶναι, τὰ δὲ διὰ τὸ ξυνεστρατεῦσϑαι ἐν αὐτῇ 
σὺν Κλεάρχῳ τὲ ταὶ ΖΔερχυλέδᾳ. ἀναστὰς αὖϑις Θώραξ 
ὁ Βοιώτιος, ὃς περὶ στρατηγίας Ἐενοφῶντι ἐμάχετο, 
ἔφη, εἰ ἐξέλθοιεν ἐκ τοῦ Πόντου, ἔσεσϑαι αὐτοῖς Χερ- 
ρόνησον χώραν καλὴν χαὶ εὐδαίμονα ὥστε τῷ βουλομένῳ 
(εἶναι ἐνοιχεῖν, τᾷ δὲ μὴ βουλομένῳ ἀπιέναι οἴκαδε. 
γελοῖον δὲ εἶναι ἐν τῇ Ελλάδι οὔσης χώρας πολλῆς nal 
ἀφϑόνου ἐν τῇ βαρβάρων μαστεύειν. ἔστε δ᾽ ἄν, ἔφη, 
ἐχεῖ γένησϑε, κἀγὼ χαϑάτπερ Τιμασίων ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν 
τὴν μισϑοφοράν. ταῦτα δὲ ἔλεγεν εἰδὼς ἃ Τιμασίωνε 
οἱ Ἡραχλεῶται χαὶ οἱ Σινωπεῖς ὑπισχνοῦντο ὥστε ἐχ- 


χίλεῖν. 


δ 23. ἂν ἐκπλέητε: ἐάν (ἄν, ἢν) 
stets mit dem Konjunktiv bezeich- 
net teils die unbestimmte hypothe- 
tische Frequenz [zu 5, 10], teils 
einen konkreten hypothetisch. Fall, 
u. ist dann unser betontes „wenn“ 
[zu ὃ 12], betont deshalb, weil d. 
Sprechende ein Interesse daran 
äußert, ob die Bedingung sich er- 
füllen wird oder nicht. Deshalb 
auch entspricht häufig das Präs. 
bei ἐάν dem lat. Fut. 1., der Aor. 
dem Fut. 1. Der Hauptsatz hat alle 
Formen eines selbständigen Urteils- 
satzes: 7,5 u. 8, 24;4,9;84.u.9; 
1, 9. — κυζικηνὸν: E. ὃ 11 A. — 
τοῦ u.: [zu 2, 2, 1]. — ὑπάρξει 
Öutv: „w. euch zu Diensten sein“, 
1, 1, 4, — πόλις. δέξονται: vgl. 
$ 19 στρατιᾷ. ἐκπλέονταρ: zu 7,14. 

ὃ 24. αὐτὸς ἔγὼ: [zu 7, 7, 39]. — 


ἔνϑεν: [zu 3, 2, 34]. — Dovylas. 


Φαρναβάζου: E.$6z.E. — x. 
πάσης: „u. überhaupt“, also auch 
des nicht genannten Bithyniens. — 
τὰ μὲν. τὰ δὲ: „teils. . teils“, 
4, 1, 14; vgl. 3, 1, 12. — σὺν: 
bei συστρατεύεσϑαε auch H. 2, 4, 
36; häufiger ist der bloße Dativ 
[zu 2, 1, 2] — Κλεάρχῳ: 411 v. 
Chr.; E. $ 19 A. — “Ζερκυλέδᾳ: 
Thuk. 8, 61f. 


ὃ 25. ἀναστὰς: Asyndeton [zu 
7,3, 32]. — ἀφϑόνου: „ergiebig“. 
— uooredew: [zu 3, 1, 43]. 


8 26. yevnode: „angekommen 
[zu 1, 5, 17] sein werdet“ [zu 5, 2]. 
— ὥστε: [zu 2, 6,6. u. 3, ὃ, 14] ναὶ. 
7, 4,12: H. 5, 3, 14 χρήματα ἐδέ- 
δοσαν ὥστε un ἐκβάλλειν (αὐ- 
τόν); 6,1, 10 4΄ϑηναῖοι εὖ οἵδ᾽ ὅτε 
πάντα ποιήσειαν ἂν ὥστε σύμ- 
uayoı ἡμῖν γενέσθαι; Καὶ, 1, 4, 10 
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O6: Ξενοφῶν ἐν τούτῳ ἐσίγα. ἀναστὰς δὲ Φιλή- 
σιος χαὶ Αύχων οἱ Ayavoi ἔλεγον ὡς δεινὸν εἴη ἐδίᾳ 
μὲν Ξενοφῶντα τιείϑειν τε χαταμένειν καὶ ϑύεσϑαι ὑττὲρ 
τῆς μονῆς [μὴ χοινούμενον τῇ στρατιᾷ), εἰς δὲ τὸ χοινὸν 
μηδὲν ἀγορεύειν περὶ τούτων. ὥστε ἠναγχάσϑη ὁ Ξξενο- 
φῶν ἀναστῆναι xal εἰπεῖν τάδε᾽ Ἐγώ, ὦ ἄνδρες, ϑύο- 
μαι μὲν ὡς ὁρᾶτε ὅπόσα δύναμαι χαὶ ὑπὲρ ὑμῶν xal 
ὑπχτὲρ ἐμαυτοῦ ὅπως ταῦτα τυγχάνω χαὶ λέγων χαὶ νοῶν 
χαὶ πράττων ὅποῖα μέλλει ὑμῖν τε χάλλιστα καὶ ἄριστα 
ἔσεσϑαι χαὶ ἐμοί. χαὶ νῦν ἐϑθυόμην περὶ αὐτοῦ τούτου 


el ἄμεινον εἴη ἄρχεσϑαι λέγειν 
ταντάπασι μηδὲ 
μάντις 
yıorov, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι" ἤδει 
ὄντα διὰ τὸ ἀεὶ παρεῖναι τοῖς 
τοῖς ἱεροῖς φαίνοιτό τις δόλος 


Ἃ 


περὶ τούτων ἢ 
τος. 


ς 


Σιλανὸς δέ μοι ὃ 


εἰς ὑμᾶς Kal πράττειν 
ἅπτεσϑαι τοῦ πράγμα- 
ἀτυεχρίνατο, τὸ μὲν μέ- 
γὰρ χαὶ ἐμὲ οὐχ ἄπειρον 
ἱεροῖς" ἔλεξε δὲ ὅτι ἐν 
καὶ ἐπιβουλὴ ἐμοί, ὡς 


ἄρα γιγνώσκων ὅτι αὐτὸς ἐπεβούλευε διαβάλλειν μὲ πρὸς 


οὐ ae τούτων οὐδενὸς ὥστε 
σε κινδυνεύειν. 


$ 21. ἀναστὰς D. καὶ Δ.: [zu 
6, 1, 16]. --- ἐδέᾳ: [zu 2, 3, 3]. — 
eis: ὃ 28 λέγειν εἰς ὑμᾶς; $ 37 
εἴποι eis τὴν στρατιάν [zu 3, 2, 
16]. Bei λέγε.» ἐν (7, 10) ist der 
Sprechende in der Versammlung 
stehend aufgefaßt. — τὸ κοινὸν: 
„die (Heeres) Gemeinde“ [zu 7, 17 
u. Thuk. 4, 58 ἐς τὸ κοινὸν τοι- 
_oürovs δὴ λόγους εἶπεν; Dem. 19, 
156 eis κοινὸν γνώμην ἀποφαίνο- 
μένου]. --- ὥστε: [zu 2, 25]. 


ὃ 28. ϑύομαε ὑπὲρ : (im Inter- 
esse) „für“ [zu 1,10, 12]. ϑύομαε 
περὲ oder εἰ „über* (etwas oder) 
„ob“ [6, 1, 31], eine Anfrage an die 
Gottheit; ϑύομαει ἐπὲ ὃ 16; 6, 4, 9 
auf ein bestimmtes Ziel hin, für 
‚welches man den Willen der Gott- 
heit erforscht. — «ev: „allerdings“; 
es schwebt der Gegensatz $ 30f. 
schon vor. — τυγχάνω : [zu 4, 1, 
24]. — λέγων νοῶν πράττων: 


Inn. 1, 1 ϑύοντα χρὴ αἰτεῖσϑαε 
ϑεοὺς ταῦτα διδόναι καὶ νοεῖν καὶ 
λέγειν καὶ πράττειν. --- ταῦτα. 
ὅποῖα: [zu 2, 8]. — μέλλει: [zu 
3, 1, 2]. — καὶ ἐμοέ: schließt sich 
wahr und bescheiden an. — καὲ 
vöv: [zu 4, 3, 11 καὶ τότε und zu 
7, 1, 33]. — a: [zu 6, 1, 31]: st. 
εἰ. ἢ steht πότερα. ἢ T, 6, 44. 

8 29. τὸ μέγιστον: [zu 1, 3, 10] 
K. 3, 1, 1 καὶ, τὸ μέγεστον, ἔφο- 
βεῖτο; 5, 5, 24 τὸ δὲ πάντων μέγ. 
καὶ κάλλιστον, τὴν σὴν χώραν αὖ- 
ξανομένην ὁρᾷς; M. 1, 4, 18 ἀλλ). 
ὅπερ μέγεστόν ἐστι, καὶ τὴν ψυχὴν 
ἐνέφυσεν. --- οὐκ ἄπειρον Ö.: K.1, 
6, 2; κάντεις gegenüber öfters not- 
wendig. — ἐπεβουλὴ Euol: [zu 2, 
4, 16] Sallust: insidiae consuli. — 
ὡς ἄρα y.: „weil er nämlich [zu 
7, 4, 13] erkannte“; bitterer Spott. 
— ἐπεβούλευε διαβάλλειν: (gegen 
mich) „im Sinne hatte, mich zu v.“; 
Evun. 4,52 αἰσϑάνομαε γάρ τινας 
ἐπιβουλεύοντας διαφϑεῖραε αὐτόν. 
- πρὸς: [zu 1, 3, 21]. 


27 


28 


29 
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ὑμᾶς. ἐξήνεγχε γὰρ τὸν λόγον ὡς ἐγὼ πράττειν ταῦτα 
80 διανοοίμην ἤδη οὐ πείσας ὑμᾶς. ἐγὼ δὲ εἰ μὲν ἑώρων. 
ἀποροῦντας ὑμᾶς, τοῦτ᾽ ἂν ἐσκόπουν ἀφ᾽ οὗ ἂν γένοιτο 
ὥστε λαβόντας ὑμᾶς πόλιν τὸν μὲν βουλόμενον ἀτπτοτελεῖν 
ἤδη, τὸν δὲ μὴ βουλόμενον Esel χτήσαιτο ἱχανὰ ὥστε 
81 χαὶ τοὺς ἑαυτοῦ οἰχείους ὠφελῆσαί τι. ἐπεὶ δὲ ὁρῶ ὑμῖν 
χαὶ τὰ πλοῖα πέμποντας Ἡραχλεώτας χαὶ Σινωττέας ὥστε 
ἐχπελεῖν, καὶ μισϑὸν ὑπισχνουμέγνους ὑμῖν ἄνδρας ἀπὸ 
γουμηγέας, χαλόν μοι δοχεῖ εἶναι σῳζομένους ἔνϑα βου 
λόμεϑα μισϑὸν τῆς εὐπορίας λαμβάνξιν, καὶ αὐτός τὲ 
sravouaı ἐχείνης τῆς διανοίας, χαὶ ὅπτόσοι πορὸς ἐμὲ προσ- 
ῇσαν λέγοντες ὡς χρὴ ταῦτα πράττειν, [ἀναϊπαύεσϑαί φημι 
82 χρῆναι. οὕτω γὰρ γιγνώσχω᾽ ὁμοῦ μὲν ὄντες πολλοί, 
ὥσπερ νυνί, δοχεῖτε ἄν μοι χαὶ ἔντιμοι εἶναι χαὶ ἔχειν 
τὰ ἐπιτήδεια --- ἐν γὰρ τῷ χρατεῖν ἐστι χαὶ τὸ λαμβά- 
γειν τὰ τῶν ἡττόνων --- διασπασϑέντες δ᾽ ἂν ιχαὶ κατὰ 


$ 30. εὐ ἑώρων. τοῦτ ἂν ἐσκό- 
σουν: εἰ mit d. Indikativ und 
im Hauptsatz der Indic. irrealis [zu 
$ 15] mit ἄν entspricht unserm u. 
dem latein. Konjunktiv, und zwar 
Impf. dem Impf., Aorist und das 
seltene ‚Plusgpf. dem Piusgpfkt.: 
1, 10 εἰ πλεέους συνελέγησαν, Exıv- 
δύνευσεν ἂν. τὸ στράτευμα; ge- 
mischt: 6, 6, 24 εἰ δὲ σὺ ἦγες (du- 
ceres), οὐδὲν ἂν τούτων ἐποέησα 
(fecissem); 7,6, 28 ἃ ἐγὼ οὐκ ἄν 
note εἶπον, .. εἰ κὴ .. ἐδοκεῖτε; 
7, 7, 11 εἰ μὲν πρόσϑεν ἠπιστά- 
μην, οὐδ᾽ ἂν συνηκολούϑησά σοε; 
dagegen 2,1, 4 εἰ un ὑμεῖς ἤλϑετε, 
ἐπορευόμεϑα ἂν Eni βασιλέα; 6,1, 
32 οὐδ᾽ ἂν ἔγωγε ἐστασέαζον, εἰ 
ἄλλον εἵλεσθε: Ἴ. 0,9 πάλαι ἂν ἧκεν 
rap ὑμῖν, εἰ μὴ Ξενοφῶν ἡμᾶς 
δεῦρο πεέσας ἀπήγαγεν. Über das 
Impf. im Sinne eines ‘Plusgpf. 8. 
zu 8, 13. — ἀποροῦντας ὑμᾶς: 
mit Beziehung auf ὃ 20.— ἀφ᾽ οὗ: 
„wodurch“ 2, 5, 7 {zu 1,1, 9]. — 
ἂν γένοιτο: Opt. potent. [zu 4, 34]. 
— ὥστε: K. 8,2,2 ἐγένετο αὐτῷ 
ὥστε χρήμασιν εὐεργετεῖν [zu ὃ 25]. 


Ohne ὥστε 1, 9, 13; vgl. ποιεῖν 
(ὥστε) zu 3, 4, 42. — ὑκᾶς. τὸν 
μὲν .. τὸν δὲ: Appositio distri- 
butiva [zu 7, 1, 23]. --- ἐπεὲ κτή- 
oarto: or. obl.; direkt ἐπὰν κτή- 
onrau. 

ὃ 31. πέμποντας: zu T, 7,7. — 
ἄνδρας: ὃ 23 u. 20. --- σῳζομένους: 
n. ἡμᾶς. — ἔνϑα: [zu ὃ 24 Ever). 
— τῆς εὐπορέας: gute Beförderung 
(zu ὃ 10 ἀπορέα); allgemeiner 7, 
6, 37; objekt. Gen. [zu 2, 6, 19]; 
scherzhaft, wie 7, 6, 30 εἰ δὲ με- 
σϑὸν προσετέλεε τῆς ἀσφαλεέας. 
- παύομαι: doch 8. Ζ. 6, 4, 4; 
vgl. dort ὃ 3. 7 u. 14. — τῆς δι: 
[zu 2, 2, 12]. — ὁπόσοι: [zu 4,5, 
14]. — πρὸς ἐμὲ προσῇσαν: das 
Gegenteil von ὃ 19 ἡκᾶς παρα- 
καλεῖ. 

$ 82. γεγνώσκω : ὃ θ. 2,5, 8. — 
δοκεῖτε ἂν elvaı: [zu ὃ 16]. Das 
ἂν reicht auch hinüber zu ἔχει: 
ebenso 7, 8 u. 115 1,6, 25 2,5, 
14; 3, 1, 6; 4, 3, 14; 4,6, 13. — 
ἔστι: „ist enthalten*. — rd: [zu 
3,1, 16]. — διασπασϑέντεθρ: — εἰ 
διασπασϑείητε. Das ἄν gehört zu 
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μιχρὰ γενομένης τῆς δυνάμεως οὔτ᾽ ἂν τροφὴν δύναισϑε 
λαμβάνειν οὔτε χαίροντες ἂν ἀπαλλάξαιτε. δοχεῖ οὖν 
μοι ἅττερ ὑμῖν, ἐχπορεύεσϑαι εἰς τὴν Ἑλλάδα, χαὶ ἐᾶν 
τις μέντοι ἀπολιττὼν ληφϑῇ πρὶν ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι πᾶν 
τὸ στράτευμα, χρίνεσϑαι αὐτὸν ὡς ἀδιχοῦντα. χαὶ ὅτῳ 
δοχεῖ, ἔφη, ταῦτα, ἀράτω τὴν χεῖρα. ἀνέτειναν ἅπαντες. 
ὁ δὲ Σιλανὸς ἐβόα καὶ ἐπεχείρει λέγειν ὡς δίκαιον εἴη 
ἀπιέναι τὸν βουλόμενον. οἱ δὲ στρατιῶται οὐχ Nvel- 
χοντο, ἀλλ᾽ ἠπείλουν αὐτῷ ὅτι, ei λήψονται ἀποδιδρά- 
σχοντα, τὴν δίχην ἐπιϑήσοιεν. 

Ἐντεῦϑεν ἐπεὶ ἔγνωσαν οἱ Ἡραχλεῶται ὅτι ἐχτυλεῖν 
δεδογμένον εἴη καὶ Ξενοφῶν αὐτὸς ἐπεψηφικὼς εἴη, τὰ 
μὲν πλοῖα πέμπουσι, τὰ δὲ χρήματα ἃ ὑπέσχοντο Τιμα- 
σίωνε χαὶ Θώραχι ἐψευσμένοι ἦσαν [τῆς μισϑοφορᾶςϊ. 
ἐνταῦϑα δὲ ἐχττετεληγμένοι ἦσαν καὶ ἐδεδίεσαν τὴν στρα- 
τιὰν οἱ τὴν μισϑοφορὰν ὑτιεσχημένοι. παραλαβόντες οὖν 
οὗτοι χαὶ τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς οἷς ἀνεχεχοίνωντο ἃ 
σπρόσϑεν ἔπραττον --- πάντες δ᾽ ἦσαν πλὴν Νέωνος τοῦ 
Aowalov, ὃς Χειρισόφῳ ὑπεστρατήγει, Χειρίσοφος δὲ 
οὔπω παρῆν --- ἔρχονται πρὸς Ξενοφῶντα, χαὶ λέγουσιν 


δύναισϑε, drängt sich aber gern 
an die hypothetischen Partizipien, 
um sofort den Charakter des Satzes 
zu bezeichnen; wie ebendeshalb an 
Negationen ($ 7 u. 15), Zeit-, Frage- 
u. Relativpartikeln (zu 5, 10), be- 
tonte Adverbien (7, 10); und wird 
dann zuweilen bei dem Prädikat 
wiederholt: 6, 7; 2, 5, 20; 4, 6, 
13; wie hier ἂν... οὔτ᾽ ἂν... 
οὔτε ἄν, so 1, 3, 6; 7, 7, 38. — 
κατὰ μικρὰ: [zu 1, 8, 9] stück- 
weise; x. u. yevou. „in kleine Stücke 
zerfiele“; 7, 3, 22 ἄρτους διέκλα 
κατὰ μεκρόν; vgl. 6,2, 16 γέγνεταε 
τὸ στράτευμα τρέχα. — οὐ(τε) 
χαέροντες : euphemistische Litotes; 
Ggs. κλαέοντες. — Ο ἀπαλλάξαετε: 
„davonkommen“ ; Her. 9, 106 Ἴω- 
νας οὐδεμέαν ἐλπέδα εἶχον yal- 
τιάρας πρὸς τῶν Περσέων Anal- 
άξειν. (Medium 4, 3, 2.) 


ὃ 33. ἅπερ . ἐκπορεύεσθαε: τὰ 
7, 2, 2. — καὶ, μέντοε: steigert 
[zu 1, 8, 20] hier die schon durch 
ἐάν [zu ὃ 23] zes in bezug auf 
Silanos ausgesprochene Erwartung. 
— ἀπολιπὼν ληφϑῇ: 8 34 [zu 4, 
2, 5]. — 2» ἀσφαλεῖ: [zu 3, 1, 27] 
ἐν τῷ ἀσφαλεῖ 4, Ἴ, 8. — ἀνέτει- 
vav: Asyndeton [zu 7, 3, 6]. E. 

10. 
; $ 34. üb. die vier Imperfekta zu 
1, 3. — εἰ λήψονται: [zu $ 7]. 
— τὴν Ölanv: [zu 1, 3, 20). 

ἢ 35. τὰ χρήματα. ἐψευσμένοι 
ἦσαν: „waren in betreff [zu 2, 2, 13) 
des Geldes zu Lügnern geworden“; 
K. 5, 2, 10 οὔτε συνθήκας ἂν 
wevdolunv. 

$ 36. ἐδεδέεσα»: H. 4, 4, 16; 
ἐδεδοίκεσαν An. 3, 5, 18. — dvexe- 
κοένωντο: zu 3, 1,5. — ἔπραττον: 
„betrieben“. — ὑπεστρατήγει: vgl. 


34 


36 
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ὅτι μεταμέλοι αὐτοῖς, καὶ δοχοίη χράτιστον εἶναι πλεῖν 
εἰς Φᾶσιν, ἐπεὶ πλοῖα ἔστι, καὶ κατασχεῖν τὴν Φασιανῶν 
χώραν. [ΑΔἰήτου δὲ ὑιδοῦς ἐτύγχανε βασιλεύων αὐτῶν. 
Ξενοφῶν δὲ ἀπεχρίνατο ὅτι οὐδὲν ἂν τούτων εἴποι εἰς 
τὴν στρατιάν" ὑμεῖς δὲ ξυλλέξαντες, ἔφη, ei βούλεσϑε, 


λέγετε. 


ἐνταῦϑα ἀποδείχγνυται Τιμασίων ὃ Auodaveüg 


γνώμην οὐχ ἐχχλησιάζειν ἀλλὰ τοὺς αὑτοῦ ἕκαστον λοχα- 
γοὺς no@rov πειρᾶσϑαι πείϑειν. καὶ ἀπελθόντες ταῦτ᾽ 


ἐποίουν. 


Ταῦτα οὖν οἱ στρατιῶται ἀνεττύϑοντο τὰ πραττόμενα, 
ς , ΄ c zur ne > Α ᾿ \ 
χαὶ ὃ Νέων λέγει ὡς Ξενοφῶν ἀνατιεπεικὼς τοὺς ἄλλους 


στρατηγοὺς διανοεῖται ἄγειν 


3,1, 32. — - κεταμέλοε: nach d. 
Praes. histor. [zu 2, 6]. — ἐπεὲ 
rc. ἔστε; „da 8. da seien“. Das 
Gesetz für die Nebensätze ersten 
Ranges, daß sie, wenn das Prädikat 
des Hauptsatzes in 6. Haupttempus 
steht, unverändert bleibenmüssen, 
und es können, wenn dasselbe 
in e. Nebentempus steht, gilt auch 
für die Nebensätze zweiten Ranges; 
es gibt eben für Griechen 
keine Notwendigkeit, die 
oblique Rede anzuwenden. 
Nebensätze zweiten Ranges 
(einschließlich der von abhängigen 
Infinitiven abhängigen) a) mit bei- 
behaltenem Indikativ; b) Konjunk- 
tiv; c) übergegangen in den Modus 


der obliquen Rede, den Optativ, - 


sind: relativische, a) 1, 2,2; 1,3, 
165.11,.9,28509,9159765 ΤΟΣ 27; 
3, 5, 17; — b) 2, 5, 27; 5, 2,11; 
> 33,92, ΕΣ 
hypothetische: a) 5, 6, 34; 1, 2, 
21; 5, 7, 34; 7,4, 20; — ἢ 1, 
3, 14; 1, 4, 125 5, 7, 34; — c)5, 
7, 15; 6, 1, 24; temporale: a) 1, 
2, 21; 7, 3, 16; — b) 1, 4, 13; 
3, 5, 18; 4, 3, 295; — c) 3,5, 18; 
2,1, 2:u. .6,:5,.255 71 22m, 
‚57, 3, 3,5; 3, 5, 16; 3,5, 18; 
finale: b) 1, 3, 145 1,9, 27; 2,5, 
365 — c) 1, 3, 14; 5, 8, 8; kausale: 
8)415:2, 213,2, 1, 2: ΟΝ 842; 


„1 


τοὺς στρατιώτας ἐξαπατή- 


: 1, 2, 21; 2, 1, 9: ἀπ| τ. 
gen: 8) ὅ, 8, 32; -- 73, 1, 1; 


7, 1. — Αἰήτου: der mythische. 
Der kurze Stammbaum erinnert an 
Moses Enkel, Richter 18, 30. [Übri- 
gens steht Strabo p. 45 τοῖς ἐκεῖ 
(ohne βασιλεύουσιΨ) ἐπεχώρειον: 
der Name AZ. sei den Kolchiern 
ein üblicher.] 

ὃ 37. ὅτε ἂν εἴποι: direkt ἂ» ei- 
nosuı [zu 4, 34]; 8. ὃ 13; 1,6, 2; 
1, 9,10; 2, 6, 2754, 8, el: 
[zu ὃ 27]. — ξυλλέξαντες: 8 22 
ξυλλόγῳ. — ἀποδεέκνυταε. οὐκ. 
ἀλλά: dieselbe nachdrückliche Stel- 
lung des οὐ Thuk. 1, 39, 2 ἀξεοῦν»- 


τες οὐ ξυμμαχεῖν ἀλλὰ ξυναδικεῖν. 


Καριτει, ΥἹ]]. 


Kap. 7. Xen. rechtfertigt sich ge- 
gen die erneute Beschuldigung, daß 
er das Heer zur Kolonisation an 
den Phasis führen wolle; rügt dann 
aber bitter die eingerissene Zucht- 
losigkeit, gegen welche sofort Maß- 
regeln beschlossen werden. 

δ 1. ἀνεπύϑοντο: „hatten durch 
Ausfragen erfahren* s. 5, 25. — 
πραττόμενα: „im Werke Befind- 
liche“, 6, 36f. — New»: er fühlte 
sich wohl zurückgesetzt, 6, 36. — 
ὡς : bezeichnet oft eine subjektive, 
daher auchunbegründete Auße- 
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σας πάλιν εἰς Φᾶσιν. ἀχούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται χα- 
λεπτῶς ἔφερον, καὶ ξύλλογον ἐγίγνοντο καὶ χύχλοι ξυνί- 
σταντο, χαὶ μάλα φοβεροὶ ἦσαν μὴ ποιήσειαν οἷα χαὶ 
τοὺς τῶν Κόλχων κήρυχας ἐποίησαν xal τοὺς ἀγορανό- 
μους" ἰὅσοι μὴ εἰς τὴν ϑάλατταν κατέφυγον κατελεύσϑη- 
σαν]. ἐτεεὶ δὲ ἡσϑάνετο Ξενοφῶν, ἔδοξεν αὐτῷ ὡς τάχιστα 
ξυναγαγεῖν αὐτῶν ἀγοράν, χαὶ μὴ ἐᾶσαι ξυλλεγῆναι αὐτο- 
μάτους" καὶ ἐχέλευσε τὸν κήρυχα ξυλλέξαι ἀγοράν. οἱ δ᾽ 
ἐπεὶ τοῦ χήρυχος ἤχουσαν, ξυνέδραμον χαὶ μάλα ἑτοίμως. 
ἐνταῦϑα Ξενοφῶν τῶν μὲν στρατηγῶν οὐ χατηγόρει ὅτι 
ἦλθον πρὸς αὐτόν, λέγει δὲ ὧδε. 

Aroio τινὰ διαβάλλειν, ὦ ἄνδρες, ἐμὲ ὡς ἐγὼ ἄρα 
ἐξαπατήσας ὑμᾶς μέλλω ἄγειν εἰς Φᾶσιν. ἀκούσατε οὖν 
μου πρὸς ϑεῶν, χαὶ ἐὰν μὲν ἐγὼ φαίνωμαι ἀδιχεῖν, οὐ 


rung; vgl. 6, 29; zumal nach die- 
βάλλει ὃ 5; 1, 1, 3; κατηγόρουν 
7, 6, 44. — ndiw: „zurück“ (e. 
Verwechslung, wie schon 4, 6, 4, 
der beiden Phasis). 

8 2. ξύλλογοε: (unberufene) „Ver- 
sammlungen*. — ἐγέγνοντο: „bil- 
deten sich“, Her. 8, 74 σύλλογός 
τε ἐγένετο καὶ πολλὰ ἐλέγετο [zu 
3, 10]. — κύκλοε ξυνέσταντο: 
„Gruppen (Kreise um den Sprechen- 
den, ἐκυκλοῦντο 6, 4, 20) traten 
zusammen“. — φοβεροὲ ἦσαν un: 
[zu 6, 17 u. 3, 1, 23] persönlich 
konstruiert: (sie waren) „es war 
zu f. daß sie“; 7eo. 6, 15 ἕππος 
re un ἀνήκεστόν' τε ποιήσῃ ; 

er. 1, 155 οὐδὲν δεινοὶ ἔσονται 
μὴ ἀποστέωσε; aber φοβερόν ἐστε 
un Ieo. 1, 12; Πόρ. 4, 39. — οἷα 
καὶ: [zu 1, 3, 18]. — ἐποέησαν: 
„getan hatten“, wie auch die folg. 
Aor. [zu 1, 4]; ein Akt von Lynch- 
justiz und Zuchtlosigkeit, welche 
Xen. als das wichtigere, nichtselbst- 
süchtige, Motiv und Thema seiner 
Rede angeben muß, aber zunächst 
nur andeutet, weil wenige Augen- 
blicke nachher die ausführliche Er- 
zählung, viel wirksamer, in die 
Rede selber ($ 17ff.) verflochten 


wird. — ἀγορανόμους: (vgl. 8 231. 
u. 29). Sie bildeten die Markt- 
und Handelspolizei (wie in griech. 
Städten, so) im Heere. (Auf die Ker. 
war es nach $ 22. 25 nicht abge- 
sehen.) — ὅσοι un . κατέφυγον: 
Relativsätze im Indikativ 
charakterisieren sich durch die Ne- 
gation μή (dieselbe wie bei d. at- 
tributiven Partizip mit dem Artikel) 
als hypothetisch gedachte; hier 
so v. ἃ. εἰ um τίνες κατέφ. πάν- 
tes nateh.; 3, 1; 2, 2, 14; 4, 2, 
175,.074,,9. 

ὃ 3. ἀγορὰν: oft bei Homer, 
einigemal bei Herod., bei Xen. nur 
hier st. ἐκκλησέα. Vgl. ἀγορεύειν 
6, 27. 

ὃ 4. καὶ μάλα: „und zwar sehr“ 
[zu 1,5, 8], fast unser „gar sehr“ 
(erst recht, nur zu); Beisp. zu 6, 1, 
32; vgl. Oik. 2, 14 ὅσα ἔχω καὶὲ 
πάνυ προϑύμκως ἐξηγήσομεαέ 001. 
— κατηγόρει: [zu 1, 9, 19]. 

ὃ ὅ. ὡς ἐγὼ ἄρα: „daß ich 
nämlich“ trotz der 6, 31 gegebenen 
Erklärung [zu 7, 4, 13]. — gal- 
vouaı ἀδικεῖν: vgl. ὃ 10 u. 33 
[zu 4, 3, 24]; φ. ἀδικῶν kann 
X. nicht von sich, und mag gad- 
vovraı ἀδικοῦντες von den an- 
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χρή με ἐνθένδε ἀπελθεῖν πρὶν ἂν δῶ δίκην, ἂν δ᾽ ὑμῖν 
φαίνωνται ἀδικεῖν οἱ ἐμὲ διαβάλλοντες, οὕτως αὐτοῖς 
6 χρῆσϑαι ὥσπερ ἄξιον. ὑμεῖς δέ, ἔφη, ἔστε δήπου ὅϑεν 
ἥλιος ἀνίσχει χαὶ ὅπου δύεται, χαὶ ὅτι ἐὰν μέν τις εἰς 
τὴν Ἑλλάδα μέλλῃ ἰέναι, πρὸς ἑσττέραν δεῖ ττορεύεσϑαιε, 
ἢν δέ τις βούληται εἰς τοὺς βαρβάρους, τοὔμτταλιν πρὸς 
ἕω. ἔστιν οὖν ὅστις τοῦτο ἂν δύναιτο ὑμᾶς ἐξαπτατῆσαι 
ὡς ἥλιος ἔνϑεν μὲν ἀνίσχει δύεται δὲ ἐνταῦϑα, ἔνϑα 
7 δὲ δύεται ἀνίσχει δ᾽ ἐντεῦϑεν; ἀλλὰ μὴν χαὶ τοῦτό γε 
ἐπίστασϑε ὅτι βορέας μὲν ἔξω τοῦ Πόντου εἰς τὴν Ἕλ- 
λάδα φέρει, νότος δὲ εἴσω εἰς Φᾶσιν, καὶ λέγεται, ὅταν 
βορρᾶς πνέῃ, ὡς χαλοὶ πλοῖ εἰσιν εἰς τὴν Ἑλλάδα. τοῦτ᾽ 
οὖν ἔστιν ὅπως τις ἂν ὑμᾶς ἐξαπατήσαι ὥστε ἐμβαίνειν 


Örcorav νότος πνέῃ; ἀλλὰ γὰρ ὅπόταν γαλήνη ἢ ἐμβιβῶ. 


ἘΣ 9 


οὐχοῦν ἐγὼ μὲν ἐν Evi τυλοίῳ τυλεύσομαι, ὑμεῖς δὲ τοὐλά- 


dern nicht sagen. — ἀπελϑεῖν πρὲν 
ἂν: ὃ 12 wohl beabsichtigter Paral- 
lelismus [zu 5, 2]. — χρῆσϑαε: ἢ. 
xon [zu 6, 4, 22]. 

$ 6. δήπου : [zu3, 2,15]. — ἥλιος : 
ohne Artikel, zu 7, 3, 34; nicht zu 
orientieren wissen sich Odysseus 
u. seine Gefährten Od. 10, 190 ff. 
— τοὔμπαλεν: [zu 2, 2, 16]. — 
ὅστις ἂν δύναιτο: Ορὶ. potent. im 
Relativsatz, wie 1, 5, 8; 2, 3, 23; 
2, 5, 17 und 19. — τοῦτο ἐξα- 
πατῆσαι ὡς („darin t.* $ 11 ἐξα- 
πατηϑῆναε ταῦτα; zu 2, 2, 13) 
„durch diese Behauptung t. daß“; 
vgl. 8 1. — dev... ἐντεῦϑεν : 
„da untergeht, (von) wo sie auf- 
geht; und (von) da aufg., wo sie 
unt.“ Ebenso steht der Relativ- 
satz bei Her. 2, 142 ἔνϑα re νῦν 
καταδύεταε ἐντεῦϑεν δὲς ἐπανα- 
τεῖλαι (ἔλεγον τὸν Fhıov), καὶ ἔνϑεν 
γῦν ἀνατέλλεε ἐνθαῦτα dis κατα- 
δῦναε; [über μὲν, δὲ, δὲ. δὲ zu 
6, 6, 16]. 

$ 1. ἀλλὰ μὴν καὶ. ye.: [zu 2, 
9%, 12 u. 25. --- βορέαθ: [ohne 
Artikel, zu 4, 2, 2]; 4, 5, 3 ἄνεμος 
βορρᾶς, zu 7, 2, 8]. In unserem 


Kap. wechseln auch ὃ 5f. 2a» . 
ἄν. ἐάν. ἤν; ὃ 27 κατακτείναντεξ, 
28 u. 32 κατακανεῖν U. κατακαέ- 
vmusv, 30 κατακανόντες U. ἀπεκτο- 
vos; ὃ T Bußalvew u. 15 εἐσβάς. 
— short: „Fahrten“ ; Antiphon 5, 24 
und 83 καλλέστοις ἐχρήσαντο σπλοῖς; 
Ggs.: αὐτὸν ἔσχον ἄπλοιαε Her. 
2, 119; [zu 6, 1, 33]. — ἔστεν 
ὅπως: [zu 4, 5, 31] (gibt es 6. 
Weise wie) „ist es möglich daß“. 
— ἂν ἐξαπατήσαε: Opt. potent. 
in indir. Frage, wie ὃ 20; 1,7, 2; 
2, 4, 15; 3,1, 6u:7 9 4.9. 1.0 
ὃ, 1; 5, 4, T. — Eußalvew: τ: 
ὑ μᾶς. 

$ 8, ἀλλὰ νὰρ: „aber (sagt ihr, 
dies beweist nichts, denn, oder: 
still davon, denn; zu 8, 11) ich 
werde ja“, $ 11; 3,1, 24; 3, 2, 25 
u. 26 w. 32375, 8. κου ποτ 
u. 43. — γαλήνη: diehterisch. — 
ἐμβιβῶ: absolut wie H. 5, 1, 8; 
imponere Livius 22, 19, 4. [dw- 
βιβῶ; aber 5, 2, 10 διεαβιβάσον- 
τας; Arist. Eq. 456 κολᾷ, Vesp. 
244 κολωμένους v. κολάξω.] — 
τοὐλάχιστον: Akkusat. [zu 2, 2, 6], 
das wenigste, „wenigstens“. — 
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xXı0Tov ἐν ἑχατόν; πῶς ἂν οὖν ἐγὼ ἢ βιασαίμην ὑμᾶς ξὺν 
ἐμοὶ πλεῖν μὴ βουλομένους ἢ ἐξαπατήσας ἄγοιμι; ποιῶ 
δ᾽ ὑμᾶς ἐξαπατηϑέντας nal γοητευϑέντας Urt’ ἐμοῦ ἥχειν 
eis Φᾶσιν" καὶ δὴ ἀποβαίνομεν εἰς τὴν χώραν" γνώσεσϑε 
δήπου ὅτι οὐχ ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐστέ" χαὶ ἐγὼ μὲν ἔσομαι 
ὁ ἐξηπατηχὼς εἷς, ὑμεῖς δὲ οἱ ἐξηπατημένοι ἐγγὺς μυρίων 
ἔχοντες ὅπλα. πῶς ἂν οὖν ἀνὴρ μᾶλλον δοίη δίκην ἢ 
οὕτω περὶ αὑτοῦ τε χαὶ ὑμῶν βουλευόμενος; ἀλλ᾽ οὗτοί 
εἰσιν οἱ λόγοι ἀνδρῶν χαὶ ἠλιϑίων χἀμοὶ φϑογνούντων 
ὅτι ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶν τιμῶμαι. χαίτοι οὐ δικαίως γ᾽ ἄν μοι 
φϑονοῖεν" τίνα γὰρ αὐτῶν ἐγὼ χωλύω ἢ λέγειν εἴ τίς τι 
ἀγαϑὸν δύναται Ev ὑμῖν, ἢ μάχεσϑαι εἴ τις ἐθέλει ὑπὲρ 
ὑμῶν TE χαὶ ἑαυτοῦ, ἢ ἐγρηγορέναι περὶ τῆς ὑμετέρας 
ἀσφαλείας ἐπιμελούμεγον; τί γάρ; ἄρχοντας αἱρουμένων 
ὑμῶν ἐγώ τινι ἐμποδών εἰμε; παρίημι, ἀρχέτω" μόνον [el] 


πῶς ἂν. βιασαέμην: dieFrage, 
direkte und indirekte, tritt in allen 
Formen des selbständigen Satzes 
ein. Die direkte Nominalfrage, ein- 
gleeitet durch adjektivische oder 
adverbielle Fragwörter: τέ κελεύω; 
molav ἡλικίαν dvauslvw; Nös τοῦ- 
τον ἂν τὸν τρόπον» ἐξελοέμεϑα; τέ 
μέγὰ ἂν οὕτως ἔπαϑον; Über die 
Satzfrage zu ὃ 10. — μὴ βουλο- 
μένους: d.i. εἰ un βούλοεσϑ'ε. 
vgl. 2, 3, 23 ἀδικοῦντας; 3, 5, 9 
ἀποδαρέντα. --- ἄγοιμε: n. ἄν [zu 
6, 32]. 

89. ποιῶ: „ich setze den Fall“, 
wie das lat. fac, mit d. Acc. c. 
Infin. — καὶ δὴ: führt jene Fiktion 
in sehr lebendiger Form ein: (nimm 
an) „wir steigen gar schon“; Eur. 
Med. 386 καὶ δὴ τεϑνᾶσι" τές we 
δέξεται πόλιες : --- εἷς: Prädikat zu 
ἔσομαι, wie ἐγγὺς [zu 7, 8, 18] 
uvolov zu dem gedachten ἔσεσϑε. 

δ 10. xalroı . γε: zu 1, 4, 8. 
— ἂν. φϑονοῖεν: Opt. potent. [zu 
4, 34]. Vgl. ἔνϑα.. καταμάϑοε τες 
ἄν, εἴποι δή τις ἄν (diwerit quis- 
piam), ἄνευ ἀρχόντων οὐδὲν ἂν 
καλὸν γένοιτο, βουλοέκην ἄν (ve- 
lim), αὐτὸ ἂν τὸ δέον εἴη; in Kon- 


sekutivsätzen: 2, 5, 15 ὥστε ἥδιστ᾽ 
ἂν dxovoasuı; ἴῃ Aussagesätzen zu 
6, 37; Relativsätzen zu $ 6; Fragen 
zu$7Tu 8. — λέγειν ed... δύ- 
varas: [zu 2,11,:8) vgl.2,3) 20; 
3, 1, 34; 0.2,1 συμβούλευε 6 τε 
ἔχεις ἀγαϑόν. — ἂν ὑμῖν: verb. 
mit λέγειν [zu 1, 6, 11: eis: zu 
6, 21. — περὲ: steht bei &muue- 
Jetoda, auch m. inn. 4, 5; ge- 
wöhnlich der bloße Gen. — τέ γάρ: 
denn was ist der Fall? „denn wie?“ 
oder, mit dem folgenden Satz gleich 
verbunden, „bin ich, frage ich“; 
8. Seyffert Schol. lat. 1 S. 102, 
li S. 61 über quid enim? Κρ], 


8, 11 τέ οὖν. — doyovras: δ. 
S. 6, 1, 32. — ἐγὼ. ἐμποδών 
eur; direkte Satzfrage [zu 


$ 8], wie ὁμολογεῖς ddınos yeye- 
νῇῆσϑαε; (Κ.: οὐ καὶ σὺ ὁμολο- 
γήσεις μηδὲν. ἀδικεῖσϑαι!) ἔτε 
ἂν γένοιο ἐμοὲ φέλος ; eingeleitet 
durch Fragepartikeln: ἄρα; (K.: 
do’ ἄν τέ uoı ἐϑελήσαις ovußov- 
λεῦσαι:) ἄρ᾽ οὐκ (nonne) ἂν ἐπὲ 
πᾶν ἔλθοι; Ἵ, 6, ὃ ἄρα μὴ (doch 
nicht also) δηκαγωγεῖ; durch οὐ- 
κοῦν „also nicht“! οὐκοῦν ὕστερον 
κακῶς &moleıs; durch 7 „wirklich“: 


10 


11 


12 


13 


14 
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ἀγαϑόν τι ποιῶν ὑμᾶς φαινέσϑω. ἀλλὰ γὰρ Euol μὲν 
ἀρχεῖ περὶ τούτων τὰ εἰρημένα" εἰ δέ τις ὑμῶν ἢ αὐτὸς 
ἐξαπιατηϑῆναι ἂν οἴεται ταῦτα ἢ ἄλλον ἐξαπατῆσαι ταῦτα, 
λέγων διδασχέτω. ὅταν δὲ τούτων ἅλις ἔχητε, μὴ ἀπέλ- 
Inte τιρὶν ἂν ἀχούσητε οἷον ὁρῶ ἐν τῇ στρατιᾷ ἀρχόμεγον 
πράγμα" ὃ εἰ ἔπεισι χαὶ ἔσται οἷον ὑποδείχνυσιν, ὥρα 
ἡμῖν βουλεύεσθαι ὑττὲρ ἡμῶν αὐτῶν μὴ κχάκιστοέ τε χαὶ 
αἴσχιστοι ἄνδρες ἀποφαινώμεϑα καὶ πρὸς ϑεῶν χαὶ πρὸς 
ἀνϑρώπων χαὶ φέλων xal πολεμέων, 

᾿Αχούσαντες δὲ ταῦτα οἱ στρατιῶται ἐθαύμασαν τε 
ὅ τι εἴη, nal λέγειν ἐκέλευον. ἐκ τούτου ἄρχεται πάλιν, 
Ἐπίστασϑέ που ὅτι χωρία ἦν ἐν τοῖς ὄρεσι βαρβαριχά, 
φίλια τοῖς Κερασουντίοις, ὅϑεν χατιόντες τινὲς nal ie- 
ροεῖα ἐπώλουν ὑμῖν καὶ ἄλλα ὧν εἶχον, δοχοῦσι δέ μοι 
χαὶ ὑμῶν τινες eig τὸ ἐγγυτάτω χωρίον τούτων ἐλϑόν- 
τες ἀγοράσαγτές τι πάλιν ἀπελϑεῖν. τοῦτο χαταμαϑὼν 


ἢ σὺ εἶ ὁ τὸν κάμνοντα ἀπάγων; 
durch ἄλλο τε ἢ 4, 7, 5. Über 
die dubitative Frage zu $ 32. --- 
μόνον: „nur“; K, 8, 3, 47 μόνον, 
ἔφη, ἐμὲ ἀπόλυσσν; Zvun. 5, 2; 
8, 6 udvov μὴ συγκόψῃς με. 

δ 11. ἀλλὰ γὰρ ἀρκεῖ neol: [zu 
& 8] „aber (ich lasse diesen Punkt 
fallen) für mich ja genügt hier- 
über“. — ταῦτα. ταῦτα: „mit 
diesem Unsinn betrogen werden 
oder jemand anders betrügen zu 
können“. 

$ 12. τούτων ἅλις: ijonisch u. 
dichterisch [zu 2, 4, 3 ἁλισϑῇ, 7, 
3,48]. K. 6, 3, 17 εἰπόντες δὲ 
ὅτι τούτων εἴη ἅλις. Unerwarteter 
Übergang von der Rechtfertigung 
zur Anklage der eigenen Richter; 
ehrenvoll für Xen., aber auch ehren- 
voll im Ausgang für die Hörer, und 
ein Beweis von der Macht ver- 
nünftiger Rede. — πρὲν Av: [zu 
5, 2]. — ἔπεισε: „einreißen wird“. 
— οἷον: n. ἐσόμενον. — ÜNO- 
δεέκνυσε: „sie ahnen läßt“. — un! 
„daß nicht“. — πρὸς: [zu 1, 6, 6]. 
Anders ἃ 5. 


δ 13. ἐθαύμασαν: wurden er- 
staunt, d. i. „gerieten in Erstau- 
nen“; ἐθαύμαζον 1, 3, 2, waren 
erstaunt. Bei Verben, deren Prä- 
sens einen Zustand ausdrückt, wird 
das Eintreten in diesen Zustand 
durch den Aorist ausgedrückt: 1, 
1, 9 ἠγάσθη; 4,6, 3 ἠράσϑη; 1, 
6, 3 vouloas; 1, 9, 17 ἐχρήσατο; 
3, 1, 27 μέγα gpoovnoas; 3, 4, 2 
καταφρονήσας; 4, 5, T ἐβουλεμέα- 
σαν; 6, 6, 1 ἔδεισαν [mehr zu 7, 
7, 28]. — ἐθαύμ. 8 τες [zu 1, 8, 
16 u. 6, 3, 23]. — ἐκέλευον: zu 
3, 1; daher hier die Verbindung 
von Aorist und Imperf. er- 
klärlich, wie ὃ 19 u. 23 u. 25 
[zu ὃ 28]; vgl. 7, 7, 55 ἥσϑησαν 
καὶ πσροσέϑεον: 2, 4, 18 ἐταράχϑη 
xal ἐφοβεῖτο; 6, 1, ὃ u. 9; 6, 6, 
29 συνήγαγε καὶ συνεβούλευε; 1, 
3, 3 u. 4 οὐκ eis τὸ Bio» κατε- 
ϑέμην οὐδὲ καϑηδυπάϑησα, ἀλλ᾽ 
ἐδαπάνων u. ἐπολέκησα καὶὲ ἐτε- 
uwgodunv; 5, 4, 4 ἔλεξε Ξενοφῶν, 
ἡρμήνευε Τιμκησέϑεος. Umgekehrt 
s. zu 5, 8,6. --- ὧν: [zu 1, 8, 10]. 
— πάλιν ἀπελθεῖν: [zu 4, 2, 21]. 
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Kieagerog ὃ λοχαγὸς ὅτι nal μιχρὸν εἴη καὶ ἀφύλαχτον 
διὰ τὸ φίλιον νομίζειν εἶναι, ἔρχεται ἐπ᾽ αὐτοὺς [τῆς] 
γυχτὸς ὡς πορϑήσων, οὐδενὶ ἡμῶν εἰπών. διενενόητο δέ, 
ei λάβοι τὸ χωρίον, εἰς μὲν τὸ στράτευμα μηχέτι ἐλϑεῖν, 
εἰσβὰς δὲ εἰς τελοῖον ἐν ᾧ ἐτύγχανον οἱ ξύσχηνοι αὐτοῦ 
σπαρατυλέοντες, καὶ ἐνθέμενος εἴ τι λάβοι, ἀπτοτελέων οἴς- 
χεσϑαι ἔξω τοῦ Πόντου. χαὶ ταῦτα ξυνωμολόγησαν αὐτῷ 
οἱ ἐχ τοῦ πλοίου σύσχηνοι, ὡς ἐγὼ νῦν αἰσϑάνομαι. 
παραχαλέσας οὖν ὁπόσους ἔπειϑεν ἦγεν ἐπὶ τὸ χωρίον. 
πορευόμενον δ᾽ αὐτὸν φϑάνει ἡμέρα γενομένη. χαὶ ξυ- 
στάντες οἱ ἄνϑρωποι ἀπὸ ἐσχυρῶν τόπων βάλλοντες καὶ 
παίοντες τόν τε Κλεάρετον ἀποχτείνουσι χαὶ τῶν ἄλλων 
συχνούς, οἱ δέ τινες nal εἰς Κερασοῦντα αὐτῶν ἀποχω- 
ροῦσι. ταῦτα δ᾽ ἦν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἧ ἡμεῖς δεῦρο ἐξωρμῶ- 
μὲν πεζῇ" τῶν δὲ πλεόντων ἔτι τινὲς ἦσαν ἐν Κερα- 
σοῦντι, οὔττω ἀνηγμένοι. μετὰ τοῦτο, ὡς οἱ Κερασούντιοι 
λέγουσιν, ἀφιχγοῦνται τῶν ἐκ τοῦ χωρίου τρεῖς ἄνδρες 
τῶν γεραιτέρων, σπιρὸς τὸ χοινὸν τὸ ἡμέτερον χρηζοντες 
ἐλϑεῖν. ἐπεὶ δ᾽ ἡμᾶς οὐ κατέλαβον, πρὸς τοὺς Κερα- 
σουντίους ἔλεγον ὅτι ϑαυμάζοιεν τί ἡμῖν δόξειεν ἐλϑεῖν 
ἐπ᾿ αὐτούς. ἐττεὶ μέντοι σφεῖς λέγειν, ἔφασαν, ὅτι οὐκ 


ὃ 14, τοῦτο: n. τὸ χωρέον: An- 
ticipatio [zu 4, 5, 34]; es ist Sub- 
jekt auch zu νομέζειν, und der 
Übergang auf die Bewohner (ἐπ᾽ 
αὐτοὺς) häufig [zu 5, 3. 6, 23. 6, 
5, 11]. — [τῆς] ν. vor d. Abmarsch, 
was erst $ 17 gesagt wird [zu 2, 
2, 1], nach zehntägigem Aufenthalt 
3,3. — οὐδενὲ. eindv: gegen den 
Beschluß 5, 1, 8. 

ὃ 15. εἐσβὰς.. ἐνθέμενος: 1,4, 7 
Bußavres .. ἐνθέμενοι. — παρα- 
πλέοντες: also wohl zu den 5, 3,1 
u.5,4,1 u.$17 bezeichneten σπλό- 
ovres gehorig. — οὗ ἐκ τοῦ πλοίου: 
[zu 1, 2, 3] ὃ 17 τῶν dx τοῦ χωρέου. 
— αἰσθάνομαι: Thuk. 6, 20, 1 ὡς 
ἐγὼ ἀκοῇ al.,u.6,17,4.— ἔπειϑεν: 
das Impf. hier von öfterem oder bei 


verschiedenen Personen wiederhol- 


tem Zureden: „überredet hatte“. 
Xenoph,. Anabasis II. 6. Aufl, 


$ 16. φϑάνεε. γενομένη: [zu 4, 
2, 7] „auf dem Marsche überrascht 
ihn der Anbruch des Tages“. — 
οὗ δέ rwes: „manche aber“; τὰς 
δὲ τινας 2, 3,15; τοὺς μέν τινας 
3, 3, 19; 4, 3, 32; aber auch bei 
ὅ μέν u. ὁ δέ steht zıs; bei τὰ 
μέν 4, 1, 14; selbst bei εἷς 2, 1, 
19; 6, 6, 20 [Mehr zu 7, 8, 35]. Zur 
Sache vgl. ὃ 19. | 

$1T. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἢ: die Prä- 
position wird vor Relativis häufiger 
nicht wiederholt; bisweilen auch 
nicht nach ὡς u. ὥσπερ: 3, ὃ, 2. 
— οἱ Keoaoovvrıo.: durch ihre 
Abgesandten, ὃ 20. ff. — τὸ κοινὸν: 
die (Heeres)gemeinde; s. $ 18 [zu 
6, 27 u. 47,271 

$ 18. ἐπ᾿ αὐτούς: bezeichnet 
zwar das Subjekt des regierenden 
Hauptsatzes ϑαυμάζοιεν, aber der 


8 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 
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Arco χοινοῦ γένοιτο τὸ πρᾶγμα, ἥδεσϑαέ TE αὐτοὺς χαὶ 
μέλλειν ἐνθάδε πλεῖν, ὡς ἡμῖν λέξαι τὰ γενόμενα καὶ 
τοὺς νεχρούς χελεύειν αὐτοὺς ϑάπτειν λαβόντας. τῶν δ᾽ 
ἀποφυγόντων τινὰς Ἑλλήνων τυχεῖν ἔτι ὄντας ἐν Κερα- 
σοῦντι. αἰσϑόμενοι δὲ τοὺς βαρβάρους ὅποι ἴοιεν αὐτοί 
te ἐτόλμησαν βαλεῖν τοῖς λίϑοις καὶ τοῖς ἄλλοις παρε- 
χελεύοντο. χαὶ οἱ ἄνδρες ἀποθνήσχουσι, τρεῖς ὄντες, οἱ 
πρέσβεις, καταλευσϑέντες. ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο, ἔρχον- 
ται πρὸς ἡμᾶς οἱ Κερασούντιοι χαὶ λέγουσι τὸ πρᾶγμα. 
χαὶ ἡμεῖς οἱ στρατηγοὶ ἀχούσαντες ἠχϑόμεϑα τε τοῖς 
γεγενημένοις χαὶ ἐβουλευόμεϑα ξὺν τοῖς Κερασουντίοις 
ὅπως ἂν ταφείησαν οἱ τῶν Ἑλλήνων νεχροίἔ. συγχαϑή- 
μενοι δ᾽ ἔξωϑεν τῶν ὅπλων ἐξαίφνης ἀχούομεν ϑορύβου 
πολλοῦ Παῖς παῖς, βάλλε βάλλε, χαὶ τάχα δὴ ὁρῶμεν 
πολλοὺς προσϑέοντας λίϑους ἔχοντας ἐν ταῖς χερσί, τοὺς 


lebendige Grieche springt oft inner- 
halb eines abhängigen Satzes in 
einen Gegensatz, hier zu ἡμῖν δό- 
ξείεν, über. — σφεῖς und ἔφασαν 
bezeichnen die erzählenden Kera- 
suntier (direkt ἐπεὶ u. ἡμεῖς ἐλέγο- 
uev, ἔφασαν) und ὅτε hängt von 
λέγειν ab: Infinitivi Imperfecti 
(2, 15, 145.1,%4,.12;..4,%6; 6) und 
Aoristi in indirekter Rede, 
welche der Deutsche gleichmäßig 
durch den Konjunktiv Plusquam- 
perfecti gibt, folgen bisweilen nach 
Konjunktionen: ἐπεὶ Κι. 1, 3, 17; 
M. 1, 1, 13; ὡς „als“ Ap.5; Re- 
latiyis 202542 Mar41,8573, 14,43 
Ap. 3 u. 4 u.5. — ἀπὸ κοινοῦ: 
„von Gemeinde wegen“ [in an- 
derer Bdtg. 4, 7, 27]. — ὡς λλέ- 
Eau καὶ κελεύειν: [zu 3, 3, 7]. — 
τ. νεκροὺς. αὐτοὺς D 4: „daß 
die Leichen wir selber nähmen 
1: sb 

$ 19. τενὰς: steht zwischen Ar- 
tikel u. Substantiv bei den Attikern 
nur, wenn noch ein Attribut da- 
zwischentritt: 2, 5, 32; 3, 3, 4; 
das vorangehende Wort wird da- 
durch gehoben, und zugleich das 


bedeutungslose und deshalb unan- 
genehme Aneinandertreten gleich- 
auslautender Wörter vermieden. — 
αἰσθόμενοι: hier nimmt X. selbst 
wieder nach ὃ 18 ἐπεὶ μέντοι die 
Erzählung auf. — τοῖς θυ „den 
dort befindlichen* [zu 4, 23]. — 
παρεκελεύοντο: ἢ. βαλεῖν „dazu“; 
3, 1, 36. — τρεῖς ὄντες: „ihrer 
drei“. Die Zusammenstellung οἱ 
πρέσβεις (geheiligte Personen) x«- 
ταλευσϑέντες hebt das Scheußliche 
der Tat, deren Katastrophe noch 
durch den Übergang in die direkte 
Rede (aiodduevo: f.) markiert wird. 


$ 20. τοῖς yey. [zu 2, 6, 26]. — 
ὅπως ἂν Tapelnoap: zu $ 7. Vgl. 
πῶς ἂν 1, 7, 2, [Mehr über ὅπως 
ἄν u. d. Opt. zu 7, 4, 2; der Konj. 
zu Ὅ, 1, 17. — Ἡλλήνων: der 
Volksgenossen, deren Leichen zu 
bestatten heilige Pflicht war; 4, 2, 
19. 23. 


δ. 21. τῶν ὅπλων: ὃ, 1,33; E. 
ὃ 14. — τάχα δὴ: 1, 8, 
ἀναιρουμένουθ: K. 2, 3, 17 εἶπεν 
ὅτι βάλλε.» δεήσοι ἀναιρουμένους. 
ταῖς βώλοις. | 
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δὲ χαὶ ἀναιρουμένους. καὶ οἱ μὲν Kegaoovvrıoı, ὡς ἂν καὶ 
ἑωραχότες τὸ παρ᾽ ἑαυτοῖς πρᾶγμα, δείσαντες ἀποχω- 
ροῦσι πρὸς τὰ πλοῖα. ἦσαν δὲ νὴ Jia χαὶ ἡμῶν οἵ 
ἔδεισαν. ἐγώ γε μὴν ἦλθον πρὸς αὐτοὺς καὶ ἠρώτων ὅ τι 
ἐστὶ τὸ πρᾶγμα. τῶν δὲ ἦσαν μὲν ol οὐδὲν δεσαν, ὅμως 
δὲ λίϑους εἶχον ἐν ταῖς χερσίν. ἐπεὶ δὲ εἰδότι τινὶ ἐπτέ- 
τυχον, λέγει μοι ὅτι οἱ ἀγορανόμοι δεινότατα ποιοῦσι τὸ 
στράτευμα. ἐν τούτῳ τις ὁρᾷ τὸν ἀγορανόμον Ζήλαρχον 
7905 τὴν ϑάλατταν ἀποχωροῦντα, χαὶ ἀνέχραγεν᾽ οἱ δὲ 
ὡς ἤκουσαν, ὥσπερ ἢ συὸς ἀγρίου ἢ ἐλάφου φανέντος 
ἵενται ἐττ᾽ αὐτόν. 
τας χαϑ᾽ αὑτούς, σαφῶς νομίζοντες ἐπὶ σφᾶς ἵεσϑαι, 
φεύγουσι δρόμῳ xal ἐμπίπτουσιν εἰς τὴν ϑάλατταν. ξυν- 
εἰσέπεσον δὲ χαὶ ἡμῶν αὐτῶν τινες, καὶ ἐπνίγετο ὅστις 
γεῖν μὴ ἐτύγχανεν ἐπιστάμενος. χαὶ τούτους τί δοχεῖτε; 
ἠδίκουν μὲν οὐδέν, ἔδεισαν δὲ μὴ λύττα τις ὥσπερ χυσὶν 
ἡμῖν Eunentonoı. Εἰ οὖν ταῦτα τοιαῦτα ἔσται, ϑεάσασϑε 


οἱ δ᾽ αὖ Κερασούντιοι ὡς εἶδον δρμῶν- : 


οἵα ἡ χατάστασις ἡμῖν ἔσται τῆς στρατιᾶς. 


ὑμεῖς μὲν οἱ 


πάντες οὐχ ἔσεσϑε χύριοι οὔτε ἀνελέσθαι πόλεμον ᾧ ἂν 


$ 22. ὥς ἂν: n. ἀποχωροῖεν, »»ὶδ 
natürl. Leute, die auch“; vollst. H. 
ὃ, 1, 14 ἀσπαζομένης ὥσπερ ἂν 
γυνὴ γαμβρὸν ie ἡμῶν: 
[zu 2,:1, 7 und 2, 5, 37) 6, 1, 4. 

2 γε unv (Ἢ 9,:16 (zu 7, 

6, 15]. — ἦλϑον χαὶ ἠρώτων: 
ku $ 13]. — 6 τε ἐστὶ: zu 3, 
1513, 

ὃ 24. ὁρᾷ καὶ ἀνέκραγεν: 8, 6 
ἀναγεγνώσκεε αὐτὸν Hal ἤρετο; 
6, 5, 3; 7, 1,17 u.18 u, 35; um- 
gekehrt 549 hehe τε αὐτὸν 
Kal διδῶσιν αὐτῷ; 4, 2,17 ἦλϑεν 
. καὲ λέγει. Imperf. u. Trek, hist. 
sind verbunden 7, 1, 18 u. 20. 

ὃ 25. ὁρμῶνταρ: „losbrechen“. 
— καϑ᾽ αὑτούς: „in ihrer Gegend“; 
aber nicht ἐπὲ σφᾶς, wie die er- 
schreckten K. meinten. — ἐπρέ- 
ir [zu 2, 31]. — doris un: [zu 

2]. 

ὃ 26. τούτους τί δοκεῖτε; „was 
dünkt euch von diesen, ἀ, Ker.?* 


doch ist dem Sinne nach im Griech. 
ein Inf. [δεῦσαε setzen einige codices 
zu], wie παϑεῖν zu ergänzen, „Wie, 
meint ihr, wurde diesen zumute?* 
Terentius Andria 5, 2, 12 quid 
illum censes? H. 3, 5, 12 Κοριν- 
ϑέους δὲ. τέ φῶμεν; --- ἠδίκουν: 
[zu 2, 11]. — ἐμπεπτώκοε: den 
Opt. Perf. hat gar nicht Homer und 
die Tragiker, häufig Herod., acht- 
mal Thuk., Xen. etwa 60 mal, 12 mal 
in der Anab.; meist in der peri- 
phrastischen Form. (Den Iudik. 
nach den Vb. des Fürchtens hat 
X. nicht.) — ταῦτα τοεαῦτα ἔσταε: 
„dies so weiter fortgeht*. — ἡμῖν: 
[zu 2, 4, 3]. 

ὃ 27. ὑμεῖς οἱ πάντες: [zu 7,1, 


27]; dagegen ὃ 28 ὕ, m. — κύρεοε 
ἀνελέσθαι: [zu 3, 1, 23]. — πόλε- 
μον: H. 6, 3, ὃ πόλεμον dvar- 


ostodaı; Thuk. 1, 121, 1 τὸν πόλε- 

μον ἐγεέρομεν xai κἀταϑησό- 

usda, — ᾧ [zu 2, %, 4]. — 
$* 


22 


23 


24 


27 


28 


29 


80 


116 LIB. V. CAP. 1. 


βούλησϑε οὔτε καταλῦσαι, ἰδίᾳ δὲ ὁ βουλόμενος ἄξει στρά- 
τευμα ἐφ᾽ ὅτι ἂν ϑέλῃ. κἄν τινὲς πρὸς ὑμᾶς ἴωσι σερέ- 
σβεις εἰρήνης δεόμενοι ἢ ἄλλου τινός, χαταχτείναντες τού- 
τους οἱ βουλόμενοι ποιήσουσιν ὑμᾶς τῶν λόγων μὴ ἀχοῦσαι 
τῶν πρὸς ὑμᾶς ἰόντων. ἔπειτα δὲ οὗς μὲν ἂν ὑμεῖς ποάν- 
τὲς ἕλησϑε ἄρχοντας, ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ ἔσονται, ὅστις δὲ 
ἂν ἑαυτὸν ἕληται στρατηγὸν χαὶ ἐθέλῃ λέγειν Βάλλε βάλλε, 
οὗτος ἔσται ἱχανὸς χαὶ ἄρχοντα χαταχαγεῖν χαὶ ἐδιώτην 
ὃν ἂν ὑμῶν ἐθέλῃ ἄχριτον, ἢν ὦσιν οἱ ττεισόμενοι αὐτῷ, 
ὥσπερ χαὶ νῦν ἐγένετο. οἷα δὲ ὑμῖν καὶ διαπεπράχασιν 
οἱ αὐθαίρετοι οὗτοι στρατηγοὶ σχέψασϑε. Ζήλαρχος μὲν 
ὁ ἀγορανόμος εἰ μὲν ἀδιχεῖ ὑμᾶς, οἴχεται ἀποτλέων οὐ 
δοὺς ὑμῖν δίχην᾽ εἰ δὲ μὴ ἀδιχεῖ, φεύγει ἐκ τοῦ στρα- 
τεύματος δείσας μὴ ἀδίκως ἄχριτος ἀποϑάνῃ. οἱ δὲ χα- 
ταλεύσαντες τοὺς πρέσβεις διεπράξαντο ἡμῖν μόνοις μὲν 
τῶν Ἑλλήνων εἰς Κερασοῦντα μὴ ἀσφαλὲς εἶναι, ἂν μὴ 
σὺν ἰσχύι, ἀφιχνεῖσϑαι᾽ τοὺς δὲ νεχροὺς οὗς πιρόσϑεν αὐτοὶ 
οἱ καταχαγόντες ἐχέλευον Farıteıv, τούτους διεπράξαντο 
μηδὲ ξὺν χηρυχείῳ ἔτι ἀσφαλὲς εἶναι ἀνελέσϑαι" τίς γὰρ 


καταλῦσαε: [πὰ 1, 1, 10]. --- ὁ βου- 
λόμενος: zu 1, 3, 9; der gleich 
nachher folgende seltene, aber hier 
notwendige Plural ist auch M. 1, 
1,10 angewendet. — κατακτεέναν- 
tes: neben ἀποκτεένω und κτεένω 
bei X., außerdem noch κατακαένω, 
καένω u. ἀποκτέννυμε, nach bester 
handschr. Gewähr. — ποιήσουσιν 
ὑμᾶς. ἀκοῦσαε: ὃ 30 διεπράξαντο 
. ἀσφαλὲς εἶναι [zu 3, 4, 42]. — 
ἀκοῦσαι: hören auf, anhören, [zu 
2, 5, 16]. 

$ 28. ἄρχοντας: [Stellung zu 6, 
3, 16]. — ἂν ο. χώρᾳ 2&.: „w. keine 
Stelle, Geltung haben, in k. An- 
sehn stehen“ [zu 6, 13], — ὅληται 
καὶ ἐθέλῃ: ὃ 31 ποιήσῃ xai πεερᾶ- 
ται; 8,1, 24 un ἀναμένωμεν ἀλλ᾽ 
ἄρξωμεν: vgl. 4, 2,2 προσέχοιεν 
καὶ λάϑοιεν; 1, 10, 9 προσάγοιεν 
καὶ κατακόψειαψν; 5, 1, 2 πλεῖν 
nal ἀφικέσϑαε. — ἐδιώτην: zu 3, 
2,32. — &oww οἱ neuodu.: „(solche) 


da sind, die sich werden überr. 
lassen“; [zu 7, 7, 42]. 

$ 29. ὑμῖν: [2, 4, 3 u. 4, 2, 23]. 
διαπ.: „auch schon aus-, 


— καὲ 

angerichtet haben“. — oöros: Stel- 
lung zu 7, ὃ, 30. — ἀδεκεῖ: zu 
2, 11. — οἔχεταε ἀπο: „ist fort- 


gefahren“; 3, 1, 32; 6, 3, 23 [zu 
4, 1, 14]. — φεύγεε: zu 1, 1,7. — 
ἀδέκως Äxgıros: vgl. ἀδέκως παρὰ 
τὸν νόμον. H. .1..1, 21:1. 1.20 
ἀκρέτους παρὰ τὸν νόμον. 

$ 30. ἄν: Thuk. 5, 47, 7 ἢν 
un ψηφισαμένων τῶν πόλεων. --- 
ἐσχύε: Heeresmacht. — τ. ψεκροὺθ: 
abh. von ἀνελέσϑαε [zu 4, 1, 19]; 
aber gestellt wie & 18, und des- 
halb durch τούτους wiederauf- 
genommen. — κηρυκεέῳ: Suidas: 
κηρύκειον" ξύλον, ἔχον ἑκατέρωϑεν 
δύο ὄφεις περεπεπλεγμένους καὶ ἀν- 
τεἐπροσώπους ἀλλήλοις κειμένους" 
ὅπερ εἰώϑασε φέρειν ol κήρυκες 
μετ᾽ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐξῆν αὐτοὺς 
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ἐθελήσει χῆρυξ ἰέναι χήρυχας ἀπεχτονώς; ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
Κερασουντίων ϑάψαι αὐτοὺς ἐδεήϑημεν. el μὲν οὖν ταῦτα 
χαλῶς ἔχει, δοξάτω ὑμῖν, ἵνα ὡς τοιούτων ἐσομένων Kal 
φυλακὴν ἰδίᾳ ποιήσῃ τις καὶ τὰ [ἐρυμνὰ] ὑπερδέξια πει- 
ρᾶται ἔχων σχηνοῦν. εἰ μέντοι ὑμῖν δοχεῖ ϑηρίων ἀλλὰ 
μὴ ἀνθρώπων εἶναι τὰ τοιαῦτα ἔργα, σχοτύεῖτε παῦλάν 
τινα αὐτῶν᾽ εἰ δὲ μή, πρὸς Ζιὸς πῶς [ἂν] ἢ ϑεοῖς ϑύ- 
σομὲν ἡδέως, ποιοῦντες ἔργα ἀσεβῆ, ἢ πολεμίοις πῶς 
μαχούμεϑα, ἢν ἀλλήλους καταχαίνωμεν; πόλις δὲ φιλία 
τίς ἡμᾶς δέξεται, ἥτις ἂν ὁρᾷ τοσαύτὴν ἀνομίαν ἐν ἡμῖν; 
ἀγορὰν δὲ τίς ἄξει ϑαρρῶν, ἢν περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα 
ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεθα; οὗ δὲ δὴ πάντων οἰόμεϑα 
τεύξεσθαι ἐπαίνου, τίς ἡμᾶς τοιούτους ὄντας ἐπαινέσει; 
ἡμεῖς μὲν γὰρ οἶδ᾽ ὅτε πονηροὺς ἂν φαίημεν εἶναι τοὺς 


τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας. 


ἀδικεῖν παρ᾽ οὗς ἀπέρχονται. — 
τές. ἄπεκτ.: das Heer ist solida- 
risch haftbar. — ἀλλ᾽ : [zu 4, 6, 
19]. — ἡμεῖς: οὗ oroarnyol. 

ἃ 31. δοξάτω ὑμῖν: „so heißet 
es gut durch förmlichen Beschluß“. 
— ὧς τοεούτων ἐσομένων: „in der 
Aussicht auf dergleichen“ [zu 3, 1, 
ΠΡ λα: [zu 2, 3,35 6,2, 13]. 
— ποιήσῃ: „schaffe*; [zu 3, 9]. 
— rıs: „einer“ (man), 3, 4, 40. 
— ἔχων: die bedrohlichen Stellen 
(3, 4, 37) selbst einnehmend. 

832. [ἂν ϑύσω μεν die besseren co- 
dices; wofür entweder ἂν ϑύσαιμεν 
zu lesen ist, oder bloß ϑύσω εεν, als 
CGonjunctivus deliberativus 
(dubitativus). 3, 1, 14 ἐγὼ οὖν τὸν 
ἐκ nolas πόλεως στρατηγὸν προσ- 
δοκῶ ταῦτα πράξειν; ποέαν δ᾽ 
ἡλικέαν ἐμαυτῷ ἐλϑεῖν ἀναμείνω ; 
indirekt: 1, 7,7 un οὐκ ἔχω ὅ τι 
δῶ; 2, 4, 19 u. 20 ἔχοιμεν ἂν ὅποι 
φυγόντες ἡμεῖς σωϑῶμεν und οὐχ 
ἕξουσιν ἐκεῖνος ὅποε φύγωσιν; 
nach 6. Nebentempus gern in den 
Opt. übergehend:: 1, 10, 5 u. 17; 
3, 5, 3; 7, 4, 10; nach 6. Praes. 
hist. K. 3, 1, 4; H. 3, 5, 1. Der 


Wechsel mit dem Futur wäre bei 
der Natur des Konjunktivs [zu 4, 
18] natürlich; Eur. Ion. 771 εἴπωμεν 
ἢ σιγῶμεν ἢ τέ δράσομεν) — 
ἡδέως: „freudig“. --- πῶς ἢ .. 
σῶς: να]. ὡς ἢ... ἢ ὡς Ἡ. 6, 2, 36. 
πῶς ist hinter das betonte Wort 
πολεμέοες zurückgetreten, ebenso 
ὃ 33 τόρ, ὃ 26 τό; 3, 2, 21 πό- 
τερον. 

$ 33. ἥτις ἂν: [zu 5, 10]. — 
ἀγορὰν ἄξει: Ay. κομέζειν K. 2, 
4, 32; dy. πέμπειν u. ἔχειν An. 5, 
5, 19 u. 16; τὴν Ay. ἀνεσκεύασαν 
6, 2, 8 [zu 6, 6, 3 ἀγοραὲ ἀἄφε- 
κνοῦντο]. — περὲ: [zu 1, 4, 8]. 
— τὰ μέγιστα: n, das Völkerrecht; 
wir: „das Heiligste“. — τοιαῦτα 
ἐξαμαρτάνοντες: Lysias 1, 26 τοι- 
οὔτον ἁκάρτημα ἁπαρτάνειν; K. 
3, 1, 38 ὅπόσα ἔξακαρτάνουσε: 
unten 8, 20 μεκρὰ ἁμαρτηϑέντα; 
3, 2, 20 ἤν τε περὲ ἡμᾶς duagrd- 
ψνωσι. — οὗ δὲ δὴ: „und wo wir 
vollends“, 1, 9, 28, n. ἐν τῇ “El- 
λάδι, wie 6, 6, 16. — ἐπαιενέσεε: 
fut. act. auch 5, 8. 1, 4, 16. — 
μὲν: [zu 7, 6, 10]. — τὰ r.: 
[8, 20]. 


31 
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Ἔχ τούτου ἀνιστάμενοι navres ἔλεγον τοὺς μὲν τού- 
των ἄρξαντες δοῦναι δίχην, τοῦ δὲ λοιποῦ μηχέτι ἐξεῖ- 


var ἀνομίας ἄρξαι" ἐὰν δέ τις ἄρξῃ, ἄγεσϑαι αὐτοὺς ϑα- 


γάτου᾽ [τοὺς δὲ στρατηγοὺς εἰς δίχας πάντας χαταστῆ- 
σαι εἶναι δὲ δίχας καὶ εἴ τι ἄλλο τις ἠδίχητο ἐξ οὗ 
Κῦρος ἀπέϑανε᾽ διχαστὰς δὲ τοὺς λοχαγοὺς ἐποιήσαντο]. 
παραινοῦντος δὲ Ξενοφῶντος χαὶ τῶν μάντεων συμβου- 
λευόντων ἔδοξε χαϑῆραι τὸ στράτευμα. χαὶ ἐγένετο χα- 
ϑαρμός. 

Ἔδοξε δὲ χαὶ τοὺς στρατηγοὺς δίχην ὑποσχεῖν τοῦ 
παρεληλυϑότος χρόνου. καὶ διδόντων Φιλήσιος μὲν ὦφλε 
χαὶ Ξανϑιχλῆς τῆς φυλαχῆς τῶν γαυλιχῶν χρημάτων τὸ 
μείωμα εἴχοσι μνᾶς, Σοφαίνετος δέ, ὅτι αἱρεϑεὶς (έτπει- 


μελεῖσϑαι τῆς παραγωγῆςΣ χατημέλει, δέχα μνᾶς. 
ἐξενοφῶντος δὲ χατηγόρησάν τινὲς φάσχοντες παί- 
εσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ nal ὡς ὑβρίζοντος τὴν κατηγορίαν ἐποι- 


ὃ 34. ἀνεστάμενοι π.: 6, 1, 80 u. 
25. — δοῦναι δέκην: „seien be- 
straft“; n. Klearetos u. seine Leute 
5. ὃ 16. — τοῦ λοιποῦ: 6,4, 11; 
[zu 2, 2, 1]. — ἄγεσϑαι ϑανάτου: 
vereinzelt, aber nach Analogie von 
ὑπάγεσϑαε [H. 1, 3, 19. 2, 3, 12. 
5, 4, 24] u. χρέγεσϑαε ϑανάτου 
[K. 1, 2, 14]; zu 1, 6, 10. — od- 
τοὺς: nach τες, wie 1, 4, 8; 1,9, 
16, u. der Plural des Prädikates 
nach dem kollektiven τὰς 4, 3, 6; 
5, 1,8. — τοὺς δὲ: Einschiebsel, 
zu 7, 8, 25; 6, 3, 1. — eis δώτας 
καταστῆσαι: in ius vocare. — ἐξ 
odaslzu 1,52,,14]. 

ὃ 35. καϑῆραι: von der Sünde; 
e. einfache Form der Reinigung 
durch (See-) Wasser kommt schon 
in der Ilias A, 314f, vor. 


KarıtrL VIN. 

Kap. 8. Gericht über die Feld- 
herren; inbesondere über die Schlä- 
ge, welche Xen, auf dem Rückzuge 
ausgeteilt hatte. 

81. δώτην ὑποσχεῖν: „sich einem 
Rechtsverfahren unterziehen für“. 


διδόντων: ἢ. αὐτῶν δέκην, 
hier: „Rechenschaft ablegten“. — 
ὦφλε τῆς φυλακῆς: [zu 2, 1, 11] 
hier „wegen der“ (mangelnden) „Be- 
wachung“; die sogenannte figura: 
res pro rei defectu; zu 1,6, 7 δύ- 
vauır. — γαυλικῶν %0.: „Fracht- 
güter“, weiche das Heer in Ver- 
wahrung genommen hatte (5, 1, 
16). — velmua: ein dr. edo. „mußte 
als Fehlbeirag zahlen“; vgl. πλή- 
owua „Summe“. — Errıu. T, παρα- 
yoyns: 1, 16; 3, 1.— @s: [zul, 
1, 11]. — raleodaı „. ὑβρέζον- 
τος: Imperfecta; ebenso ὃ ὃ ὕβρε- 
στότερος εἶναι, 5 ὁπλειτεύοε. σπελ- 
τάζοι. ἐλαύνειν, 6 ἀπάγων, 19 
πράττει». Die Anklage war ge- 
fährlich, da durch 88oıs sich der 
Hellene aufs schwerste verletzt 
fühlte; mit Bezug auf diesen Vor- 
wurf ist X.s Rede sorgfältig be- 
rechnet: mit seinem früheren Ver- 
halten $ 3ff., 13ff. vergleicht er 
das gegenwärtige $ 19 u. seine 
Verdienste ὃ 25; mit ὃ 22 wird 
er zum Ankläger; vgl. ὃ 3 ύβρε- 
στότερος, 22 ὑβριστοτάτους. 
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oövro. χαὶ ὃ Ἐενοφῶν ἐχέλευσεν εἰπεῖν τὸν πρῶτον 
λέξαντα ποῦ nal ἐπλήγη. 6 δὲ ἀπεχρίνατο, Ὅπου καὶ 
δίγει ἀπωλλύμεϑα καὶ χιὼν πλείστη ἦν. ὃ δὲ εἶπεν, Ahld 
μὴν [ἀλλὰ] χειμῶνός γε ὄντος οἵου λέγεις, σίτου δὲ ἐπειλε- 
λοιπότος, οἴνου δὲ μηδ᾽ ὀσφραίνεσθαι παρόν, ὑπὸ δὲ 
πόνων πολλῶν ἀπαγορευόντων, πολεμίων δὲ ἑπομένων, 
ei ἐν τοιούτῳ χαιρῷ ὕβριζον, ὁμολογῶ χαὶ τῶν ὄνων 
ὑβριστότερος εἶναι, οἷς φασιν ὑπὸ τῆς ὕβρεως χόπον οὐχ 
ἐγγίγνεσϑαι. ὅμως δὲ χαὶ λέξον, ἔφη, ἐκ τίνος ἐπλήγης. 
πότερον ἥτουν τί σε χαὶ ἐπεί μοι οὐχ ἐδίδους ἔπαιον; 
ἀλλ᾽ ἀπήτουν; ἀλλὰ περὶ παιδικῶν μαχόμενος; ἀλλὰ με- 
ϑύων ἐπαρῴνησα; ἐπεὶ δὲ τούτων οὐδὲν ἔφησεν, ἐττήρετο 
αὐτὸν εἰ ὁπιλιτεύοι. οὐχ ἔφη. πάλιν, εἰ πελτάζοι. οὐδὲ 
τοῦτ᾽ ἔφη, ἀλλ᾽ ἡμίονον ἐλαύνειν, ταχϑεὶς ὑπὸ τῶν συ- 
σχήνων ἐλεύϑερος ὦν. ἐνταῦϑα δὴ ἀναγιγνώσχει αὐτὸν 
χαὶ ἤρετο, Ἦ σὺ εἶ ὁ τὸν χάμνοντα ἀπάγων; Ναὶ μὰ Ai, 
ἔφη" σὺ γὰρ ἠνάγχαζες" τὰ δὲ τῶν ἐμῶν συσχήνων σχεύη 


$ 2. πρῶτον; adjektivisch. — 
σοῦ καὶ! „wo denn, wo eigentlich“ 
[zu 7, 7, 10]; mokant korrespon- 
diert ὅπου καὶ. — δέγει: 5, 4, 5, 
3f. 7. 11. 16. — ἀπωλλύμεϑα: 
3, 4, 11 [zu 5, 2, 31]. 

ὃ 3. οἵου: assimiliert [zu 1, 3, 10] 
aus τοιούτου οἷον; vgl. 4, 8, 2. — 
οἴνου ὀσφρ.: [zu 2,5, 16]; Gegen- 
satz ὃ 19. — παρὸν: „da doch . 
zu riechen war“ [zu 4, 6, 13]. — 


ὑπὸ: [zu 1, 3, 4]. — πολλῶν: 
verb. mit dnayog. — ἀπαγορευόν- 
των! [zu 1, 5, 3], — πολεμέωψ: 


δ 8; 4,5, 12. 16.— φασεν: aiunt, 
nach dem Sprichwort.) — ὕβρεως: 
Geilheit. 

ὃ A. zivos: Neutrum wie in διὰ 
τὲ ὃ 12, τένος ἕνεκεν 2, 3, 20: vgl. 
ἐξ οὗ διέβαλλεν αὐτόν 6, 6, 11. --- 
ἀλλ᾽. ἀλλὰ. ἀλλὰ: nach πότερον 
statt 7; Xen. beantwortet nicht die 
einzelnen, mit ἀλλὰ [zu 2, 5, 18] ein- 
geworfenen, sich drängenden Fra- 
gen einzeln (wie M. 3, 8, 3 ἐρωτᾷς 
με εἴ τε οἶδα πυρετοῦ ἀγαϑόν; 


οὐκ ἔγωγε, ἔφη" ἀλλ᾽ ὀφϑαλκέας; 
οὐδὲ τοῦτο" ἀλλὰ λιμοῦ; οὐδὲ λε- 
μοῦ), sondern faßt die 3 Vernei- 
nungen zusammen in ἐπεὶ τούτων 
οὐδὲν ἔφησεν hievon nichts (sagte) 
bejahte = „all dies verneinte“ [zu 
1, 6, 1]. — nrovv τέ oe: [zu 2, 
5, 38]. — ἀπήτουν: [zu 1, 2, 11]. 
— παιδικῶν: [zu 2,6, 6]. — καχό- 
μενος: τ. ἔπαιον. — κεϑύων ἐπαρ- 
ᾧνησα: Demosth. 28, 114; X. 
Symp. 6, 1 τὸ παρ᾽ οἶνον (wäh- 
rend des Weintrinkens) λυπεῖν. 
τοὺς συνόντας τοῦτ᾽ ἐγὼ κρένω 
rapoıvlav. 

$ 5. ὁπλιτεύοι: dir. ὡὁπλέτευες 
[zu 7, 4, 19]. — πάλεν: ohne δὲ 
[zu 7, 2, 25]. — οὐδὲ τοῦτ᾽ 2 η: 


„auch das verneinte δι“. — ἀλλ 
ἢ. ἔφη. — ἐλαύνειν: zu $ 1. — 
raydeis: [zu 1, 6, 6]. — ovoxn- 


vov: „Kameraden“ [zu 7, 7, 29]. 

86. 7: [zu 7, 10]. — τὸν x.: „den 
(allen erinnerlichen) K.* — änd- 
yav: Part. Impf. — Nai ua 42: 
„Ja bei Gott* $ 21. 7, 22 [zu 7, 


10 
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διέρριψας. Akk ἡ μὲν διάρριψις, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, τοιαύτη 
τις ἐγένετο. διέδωχα ἄλλοις ἄγειν χαὶ ἐχέλευσα πρὸς 
ἐμὲ ἀπαγαγεῖν, χαὶ ἀπολαβὼν ἅπαντα σῶα ἀπέδωχά σοι, 
ἐπειδὴ χαὶ σὺ ἐμοὶ ἀπέδειξας τὸν ἀνδρα. οἷον δὲ τὸ 
zrgäyua ἐγένετο ἀχούσατε, ἔφη" χαὶ γὰρ ἄξιον. ἀνὴρ χατ- 
ἐλείπετο διὰ τὸ μηχέτε δύνασϑαι πορεύεσϑαι. χαὶ ἐγὼ 
τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσχον ὅτι εἷς ἡμῶν εἴη" 
ἠνάγχασα δέ 08 τοῦτον ἄγειν, ὧς μὴ ἀπόλοιτο᾽ χαὶ γάρ, 
ὡς ἐγὼ οἶμαι, πολέμιοι ἡμῖν ἐφείποντο. συνέφη τοῦτο 6 
ἄνϑρωτπος. Οὐχοῦν, ἔφη ö Ξενοφῶν, ἐπεὶ προὔπεμψά σε 
χαταλαμβάνω αὖϑις σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξι προσιὼν βό- 
ϑρον ὀρύττοντα ὡς χατορύξοντα τὸν ἄνϑρωπον, καὶ Ercı- 
στὰς ἐπήγουν σε. ἐπεὶ δὲ παρεστηχότων ἡμῶν συνέχαμψε 
τὸ σχέλος ἁνήρ, ἀνέχραγον οἱ παρόντες ὅτι ζῇ ὃ ἀνήρ, σὺ 
δ᾽ εἶπας, Ὅπόσα γε βούλεται" ὡς ἔγωγε αὐτὸν οὐχ ἄξω. 
ἐνταῦϑα ἔπαισά σε, ἀληϑῆ λέγεις" ἔδοξας γάρ μοι εἰδότι 
ἐοιχέναι ὅτι ἔζη. Τί οὖν; ἔφη, ἧττόν τι ἀπέϑανεν, ἐττεὶ 


6, 21]. -- δ ἐέρρεψας und das gegen- 
übergestellte διεέδωκα: [zu 1, 9, 
22]. Der Aorist nach dem Im- 
perfektum [zu 5, 7, 13], wie 1, 
5,14: 1475 15515:0,4.15.2,,5,48 25 
7,1,1u.40; vgl. 1, 9, 25 ἔπεμπε 
εν ἔπεμψε; 3, 3, 5 διέφϑειρον" 
καὶ διέφϑειραν; 5, 2, 26 ἐνῆψαν" 
ἐνῆπτον; 1, 6, T ἠρώτα .. ἠρώ- 
znoev; 1, 8, 27 ἀπέϑνῃσκον . . 
ἀπέϑανε. 

8 7. τιθ: „etwa“, [zu 7, 3, 35]. 
— ἐπαγαγεῖν: u. ἀπολαβών u. 
ἀπέδωκα und ἀπέδειξας [8. zu 
1, 2, 11] antwortet Xen. auf den 
Vorwurf leichtfertiger Verschleu- 
derung. — καὶ γὰρ ἄξιον: auch 
verlohnt sich’s ja“, ἢ. ἀκοῦσαι. 

ὃ 8. τοσοῦτον ἐγέγνωσκον: [zu 
3, 1, 45, wo ὅσον ἤκουον zuge- 
fügt ist]. — ἐγὼ [zu 7, 2, 27]. — 
πολέμιοι: ὃ 3. — συνέφη: T, 2, 26. 
— ὁ ἄνϑρωπος: verschieden vor- 
her τὸν ἄνδρα. 

$ 9. οὐκοῦν: „also (od. „nun“) 


nicht“? Entweder Fragepartikel 


(1, 6, 7), oder indem es die Be- 
jahung voraussetzt (ist es nicht 
also ? [ja] ich sandte) so v. a. „also 
ich sandte“. — καταλαμβάνω. 
ὀρύττοντα: [zu 4, 2,5]. — ὡς 
κατορύξοντα: [zu 4, 4, 18]. — 
ἐπήνουν σε: weil er dem Toten, 
wie X. meinte, die letzte Ehre 
erwies. 

δ᾽ 10. ὅτε: [zu 1, 6, 6]. — ὁπόσα 
βούλεται: 4, 3, 8 „soviel er will“ 
(was geht's mich an?). — ὡς: 
„denn“; 6, 1, 32; ὅσον γε χρῇ ζεις 
(εἐστέ), ὧς μάτην εἐρήσεταε S.0.T. 
365. -- ἄξω: weiter schaffen. — 
ἀληϑῆ: wir „die Wahrheit“; Asyn- 
deton, wie 6, 6, 17 καὶ ἀφειλόκην, 
ὁμολογῶ. --- ἔδοξάς uou ε. ἐοικέναε: 
„du sahst mir ganz so aus, als 
wüßtest du“; M. 1, 4, 6 

δ 11. Ti οὖν; „was nun? ist er 
etwa weniger g.?“ Die zweite, 
ohne Fragewort eingeleitete Frage 
verlangt verneinende Antwort: vgl. 
τέ γάρ; 7, 10, u. Seyflert, Schol. 
Lat. 1 5. 103 über qwid igitur? 
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ἐγώ σοι ἀπέδειξα αὐτόν; Kal γὰρ ἡμεῖς, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, 
πάντες ἀποθανούμεϑα" τούτου οὖν ἕνεχα ζῶντας ἡμᾶς 
δεῖ χατορυχϑῆναι; 

Τοῦτον μὲν ἀνέχραγον ὡς ὀλίγας παίσειεν. ἄλλους 
δ᾽ ἐχέλευς λέγειν διὰ τί ἕκαστος ἐπλήγη. ἐπεὶ δὲ οὐκ 
ἀνίσταντο, αὐτὸς ἔλεγεν, Ἐγώ, ὦ ἄνδρες, ὁμολογῶ παῖσαι 
δὴ ἄνδρας ἕνεχεν ἀταξίας, ὅσοις σῴζεσϑαι μὲν ἤρχει δι᾽ 
ὑμῶν ἐν τάξει τε ἰόντων καὶ μαχομένων ὅπου δέοι, αὐτοὶ 
δὲ λιπόντες τὰς τάξεις προϑέοντες ἁρπάζειν ἤϑελον χαὶ 
ὑμῶν πλεονεχτεῖν. εἰ δὲ τοῦτο πάντες ἐποιοῦμεν, ἅτεαν- 
τὲς ἂν ἀπωλόμεϑα. ἤδη δὲ χαὶ μαλαχιζόμενόν τινα χαὶ 
οὐχ ἐθέλοντα ἀνίστασϑαι ἀλλὰ προϊέμενον αὑτὸν τοῖς 
πολεμίοις χαὶ ἔπαισα καὶ ἐβιασάμην πορεύεσϑαι. ἐν γὰρ 
τῷ ἰσχυρῷ χειμῶνι nal αὐτός ποτὲ ἀναμένων τινὰς συ- 


[zu 7, 3, 35]. --- καὶ γὰρ ἡμεῖς π. 
ἀπ.: „ja auch wir, 8. X., w. a. st.“ 
kurz für: das ist wahr, insofern 
alle Menschen sterben müssen ; „aber 
müssen wir ..?“ vgl. [zu 7, 8] 2, 
5, 40, wo γάρ ebenfalls verschwie- 
gene Gedanken begründet, wie 1, 
6 79, 8; 27 
{zu 3, 2, 29]. 

ὃ 12. τοῦτον: in betonter Stel- 
lung; abh. von zalosıev. Zu dem 
doppelten Akkus. vgl. ἐμὲ τὴν τῶν 
παέδων παιδεέαν ἐπαέδευεν K. 8, 
9, 81; καλοῦσέ με τοῦτο τὸ ὄνομα 
Dec. 7, 3; im Passiv οὐ καὶ σὺ 
τύπτει τὰς ἔσας πληγὰς Euol; Ar. 
βάτρ. 636; τύπτεσϑαει πεντήκοντα 
στληγὰς Aisch. 1, 139. — Οὀλέγας: 
(im Vergleich) „zu“ (dem Vergehen) 
„wenige“ n. πληγάς; eine imGriech. 
noch leichter verständliche Ellipse 
{τυπτόμενος πολλὰς Arist. Wo. 
972] als unser „einem einige über- 
ziehen“, weil dort bei Sklaven die 
Sache alltäglicher war, und außer- 
dem ein sinnverwandtes, oftstamm- 
verwandtes, Verb dabeisteht [δὲ 
ὀλέγας ἄρξας un τὰ ἄριστα ἦρξε 
Lys. 20, 5; ἀπολονησαμένῳ τὴν 
προτέρα» Ant. 5, 13; ναυκαχήσαν- 
tes ulav Ar. βάτρ. 649; τῆς πρώ- 


ns τεταγμένος Lys. 14, 11]. — 
οὐκ: wir „Keiner“. 

δ 13. αὐτός: fuhr er seinerseits 
fort. — ἕνεκεν: zu 4, 19. — ἀτα- 
Elas: „Unbotmäßigkeit“ zu 21. — 
οἷς σῴξζεσϑαι ἤρκει: „die zufrieden 
waren sich r. zu lassen“; mit ähn- 
liehem Humor wie 6, 31. — δέοε: 
wie ὃ 15 Zdoıuı [zu 5, 14]. — 
— αὐτοὶ δὲ: Übergang, wie oft, 
aus der relativen Konstruktion in 
die demonstrative, „sie selber aber 
wollten“, oder „während sie s.“ 
[zu 6, 5, 31]. — πλεονεκτεῖν : Ggs. 
μεῖον ἔχων 1, 10, 8. — ἐποιοῦμεν: 
„getan hätten“, das Impf. für un- 
ser Plusgpf. [zu 6, 30], da wo das 
Impf. stehen würde, wenn man die 
hypothet. Form in das Tatsäch- 
liche umsetzt: νῦν δ᾽ οὐκ ἀπωλό- 
usda ἅπαντες" οὐ γὰρ πάντες 
τοῦτο ἐποιοῦμεν. [Vgl. zu 7,7, 
11 u. zu 6, 6, 25]. Über πάντες 
.. ἅπαντες zu 1, 2, 8. 

$ 14. ἤδη δὲ καὶ: iam vero 
„schon aber“ (sage ich noch mehr) 
„auch“; ein zuversichtlicher Über- 
gang, wie ὃ 16 ἄλλον δέ γε. — 
μαλακεζόμενον: 2, 1,14. — αὑτὸν: 
sich selber [zu 6, 17] noolsoda. 
preisgeben 1, 9, 10, sich opfern 7, 
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σχευαζομένους χαϑεζόμενος συχνὸν χρόνον χατέμαϑον 
ἀναστὰς μόλις χαὶ τὰ σχέλη ἐχτείνας. ἐν ἐμαυτῷ οὖν 
σπεῖραν λαβὼν ἐκ τούτου χαὶ ἄλλον, ὅπότε ἴδοιμι χαϑή- 
μενον χαὶ βλαχεύοντα, ἤλαυνον" τὸ γὰρ χινεῖσϑαι χαὶ ἀν- 
ὁρίζεσϑαι παρεῖχε ϑερμασίαν τινὰ χαὶ ὑγρότητα, τὸ δὲ 
χαϑῆσϑαι xal ἡσυχίαν ἔχειν ἑώρων ὑπουργὸν ὃν τῷ TE 
ἀποτήήγγυσθαι τὸ αἷμα χαὶ τῷ ἀποσήπεσϑαι τοὺς τῶν 
ποδῶν δαχτύλους, ἅπερ πολλοὺς χαὶ ὑμεῖς ἴστε παϑόν- 
τας. ἄλλον δέ γε ἴσως ἀπολειπόμενόν που διὰ δᾳστώ- 
γὴν nal χωλύοντα χαὶ ὑμᾶς τοὺς πρόσϑεν καὶ ἡμᾶς τοὺς 
ὄπισϑεν πορεύεσϑαι ἔπαισα πύξ, ὅπως μὴ λόγχῃ ὑπὸ 
τῶν πολεμίων παίοιτο. χαὶ γὰρ οὖν νῦν ἔξεστιν αὐτοῖς 
σωϑεῖσιν, εἴ τι ὑπ᾽ ἐμοῦ ἔπαϑον παρὰ τὸ δίκαιον, δέχην 
λαβεῖν. εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς πολεμίοις ἐγένοντο, τέ μέγα ἂν 
οὕτως ἔπαϑον ὅτου δίχην ἂν ἠξίουν λαμβάνειν; ἁπλοῦς 
μοι, ἔφη, ὃ λόγος" εἰ μὲν ἐπ᾿ ἀγαθῷ ἐχόλασά τινα, ἀξιῶ 
ὑπέχειν δίχην οἵαν καὶ γονεῖς ὑοῖς χαὶ διδάσχαλοι παισί" 


19 χαὶ γὰρ οἱ ἰατροὶ χαίουσι χαὶ τέμνουσιν ἐπ᾿ ἀγαθῷ" ei 


8, 31. 7, 7, 41. — κατέμαϑον 
ἀναστὰς udlıs: „erfuhrlich’s gründ- 
lich, daß ich nur mühsam aufstand“ 
[zu 4, 3, 21] H. 1, 6, 4 καταμαϑὼν 
δὲ ὑπὸ τῶν Λυσάνδρου φέλων 
καταστασιαζόμενος. 

8 15. ἐν ἐκαυτῷ πεῖραν λ.: in 
me expertus. ἐν σοὶ πειρώμεϑα 
Pl. Phileb. 21a; ἐν ἡμῖν anoxıv- 
δυνεύειν Aisch. 2, 104; X. M. 4, 
2, 5. — ἐκ τούτου: „darnach“ steht 
nach dem Partizip, μετὰ ταῦτα 
1, 6, 6; εἶτα zu 4, 7,13; διὰ τοῦτο 
7,1, 9; οὕτω zu 7, 1, 4; überhaupt 
das epanaleptische oöros zu 3, 2, 
20. — τὸ γὰρ: ohne μέν, welches, 
bes. in kurzen Gegensätzen, bis- 
weilen fehlt [6, 2 u. 2, 3, 15 in 
cod. C; 6, 3, 18 (16)]. — παρεῖχε: 
[zu 2, 4, 11]. — ὑγρότητα: Ge- 


. schmeidigkeit.— ὑπουργὸν: dichter. 


Wort; „befördern“. — 79; [zu 3, 
1, 15]. — ἀποπήγνυσθαε: 4, 5, ὃ 
πηγνύς. Μ. 4, 8, 8 ἀποπαγησό- 


μέϑα ὑπὸ τοῦ ψύχους. ---- τ: δακ- 
τύλους: 4, 5, 12. 

$ 16. δέ γε: [zu 7, 6, 36]. 

δ᾽ 17. καὶ γὰρ οὖν: [τὰ 1, 9, 8]. 
— Ölnaıov, δέκην: Parechese; ὃ, 
λαβεῖν poenas sumere; ὃ 18 ὃ 
ὑπέχειν rationem reddere, wie 8 1. 


und poenas dare. — ἐπὲ 1, 1,4; . 


3, 1, 13. — τέ μέγα. οὕτως: „was 
noch so Schweres (vgl. ἐν σκληρῷ. 
οὕτω 4, 8, 26 u. zu 6, 6, 34) hätten 
sie erlitten, wofür sie ihr Recht 
fordern würden“; oder „h. sie das 
Allerschwerste erl., ohne dafür ihr 
R. f. zu können“, 

8 18. ἁπλοῦς: [zu 2, 6, 22]. — 
μοι: „meine“ [zu 2, 4, 3] 6, 2, 10 
οὗ δὲ λόγοι ἦσαν adrols. — λόγο: 
Rechtfertigung. — οἵαν; n. ὕὑστέ- 
χουσε; Platon v»du. 921a δέκην τῷ 
ϑεῷ ὑφέξουσι: M. 4, 4, 9 οὐδενὰ 
ϑέλων ὑπέχειν λόγον. --- καέουσέ 
καὶ τέμγουσε: die ärztliche Kunst 
war lange bloß Chirurgie. — ἐσ ἢ 
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δὲ ὕβρει voullere μὲ ταῦτα πράττειν, ἐνθυμήϑητε ὅτι 
γῦν ἐγὼ ϑαρρῶ σὺν τοῖς ϑεοῖς μᾶλλον ἢ τότε χαὶ ϑρα- 
σύτερός εἰμι νῦν ἢ τότε χαὶ οἶνον πλείω scivw, ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδένα παίω᾽ ἐν εὐδίᾳ γὰρ ὁρῶ ὑμᾶς. ὅταν δὲ χειμὼν 
ἢ χαὶ ϑάλαττα μεγάλη ἐπιφέρηται, οὐχ ὁρᾶτε ὅτι χαὶ 
γεύματος μόνου ἕνεχα χαλεπαίνει μὲν πρῳρεὺς τοῖς ἐν 
πρῴρᾳ, χαλεπαίνει δὲ χυβερνήτης τοῖς ἐν πρύμνῃ; ἱκανὰ 
γὰρ ἐν τῷ τοιούτῳ χαὶ μιχρὰ ἁμαρτηϑέντα πάντα συνε- 
σπιτρῖψαι. ὅτι δὲ διχαίως ἔπαιον αὐτούς, nal ὑμεῖς κατε- 
διχάσατε" ἔχοντες ξίφη, οὐ ψήφους, παρέστατε, χαὶ ἐξῆν 
ὑμῖν ἐπικχουρεῖν αὐτοῖς, εἰ ἐβούλεσϑε᾽ ἀλλὰ μὰ Δία οὔτε 
τούτοις ἐττεχουρεῖτε οὔτε σὺν ἐμοὶ τὸν ἁταχτοῦντα Ervalere. 
τοιγαροῦν ἐξουσίαν ἐποιήσατε τοῖς καχοῖς αὐτῶν ὑβρίζειν 
ἐῶντες αὐτούς. οἶμαι γάρ, εἰ ἐθέλετε σχοπεῖν, τοὺς αὖ- 
τοὺς εὑρήσετε Kal τότε χαχίστους χαὶ γῦν ὑβριστοτάτους. 
Βοΐσχος γοῦν ὃ πύχτης 6 Θετταλὸς τότε μὲν διεμάχετο 
ὡς χάμνων ἀσπίδα μὴ φέρειν, νῦν δέ, ὡς ἀχούω, Κο- 


ἀγαθῷ: [zu 1, 6, 10) Wenn ein 
Gedankenkomplex (sprachlich eine 
Periode) mit demselben Kernbegriff 
beginnt und schließt, so entsteht 
die Redefigur des κύκλος. Vgl. 1, 
7, 13 ταῦτα ἤγγελλον... ταῦτα 
ἤγγελλον; 2, 8, ὃ ἄριστον; 2, 4, 
20 λελυμένης τῆς γεφύρας; 3, 2, 
11 ἀγαϑοῖς. . ἀγαϑοέ; 4, 4, 13 
ηὐὑρέσκετο; 5, 4, 28 δελφίνων; T, 
6, 20 ἡμῶν ἦν [mehr zu 6, 4, 13]. 

$ 19. πράττειν: Infin. Impf., wie 
δ]. — σὺν. τοῖς ϑεοῖς: [zu Ἴ, 3, 
860]. -- νῦν: ans Ende gedrängt, 
unmittelbar vor seinen Gegensatz, 
wie 3, 2, 30.— εὁὐδέᾳ: metaphorisch, 
wie sein ἀρ. χειμών, — ὑμᾶς: ἡ. 
ὄντας: ὃ 22 εὑρήσετε, zu 4, 3, 80. 

ἃ 20. κεγάλη ἐπεφέρηταε: „mäch- 
tig [zu 6, 4. 4] anstürmt“; 1,9, 6. 
— ἔν τῷ τοιούτῳ: in der (ge- 
schilderten) Lage“, wie ἐν τῷ 
τοιῷδε K. 3, 3, 38; ἐν τοῖς Toı- 
ouroıs K. 5, 4, 17; schärfer bin- 
zeigend als ἐν τοιούτῳ 4, 2, 21; 
[vgl. zu 3, 1, 15]. — συνεπιτρῖψαιε: 
ein ἅπαξ eo. 


ἃ 21. ἔχοντες : Asyndeton expli- 
cativum [zu 6, 1, 8]. — οὔτε σὺν 
&uoi.Brralere: wasdoch beschlossen 
war (3, 2, 31. 33). — τὸν ἀτακτοῦν- 
τα: 0.5, 15 κολάζοντα τοὺς drax- 
τοὔντας; να]. δ 15 ἀταξέα; Ggs.3, 2, 
30 εὐτακτοτέρους καὶ πειϑομένους 
μᾶλλον, u. εὐτακτεῖν K. u. Ἵππ. 


20 


21 


22 


23 


$ 22. τοιγαροῦν: [zu 1, 9,9. — ᾿ 


αὐτῶν: ἢ. τῶν ἀτακτούντων) von 
Xen. schonend zugefügt, weil viele 
ἀτακτοῦντες gewesen und jetzt 
Hörer waren. — Ößoldeıw verbinde 
mit ἐξουσέαν ἐποιήσατε und er- 
gänze es zu ἐῶντες αὐτοὺς „indem 
ihr sie gewähren ließet*. — οἷ- 
μαι: [zu 2, 1, 16]. — xaxdorovs: n. 
ὄντας [zu 4, 2, 5). 

ἢ 23. γοῦν: hebt eine Tatsache 
hervor (ye), aus welcher die voran- 
gehende Behauptung sich ergibt 
(oöv) : „wenigstens“ (ist gewiß, vgl. 
δι od» 1, 2,12); .809,25175 6,5, 
17; 7, 1, 30. — disudyero . un: 
wehrte sich durchaus [zu 3, 3, 3], 
als angeblich Maroder e. 8, zu tr.“ 
X. Ag. 5,4 διαμάχεσϑαι ἀνὰ xod- 


24 


26 
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τυωριτῶν πολλοὺς ἤδη ἀποδέδυγχεν. ἢν οὖν σωφρονῆτε, 
τοῦτον τἀναντία ποιήσετε ἢ τοὺς χύνας ποιοῦσι" τοὺς 
μὲν γὰρ χύνας τοὺς χαλεποὺς τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, 
τὰς δὲ νύχτας ἀφιᾶσι, τοῦτον δέ, ἢν σωφρονῆτε, τὴν νύχτα 
μὲν δήσετε, τὴν δὲ ἡμέραν ἀφήσετε. ἀλλὰ γάρ, ἔφη, 
ϑαυμάζω ὅτι el μέν τινι ὑμῶν ἀπηχϑόμην, μέμνησϑε 
χαὶ οὐ σιωπᾶτε, εἰ δέ τῳ ἢ χειμῶνα ἐπεχούρησα ἢ πολέ- 
μιον ἀπήρυξα ἢ ἀσϑενοῦντι ἢ ἀποροῦντι συνεξετόρισά 
τι, τούτων δὲ οὐδεὶς μέμνηται, οὐδ᾽ εἴ τινα καλῶς τι ττοι- 
οὔντα ἐπήνεσα οὐδ᾽ εἴ τινα ἄνδρα ὄντα ἀγαϑὸν ἐτίμησα 


ὡς ἐδυνάμην, οὐδὲν τούτων μέμνησϑε. 


ἀλλὰ μὴν χαλόν 


τὲ χαὶ δίκαιον χαὶ ὅσιον χαὶ ἥδιον τῶν ἀγαϑῶν μᾶλλον 


ἢ τῶν χαχῶν μεμνῆσϑαι. 


Ἔχ τούτου μὲν δὴ ἀνίσταντο χαὶ ἀνεμίμνῃσχον. χαὶ 
περιεγένετο ὥστε χαλῶς ἔχειν. 


τος τὸ un φιληϑῆναει [zu 3, ὅ, 11]. 
— ἀποδέδυκεν : hier transitiv „hat 
er ausgezogen [zu 4, 3, 17] und 
trägt auch noch ihre Kleiderlast“. 

8 24. τοῦτον: [zu 2, 3, 29]. — 
τἀναντέα ἢ: „das Gegenteil von 
dem was“, wie 6, 6, 34; Ag. 6,5 
πάντα δὲ τἀναντέα πρὸς τοὺς πο- 
λεμέους ἢ πρὸς τοὺς φέλους ἐπιτη- 
δεύων; neben dem Genitiv 7ππ. 
10, 1 τἀναντέα ποιοῦσεν ὧν Bov- 
λονταῖι. --- στοιεοῦσε: „man tut“. — 
δεδέασε: δέδημε in Prosa vereinzelt 
st. δέω, hier wegen des Homoio- 
teleuton mit ἀφεᾶσε. 

8 25. ἀλλὰ γὰρ ϑαυμάξω: [zu 
7, 8] „aber freilich muß ich mich 
wundern“ über euer Gedächtnis 
[Hauptbegriff; daher in der traductio 
μέμνησθε (nebst der Figura κατ᾽ 
&ooıw [zu 5, 11]: καὲ οὐ σιωπᾶτε) 
uEuynrar μέμνησϑε usurnodaı). 
— εἰ: 6, 1, 26. — οὐ : [zu 7, 1, 29.] 
— ἐπεκούρησα: fordert, wo kein 
Dativ der Person dabeisteht, den 
Dativ der Sache, wobei entweder 
der Begriff helfen oder [helfend] 
abwehren vortritt (wie in &rıxod- 
onua τῆς xıdvos zu 4, 5, 13). Da- 
her wo Person und Sache stehen, 


kann diese als der bezügliche Punkt, 
worauf die Hilfe gerichtet ist, in 
den Akkus. gesetzt werden, sowohl 
wenn diese Hilfe in einem Bei- 
springen „mit etwas“ besteht (οὐδὲ 
κάραβον μέγαν γυναιξὶ κοπεάσαε- 
σιν ἐπεκουρήσατε Aristoph. bei 
Ath. 8, 1041.) oder „gegen etwas“, 
wie hier, überdies hier hervor- 
gerufen und gesichert durch das 
folgende analoge πολέμιον ἀπή- 
ov&a [zu 3, 1, 25] „gegen den 
Wintersturm beistand*. — τούτων 
δὲ: δέ des Nachsatzes [zu 6, 6, 16]. 
— οὐδ᾽... οὐδ᾽ „auch nicht... 
auch nicht“. — οὐδέν: [zu 1, 1, 8] 
nach οὐδὲ 5, 9; 4, 8, 3. 

8 26. ἀλλὰ unv: [zu 2, 5, 12]. 
— uä)lov: nimmt (steigernd) den 
Komparativ ἥδιον wieder auf; 4, 
6, 11; 7, 4, 12. — ἀνέσταντο: n. 
μεμνῆσϑαι λέγοντες, wie ὃ 12 n. 
λέγοντες. --- ἀνεμέμνῃσκον: an die 
ἀγαϑὰ von seiten X.s, was er .be- 
scheiden nicht ausführt, — σε- 
gıey&vero: X. zieht gleichsam das 
Fazit [s. γέγνεσϑαε zu 3, 4] seiner 
Rechenschaftsablegung: „und es 
kam so heraus“, oder „ und das Ergeb- 
nis war derartig, daß es gut stand“, 
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Ἔχ τούτου δὲ ἐν τῇ διατριβῇ οἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς 
ἔζων, οἱ δὲ χαὶ λῃζόμενοι ἐχ τῆς Παφλαγονίας. ἐχλώ- 
σξευον δὲ χαὶ οἱ Παφλαγόνες εὖ μάλα τοὺς ἀποσχεδαγνυ- 
μένους, Kal τῆς νυχτὸς τοὺς πρόσω σχηγνοῦντας ἐπειρῶντο 
χαχουργεῖν᾽ χαὶ πολεμιχώτατα πρὸς ἀλλήλους εἶχον ἐχ 
τούτων. 

Ὁ δὲ Κορύλας, ὃς ἐτύγχανε τότε Παφλαγονίας ἄρχων, 
σέμτεει παρὰ τοὺς Ἕλληνας πρέσβεις ἔχοντας ἵππους Hal 
στολὰς χαλάς, λέγοντας ὅτι Κορύλας ἕτοιμος εἴη τοὺς Ἕλ- 
Amvag μήτε ἀδιχεῖν μήτε ἀδιχεῖσϑαι. οἱ δὲ στρατηγοὶ ἀτπτε- 
χρίναντο ὅτι περὶ μὲν τούτων σὺν τῇ στρατιᾷ βουλεύ- 
σοιντο, ἐπὶ ξένια δὲ ἐδέχοντο αὐτούς παρεχάλεσαν δὲ 
χαὶ τῶν ἄλλων ἀνδρῶν οὗς ἐδόχουν δικαιοτάτους εἶναι- 
ϑύσαντες δὲ βοῦς τῶν αἰχμαλώτων χαὶ ἄλλα ἱερεῖα εὐ- 
ωὠχίαν μὲν ἀρχοῦσαν παρεῖχον, καταχείμεγοι δὲ ἐν σχίμ- 
70019 ἐδείπνουν, χαὶ ἔπινον ἐχ χερατίνων ποτηρίων, οἷς 


ἐνετύγχανον ἔν τῇ χώρᾳ. 


Buch VI. 

Kap. 1. Die griech. Heerführer 
geben Korylas’ Gesandten ein Fest- 
mahl u. schließen mit ihnen einen 
Vertrag. Fahrt nach Harmene bei 
Sinope, wo von den Soldaten, nach- 
dem Xen. wiederholt abgelehnt 
hat, der aus Byzantion zurück- 
 gekehrte Cheirisophos zum allei- 
nigen Oberfeldherrn ernannt wird. 

$1. ἀπὸ: zu 1,1, 9. — ἀγορᾶς: 
von den Kotyoriten gewährt, 5, 5, 
6. 25. — ἐκλώπευον: „es fingen 
ab“, zu 4, 6, 17. — δ μάλα: 
αὐτέκα μάλα [zu 6, 2,5]; dagegen 
μάλα εὖ ΜΝ. 3, 11, 10. — τῆς »ν.: 
N. für N.; vgl. τὴν v. 5, 8, 24. — 
εἶχον: |zu 3, 1, 3]. 

$ 2. Κορύλας: 8. zu 5,5, 3. — 
Innovs: als Geschenke. — λέγον- 
τας: [zu 4, 5, 8]. — ἀδικεῖσϑαε: 
„sich Unreeht tun zn lassen“ ἢ, 
ὑπὸ τῶν “Ελλήνων, was die be- 
tonte Stellung von τ. Ἑλλήων so- 
fort im Geiste hervorruft; vgl. $ 14. 


ἐπεὶ δὲ σπονδαί τε ἐγένοντο 


$3. ἐπὲ ξένια ἐδέχοντο: „emp- 
fingen sie als Gäste“; nach Ana- 
logie des technischen Ausdruckes 
ἐπὲ ξένεα καλεῖν (7,6,3 zu Gast- 
lichkeiten) „zum Gestmahl laden“. 
— ἐδόκουν: [zu 1, 1, 1]. — διέκαε- 
οτάτους: „am meisten unter den 
Griechen dazu (n. παρακαλεῖσϑαι) 
berechtigt“; über die persönliche 
Konstr. s. zu 3, 1, 23 u. 5, 7, 2. 

ὃ 4. βοῦς τῶν αἰχμαλώτων: zu 
2,5, 7; Andokides 4, 22 πριάμενος 
γυναῖκα τῶν αἰχμαλώτων. — εὐ- 
ὠχέαν: [zud, ὃς 11]. — σκέκποσιεν: 
vgl. scam-num, Schem-el; Gel- 
lius 19, 10, 1 cubantem in scim- 
podio Graeciensi; nach Hesychios 
εὐτελὲς κλινέδιον μογνόκοιτον. 

$ 5. ἐπεὶ δὲ: das griech. Gast- 
mahl schloß mit Spenden (unge- 
mischten Weines zu Ehren des ἀγα- 
ϑὸς δαέμων, gemischten des Ζεὺς 
σωτήρ od. τέλειος) und dem Päan; 
worauf man entweder schlafen ging 
oder wenn noch ein ovundouo» be- 


1 


6 


«ἢ 
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χαὶ ἐπαιάνισαν, ἀνέστησαν πρῶτον μὲν Θρᾷχες καὶ πρὸς 
αὐλὸν ὠρχήσαντο σὺν τοῖς ὅπλοις καὶ ἥλλοντο ὑψηλά τε 
χαὶ χούφως καὶ ταῖς μαχαίραις ἐχρῶντο᾽ τέλος δὲ ὁ ἕτε- 
ρος τὸν ἕτερον παίει, ὧς πᾶσιν ἐδόχει [πεπληγέναι τὸν 
ἄνδρα] ὁὃ δ᾽ ἔπεσε τεχνικῶς πως. Hal ἀνέχραγον οἱ 
Παφλαγόνες. χαὶ ὃ μὲν σχυλεύσας τὰ ὅπλα τοῦ ἑτέρου 
ἐξήει ᾷἄδων τὸν Σιτάλκαν" ἄλλοι δὲ τῶν Θρᾳχῶν τὸν ἕτερον 
ἐξέφερον ὡς τεϑνηχότα᾽ ἦν δὲ οὐδὲν πεεπττονϑώς. μετὰ τοῦτο 
«Αἰνιᾶνες χαὶ Mayynres ἀνέστησαν, οὗ ὠρχοῦντο τὴν χαρ- 
παίαν χαλουμένην ἐν τοῖς ὅπελοις. ὃ δὲ τρόπος τῆς ὀρχήσεως 
ἦν᾽ ὃ μὲν παραϑέμεγος τὰ ὅπλα σπείρει χαὶ ζευγηλατεῖ, 
πυχγὰ δὲ στρεφόμενος ὡς φοβούμενος" λῃστὴς δὲ τροσέρχε- 
ται ὃ δ᾽ ἐπειδὰν προΐδηται, ἀπταντᾷ ἁρπάσας τὰ ὅπλα 
χαὶ μάχεται πρὸ τοῦ ζεύγους" καὶ οὗτοι ταῦτ᾽ ἐποίουν ἐν 
δυϑμῷ πρὸς τὸν αὐλόν" χαὶ τέλος ὃ λῃστὴς δήσας τὸν ἄν- 
δρα χαὶ τὸ ζεῦγος ἀπάγει" ἐνίοτε δὲ καὶ ὃ ζευγηλάτης τὸν 
λῃστήν" εἶτα παρὰ τοὺς βοῦς ζεύξας ὀττίσω τὼ χεῖρε δεδε- 


μένον ἐλαύνει. μετὰ τοῦτο 


absichtigt war,sich πρὸς τὸν πότον 
wandte, während dessen der Wirt 
für mimisch-musikalische Darstel- 
lungen sorgte. — πρὸς αὐλὸν: zu 
ὃ 8. — ὠρχήσαντο καὶ ἥλλοντο: 
[zu 5, 7, 13]; mit dem Impf. bleibt 
die Haupthandlung (τὸ doyszoda:) 
stehen. — ὑψηλὰ: Akkus. des In- 
halts [zu 2, 2, 16], ὃ 8 πυκνὰ στρε- 


φόμενος. — ταῖς u. ἐχρῶντο: 
„hantierten mit ihren Μ." (krum- 
men, den sog. dena). — τέλος: 
δ᾽ 8 [zu 2, 3, 20]. — ὡς: muß, 


wenn anders πεπληγέναε τὸν ἄνδρα 
echt und πεπληγέναε nicht, wie 
bei Späteren, passiven Sinn hat, 
konsekutiv mit dem Indik. 
stehen, eine Eigentümlichkeit Xe- 
nophons; ohne vorhergehendes oö- 
τως, wie hier, noch K.5, 4, 18. 

δ 6. τεχνεκῶς πως: „mit 6. ge- 
wissen Kunst“ [zu 7, 3, 35]. — 
σκυλεύσας: = spoliare. — τὸν 
ZSırahzar: ein Kriegslied, vermut- 
lich zu Ehren eines früheren thrak. 


Movoög εἰσῆλθεν ἐν ἑχατέρᾳ 


Helden. So Arist. Ach. 980 τὸν 
Aoudöıov aoerar. Vgl. den alten 
Dessauer (Marsch). — ἦν. πεπον- 
ϑώς: 4,7, 2. 

ὃ 1, Ainıäves , Μάγνητες: E. 
820. — καρπαέαν: n. ὄρχησιν; 
wahrscheinlich von καρπός car- 
pere herbist, also „Herbst*- oder 
„Fruchttanz“. 

$ 8. ἦν: ohne öde; vgl. 5, 3, 13. 
— ζευγηλατεῖ: pflügt. — πυκνὰ: 
4, 8, 2; (dicht d. i.) rasch nach- 
einander; Akk. des Inhalts wie $5; 
4, 3,2 πολλά. --- προΐδηταε: 1, 8, 
20. πρὸ: [zu 1, 4 14]. — τοῦ 
ξεύγους: = Jugum 2, 4, 1ὃ τῷ 
Joch d.i. Gespann. — καὲ οὗτοι: 
wie die $ 5. — ἐν dvdua: [zu 5, 
4, 14]. — πρὸς τὸν αὐλὸν: „zur“ 
od. „nach der Fl.*; ὃ 11. — xai: 
„auch“ d.i. „ihn (den Mann) und“, 
zu ὃ, 2, 17. — τὸν λῃστήν: n. 
ἀπάγεε (zu seinem Gespann). 

δ 9. Mvods: 5, 2, 29. — τοτέ: 
das pron. indefin. zu τότε, wie 
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τῇ χειρὶ ἔχων πέλτην, nal τοτὲ μὲν ὡς δύο ἀντιταττομέ- 
γων μιμούμενος ὠρχεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς πρὸς ἕνα ἐχρῆτο ταῖς 
χεέλταις, τοτὲ δ᾽ ἐδινεῖτο καὶ ἐξεχυβίστα ἔχων τὰς πέλ- 
τας, ὥστε ὄψιν χαλὴν φαίνεσθαι. τέλος δὲ τὸ Περσικὸν 
ὠρχεῖτο χρούων τὰς πέλτας χαὶ ὥχλαζε χαὶ ἐξανίστατο᾽ 
χαὶ ταῦτα πάντα ἐν δυϑμῷ ἐποίει πρὸς τὸν αὐλόν. ἐπὶ 
δὲ τούτῳ [ἐπιόντες] οἱ Π]αντινεῖς χαὶ ἄλλοι τινὲς τῶν 
Aoradwv ἀναστάντες, ἐξοτιλισάμενοι ὡς ἐδύναντο χάλλι- 
στα, ἦσάν τε ἐν ῥυϑμῷ, πρὸς τὸν ἐνόπλιον δυϑμὸν αὐλού- 
μενοι, χαὶ ἐπαιάνισαν Kal ὠρχήσαντο ὥσπερ ἐν ταῖς πρὸς 
τοὺς ϑεοὺς προσόδοις. ὁρῶντες δὲ οἱ Παφλαγόνες δεινὰ 
ἐποιοῦντο πάσας τὰς ὀρχήσεις ἐν ὅπλοις εἶναι. ἐπὶ τού- 
τοις ὁρῶν ὁ υσὸς ἐπεπληγμένους αὐτούς, πείσας τῶν 
᾿ρχάδων τινὰ πεπιαμένον ὀρχηστρίδα εἰσάγει σχευάσας 
ὡς ἐδύνατο χάλλιστα χαὶ ἀσπίδα δοὺς χούφην αὐτῇ ἡ 
δὲ ὠρχήσατο πυρρίχην ἐλαφρῶς. ἐνταῦϑα χρότος ἦν πο- 


σοτέ zu πότε, meist in der Ver- 
doppelung oder Verdreifachung mit 
μὲν δέ. (δέ): „einmal. ein ander- 
mal“; „mal . dann . dann wieder“, 
„bald . bald“. — δύο: neben dem 
Gen. Plural [zu 7, 6, 1] „als hätte 
er zwei Gegner“. — ἐξεκυβέστα: 
entweder „überschlug er sich vom 
Platze aus“ (ἐξ. in der Luft, Piato 
ovun. 190a ὥσπερ ol κυβιστῶντες 
eis ὀρϑὸν τὰ σκέλη περιφερόμενοι 
κυβιστῶσε κύκλῳ), oder „schlug er 
(Rad) Burzelbaum“ (die Schilde auf 
den Boden gestemmt) „aus dem 
(zum Umdrehen bestimmten) Platze 
heraus“, X. ovun. 2, 11 κύκλος 
εἰσηνέχϑη περέμεστος ξιφῶν ὀρ- 
ϑῶν.. εἰς ταῦτα ἡ ὀρχηστρὲς ἐκυ- 
βέστα καὶ ἐξεκυβέστα ὑπὲρ αὐτῶν. 

δ 10. τὸ Περσικὸν: n. ὄρχημα 
($ 7). Vgl. Schottisch, Polonäse. 
— ὥκλαζε: Solch ein „Hock-* 
od. „Knicktanz* (ὄκλασμα Pollux) 
kommt heute noch bei Kosaken vor. 

$ 11. ἐπὲ: [zu 1, 7, 1]. — πρὸς 
τὸν ἐνόπλιον ῥυϑιὸν: nach dem 
Waffen(tanz)takt. Schol. zu Ar. 


veyp. 651 erwähnt ἐνόπλεον εἶδος, 


δυϑιεοῦ πρὸς ὃν ὠρχοῦντο σεέοντες 
τὰ ὅπλα. Solch eine ἐνόπλεος 
Öoynoıs war 2. Β. die πυρρέχη $ 12. 
— αὐλούμενοε: Pass. — „sich d. 
Fl. blasen lassen“; Platon »du. 
191 a doxovusvovs Te καὶ αὐλου- 
wevovs; „unter Flötenklang*, wie 
Plut. Mark. 22 περεσαλπιζόμενος. 
— τ. ϑεοὺς: metonymisch wie 
unser „nach 8, Stephan gehen“. 
— προσόδοις: „Prozessionen“ nach 
d. Heiligtümern, bei welchen Fest- 
zügen die Päane zugleich gesungen 
und durch Tanzfiguren dargestellt 
wurden. — δεινὰ ἐποιοῦντο: mach- 
ten es sich zu etwas Schrecklichem 
d. i. „hielten es für was Unge- 
heures“. Vgl. 2, 3, 18 εὕρηκα 
ἐποιησάμην [zu 6, 6, 11]. ᾿ 

$ 12. ἐπὲ: verb. m. ἐκπεπλ. [zu 
2, 6, 26]. — πεπαμένον: zu 1, 
9, 19]. — ὀρχηστρέδα: Obj. der 
nächsten drei Verba. — oxevdoas: 
Her. 1, 60 γυναῖκα σκευάσαντες 
πανοπλέῃ. — πυρρέχηψν: urspr. 
kretischer Waffentanz, alle Arten 
schneller Bewegungen Kämpfender 
darstellend, Plat. »d«. 815. 
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λύς, nal οἱ Παφλαγόνες ἤροντο εἰ nal γυναῖχες συνε- 
μάχοντο αὐτοῖς" οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτε αὗται xal αἱ τρεψά- 
μεναι εἶεν βασιλέα ἐχ τοῦ στρατοπέδου. τῇ μὲν γνυχτὶ 
ταύτῃ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ προσῆγον 
αὐτοὺς εἰς τὸ στράτευμα᾽ nal ἔδοξε τοῖς στρατιώταις 
μήτε ἀδιχεῖν Παφλαγόνας μήτε ἀδιχεῖσϑαι. μετὰ τοῦτο 
οἱ μὲν πρέσβεις ᾧχοντο. | 

Oi δὲ Ἕλληνες, ἐττειδὴ πλοῖα ἱχανὰ ἐδόχει πεαρεῖναι, 
ἀναβάντες ἔπλεον ἡμέραν καὶ νύχτα πνεύματι χαλῷ, ἐν 
ἀριστερᾷ ἔχοντες τὴν Παφλαγονίαν. τῇ δ᾽ ἄλλῃ ἀφικχνοῦν- 
ται εἰς Σινώπην nal ὡρμίσαντο εἰς Apunvnv τῆς Σινώ- 
πης. Σινωπεῖς δὲ οἰκοῦσι μὲν ἐν τῇ Παφλαγονιχῇ, Mı- 
λησίων δὲ ἄποιχοί εἰσιν. οὗτοι δὲ ξένια πέμπουσι τοῖς 
Ἕλλησιν ἀλφίτων μὲν μεδίμνους τρισχιλίους, οἴνου δὲ κε- 
ράμια χίλια καὶ πενταχόσια. χαὶ «Χειρίσοφος ἐνταῦϑα 
ἦλϑε τριήρη ἔχων. καὶ οἱ μὲν στρατιῶται προσεδόχων 
ἄγοντά τι σφίσιν ἥχειν᾽ ὃ δ᾽ ἦγε μὲν οὐδέν, ἀπτήγγελλε 
δὲ ὅτι ἐπαινοίη αὐτοὺς καὶ AvaSißıog ὃ ναύαρχος χαὶ οἱ 
ἄλλοι, χαὶ ὅτι ὑπισχνεῖτο ᾿Αναξίβιος, εἰ ἀφίκοιντο ἔξω 
τοῦ Πόντου, μισϑοφορὰν αὐτοῖς ἔσεσϑαι. Kal ἐν ταύτῃ 
τῇ Aourvn ἔμειναν οἱ στρατιῶται ἡμέρας πέντε. 


δ 18. ἐκ τοῦ στρατοπέδου: 1, den Hauptbegriff [zu 4, 5, 28]. — 
10, ὃ. — τῇ . τέλος &y.: [zu 5, ἐπαινοέη: das voranstehende Prä- 
6, 1]. dikat pflegt der Grieche (und Deut- 


ὃ 14. προσῆγον: techn. Wort (wie 
producere) wenn Fremde vor die 
Volksversammlung geführt wurden; 
8 8. — ἀδικεῖσθαι: n. αὐτοί, zu 
ὃ 2. — πλοῖα: 5, 6, 35. 


$ 15. τῇ ἄλλῃ: [zu 2,3, 1], „am 
(anderen) folgenden T.“, 2, 1, 3; 
3, 4,1. — eis: zu 4, 8, 22. — 
Aounvnv: Dorf u. Hafen, 50 Stadien 
voı Sinope, Strab. 12, 545. — 
τῆς 2.: [zu 2, 2, 6]. — ξένεα: 
zu 4, 8, 23. — μεδέμνους. κερά- 
via: Ἐς 8 11 A. 

$ 16. τριήρη: 5, 1, 4. 10. — 
ἄγοντα: wie ὃ 17 ἔχοντες ent- 
halten nach deutscher Auffassung 


sche in „es lobe‘) zunächst nur 
auf das nächstfolgende Subj. zu 
beziehen und deshalb den Sing. 
zu behalten: 6, 19; 2, 8, 17; 2,4, 
16; 4, 1, 27; 7, 6, 1; ebenso das 
voranstehende prädikative Partizip: 
5, 6, 27 ἀναστὰς δὲ Dil. x. 4.; 
7, 1, 40 προσελϑὼν δὲ Τικασέων 
καὶ Νέων; 4, 1, 1 παραβάντος τὰς 
σπονδὰς βασιλέως καὶ Τισσαφέρ- 
vovs; 1,0, 89 ἐρωτῶντος ἐμοῦ καὶ 
“Πολυνέκου. --- ὑπεσχνεῖτο: nicht 
ὑπόσχοιτο, weil Xen. jeden Zweifel 
ausschließen will, daß der niedrig 
gesinnte Anaxibios dies in Cheiris. 


Gegenwart wirklich getan hat [s. 


zu 2, 2,5]. — wıodog.: Solddienst. 
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Ὡς δὲ τῆς Ἑλλάδος ἐδόχουν ἐγγὺς γίγνεσθαι, ἤδη 
μᾶλλον ἢ πρόσϑεν εἰσήει αὐτοὺς ὅπως ἂν καὶ ἔχοντές τι 
οἴχαδε ἀφίκωνται. ἡγήσαντο οὖν, εἰ ἕνα ἕλοιντο ἄρχοντα, 
μάλλον ἂν ἢ πολυαρχίας οὔσης δύνασθαι τὸν ἕνα χρῆ- 
οσϑαι τῷ στρατεύματι καὶ νυχτὸς χαὶ ἡμέρας, καὶ εἴ τι 
δέοι λανϑάνειν, μᾶλλον ἂν χρύπτεσϑαι, καὶ εἴ τι αὖ δέοι 
φϑάνειν, ἧττον ἂν ὑστερίζειν" οὐ γὰρ ἂν λόγων δεῖν πρὸς 
ἀλλήλους, ἀλλὰ τὸ δόξαν τῷ ἑνὶ περαίνεσθαι ἄν" τὸν δ᾽ 
ἔμττροσϑεν χρόνον ἔχ τῆς νιχώσης ἔτεραττον πάντα οἱ 
στρατηγοί. ὡς δὲ ταῦτα διενοοῦντο, ἐτράποντο ἐπὶ τὸν 
ἐξεγνοφῶντα᾽ καὶ οἱ λοχαγοὶ ἔλεγον προσιόντες αὐτῷ ὅτι 
ἡ στρατιὰ οὕτω γιγνώσχει, nal εὔνοιαν ἐνδειχνύμενος 
ἕχαστος ἔπειϑεν αὐτὸν ὑποστῆναι τὴν ἀρχήν. ὃ δὲ Be- 
γοφῶν τῇ μὲν ἐβούλετο ταῦτα, νομίζων χαὶ τὴν τιμὴν 
μείζω (ἂν) οὕτως ἑαυτῷ γίγνεσθαι πρὸς τοὺς φίλους καὶ 
εἰς τὴν πόλιν τοὔνομα μεῖζον ἀφίξεσϑαι αὑτοῦ, τυχὸν δὲ 


δ 17. γέγνεσθαε: [zu 1, ὅ, 17]. — 
εἰσήεε αὐτοὺς: von Gefühlen und 
Gedanken, die einem kommen, in 
ihn eindringen. Subjekt dazu ist 
der folgende Satz mit ὅπως, aus 
dessen Inhalt der D. ein abstraktes 
Substantiv entnimmt und als Sub- 
jekt einsetzt; Eurip. J. T. 1340 
εἰσῆλθεν ἡμᾶς (die Furcht) un κτά- 
voıev; Her. 3, 42 τὸν δὲ ἐσῆλϑεν 
(der Gedanke) ϑεῶν eivaı τὸ πρᾶγ- 
ma; 8, 137 ὧς ein τέρας; T, 46 
᾿ἐσῆλϑέ με κατοικτεῖραε; neben 
με. ἔλεος elonsı Platon Phädo 58a 
u: οἷν, 330 ἃ εἐσέρχεταε αὐτῷ δέος. 
-- ὅπως ἂν: „es überkam sie der 
Gedanke, wie sie“. Dem auf die 
Zukunft gerichteten „wie“, ὡς und 
ὅπως = ut (welches zumal nach 


Verben direkter oder indirekter 


Sorge außer dem Futurum den 
Konjunktiv einführt, dann schein- 
bar unserem “damit’ entsprechend) 
wird bisweilen, wohl ein Rest ur- 
sprünglicher Sprachweise, ein ἄν, 
ähnlich wie bei den Relativen, zu- 
gefügt. ὡς ἄν 2, 5, 16; 6, 3, 18 
(Übergang aus „wie“); [über ὡς u. 
Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl. 


ὅπως ἄν mit dem Opt. zu 7, 4, 2]. 
— καὶ ἔχοντες: [zu 5, 2, 17]. — ἔχ. 
τος 0, 38. 

$ 18. πολναρχέας: Homer B 204: 
οὐκ ἀγαϑὸν πολυκοιρανέη᾽ εἷς κοί- 
oavos ἔστω. --- τε. λανϑάνειν.. 
τε. φϑάνειν: Tı „in etwas“ („et- 
wa“) [zu 2, 3, 15]; H. 6, 1, 15 ὅσα 
τε λανϑάνειν καὶ ὅσα φϑάνειν καὶ 
ὅσα βιάζεσϑαε ἐπιχειρεῖ; K. 3,1, 
19 ἃ δ᾽ (ήϑη λαϑεῖν ἢ φϑάσαι 
ἢ ἀποβιάσασϑααι. — ἔκ: [zu2, 6, 8 
u. 9]. — τῆς vındons: 2,12; E. 
$ 10 z. E. Platon εἰν. 397d ἡ ἐκὴ 
vıra Schol. κατ᾽ ἔλλειψιν τοῦ ψῆ- 
φος ἢ γνώμη; Caesar: haec vincit 
in senatu sententia; vgl.H.7,1, 
28 ταῦτα ἐν τοῖς συμμάχοις ἐνέ- 
κησεν; 6,5,6 ὅ τὸ νικῴη ἐν τῷ 
κοινῷ τοῦτο κύριον εἶναε. --- πιάν- 
τα: Ausnahme 2, 2, 5. 

819. ἔπειϑεν: 7, 2,2 [zu 5, 2, 
5]. — ὑποστῆναε: [zu 4, 1, 27). 

$ 20. τῇ μὲν: [zu 3, 1, 12]; statt 
τῇ δὲ folgt ὃ 21 ὁπότε δ᾽ αὖ. — 
πρὸς: „bei“ [zu 1, 4, 9]. — αὑτοῦ: 
ohne Artikel nachgesetzt, wie De- 
mosth. 21, 91 τὴν ἀναιδῆ γνώμην 
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χαὶ ἀγαϑοῦ τινος ἂν αἴτιος τῇ στρατιᾷ γενέσϑαι" τὰ μὲν 
δὴ τοιαῦτα ἐνθυμήματα ἐπῇρεν αὐτὸν ἐπυϑυμεῖν αὐτοχρά- 
τορα γενέσϑαι ἄρχοντα. ὅπότε δ᾽ αὖ ἐνῚθυμοῖτο ὅτι ἄδη- 
λον μὲν παντὶ ἀνθρώπῳ ὅπῃ τὸ μέλλον ἕξει, διὰ τοῦτο 
δὲ χαὶ χένδυνος εἴη καὶ τὴν προειργασμένην δόξαν ἀπο- 
βαλεῖν, ἠπορεῖτο. διαπορουμένῳ δὲ αὐτῷ διαχρῖναι ἔδοξε 
χράτιστον εἶναι τοῖς ϑεοῖς ἀναχοιγῶσαι" χαὶ παραστησά- 
μενος δύο ἱερεῖα ἐθύετο τῷ Au τῷ βασιλεῖ, ὅσπερ αὐτῷ 
μαντευτὸς ἦν ἐχ Δελφῶν. χαὶ τὸ ὄναρ δὴ ἀπὸ τούτου 
τοῦ ϑεοῦ ἐνόμιζεν ἑωραχέναι ὃ εἶδεν ὅτε ἤρχετο ἐπὶ τὸ 
συνεπειμελεῖσϑαι τῆς στρατιᾶς καϑίστασϑαι. χαὶ ὅτε ἐξ 
Ἐφέσου ὡρμᾶτο Κύρῳ συσταϑησόμενος, αἰετὸν ἀνεμιμνή- 
σχετο ἑαυτῷ δεξιὸν φϑεγγόμενον, καϑήμενον μέντοι, ὅν- 
πὲρ Ö μάντις προττέμπων αὐτὸν ἔλεγεν ὅτε μέγας μὲν 


.. ἐνέπλησεν αὑτοῦ. --- τυχὸν : ein 
absol. Part. [zu 4, 6, 13] hypothet. 
Natur: „wenn es sich träfe* = ei 
τύχοι; Isokr. 5, 94 τοῖς μὲν oineloıs 
τυχὸν ἂν yonoalunv; oder „ge- 


troffen hätte“ = εἰ ἔτυχε; Isokr. 
4, 170 τυχὸν γὰρ dv τι Ovvene- 
oavev. 


$ 21. Enfoev . Enid vuetv: N, T, 
25 [zu 3, 1, 5]. — αὐτοκράτορα 
ἄρχοντα: vergl. „Selbstherrscher“ 
(aller Reußen); H. 1, 3, 20 ἡγεμὼν 
αὐτοκράτωρ; 7,1,1 πρέσβεις ad- 
τοκράτορες. — ὁπότε. ἐνθυμοῖτο 
[zu 5, 5, 14] — τὸ μέλλον: „die 
Zukunft“: 2, 5, 7 ἐν τῷ παρόντι. 
— προειργασμένην: Passiv. 

ἃ 22. ἠπορεῖτο. δεαπορουμένῳ 
δὲ: (vgl. K. 2,1, 201. τὸ ἀκριβοῦν 
ον τὸ δὲ διακριβοῦν) Epanastro- 
phe K. 7,5, 19 μεταδιδόναι" we- 
tadıddvras γε μέντοι; An. 1, 1,1 
πλὴν Μιλήτου" ἐν Μιλήτῳ δὲ; 1, 
8,6; 2,3, 15 ἀπὸ τῶν αὐτῶν. 
αὐταὶ δὲ ai; 2, ὅ, 9; 6, Τα. 9; 
verwandte Prädikate treten anein- 
ander: 2, 4, 9 ἐπορεύοντο" ἐπο- 
θεύετο δὲ καὶ; 5, 2, 26 ἐνῆψαν᾽ 
ἐνῆπτον δὲ; 4,8, 19 ἀνηλάλαξον" 
συνωλόλυζον δὲ; 2,6, 15. — δεα- 
πορουμένῳ: nur hier bei X., wie 


διαμέλλειν fortwährend zögern. — 
διακρῖναι: discernere Üb. ἃ. Ια, 
zu 5, 6, 20. Aristoph. Vesp. 560 
ἀπορῶ κρῖναι μέγα πρᾶγμα; Dem. 
49, 22 ἀπορούμενος ὑποδέξασϑα:ε 
αὐτούς. --- ἀνακοινῶσαέ: 8, 1, ὃ; 
Med. 6, 2, 18. --- δύο: wie gewöhn- 
lich, falls das erste Opfertier umsonst 
geschlachtet würde; 7, 6, 44. — 
uavrevrös: persönl. konstruiert st. 
ᾧπερ (ϑύειν) αὐτῷ μαντευτὸν ἦν; 
z.8.3,1,6.— »al .. δὴν „auch 
ον Ja“; δὴ mit Beziehung auf et- 
was schon Gesagtes, dem Leser Be- 
kanntes; [zu 1, 8, 23; 7, 6, 20] 
z.S. 3, 1, 12. — ἤρχετο. nadl- 
στασϑαε: „seine Stellung zur Mit- 
sorge [bescheidener Ausdruck] an- 
trat“. 

$ 23. καὶ ὅτε: „auch aus der 
Zeit wo“. — συσταϑησ.: 3,1, 8. 
— αἰετὸν ἀν... . . φϑεγγόμενον : 
„erinnerte er sich, daß ein Adler 
ihm zur Rechten, jedoch sitzend, 
schrie“ [zu 4, 3, 21]. — δεξιὸν: 
Cicero de divin. 2 ὃ 82: nobis si- 
nistra videntur, Graüis et barbaris 
dextra meliora; weil nämlich der 
römische Vogelschauer nach Mittag, 
der griechische nach Mitternacht ge- 
wendet stand und beiden das von . 
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οἰωνὸς εἴη χαὶ οὐκ ἰδιωτιχός, nal ἔνδοξος, ἐπίπονος μέν- 
τοι τὰ γὰρ ὄρνεα μάλιστα ἐπιτέϑεσϑαι τῷ αἰετῷ χκαϑη- 
μένῳ" οὐ μέντοι χρηματιστιχὸν εἶναι τὸν οἰωνόν" τὸν γὰρ 


αἰετὸν πιδτόμενον μᾶλλον λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. οὕτω 
δὴ ϑυομένῳ αὐτῷ διαφανῶς ὃ ϑεὸς σημαίνει μήτε 
προσδεῖσθαι τῆς ἀρχῆς μήτε εἰ αἱροῖντο ἀποδέχεσϑαι. 
τοῦτο μὲν δὴ οὕτως ἐγένετο. 

H de στρατιὰ συνῆλϑε, καὶ πάντες ἔλεγον Eva αἱρεῖ- 
σθαι" χαὶ ἐπεὶ τοῦτο ἔδοξε, προὐβάλλοντο αὐτόν. ἐπεὶ 
δὲ ἐδόχει δῆλον εἶναι ὅτι αἱρήσονται αὐτόν, εἴ τις ἐπι- 
ψηφέζοι, ἀνέστη χαὶ ἔλεξε τάδε. 

γώ, ὦ ἄνδρες, ἥδομαι μὲν ὑπὸ ὑμῶν τιμώμενος, 


εἴχσερ ἄνϑρωπός εἰμι, καὶ χάριν ἔχω καὶ εὔχομαι δοῦναί 
μοι τοὺς ϑεοὺς αἴτιόν τινος ὑμῖν ἀγαϑοῦ γενέσϑαι" τὸ 
μέντοι ἐμὲ προχριϑῆναι ὑπὸ ὑμῶν ἄρχοντα “αχεδαιμο- 
γίου ἀνδρὸς παρόντος οὔτε ὑμῖν μοι δοχεῖ συμφέρον εἶναι, 
ἀλλ᾿ ἧττον ἂν διὰ τοῦτο τυγχάνειν, εἴ τι δέοισϑε, παρ᾽ 
αὐτῶν" ἐμοέ τε αὖ οὐ πάνυ τι νομίζω ἀσφαλὲς εἶναι τοῦτο. 


24 


25 


26 


ὁρῶ γὰρ ὅτι χαὶ τῇ πατρίδι μου οὐ πρόσϑεν ἐπαύσαντο A 


Sonnenaufgang Kommende glück- 
verheißend war. — ὅνπερ... ἔλεγεν 
ὅτε: |zu 4, 5, 34]. — mooneu- 
nov: „geleiten*. — οἐωνὸς: [zu 3, 
2, 9]. — ἐδέω τ κὸ ς: [zu 2, 6, 1], 
„privatmännisch“. ‚Weil so eine Art 
Gegensatz zu μέγας entstanden ist, 
rückt Xen. den eigentlichen Gegen- 
satz ἐπέπονος μέντοι nicht unmit- 
telbar, sondern an das μέγας wie- 
deraufnehmende ἔνδοξος heran. — 
χρηματιστικὸν: „geldmännisch‘“. 

8. 24. οὕτω δὴ: „als er bei sol- 
chem Sachverhalt (3, 1. 8 u. 10; 
6, 3, 26; 7, 1, 11) wie gesagt ($ 22; 
2, 3, 1) opferte, gibt ihm vollkom- 
men deutlich (δεαφανῶς) ein Zei- 
chen“, mit folg. Infinitiven des Ver- 
botes [zu 3, 4, 3]. 

ὃ 25. πάντες: n. οὗ λέγοντες, 5, 
7, 94, --- ἔλεγον . αἱρεῖσϑαε: [zu 3, 
4, 91]. --- προὐβάλλοντο... ἐπεψηφέ- 
601: 2,6.E. δ 10. 


8 26. ἥδομαι τεμώμενος: [zu T, 
7,47]. — εἴπερ: „wenn anders“, 
übergehend in Kausalbedeutung „da 
ja“. Vgl. 1, 7, 9 und das mildere 
hypothet. δὲ st. des begründenden 
ὅτε nach ϑαυμκάξω, ἄχϑομαε ἃ. ἃ. 
5, 19; 3, 2, 35 u. 17 [zu 6, 16]. — 
zöy. δοδνα τὶ 9: 120 3,1, 37). — 
αἴτεον: [zu 4, 1, 12]. — ἄν. τυγχά- 
veıv: ἢ. δοκεῖτε, aus dem voran- 
stehenden δοκεῖ zu entnehmen. — 
παρ᾽: [zu 5, 2, 25] nach Analogie 
von διαπράττεσθαι [zu 2, 3, 20], 
εὑρέσκεσϑαι [7T, 1, 31); neben dem 
bloßen Gen. 6, 32. [Krüger: δεῖ- 
oFaı παρά rıvos sagen erst Spä- 


tere,] — re: nach οὔτε [zu 2, 2, 
8]. — αὖ: (wiederum,) „anderer- 
seits“. — οὐ πάνυ: bald „nicht 


gar“ (eben), bald „gar nicht“, 1, 8, 
14; vgl. οὐ μάλα 2, 6, 15. — τε: 
„etwa“; 7, 3, 35. 
ἃ 27. ὁρῶ: ὃ, 2, 8. — πρὶν: 
9* 


29 


80 
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σπτολεμοῦντες πρὶν ἐποίησαν πᾶσαν τὴν πόλιν ὁμολογεῖν 
Aarsdaruovlovg χαὶ αὐτῶν ἡγεμόνας εἶναι. ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
ὡμολόγησαν, εὐθὺς ἐπαύσαντο πολεμοῦντες Hal οὐχέτι 
πέρα ἐπολιόρχησαν τὴν πόλιν. el οὖν ταῦτα ὁρῶν ἐγὼ 
δοχοίην ὅπου δυναίμην ἐνταῦϑ'᾽ ἄχυρον ποιεῖν τὸ ἐχείνων 
ἀξίωμα, ἐχεῖνο ἐννοῶ μὴ λίαν ἂν ταχὺ σωφρονισϑείην. 
ὃ δὲ ὑμεῖς ἐννοεῖτε ὅτι ἧττον ἂν στάσις εἴη ἑνὸς doxov- 
τος ἢ πολλῶν, εὖ ἴστε ὅτι ἄλλον μὲν ἑλόμενοι οὐχ εὑρή- 
σετε ἐμὲ στασιάζοντα" νομίζω γὰρ ὅσέξις ἐν πολέμῳ ὧν 
στασιάζει πρὸς ἄρχοντα, τοῦτον πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σωτηρέαν 
στασιάζειν" ἐὰν δὲ ἐμὲ ἕλησϑε, οὐχ ἂν ϑαυμάσαιμιε εἴ 
τινὰ εὕροιτε χαὶ ὑμῖν χαὶ ἐμοὶ ἀχϑόμενον. 

Ἐπεὶ ταῦτα εἶπε, ττολὺ πλείονες ἀνίσταντο λέγοντες 
ὡς δέοι αὐτὸν ἄρχειν. ᾿“γασίας δὲ Στυμφάλιος εἶπεν 
ὅτι γελοῖον εἴη, εἰ οὕτως ἔχοι" (ἢν ὀργιοῦνται Aaxe- 
δαιμόνιοι καὶ ἐὰν σύνδειτονοι συνελθόντες μὴ “΄αχεδαι- 
μόνιον συμποσίαρχον αἱρῶνται; ἐπεὶ el οὕτω γὲ τοῦτο 


„bevor“, hat nach negativen Haupt- 
sätzen (= „bis“) den Indikativ der 
Tatsache bei sich: 1, 2, 26; 2, 5, 
33; ebenso οὐ πρότερον. πρέν ὃ, 
1,10; οὐ πρόσϑεν πρέν 3,2, 29; 
beide, obwohl Pleonasmen („früher 
bevor“), häufiger als πρότερον 7 
und πρόσϑεν ἤ 2,1, 10. — ἐποέη- 
σαν. ὁμολογεῖν: [zu 3, 4, 42]. — 
σᾶσαν: wie viel leichter also den 
einen Xenophon. — αὐτῶν: nach 
στόλεν [zu 5,5, 3 u. 5, 7,14]. z. 8. 
H. 2, 2, 20 ἐποιοῦντο εἰρήνην (404 
v. Chr) ἐφ᾽ ᾧ Aaxsdasuovioıs 
ἕπεσϑαι καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
ϑάλατταν ὅποι ἂν ἡγῶνται. 

$ 28. ἐπαύσαντο. ὁμολογεῖν... 
ὡμολόγησαν. ἐπαύσαντο: Chias- 
mos [zu 4, 13]. --- ἐπολιόρκησαν. 
στόλεν: zu 2,.6. 4, 7, 22. — δὺυ- 
valunv: zu 7, 7, 11. --- ἄκυρον 
στοιεῖν : Ggs. ἐστικυροῦν 3, 2, 32; 
wie κύριος 5, 7, 27 zu ἄκυρον αὐ- 
τὸν ἐποίουν H. 5, ὃ, 24. — ἐν- 
vo® un: [zu 5, 6, 17] Med. 3, 5, 3. 
-- ἂν σωφρονισϑεέην: 7,7, 24; der 


hypothet. Nachsatz bleibt auch in 
Abhängigkeit von Ausdrücken der 
Furcht unverändert; ZZdo. 4, 41 εἰ 
δέ τινες αὖ φοβοῦνται κὴ warala 
ἂν γένοιτο αὕτη ἡ κατασκευή, εἶ 
πόλεμος ἔγερϑεέη. = 

δ 29, εὖ ἔστε ὅτε: bleibt nach 
Wendungen wie ὃ ἐννοεῖτε ὅτε u. 
ἃ. meist unausgedrückt: 5, 5, 20; 
“έρ. 6,12 ὃ δ᾽ ἐξήλωσας ἡκᾶς ὡς 

, οὐδὲ ταῦτ᾽ οὕτως ἔχει; 0. 
1, 3; 15, 6; oder es tritt ein analo- 
ger Begriff ein: H. 2, 3,45 ἃ δ᾽ αὖ 
εἶπεν @S.., κατανοήσατε; H. 6,3, 
12 ἐνϑυμήϑητε. [Mehr zu 6, 27]. 
— rıva: zunächst Cheirisophos, der 
unter den Verhältnissen allein mög- 
liche Oberfeldherr, in Rücksicht auf 
welchen auch X. das mildere ἀχ- 
ϑόκενον St. στασιάζοντα braucht, 


δ 30. ἤ: an. — ἐπεὲ: nach 6. 
stärkeren Interpunktion „denn“ (7, 
6, 22), d. h. der D. seinerseits 
zieht die Parataxis der Hypotaxis 
vor. 
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ἔχει, ἔφη, οὐδὲ λοχαγεῖν ἡμῖν ἔξεστιν, ὡς ἔοιχεν, ὅτι Ag- 
χάδες ἐσμέν. ἐνταῦϑα δὴ ὡς εὖ εἰπόντος τοῦ Ayaoiov 
ἀνεϑορύβησαν. χαὶ ὁ Ξενοφῶν ἐπεὶ ἑώρα πλείονος ἐν- 
δέον, παρελθὼν εἶπεν, "AAN, ὦ ἄνδρες, ἔφη, ὡς πάνυ 
εἰδῆτε, ὀμνύω ὑμῖν ϑεοὺς πάντας χαὶ πάσας, ἦ μὴν ἐγώ, 
ἐπδὶ τὴν ὑμετέραν γνώμην ἡσϑανόμην, ἐθυόμην εἰ βέλ- 
τιον εἴη ὑμῖν τε ἐμοὶ ἐπιτρέιναι ταύτην τὴν ἀρχὴν καὶ 
ἐμοὶ ὑποστῆναι. χαί μοι οἱ ϑεοὶ οὕτως ἐν τοῖς ἱεροῖς 
ἐσήμηναν ὥστε χαὶ ἐδιώτην ἂν γνῶναι ὅτι τῆς μοναρχίας 
ἀπέχεσϑαί με δεῖ. οὕτω δὴ Χειρίσοφον αἱροῦνται. Χει- 
oloopog δ᾽ ἐπεὶ ἠρέϑη, παρελϑὼν εἶπεν, Alk’, ὦ ἄνδρες, 
τοῦτο μὲν Lore ὅτι οὐδ᾽ ἂν ἔγωγε ἐστασίαζον, εἰ ἄλλον 
εἵλεσϑε᾽ Ἐενοφῶντα μέντοι, ἔφη, ὠγήσατε οὐχ ἑλόμενοι" 
ὡς χαὶ νῦν AeSınnos ἤδη διέβαλλεν αὐτὸν πρὸς Ava- 
ξίβιον ὅ τι ἐδύνατο χαὶ μάλα ἐμοῦ αὐτὸν σιγάζοντος. ὃ 
δ᾽ ἔφη νομίζειν, αὐτὸν Τιμασίωνι μᾶλλον ἄρχειν συνεϑε- 
λῆσαι Aaodavei ὄντι τοῦ Κλεάρχου στρατεύματος ἢ ἑαυ- 
τῷ Adawvı ὄντι. ἐπεὶ μέντοι ἐμὲ εἵλεσϑε, ἔφη, καὶ ἐγὼ 
σειράσομαι ὅ τι ἂν δύνωμαι ὑμᾶς ἀγαϑὸν ποιεῖν. χαὶ 


$ 31. πλεέονος ἐνδέον: „es sei 
(eines weiteren bedürftig) noch 
mehr nötig“ [zu 2, 2, 11 u. 7,1, 
a — - παρελϑών: zu 5, 5, 24. — 
AAN: ὃ 32 [zu 1,7, 6]. — ϑεοὺς: 
[zu 7, 6, 18]. — 7 unv: [zu 2, 3, 
26]. — Der Schwur folgt meist im 
Inf., hier, wie K. 2, 3, 12, direkt 
im Indik. — ἐϑυόμην εἰ: die Frage 
„ob* ist realiter gestellt; hier durch 
ein Opfer, anderswo durch eine 
Handlung, vermittelst welcher man 
versucht oder erforscht „ob“. 2, 5, 
254,1, 8u.21; 5,4,3; 6,4, 22; 
7, 2, 15. — βέλτιον: „gut“ [zu 
7, 6, 4]. — οὐ ϑεοὶ: ὃ 22 τῷ Jıt 
τῷ βασιλεῖ. ---- ἐν: der bloße Dativ 
2, 15. — ἐδεώτην: „ein Laie“ im 
Gegensatz zum μάντις. --- ἂν PS 
vaı: „erkannt haben würde“ aus 
äv Eyvo [zu 5, 6, 161; 7,7, 
40, — uovapylası ὃ 18 πολυαρ- 
ylas. 


$ 32. ös: „da*, 2, 4, 17; 5, 8, 
10. — καὶ νῦν: „(auch) schon 
Jetzt“. — Je£ınnos: 5, 1, 15; 6, 
6, 5. — noös: [zu 1, 3, 21]. — 
ὅ τε: n. δεαβάλλειν; 7,5, 6 u. 8. 
— καὶ μάλα: zu 5, 7,4; 4, 6,16; 
5, 5, 11; 5, 6, 15: καὲ πάνυ 5, 6, 
7; καὶ Mav K. 2, 3, 13; καὲ σα- 
φῶς zu 1,4, 18: „so sehr ich ihn 
schweigen hieß“; 3, 1, 29; 4, 1, 
23. — σιγάζοντος: dvri τοῦ σιγᾶν 
λιπαροῦντος. — Τιμασέωνε: 3, 1, 
41: ὃ, 2, 37. 5, 6, 24. — uälhlor: 
potius; X. habe bei der Wahl eines 
Nachfolgers des Kl. den T. unter- 
stützt und nicht den Dexippos. 
Vgl. 3 1, 9 προϑυμουμένου τοῦ 
Προξένου καὶ ὁ Κῦρος συμπρού- 
ϑυμεῖτο μεῖναι αὐτὸν (Xenophon); 
Hell. 6, 5, 84 ᾿41ϑηναῖοι ἠἡρέϑησαν 
ἡγεμόνες τοῦ ναυτικοῦ τῶν Δακε- 
δαιμονέων ταῦτα συμ βουλομένων. 


Ζ. 8. vgl. Α..ὅ, 7, 10 zu E. 
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ὑμεῖς οὕτω παρασχευάζεσϑε ὡς αὔριον, ἐὰν πλοῦς ῇ, 
ἀναξόμενοι" ὃ δὲ πλοῦς ἔσται εἰς ἫἩράχλειαν" ἅπαντας 
οὖν δεῖ ἐχεῖσε πειρᾶσϑαι χατασχεῖν᾽ τὰ δ᾽ Be ἐπειδὰν 
ἐχεῖσε ἔλθωμεν, βουλευσόμεϑα. 

2 Ἐντεῦϑεν τῇ ὑστεραίᾳ ἀναγαγόμενοι πνεύματι ἔπλεον 
καλῷ ἡμέρας δύο παρὰ γῆν. καὶ [παρατιλέοντες ἐϑεώρουν 
τήν ve Ιασονίαν ἀχτήν, ἔνϑα ἡ Aoyo λέγεται ὁρμίσασϑαι, 
χαὶ τῶν ποταμῶν τὰ στόματα, πρῶτον μὲν τοῦ Θερμώ- 
δοντος, ἔπειτα δὲ τοῦ Ἴριος, ἔπειτα δὲ τοῦ “Ἅλυος, μετὰ 
τοῦτον τοῦ Παρϑενίου᾽ τοῦτον δὲ] παρατελεύσαντες ἀφί- 
xovro εἰς Ἡράχλειαν πόλιν Ἑλληνίδα Meyagewv ἄποι- 

2 xov, οὖσαν δ᾽ ἐν τῇ Πῆαριανδυνῶν χώρᾳ. καὶ ὡρμίσαντο 
παρὰ τῇ Aysoovoıddı Χερρονήσῳ, ἔνϑα λέγεται 6 Hoc- 
χλῆς ἐπὶ τὸν Κέρβερον κύνα χαταβῆναι N νῦν τὰ σημεῖα 
δειχνύασι τῆς καταβάσεως τὸ βάϑος πλέον ἢ ἐπὶ δύο 

8 στάδια. ἐνταῦϑα τοῖς Ἕλλησιν οἱ Ἡραχλεῶται ξένια τεέμ- 
πουσιν ἀλφίτων μεδίμνους τρισχιλίους χαὶ οἴνου χεράμια 


δισχίλια χαὶ βοῦς εἴχοσι χαὶ οἷς ἑχατόνγ. 


ἢ 33. παρασκευάζεσϑε ὡς: „hal- 
tet euch bereit zu“ [zu 4, 4, 18]. 
— πλοῦς ἢ: Thuk. 1, 137, 2 μέχρι 
πλοῦ γένηται; 3, 3, 5 πλῷ χρη- 
σάμενος; Antiphon 5, 24 ΄ πλοῦς 
ἡμῖν ἐγένετο [zu ὅ, 7, 7] --- κα- 
τασχεῖν: [zu 5, 6, 20]; vgl. κατῆ- 
yov 6, 6, 3 


KAPITEL 1. 


Kap. 2. Das bei Herakleia gelan- 
dete Heer fordert umsonst Geld von 
den Herakleoten; worauf die Arka- 
der und Achäer sich vom Heere 
trennen; ebenso ziehen dann für 
sich weiter Cheirisophos und Xeno- 
phon, jeder mit seinem Korps. — 
vgl. E.$ 30. 

$ 1. παραπλέοντες ἐϑεώρουν: 
Entweder ist dies ein Irrtum X.s, 
oder — was wahrscheinlicher ist 
— wir haben hier eine Interpola- 
tion; denn die iasonische Küste, 
wo heute Jassun Burun liegt, und 
dieMündungen des Thermodon (Ter- 


ἐνταῦϑα διὰ 


meh-Tschai), Iris(Jeschil-Irmak)und 
Halys (Kysil-Irmak) sind sämtlich 
östlich zwischen Kotyora und Si- 
nope; nur der Parthenios (Burtan- 
Tschai) fließt westlich von dieser 
Stadt. — τῶν nor.: der folgenden, 
5, 6, 9. — Ἴριος: ionischer Gen., 


wie 1, 2, 12 Συεννέσιος; 7, 8, 
12 τύρσιος. — Ἡράκλειαν: h. 
Eregli. 


$ 2. Ayso. Xeoo.: h. Vorgebirge 
Babu-Burun. — Ἡρακλῆς: Mytho- 
logisches auch 1, 2, 8 u. 13. — 
ἐπὶ: [zu 2, 3, 8] Aristoph. Bar. 
1418, 111 ἦλθες ἐπὶ τὸν Κέρβερον. 
— χὸν K. κύνα: zu einem Be- 
griff zusammengewachsen, wie 4, 
5, 2 τὸν En ποταμόν; vgl. 
Th. 4, 130, 6 τὴν ένδην πόλιν. 
- Bald „man“, die Bewoh- 
ner; 5, 3, 11 πορεύονται, 5, 8 24 


“σοιοῦσι. — τὸ βάϑοςρ: [zu 2, 4, 
12] Ε. $ 11 Δ. — πλέον ἢ ἐπὶ: 
[zu 4, 6, 11]. 


83. ᾿ξέγια: 4, 8, 29, — ἀλφ. 
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τοῦ πεδίου δεῖ ποταμός, Avrog ὄνομα, εὖρος ὡς δύο 
σπλέϑρων. 

Οἱ δὲ στρατιῶται συλλεγέντες ἐβουλεύοντο τὴν λοιπὴν 4 
πορείαν πότερον χατὰ γῆν ἢ κατὰ ϑάλατταν χρὴ πορευ- 
ϑῆναι ἐχ τοῦ Πόντου. ἀναστὰς δὲ “ύχων Ayauös eine, 
Θαυμάζω μέν, ὦ ἄνδρες, τῶν στρατηγῶν ὅτι οὐ πειρῶνται 
ἡμῖν ἐχττορέζειν σιτηρέσιον" τὰ μὲν γὰρ ξένια οὐ μὴ γέ- 
γηται τῇ στρατιᾷ τριῶν ἡμερῶν σιτία" ὅπόϑεν δ᾽ ἐττισιτι- 
σάμενοι πορευσόμεϑα οὐχ ἔστιν, ἔφη. ἐμοὶ οὖν δοχεῖ ὅ 
αἰτεῖν τοὺς Ἡραχλεώτας μὴ ἔλαττον ἢ τρισχιλίους χυζιχη- 
γούς --- ἄλλος δ᾽ εἶπε μὴ ἔλαττον ἢ μυρίους --- καὶ ἕλο- 
μένους πρέσβεις αὐτίχα μάλα, ἡμῶν καϑημένων, πέμτπεειν 
πρὸς τὴν πόλιν, χαὶ εἰδέναι ὅ τι ἂν ἀπαγγέλλωσι, χαὶ 
πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι. ἐντεῦϑεν προὐβάλλοντο τιρέ- 6 
σβεις πρῶτον μὲν Χειρίσοφον, ὅτι ἄρχων nonro' ἔστι δ᾽ 


asd.: [zu 2, 4, 14]. — Λύκος: heute 
Kilidsch-Su. — δύο: zu, 1, 2, 23. 

ὃ 4. τὴν. nogelav: [zu 3, 6. 4, 5, 
941. --- ϑαύκαζω μὲν: „ich verwun- 
dere mich traun über“ [zu 7, 6, 10]. 
— τῶν στρατηγῶν ὅτε: der Genitiv 
τῶν στρατηγῶν ist abhängig ge- 
dacht von dem mit ὅτε beginnenden 
Objektssatze; verdeutlicht wird die- 
ses Abhängigkeitsverhältnis durch 
ein ergänztes (zuweilen auch hin- 
zugefügtes) τοῦτο oder τόδε 5. zu 
3, 1, 19 διαϑεώμενος αὐτῶν ὅσην 
μὲν χώραν καὲ οἵαν ἔχοιεν; ὅτε 
Kyn. 18, 1 ϑαυκμάζω τῶν σοφισ- 
τῶν ὅτε φασέ; εἰ ἢ, 2, 8, 53 ὑμῶν 
ϑαυμάζω, εἰ un βοηϑήσετε. --- 
σιτηρέσιον: E. ὃ 11. Das Wort 
kommt zuerst bei Xen. und zwar 
hier vor. Thuk. sagt τροφή. — 
οὐ un: mit dem Konj. (meist Ao- 
risti) oder mit dem Indic. Futuri; 
„schwerlich werden zureichen als“ ; 
2, 2, 12 οὐκέτε μὴ δύνηται Baoı- 
λεὺς ἡκᾶς καταλαβεῖν; 7,3, 26 οὐ 
μὴ δεέσῃς τὸν πολέμιον; 4, 8,13 
οὐδεὶς κμηκέτε μείνῃ τῶν πολε- 
μέων. — τρεῶν ἡμ.: 3, 16 [zu 2, 
ὃ, 20]. — ὁπόϑεν .. οὐκ ἔστιν: 


„nirgendwoher können wir die L. 
zu dem bevorstehenden Marsche 
erneuern“; 7, 7, 1 ὅϑεν ἔμελλον 

ἐπισιτισάμενοε Eni ϑάλατταν 
ἥξειν. Das den Hauptbegriff ent- 
haltende Partizip [zu 4, 5, 28j 
steht innerhalb des Relativsatzes, 
wie 4, 7,6; 2, 5, 18 u. 19; 5,5, 
105 7.2.7103 77.93.98. [Sy ΖΗ bear 

$ 5. uvolovs: n, αἰτεῖν. — Eho- 
μένους: ἢ. ἡμᾶς, trotzdem sogleich 
ἡμῶν. — αὐτέκα μάλα: (stets in 
dieser Wortstellung, zu 7, 6, 17) 
„gleich auf der Stelle*. — xadn- 
μένων: wie gewöhnlich in Ver- 
sammlungen: 7, 1, 33; 3, 1, 33. 
εἰδέναι: wir: „hören“. — πρὸς: 
[Ζ 19.3219) 0.::20], 

8 06. προὐβάλλοντο: 1, 25. — 
ἔστε δ᾽ οὗ: so v. a. ἔνεοε; Schon 
formelhaft, denn Prs. statt Impf., 
wie 2, 6,9 20%’ ὅτε, Wegen des 
Sg. vgl. ἔστε δ᾽ ὅστις 1, 8, 20; 
4, 1, 26; ἔστε δ᾽ ὃν H. 4, 4, 3; 
häufig ἔστιν ὧν οἷς oös ἃς ἃ, auch 
ἦν oös 1, ὅ, 1; ἅς H. 3,1, 7; da- 
gegen sagt X. sonst (5, 2, 14; 5, 
4, 23; 5, 7, 22 u. 23), wie kon- 
stant alle Attiker, εἰσὲν oder ἦσαν 
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ol χαὶ Ξενοφῶντα. οἱ δὲ ἐσχυρῶς ἀπεμάχοντο" ἀμφοῖν 
γὰρ ταὐτὰ ἐδόχει, μὴ ἀναγχάζειν πόλιν Ἑλληνίδα καὶ φι- 
λίαν ὅ τι μὴ αὐτοὶ ἐθέλοντες διδοῖεν. ἐτεδὶ δ᾽ οὗτοι 
ἐδόχουν ἀπρόϑυμοι εἶναι, πέμπουσι “ύκωνα Ayaıov χαὶ 
Καλλίμαχον Παρράσιον χαὶ Ayaolav Στυμφαλιον. οὗτοι 
ἐλθόντες ἔλεγον τὰ δεδογμένα᾽ τὸν δὲ “ύχωνα ἔφασαν 
χαὶ ἐπαπειλεῖν, εἰ μὴ ποιήσοιεν ταῦτα. ἀχούσαντες δ᾽ 
οἱ Ἡραχλεῶται βουλεύσεσϑαι ἔφασαν καὶ εὐϑὺς Ta τε 
χρήματα ἐκ τῶν ἀγρῶν συνῆγον καὶ τὴν ἀγορὰν εἴσω ἀνε- 
σχεύασαν, χαὶ αἱ πύλαι ἐχέχλειντο χαὶ ἐπὶ τῶν τειχῶν 
ὅτελα ἐφαίνετο. 

Ἔχ τούτου οἱ ταράξαντες ταῦτα τοὺς στρατηγοὺς ἡτι- 
ὥντο διαφϑείρειν τὴν πρᾶξιν. καὶ συνέσταντο οἱ ᾿ρχάδες 
χαὶ οἱ Axauoi‘ προειστήχει δὲ μάλιστα αὐτῶν Καλλίμα- 
χός τε ὃ Παρράσιος χαὶ “ύχων ὃ Ayauög. οἱ δὲ λόγοι 
ἦσαν αὐτοῖς, ὡς αἰσχρὸν εἴη ἄρχειν ϑηναῖον Πελοττον- 
γησίων, καὶ “αχεδαιμόνιον μηδεμίαν δύναμιν παρεχόμε- 
γον eis τὴν στρατιάν, χαὶ τοὺς μὲν πόνους σφᾶς ἔχειν 
τὰ δὲ χέρδη ἄλλους, καὶ ταῦτα τὴν σωτηρίαν σφῶν χκατ- 
ειργασμένων᾽ εἶναι γὰρ τοὺς χατειργασμένους ᾿ρχάδας 
χαὶ ᾿ΑΙχαιούς, τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα οὐδὲν εἶναι — χαὶ 


μενοι ἐς τὴν πόλεν. — ἐκέκλειντο:. 
[zu 5, 2, 15]. 


οὗ, u. nur noch einmal (K, 2, 3, 18) 
ἔστων ol. Andrerseits εἰἐσὲ δ᾽ av- 


τῶν oös .2, 5, 18. — ἀπεμάχοντο: 
[zu 1, 4, 15]. — ταὐτὰ: ὃ 14 ταῦτα 
[üb. den Plural zu 7, 2, 2]. — ὅ 
τοὶ „zu etwas was“; Soph. Phil. 
1366 καί u’ ἀναγκάζεις τάδε; X. 
Kyn. 9, 10 βιασϑεῖσαε τοῦτο; M. 
4, 5, 4 ταῦτα dvaynabsodaı; [zu 
2, 5, 38]. — un: [zu 5, 7, 2]. 


$ 1, Δ, ἔφασαν καὶ &.: „u. L. 
fügte, sagten sie [zu 5, 2, 31] auch 
Drohungen hinzu“, 


$ 8. τὴν ἀγορὰν: [zu 5, 7, 33]. 
— ἀνεσχεύασαν: „packten sie auf 
(Ggs. κατασκευάζειν) und schafften 
fort“ (Ggs. ἡ ἀγορὰ παρεσκευάσϑη), 
also prägnant [zu 8, 4, 44], wie Arr. 
41,26,6 τὰ ἐκ τῆς γῆς ἀνασκευασά- 


$ 9. οὗ ταράξαντες ταῦτα: „diese 
Wirren erregt hatten“. 

$ 10. οἱ δὲ Adyoı ἦσαν αὐτοῖς: 
[zu 5, 8, 18] „ihr Gerede war“, die 
Wirkung der Weigerung $ 6. — 
49. Del.: vgl. dagegen 1, 30. — 
undsulav δ, παρεχόμενον: [zu 4, 
3, 28]; die 700 Hopliten, welche 
Ch. 1, 4, 3 gebracht, aber nicht 
selbst geworben hatte, „bedeuten“ 
diesen Rednern „nichts“; und das 
Wort 5, 6, 13 (vgl. 32f.), daß das 
Heil (oW&eoFaı) des Heeres auf 
seiner Einheit beruhe, wurde nicht 
beachtet. — σφᾶς: [zu 7, 5, 9]. 
Über den Akkus. 1, 3, 11. — καὲ 
ταῦτα: 1, 4,:12; 2, 4, 15. — οὐ- 
δὲν elvaı: H. 4, 8, 4 οὐδὲν ἔτε 
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ἦν δὲ τῇ ἀληϑείᾳ ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ [ἄλλου] στρατεύματος 
Aonades καὶ ᾿Αχαιοί —' εἰ οὖν σωφρονοῖεν, αὐτοὶ συ- 
στάντες χαὶ λοχαγοὺς ἑλόμενοι ἑαυτῶν καϑ᾽ ἑαυτοὺς ἂν 
τὴν πορείαν ποιοῖντο χαὶ πειρῷντο ἀγαϑόν τι λαμβάνειν. 
ταῦτ᾽ ἔδοξε, χαὶ ἀπολιπόντες Χειρίσοφον εἴ τινες ἦσαν 
παρ᾽ αὐτῷ Agrades ἢ Ayaıol χαὶ Ξενοφῶντα συνέστησαν, 
χαὶ στρατηγοὺς αἱροῦνται ἑαυτῶν dena‘ τούτους δὲ ἐψη- 
φίσαντο Ex τῆς νιχώσης ὅ τι δοχοίη τοῦτο ποιεῖν. ἡ μὲν 
οὖν τοῦ παντὸς ἀρχὴ Χειρισόφῳ ἐνταῦϑα χατελύϑη ἡμέρᾳ 


ἕχτῃ ἢ ἑβδόμῃ ἀφ᾽ ἧς ἠρέϑη. 
ἐξενοφῶν μέντοι ἐβούλετο χοινῇ μετ᾽ αὐτοῦ τὴν πο- 
ρΘείαν ποιεῖσϑαι, νομίζων οὕτως ἀσφαλεστέραν εἶναι ἢ 


ἐδίᾳ ἕχαστον στέλλεσθαι" ἀλλὰ Νέων ἔπειϑεν 


ΟῚ 
αὐτὸν γαϑ 


αὑτὸν πορεύεσθαι, ἀχούσας τοῦ Χειρισόφου ὅτι Κλέαν- 


ὅρος ὁ ἐν Βυζαντίῳ ἁρμοστὴς φαίη τριήρεις 


ἔχων ἥξειν 


εἰς Κάλπης λιμένα᾽ ὅπως οὖν μηδεὶς μετάσχοι, ἀλλ᾽ αὖὐ- 


ἐσμέν. — ἦν ὑπὲρ ἥμεσυ: „über 
ein halb“ (gleichsam ein Nomen 
[zu 7, 8, 18], wie 4, 23 eis διεσχε- 
Alovs), oder deutsch „über die 
Hälfte waren“, Der Numerus folgt 
dem näher stehenden Prädikate, 
wie 7, 2, 32 &xelvov δὲ ἦν ἀρχὴ 
Mehavötraı; dagegen dem näher 
stehenden Subjekte K. 3, 3, 47 & 
un ὑπὲρ ἥμισυ αὐτῶν ἔσονται οὗ 
ἡττηϑέντες; Thuk. 1, 8, 1 ὑπὲρ 
ἥμεσυ Κᾶρες ἐφάνησαν. --- τῇ ἀλη- 
ϑεέίᾳ: vgl. ὅ, 4, 20 τῷ ὄντε [zu 2, 
3,126]. 

ὃ 11. ei. πειρῷντο: zu 4, 6, 
13; bisher hat X. aus der: Seele 
jener gesprochen, hier in ihren 
eigenen, nur in or.obl. umgesetzten, 
Worten. — αὐτοὲ: sua sponte vel 
soli. — λοχαγοὺς: Ausdruck der 
Redner, weil die zehn neuen Ab- 
teillungen λόχοις hießen (3, 2); 
dem Wesen nach sind sie oroarn- 
γοέ, u. so nennt sie Xenophon 
ὃ 12; vgl. Thuk. 5, 72, 4 λόχοι 
u. 5, 59, 5 στρατηγῶ». — ἑαυτῶν: 
„aus ihrer Mitte“. — χκαϑ'᾽ ἑαυ- 
τοὺς: ,„(je) für sich“; wie unten 


καϑ' αὑτόν, [zu 3, 5, 8]. — 
ἀν αν τὴν 2. 8. 8 1, 17.2,5 
rn WR 

$ 12. εἴ τινες ἦσαν : = „welche 
etwa w.“ [zu 1.5, 1], ist Subjekt 
zu συνέστησαν, wie 2, 5, 36 προσ- 
ελϑεῖν ἐκέλευον εἴ τες εἴη στρα- 
ınyöds. Vgl. 1, 17; 4,15; 5, 3,3; 
1, 3, 21. — συνέστησαν: ἢ. ἐκεέ- 
vos. — ἐκ τῆς νικώσης: [zu i, 
18]. — ἡ τοῦ παντὸς ἀρχὴ: „der 
Gesamtoberbefehl“. — ἀφ᾽ ἧς: 
assimiliert [σὰ 1, 3, 4] aus ἀσὸ 
ταύτης ἧς; Dem. 24, 42 in 6. Ge- 
setze ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἕκαστος 
ἐτέϑη (n. νόμος), wofür der Redner 
ἃ 43 ἀφ ἧς ἡμέρας ἐτέϑη sagt und 
ἐπὶ τὴν ἡμέραν ἀφ᾽ ἧς ἐτέϑησαν, 
$ 44 τὴν ἡμέραν dp’ ἧς ἂν τεϑῇ; 
H. 4, 6,6 ἡκέρᾳ. Yen ἀφ᾽ ἧς 
εἰσέβαλε. 

$ 13. ἢ: „als wenn“, vgl. 1, 1, 
8. — ἐδέᾳ: [zu 5, 1, 31]. — ἕκασ- 
τον: στρατηγόν. --- ἔπειϑεν: [zu 
5, 2, 8]. -- καϑ'᾽ αὑτὸν: ὃ 11 
(also nicht mit X.).— φαέη: ,ϑασίες, 
zu 5, 8,1. — Κάλπης λ.: 4,1. 6, 
5. (Zwischen Herakleia u. Chal- 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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τοὶ χαὶ οἱ αὐτῶν στρατιῶται ἐχπλεύσειαν ἐπὶ τῶν τριήρων, 
διὰ ταῦτα συνεβούλευξ. χαὶ Χειρίσοφος, ἅμα μὲν ἀϑυ- 
μῶν τοῖς γεγενημένοις, ἅμα δὲ μισῶν ἐκ τούτου τὸ στρά- 
τευμα, ἐτπιιτρέττει αὐτῷ ποιεῖν ὅ τε βούλεται. Ἐενοφῶν 
δὲ ἔτι μὲν ἐπεχείρησεν ἀπαλλαγεὶς τῆς στρατιᾶς ἐχπλεῦ- 
σαι ϑυομένῳ δὲ αὐτῷ τῷ ἡγεμόνι Hoaxlel χαὶ κοινου- 
μένῳ, πότερα λῷον χαὶ ἄμεινον εἴη στρατεύεσϑαι ἔχοντι 
τοὺς παραμείγναντας τῶν στρατιωτῶν ἢ ἀπαλλάττεσϑαι, 
ἐσήμηνεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἱεροῖς συστρατεύεσϑαι. οὕτω γί- 
γνεται τὸ στράτευμα τρίχα, ᾿Αρχάδες μὲν χαὶ Ayarol 
χλείους ἢ τετραχισχίλιοι, ὅπλῖται πάντες, Χειρισόφῳ δ᾽ 
ὁπλῖται μὲν εἰς τετραχοσίους χαὶ χιλίους, πελτασταὶ δὲ 
εἰς ἑπταχοσίους, οἱ Κλεάρχου Θρᾷχες, Ξενοφῶντι δὲ ὅ- 
χελῖται μὲν εἰς ἑπταχοσίους χαὶ χιλίους, πελτασταὶ δὲ εἰς 
τριαχοσίους᾽" inmınöv δὲ μόνος οὗτος εἶχεν, ἀμφὲ τεττα- 
ράχοντα ἱππέας. 

Καὶ οἱ μὲν ᾿Αρχάδες διαπραξάμενοι πλοῖα παρὰ τῶν 
Ἡραχλεωτῶν πρῶτοι πλέουσιν, ὅπως ἐξαίφνης ἐττιτεεσόν- 
τὲς τοῖς Βιϑυνοῖς λάβοιεν ὅτι πλεῖστα. χαὶ ἀποβαίνουσιν 
εἰς Κάλπης λιμένα [xara μέσον πως τῆς Θρᾷχης]. Χειρί- 
σοφος δ᾽ εὐθὺς ἀπὸ τῆς πόλεως τῶν Ἡραχλεωτῶν ἀρξά- 


kedon mündete der Κάλπας: Strab. $ 16. γέγνεταε τρέχα: Thuk. 


12 p. 543.) 1, 64 un oplow . γιγνομένοις δέχα 
$ 14. αὐτοὶ: N. u. Ch. [zu 4,7, ἐπεϑῶνταε; Aktiv [zu 5, 8, 9] da- 
11]. — αὐτῶν: ipsorum;5,6,16. zu ist δέχα ποέεῖν 4, 11; X. A. 


— ἐκστλ.: aus ἃ. Pontus, ὃ 4 u. 15; 
7,1, 1. — δεὰ ταῦτα : analeptisch 
nach ὅπως, wie 2, 2, 13 iva.., τού- 
του ἕνεκα; 1, 6, 6 u. 11 ine. 
μετὰ ταῦτα. --- αὐτῷ : Neon. 

δ 15. ἔτε μὲν ἐπεχ.: „machte 


. noch einen Versuch, aber“ [zu 4, 


2, 12 τέως. ud]; H. 2, 4, 11 οἱ 
δὲ... ἔτε μὲν ἐπεχεέρησαν un ἀν- 
μένας αὐτούς" ἐπεὲ δὲ. ---- ἀπαλλα- 
yeis: nach Zerfall des Gesamtheeres 
erschien ihm wohl der Beschluß 
5, 6, 33 aufgehoben. — Hoaxser: 
[zu 4, 8, 25]. — κοενουμένῳ 1, 22; 
3, 1,5. — λῷον καὲ duswor: [zu 
7, 6, 44]. — ein: ἢ. αὐτῷ. 


4, 8,15 τριχῇ ἐποιήσαντο. --- En- 
taxoolovs . Θρᾷκες: Schwer zu Vver- 
einigen mit 1, 2, 9 u. 2, 2, 1. — 
&ugl: nur hier bei X. in ungenauer 
Zahlangabe ohne Artikel [zu 1, 2, 
9 u.7,7,35]. Zu den Zahlangaben 
vgl. 4, 8, 15. 5, 3, 3. 7, 7, 23. 

$ 17. παρὰ: [zu 2, 3, 20]. — 
Βεϑυνοῖς: 4, 2 Θρᾷκες Βεϑυνοί. 
— κατὰ. Θράκης: das bithynische. 
Interpolation aus 4, 1—3. 

ὃ 18. εὐθύς. ἀρξάμενος: [zu 
4, 1, 2] K. 1, 5, 11 ἀπὸ παέδων 
ἀρξάμενοι; für uns in solcher Ver- 
bindung ein Partizip der Anschau- 
lichkeit [zu 4, 7, 20]. — ἀπὸ: 3, 
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μένος elf ἐπορεύετο διὰ τῆς χώρας᾽ ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν 
Θράχην ἐνέβαλε, παρὰ τὴν ϑάλατταν ἤει" καὶ γὰρ ἠσϑέ- 
γει. Ξενοφῶν δὲ πλοῖα λαβὼν ἀποβαίνει ἐπὶ τὰ ὅρια 19 
τῆς Θρᾷχης χαὶ τῆς Ἡραχλεώτιδος χαὶ διὰ μεσογείας 
ἐπορεύετο. 

[Ὃν μὲν οὖν τρόπον ἥ τε Χειρισόφου ἀρχὴ τοῦ παντὸς 3 
χατελύϑη nal τῶν Ἑλλήνων τὸ στράτευμα ἐσχίσϑη ἐν τοῖς 
ἐπτάνω εἴρηται]. 

Ἔπραξαν δ᾽ αὐτῶν ἕχαστοι τάδε. οἱ μὲν ᾿ρχάδες ὡς 2 
[περ] ἀπέβησαν νυχτὸς εἰς Κάλπης λιμένα, πορεύονται εἰς 
τὰς πρώτας κώμας, στάδια ἀπὸ ϑαλαάττης ὧς τριαχοντα. 
ἐπεὶ δὲ φῶς ἐγένετο, ἦγεν ἕχαστος ὃ στρατηγὸς τὸν αὑτοῦ 
λόχον ἐττὶ χώμην᾽ ὁποία δὲ μείζων ἐδόχει εἶναι, σύνδυο 
λόχους ἦγον οἱ στρατηγοί. συνεβάλλοντο δὲ χαὶ λόφον 3 
εἰς ὃν δέοι πάντας ἁλίζεσθαι" χαὶ ἅτε ἐξαίφνης ἐτπτιπε- 
σόντες ἀνδράποδα τε πολλὰ ἔλαβον nal πρόβατα πολλὰ 
περιεβάλοντο. οἱ δὲ Θρᾷχες ἡϑροίζοντο οἱ διαφεύγοντες" 4 
χτολλοὶ δὲ διέφευγον πελτασταὶ ὄντες ὅτιλίτας ἐξ αὐτῶν 
τῶν χειρῶν. ἐπεὶ δὲ συνελέγησαν, πρῶτον μὲν τῷ Σμέ- 


18; 4, 1. — ἐνέβαλε: eingerückt 
war. — ἠσθένει: er suchte deshalb 
den gefahrlosesten (s. 3, 10) Weg. 


Karıter III, 


Kap. 3. Xenophon entsetzt die 
von den bithynischen Thrakern ein- 
geschlossenen Arkader. 

δ 1. Unecht. Die Einteilung in 
Bücher u. Kapitel rührt nicht von 
Xen. her; auch nicht die Summa- 
rien vor Buch 2, 3, 4, 5, 7. Beides 
scheint von Alexandria aus in un- 
sere Handschriften übergegangen. 
Diese beginnen sämtlich das 6. Buch 
mit dem jetzigen ersten Kapitel; 
ferner zitiert schon Herodian I, 329, 
30 u. II, 478, 20 Ἁρκήνην (X. 6, 
1,15) aus Avaßdo. 5’, u. Athenaios 
11, 41θε: ἐν δὲ τῇ ἕκτῃ περὶ 
Παφλαγόνων διεηγούμενός φησι" 
»araxeluevor .. (d. i. X. 6, 1,4); 
schließlich ist unser $ nicht einmal 
ein Summarium von Buch 5 u. 6 


K. 1 u. 2, sondern allein eine Hin- 
weisung auf den bereits in 6, 2, 12 
zusammengefaßten Inhalt von 6, 
1, 17 bis 2, 12. Deshalb durften 
Schneider u. a. nicht hier erst das 
sechste Buch beginnen lassen. 

ὃ 2. ἔπραξαν rdde: erging es 
so, zu 6, 4, 8. 7, 4, 21. — στρα- 
ınyös . λόχον: [zu 2, 11]. — ἦγον: 
n. ἐπὲ ταύτην [zu 5, 2, 3]. 

$ 3. ovveßallorro: „sie verab- 
redeten, einigten sich über einen 
H.“ — es: ὃ 24 συμμεῖξαι eis. 
— δέοε: Opt. der obliquen Rede 
(aus der Seele der Arkader); wie 
8 11; 4,5, 33. — dAlE.:.[zu 7, 3, 
48]. — ἅτε: [zu 4, 2, 13]. — περεε- 
βάλοντο: „(durch} Umzingelung) 
sich verschaffen“, wie Hom. 4 402 
βοῦς περιταμνόμενον. 

ὃ 4. οὗ διαφεύγοντες: Partie. 
Impf., weil sich die Sache bei je- 
dem Dorfe wiederholte. — πελτ. 
6. ὅπλ᾽: H. 4, 5, 15 ἤρουν.. οὐ- 


—ı 
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χρητος λόχῳ ἑνὸς τῶν Aoradwv στρατηγῶν ἀπιόντι ἤδη 
εἰς τὸ συγχείμενον χαὶ πολλὰ χρήματα ἄγοντι ἐπιτέίϑενται. 
χαὶ τέως μὲν ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενοι οἱ Ἕλληνες, ἐπὶ 
δὲ διαβάσει χαράδρας τρέπονται αὐτοὺς καὶ αὐτόν TE τὸν 
Σμίχρητα ἀποχτιγγύασι χαὶ τοὺς ἄλλους πάντας" ἄλλου 
δὲ λόχου τῶν δέχα στρατηγῶν τοῦ Ἡγησάνδρου ὀχτὼ 
μόνους χατέλιπτον᾽ χαὶ αὐτὸς γήσανδρος ἐσώϑη. καὶ 


οἱ ἄλλοι δὲ λόχοι συνῆλϑον οἱ μὲν σὺν πράγμασιν οἱ δὲ 


ἄνευ πραγμάτων. οἱ δὲ Θρᾷχες ἐπεὶ ηὐτύχησαν τοῦτο 
τὸ εὐτύχημα, συνεβόων Te ἀλλήλους καὶ συνελέγοντο ἐρ- 
ρωμένως τῆς νυχτός. χαὶ ἅμα ἡμέρᾳ κύκλῳ περὶ τὸν λόφον, 
ἔνϑα οἱ Ἕλληνες ἐστρατοπεδεύοντο, ἐτάττοντο χαὶ ἱππεῖς 


χτολλοὶ χαὶ πελτασταί, χαὶ 


δένα ὁπλῖται ὄντες πελταστάς: 
2. 8. 81. 2,16. --- τὸ. συγκεέμε- 
γον: Passiv zu συντέϑεσϑαε [zu 
4, 2, 1]: „den (zusammen) festge- 
setzten Ort‘‘; Herod. 5, 50, Z. 2 
ἤλϑον ἐς τὸ συγκείμενον; 7, 123, 
2. 10 ἔπλεε ἐς τὸ προειρημένον; 
[s. zu 5,:5,.4] H.3,2,19 zes 7ö 
συγκείμενον χωρέον ἦλϑον. 

85. τέως μὲν [zu 4, 2, 12]. — 
ἅμα [zu 4, 2, 13] vgl. 2, 4, 5; 3, 
1, 47; 4, 1, 19. — τρέπονταε: n. 
οὗ Ooaxss; mit schnellem Wech- 
sel des Subjekts, wie ὃ 7; 1, 
28; 5, 26; 1, 2, 26; 2,4,2; 2,5, 
24; 3, 2, 10; 3, 3,5; 3,5, 8; 4, 6, 
1; zu 4, 8, 19; 5, 1, 10; 7,3,3. 
— ἄλλου λόχου: „von 6. anderen 
L., dem H.ers, ließen sie nur acht 
übrig“. — τῶν δέκα στρ. setzt X. 
zu λόχον, damit man nicht an die 
gewöhnlichen Kompagnien denke. 
— κατέλεπον: ließen am Leben; 
gewöhnl. in dieser Bdtg. d. Sim- 
plex, 3,:1, 2. H. 2, 3,41. K. 1, 
6, 41. 4, 2, 18 υ. 24; Ζὰ Α. 6, 
4, 34. 

$ 6. σὺν πράγμασιν: = πράγ- 
ἕαταὰ ἔχοντες [zu 4, 1,17. 22] ‚mit 
Schwierigkeiten“; 5, 5, 8 dıd πραγ- 
μάτων; T, 6, 24 ἐν moloıs πράγ- 
μασιν; Dem. 1, 20 ἄνευ noayud- 
τω». — ηὐτύχησαν τοῦτο τὸ εὐ- 


ἀεὶ πλέονες συνέρρεον. 


\ 
al 


τύχημα: eine uralte Ausdrucksform, 
in welcher Verb. und Objekt (als 
Akkus. des Inhalts; zu 2, 1, 4) von 
gleichem Stamme verbunden sind, 
daher figura etymologica ge- 
nannt; doch pflegt in guter Prosa 
das Substantiv noch ein Attribut 
od. ein Relativpronomen od. min- 
destens den Artikel bei sich zu ha- 
ben: $ 17 κάλλιστον ἔργον ἐργά- 
σασϑαε; 1, 3, 15 στρατηγήσοντα 
ταύτην τὴν oroarnylav; 4, 3, 27 
ῳδάς τινας ἄδοντες; 6, 2, 4 τὴν 
λοιπὴν πορεέαν πορευϑῆναι; 0. 
11, 17 ἑππασάμην innaolav Öuot- 
οτάτην; der Artikel bleibt nur bei 
technischen Ausdrücken weg: 2,6, 
10 u. 5, 1,2 φυλακὰς φυλάττειν; 
5, 5, 1 φόρον ἔφερον; Ν. 4, 2, 23 
φιλοσοφέαν φιλοσοφεῖν. Der Deut- 
sche meidet diese figura orationis; 
der Grieche liebt sie so, daß er 
öfter den Objektsbegriff noch im 
Verb. wiederholt: 1, 28 ἐπολεόρ- 
xnoav τὴν πόλεν; 4,8, 8 υ. ὃ. τὴν 
ὁδὸν ὡδοστοέουν; Ἡ, 5, 4, 34 ναῦς 
ἐναυπηγοῦντο; 4, 3, 15 ἐξενάγεε 
ξενέκοῦ [vgl. zu ὃ 12]. — συνε- 
βόων ἀλλήλους: K. 8, 2, 6 σ. ἀ. 
καὶ ἡϑροέζοντο; so viel als ovve- 
κάλουν ἀλλήλους βοῶντες. --- ἅκα 
ἧμ.: sonst in ἃ, Anab. m. Art. — 
πλέονες : nach den att. Inschr. steht 
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προσέβαλλον πρὸς τοὺς ὁπλίτας ἀσφαλῶς" οἱ μὲν γὰρ 
Ἕλληνες οὔτε τοξότην εἶχον οὔτε ἀχοντιστὴν οὔτε ἱχιπτέα᾽ 
οἱ δὲ προσϑέοντες χαὶ προσελαύνοντες ἠχόντιζον᾽ ὅπιότε 


δὲ αὐτοῖς ἐπίοιεν, ῥᾳδίως ἀπέφευγον" ἄλλοι δὲ ἄλλῃ 


ἐπετίϑεντο. χαὶ τῶν μὲν πολλοὶ ἐτιτρώσχοντο, τῶν δὲ 
οὐδείς" ὥστε χινηϑῆναι οὐκ ἐδύναντο ἐχ τοῦ χωρίου, 
ἀλλὰ τελευτῶντες χαὶ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ἤργον αὐτοὺς οὗ 
Θρᾷχες. ἐπεὶ δὲ ἀπορία πολλὴ ἦν, διξλέγοντο zuegl στίον- 
δῶν" χαὶ τὰ μὲν ἄλλα ὡμολόγητο αὐτοῖς, ὁμήρους δὲ οὐχ 
ἐδίδοσαν οἱ Θρᾷκες αἰτούντων τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ᾽ ἐν 
τούτῳ ἴσχετο. τὰ μὲν δὴ τῶν ᾿ρχάδων οὕτως εἶχε. 
Χειρίσοφος δὲ ἀσφαλῶς πορευόμενος παρὰ ϑάλατταν 
ἀφιχνεῖται εἰς Κάλπης λιμένα. Ξενοφῶντι δὲ διὰ τῆς με- 
σογείας πορευομένῳ οἱ ἱτιτιεῖς χαταϑέοντες ἐντυγχάγουσι 
χυρεσβύταις σπτορευομένοις ποι. Hal ἐπεὶ ἤχϑησαν παρὰ 
ἐξενοφῶντα, ἐρωτᾷ αὐτοὺς εἴ που ἤσϑηνται ἄλλου στρα- 
τεύματος ὄντος Ἑλληνικοῦ. οἱ δὲ ἔλεγον πάντα τὰ γεγενη- 
μένα, χαὶ νῦν ὅτι “τολιορχοῦνται ἐττὶ λόφου, οἱ δὲ Θρᾷχες 
πάντες περιχεχγυχλωμένοι εἶεν αὐτούς. ἐνταῦϑα τοὺς μὲν 


in diesem W. vor langen Vokalen 
εἰ, vor kurzen & und z; doch 
stets πλέον: freilich die besten 
Hn. X.s haben oft πλεῖον [zu 7, 
6, 16]. 

8 1. προσέβαλλον: [zu 1, 2, 21]. 
— ἐπέοιεν: [zu 5, 5, 14]. 

$ 8. τελευτῶντες: [zu 4, 5, 

16). 
ἃ 9. ὡκολόγητο abrols: war von 
ihnen [zu 7, 6, 32] vereinbart, d.i. 
„über das Übrige waren sie einig 
geworden“. — ἐν τούτῳ ἔσχετο: 
[zu 2, 5, 21] „hieran stockte es“ 
oder „die Sache“. Th. 4, 14, 2 ἐν 
τούτῳ κεκωλῦσϑαι u. 2, 8, 4 ἔν 
τούτῳ κεκωλῦσϑαε τὰ πράγματα. 
Vgl. τὸ Zoyor ὅ, 18. 

ὃ 10. Ξενοφῶντι: vgl. K. 2, 4, 
19 πορευομένῳ δ᾽ αὐτῷ ὕὑπανέ- 
oraraı λαγῶς; Pl. Prot. 3521 ἃ ἀπο- 
ροῦντε δ᾽ αὐτῷ ἔρχεταε Προμη- 
ϑεύς: ohne Partizip H. 5, 4, 59 


προῇσαν αὐτῷ ol πελτασταέ; ge- 
mütlicher [zu 2, 4, 3] als der zeit- 
liche Gen. abs. — καταϑέοντες: 
technisches Wort von Reitern, die 
über das Land hin „streifen“ ; 7, 3, 
44. — no9nvraı: „etwas gemerkt 
hätten von [zu 2, 5, 16] der Anwe- 
senheit eines anderen griechischen 
Heeres“. 

δ 11. νῦν ὅτε: selbst Konjunk- 
tionen können stark betonten Be- 
griffen (auch Sätzen; zu 7, 1, 11) 
nachgestellt werden; so ὅτε: 7,1, 
Tr Kr, 2 
zu 4, 15; πῶς, ris, πότερον [zu 
5, 7, 32]. — πολιορκοῦνταε... 
περ. εἶεν: Indik. u. Opt, im abh. 
Satze verbunden, wie 1, 10, 5 u. 
163 2581,22 .u2 35) 232115 819312, 
12543, 5,3135-4,754105u4 28; ;55 
5, 24; 6, 3,11; 7,1, 34; 4, 8, 31. 
6, 1, 16. — πάντες: πάντῃ  --- 
ἐφύλαττεν: ließ bewachen. 


10 


11 


12 


13 


(14) 16 


(15) 17 
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ἀνθρώπους τούτους ἐφύλαττεν ἐσχυρῶς, Örwg ἡγεμόνες 
εἶεν ὅπου δέοι σχοποὺς δὲ χαταστήσας συνέλεξε τοὺς 
στρατιώτας χαὶ ἔλεξεν, ᾿Ανδρες στρατιῶται, τῶν Aorna- 
δων οἱ μὲν τεϑνᾶσιν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐπὶ λόφου τινὸς πο- 
λιορχοῦνται. νομίζω δ᾽ ἔγωγε εἰ ἐχεῖνοι ἀπολοῦνται οὐδ᾽ 
ἡμῖν εἶναι οὐδεμίαν σωτηρίαν, οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων 
(τῶν) πολεμίων, οὕτω δὲ τεϑαρρηχότων. χράτιστον οὖν 
ἡμῖν ὡς τάχιστα βοηϑεῖν τοῖς ἀνδράσιν ὅπως el ἔτι εἰσὶ 
σῶοι σὺν ἐχείνοις μαχώμεϑα xal μὴ μόνοι λειφϑέντες 
μόνοι χαὶ χινδυνεύωμεν. ἡμεῖς γὰρ ἀποδραίημεν ἂν οὐ- 
δαμοῖ ἐνθένδε. πολλὴ μὲν γάρ, ἔφη, εἰς Ἡράχλειαν πά- 
λιν ἀπιέναι, πολλὴ δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελϑεῖν" οἱ δὲ 
πολέμιοι πλησίον᾽ εἰς Κάλπης δὲ λιμένα, ἔνϑα Χει- 
oloopov εἰκάζομεν εἶναι, εἰ σέσωται, ἐλαχίστη ὅδός. 
ἀλλὰ δὴ ἐχεῖ μὲν οὔτε πλοῖά ἐστιν οἷς ἀποτιλευσούμεϑα, 
μένουσι δὲ αὐτοῦ οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας ἔστι τὰ ἐπιτήδεια. 
τῶν δὲ πολιορχουμένων ἀπολομένων σὺν τοῖς Χειρισόφου 
μόνοις χάχιόν ἐστι διαχινδυνεύειν ἢ τῶνδε σωϑέντων 
πάντας εἰς ταὐτὸν ἐλϑόντας κοινῇ τῆς σωτηρίας ἔχεσϑαι. 
ἀλλὰ χρὴ παρασχευασαμένους τὴν γνώμην πορεύεσϑαι 


$ 12. ἐπὶ λόφου. πολεορ- 
κοῦνταε: wie 4, 2, 15. Der Begriff 
σεόλες ist in dem verb. compos. voll- 
ständig [s. zu $ 6] abgeschwächt; 
ähnlich in οἐὐκοδομεῖσϑαιε [zu 5, 4, 
26]; H. 1, 1, 25 ναυπηγεῖσϑαε 
τριήρεεξ. — οὕτω μὲν .. οὕτω δὲ: 
[zu 4, 3, 23]. 

$ 16 (14). oddawor: [die Hdn. 
οὐδαμοῦ: 5. zu $ 23]. — πολλὴ: 
„zu weit“ [zu 5, 8, 12] n. ὁδός ἐστι. 
Der Infin. nach 3, 1, 23; vgl. 2, 
1,6 πολλαὲ ἅμαξαι ἦσαν φέρεσϑαε 
(Medium). — Χρυσόπολιν: 6, 38. 
— σέσωταε: bezüglich auf Ch. u. 
seine Abteilung, vgl. $ 17 (15), u. 
wohl nicht auf seinen Gesundheits- 
zustand allein (2, 18. 4, 11). — 
δὴ: „bekanntlich“. — οὔτε: wird 
gegensätzlich fortgesetzt durch δὲ. 
οὐδὲ [s. zu 5, 5, 8 u. 7, 8,11. — 
οἷς ἀποπλευσούμεϑα: [zu 5, 4, 10]. 


— κένουσε: ἢ. ἡκῖν, wie 4, 12. — 
αὐτοῦ: „daselbst“. 

ἃ 17 (15). μόνοις : ἡμῖν. — eis 
ταὐτὸν ἐλϑόντας: ὃ 24 [zu 3, 1, 
21]. — τῆς owr. ἔχεσϑαε: [zu 2, 
6, 29] H. 7, 2, 19 ἔργου εἴχοντο. 
— παρασκευασαμέγνους (N. ἡμᾶς) 
τὴν γνώμην: H. 3, 4, 20 ὅπως 
οὕτω τὰ oWuara nal τὴν γνώμην 
σταρασκευάζοεντο (se compararent) 
ὡς dywvıodusvor; 0. 5, 13 εὖ παρ- 
εἐσκευασμένοε καὶ τὰς ψυχὰς καὲ 
τὰ σώματα; aber Κ 2,1, 11 καϑ- 
ὡπλισμένους οὕτω καὶ τῇ ψυχῇ 
παρεσκευασμένους ὡς συμιμεέξον- 
τας [zu 2, 6, 9]. — τὴν γνώμην: 
der Singular, wie 1, 7, 8; Th. 4, 
34 τῇ γνώμῃ δεδουλωμένοι; Χ. 
K. 2, 1,18 τῶν ἀνδρῶν ϑήγεεν 
τὸ φρόνημα; 1, 4, 3 ἔν σώματε; 
aber K. 2, 1, 21 αὐτῶν παρεσκεύασε 
τὰς γνώμας ὡς ὁμόσε ἐτέο»ν εἴη 
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ὡς νῦν ἢ εὐχλεῶς τελευτῆσαι ἔστιν ἢ κάλλιστον ἔργον 
ἐργάσασϑαι Ἕλληνας τοσούτους σώσαντας. καὶ ὁ ϑεὸς 
ἔσως ἄγει οὕτως, ὃς τοὺς μεγαληγορήσαντας ὡς πλέον 
φρονοῦντας ταπεινῶσαι βούλεται, ἡμᾶς δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν 
ϑεῶν ἀρχομένους ἐντιμοτέρους ἐχείνων καταστῆσαι. ἀλλ᾽ 
ἕπεσθαι χρὴ nal προσέχειν τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὸ παραγ- 
γελλόμενον δύνησϑε ποιεῖν. νῦν μὲν οὖν στρατοτίεδευ- 
σώμεϑα προελθόντες ὅσον ἂν δοχῇ καιρὸς εἶναι εἰς τὸ 
δειτενοττοιεῖσϑαι᾽ ἕως δ᾽ ἂν πορευώμεϑα, Τιμασίων ἔχων 
τοὺς ἱππεῖς προελαυνμέτω ἐφορῶν ἡμᾶς, καὶ σχοπείτω 
τὰ ἔμπροσϑεν, ὡς μηδὲν ἡμᾶς λάϑῃ. ταῦτ᾽ εἰττὼν ἡγεῖτο. 
σαρέπστεμιψε δὲ χαὶ τῶν γυμνήτων ἀνθρώπους εὐζώνους 15 (18) 
eig τὰ πλάγια καὶ εἰς τὰ ἄχρα, ὅπως εἴ πού τί ποϑεν 
χαϑορῷεν σημαίνοιεν" ἐχέλευς δὲ χαίειν ἅπαντα ὅτῳ &- 
τυγχάνοιεν χαυσίμῳ. οἱ δὲ ἱππεῖς σπειρόμενοι ἐφ᾽ ὅσον χα- 19 
λῶς εἶχεν ἔχαιον, χαὶ οἱ πελτασταὶ ἐπιπαριόντες χατὰ τὰ 


18 (16) 


14 (17) 


τοῖς πολεμέους. — ὡς: 4, 12. — 
ἢ ἔστων ἢ: „nur möglich ist, ent- 
weder .. oder“. 

δ 18 (16). ἄγεε: „lenkt“ (freier 
„fügt es“); H. 6, 4, 3 ἤδη γὰρ τὸ 
δαιμόνιον ἦγεν. --- τοὺς: ohne μέν, 
welches bisweilen, zumal in kurzen 
Gegensätzen fehlt, wie 5, 8, 15. 4, 
6, 2 u. 2, 3, 15 in cod. GC; K.1, 
10 154. Ν. 1,3, 15..H. 4, 
4, 3.4, 5, 4. — usyalnyoonjoavras: 
„die (großsprecherisch) Prahlen- 
den“. — ὡς πλέον φρονοῦντας: 
„mit ihrer vermeintlichen höheren 
Einsicht“; vgl. Caesar b. G. 7, 52: 
plus sentire ; anders μεῖζον φρονεῖν 
5, 6, 8. — ἀπὸ: (von, zu 2, 18) 
„mit“; vgl. z. 8. ὃ 21. — προσέ- 
χειν τὸν νοῦν: [zu 1, 5, 9]. — ἂν: 
[zu 1, 17] 2, 5,16. Joost 5. 223: 
ὡς ἂν „damit“ kennen überhaupt 
nur X. u. Thuk.; jener hat es 12, 
dieser nur 1 mal. 

δ 14 (17). ὅσον: „wie (viel Raum, 
zu 7, 3, 9) weit“; n. προελϑεῖν. — 
καιρὸς: ὃ 20 ὥρα. — eis: „in 
Rücksicht auf“. — Tıuaolov: von 
jetzt an Befehlshaber der Reiterei 


(5,28; 7, 3, 46), die bis dahin Lykios 
(zuletzt 4, 7, 24) befehligt hatte. — 
ἐφορῶν ἡμᾶς: „bis zu uns sehend“, 
„uns nicht aus ἃ. Augen verlierend‘“, 
d. i. „in Sehweite‘“, K. 5, 3, 56. — 
τὰ ἔμπροσθεν: [zu 1, 10, 14]. 

ὃ 15 (18). ποϑεν: die bekannte 
[zu 1, 4, 4] Abweichung von dem 
deutschen terminus. ἅπαντα 
ὅτῳ: [zu 4, 1, 9]. --- καυσέμῳ: 
ist in den Relativsatz gezogen, 
wie 5, 5, 10 ὅ τε ἂν τούτους xa- 
κὸν ποιήσητε ἡ πόλις νομέζεε 
πάσχειν; 5, 3, 8 ϑῆραε πάντων 
ὁπόσα ἐστὲν ἀργνευόμενα ϑηρέα; 
ὅ, 1, 10 ὅπόσα λαμβάνοι Kir 
κατῆγεν; 1,10, 3; vgl. zu 1, 9, 14: 
3, 2, 205.3, '4, 13; 4,5, 23; 5, 
2, 3; 5, 5, 15; 7, 7, 34; in 4, 4, 
2 u.5, 7, 28 ist das Subjekt des 
Hauptsatzes in den Relativsatz ge- 
zogen; durch οὗτος wieder auf- 
genommen: 2,5, 22 ᾧ Κῦρος ἀνέβη 
ξενικῷ .. τούτῳ ἐμὲ καταβῆναε; 
27.25 20387514420: 

$ 19. σπειρόμενοε: zu 1, 8, 25 
διασπ. --- ἐφ᾽ ὅσον: [zu 1, 8, 8]; 
vgl. zu ὃ 14 (17) ὅσον. — Οἔπι- 


20 


21 


22 


29 
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ἄχρα ἔχαιον πάντα ὅσα χαύσιμα ἑώρων, χαὶ ἡ στρατιὰ δέ, 
εἴ τινι παραλειπομένῳ ἐντυγχάνοιεν" ὥστε πᾶσα ἡ χώρα 
αἴϑεσθϑαι ἐδόχει χαὶ τὸ στράτευμα πολὺ εἶναι. ἐπεὶ δὲ 
ὥρα ἦν, κατεστρατοττεδεύσαντο ἐπὶ λόφον ἐχβάντες, χαὶ 
τά τὲ τῶν πολεμίων πυρὰ ἑώρων --- ἀπεῖχον δὲ ὡς τετ- 
ταράχοντα σταδίους --- καὶ αὐτοὶ ὡς ἐδύναντο πλεῖστα 
πυρὰ ἔχαιον. ἐπεὶ δὲ ἐδείτονησαν τάχιστα, παρηγγέλϑη 
τὰ πυρὰ χατασβενγύναι πάντα. χαὶ τὴν μὲν νύχτα φυ- 
λαχὰς ποιησάμενοι ἐχάϑευδον. ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ προσ- 
ευξάμενοι τοῖς ϑεοῖς, συνταξάμενοι ὡς εἰς μάχην Erro- 
ρεύοντο 1; ἐδύναντο τάχιστα. Τιμασίων δὲ καὶ οἱ ἱτετεεῖς 
ἔχοντες τοὺς ἡγεμόνας χαὶ προελαύνοντες ἐλάνϑαγον αὖ- 
τοὺς ἐπὶ τῷ λόφῳ γενόμενοι ἔνϑα ἐπτολεορχοῦντο οἱ Ἕλ- 
Anveg. χαὶ οὐχ ὁρῶσιν οὔτε τὸ φίλιον στράτευμα οὔτε 


τὸ πολέμιον --- χαὶ ταῦτα ἀπαγγέλλουσι πρὸς τὸν Zevo- 
φῶντα χαὶ τὸ στράτευμα --- γράδια δὲ Aal γερόντια χαὶ 


πρόβατα ὀλίγα χαὶ βοῦς χαταλελειμμένους. χαὶ τὸ μὲν 
πρῶτον ϑαῦμα ἦν τί εἴη τὸ γεγενημένον, ἔπειτα δὲ χαὶ 
τῶν χαταλελειμμένων ἐπυυνϑάνοντο ὅτι οἱ μὲν Θρᾷχες ἀφ᾽ 
ἑσπέρας ᾧχοντο ἀπιόντες, nal τοὺς Ἕλληνας δ᾽ ἔφασαν 
οἴχεσθαι" ὅπου δὲ, οὐχ εἰδέναι. 


παριόντες: [zu 3, 4, 80]. — ἡ in die Zeit zurück (ähnlich wie zu 


στρατιὰ: die Hopliten. — εἴ τενε: 
so oft [zu 5, 5, 14] sie [zu 6, 5, 
11] auf etwas [zu 2, 1, 2] außer 
acht Gelassenes trafen. — aide- 
oFaı: zu 4, 7, 20; Zweck der 
Maßnahmen: ὃ 25. 

δ. 20. ἐκβάντες: [zu 4, 2, 3]. 

$ 21. ἐπεὲ. rayıora: T, 2, 6 [zu 
4,6, 9]. — φυλακὰς ποιησάμενοι; 
(nicht „Wachdienst leisten“ φ. φυ- 
λάττειν, 8. zu $ 6; sondern) "ἴα. 
chen bilden, aufstellen“, (wie πλαέ- 
010 ποιησαμένουβ), 5, T, 51. — 
ovvrag. ὡς eis: 1,8, 1. 

$ 22. ἐλάνϑανον αὑτοὺς .. γε- 
ψόμκενοε: „kamen, ohne es selbst 
zu merken, unversehens [zu 4, 2, 7] 
auf dem H. an“. — ἐπὲ τῷ. γενό- 
μενοι: 3, 4, 49 [zu 1, 5, 17). — 
ἐπολιορκοῦντο: das Impf. versetzt 


5, 5, 2), wo die Nachricht gekom- 
men war, also „bel. wurden‘, wie 
die Leute damals erzählten, vgl. 6, 
31 ἐβούλου. — καὶ ταῦτα dnay- 
γέλλουσιε: eingeschoben, weil dieses 
überraschende und wichtigste Er- 
gebnis sogleich an X. gemeldet 
wird. — ὀλέγα: gestellt, wie no4- 
λοὲ 4, T, 14. — καταλελειμμένους: 
bezüglich auch auf die vorhergeh. 
Subst. 

8 23. τές" τὰ 1.8. 10: Bez 
8, 5, 13; 5,7, 13 u. 182° — τὰν 
„auch“; n. wie sie selber schon 
vermutet hatten. — τῶν: [zu 2,5, 
16]. — dp’ doneoas: [zu 1, 7, 18] 
„mit Anbruch des Abends‘ [zu 7, 
3, 37]; vgl. ἐκ νυκτός K.1, 4, 2; 
8, 2, 15; ξωϑὲεν An. 4, 4, 8. — 
ὅπου: „wo“, ἢ. sie seien (aus οὖς 
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Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἀμφὶ Ξενοφῶντα, ἐπεὶ Nolorn- 
σαν, συσχευασάμεγοι ἐπορεύοντο, βουλόμενοι ὡς τάχιστα 
συμμεῖξαι τοῖς ἄλλοις εἰς Κάλπης λιμένα. καὶ πορευό- 
μενοι ἑώρων τὸν στίβον τῶν ᾿ἄρχαδων χαὶ ᾿Αχαιῶν χατὰ 
τὴν [ἐπὶ Kahrıng] ὅδόν. ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο εἰς τὸ αὐτό, 
ἄσμενοί τε εἶδον ἀλλήλους καὶ ἠσπάζοντο ὥσπερ ἀδελ- 
φούς. xal ἐπυνθάνοντο οἱ ᾿ρχάδες τῶν σπιερὶ Ξενοφῶντα 
τί τὰ πυρὰ κατασβέσειαν. ἡμεῖς μὲν γάρ, ἔφασαν, φόμεϑα 
ὑμᾶς τὸ μὲν πρῶτον, ἐπειδὴ τὰ πυρὰ οὐχέϑ᾽ ἑωρῶμεν, 
τῆς νυχτὸς ἥξειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους" χαὶ οἱ πολέμιοι δέ, 
ὥς γ᾽ ἡμῖν ἐδόχουν, τοῦτο δείσαντες ἀπῆλϑον᾽ σχεδὸν 
γὰρ ἀμφὶ τοῦτον τὸ χρόνον ἀπῇσαν. ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀφί- 
χεσϑε, ὃ δὲ χρόνος ἐξῆχεν, ὠόμεϑα ὑμᾶς πυϑομένους 
τὰ παρ᾽ ἡμῖν φοβηϑέντας οἴχεσϑαι ἀποδράντας ἐπὶ ϑά- 
λατταν᾽ καὶ ἐδόχει ἡμῖν μὴ ἀπολείπεσθαι ὑμῶν. οὕτως 
οὖν χαὶ ἡμεῖς δεῦρο ἐττορεύϑημεν. 


24 


25 


26 


Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ ηὐλίζοντο Erei τοῦ 4 


αἰγιαλοῦ πρὸς τῷ λιμένι. τὸ δὲ χωρίον τοῦτο, ὃ καλεῖται 
Καλπὴς λιμήν, ἔστι μὲν ἐν τῇ Θράχῃ τῇ ἐν τῇ ᾿4σίᾳ -- 


χεσϑαε „fortsein‘“ zu entnehmen); 
doch 1, 4, 8 ὅπῃ οἴχονται. [Din- 
dorf vermutet an unserer Stelle 
ὅποι. Die Frage über ὅπου bei Ver- 
ben der Bewegung ist noch streitig. 
Staats-Inschrift CIA II, 1, 314 aus 
dem J. 285 v. Chr.: τοὺς δὲ προ- 
αἐρουμένους drıEval .„. ἀπέστει- 
Jav οὗ Exaoroı ἠβούλοντο]. 

$ 24. ovuueltaı: [zu 2, 1, 2]. 
— εἰς: 7,2, 3 eis τὰς πόλεις κατ- 
suslyvvvro [zu 1, 2, 2] 8. 83; 
4, 1.— eis τὸ αὐτὸ: „zusammen“ 
δ 17 (15) [zu 3, 1, 21]. — ἄσμενοι: 
in betonter Stellung: daher etwa 
unser „waren erfreut zu sehen“. 

$ 25. τέ: ein Akk. des Inhalts, 
geht, wie quwid und „was“ (z. B. 
was weinst du?) in die Bedeutung 
„warum“ und „wozu“ über. — τὸ 
μὲν πρῶτον: verbunden mit @d- 
ueda. — ὥς γε: ut quidem; 1,6, 5 
ὅς γε. — ἐδόκουν: [zu 1,7, 1]. — 
Xenoph, Anabasis II. 6. Aufl. 


σχεδὸν ἀμφὲ: K. 2, 1, 6; σχεδὸν 
σε H. 6, 1, 2; 6, 2, 38; 7, 31; 
7,4, 12; σχεδὸν eis zu An. 4, 8, 15. 
ὃ 26. öxodvos: diezum Kommen 
erforderliche. — ἐξῆκεν: [zu 1, 
4, 13]. — τὰ παρ᾽ ἡμῖν: [zu 1,7, 
4 u. 2, 8, 4]. — ἀπολεέσ. ö.: [zu 
5, 4, 20]. — οὕτως: [zu 1, 24]. 


ΚΑΡΙΤΕΙ, IV. 


Kap. 4. Beschreibung von Kalpe- 
hafen. Die Griechen stellen die alte 
Heeresverfassung wieder her; wer- 
den durch ungünstige Opfer an dem 
Orte zurückgehalten. Ein Streifzug 
Freiwilliger auf Lebensmittel endet 
kläglich. 

ὃ 1. αἐγεαλοῦ: (flachen) Strande. 
— Κάλπης λιμήν: Plin. N. H. 6, 
δ 4 portus Calpas, ἢ. Vorgebirge 
Kirpeh, vgl. ὃ 3; 2, 17. 13. — κὲν: 
aufgenommen $ ὃ. — τῇ Θράκῃ τῇ 
ἐν Aola: H. 8,2, 2 τὴν Βιϑυνέδα 

10 
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ἀρξαμένη δὲ ἡ Θρᾷάχη αὕτη ἐστὶν ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ 
Πόντου μέχρι Ἡραχλείας ἐπὶ δεξιὰ εἰς τὸν Πόντον εἰστελέ- 
2 ογτι. xal τριήρει μέν ἐστιν εἰς ἩΙράχλειαν &x Βυζαντίου 
χώπαις ἡμέρας μαχρᾶς hoög' ἐν δὲ τῷ μέσῳ ἄλλη μὲν 
πόλις οὐδεμία οὔτε φιλία οὔτε Ἑλληνίς, ἀλλὰ Θρᾷκες 
Βιϑυνοί. χαὶ oög ἂν λάβωσι τῶν Ἕλλήνων Exreinrovrag 
ἢ ἄλλως πως, δεινὰ ὑβρίζειν λέγονται τοὺς Ἕλληνας --- 
8 ὁ δὲ Κάλπης λιμὴν ἐν μέσῳ μὲν χεῖται ἑχατέρωϑεν πλεόν- 
των ἐξ Ἡρακλείας χαὶ Βυζαντίου" ἔστι δ᾽ ἐν τῇ ϑαλάττῃ 
προχείμενον χωρίον, τὸ μὲν εἰς τὴν ϑάλατταν καϑῆχον 
αὐτοῦ πέτρα ἀπορρώξ, ὕψος ὅπῃ ἐλάχιστον od μεῖον εἴχοσιν 
ὀργυῶν, ὃ δὲ αὐχὴν ὃ eig τὴν γῆν ἀνήκων τοῦ χωρίου [οὐ] μά- 
λιστα τεττάρων τλέϑρων τὸ εὖρος" τὸ δ᾽ ἐντὸς τοῦ αὐχένος 
4 χωρίον ἱχανὸν μυρίοις ἀνθρώποις οἰχῆσαι" λιμὴν δ᾽ ὕπ᾽ 
αὐτῇ τῇ πέτρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν αἰγιαλὸν ἔχων" χρήνη δὲ 


Θράκην. --- ἐστὲν:: hat entw. ur- 
ursprünglich vor ἐπὲ gestanden: 
„reicht‘‘ (1, 7, 6), oder ist als ab- 
gelöste Kopula anzusehen [zu 4, 
3, 5], so daß ἀρξ. prägnant stände 
[Her. 3, 91,1 ἀρξάμενον ἀπὸ ταύ- 
τῆς μέχρε Alyönrov), oder end- 
lich: Xen. schrieb bloß ἀρξαμένῃ 
und δὲ ἡ Θρᾷκη αὕτη ἐστὲν ist 
interpoliert. — τοῦ στόματος τοῦ 
Il.: 7,1,1; τὸ τοῦ Πόντου (στόμα) 
ὀνομάζεται Βόσπορος Θράκιος Po- 
lybios 4. 89, 4. — Ἡρακλεέας : = 2, 
19 τῆς Ἡρακλεώτεδος. --- ἐπὶ δεξιὰ: 
„(nach) rechts“ (hin). — εὐσπλέοντε: 
[zu 4, 3, 6] Herod. 1, 51 ὁ μὲν 
χρύσεος (κρητήρ) Endero Emi δεξιὰ 
ἐσεόντε Es τὸν νηόν. 

$ 2. κώπαις: Dat. instrum. [zu 
2, 4, 13]. — ἡμέρας μακρᾶς πλοῦς: 
[zu 2, 6, 20] Herod. 4, 86: νηῦς 
καταγνύεε ἐν μακρημερέῃ ὀργυὰς 
ἑπτακεσμυρέας ἃ. i. 700 Stadien, 
1112 Meilen, 131%) km., μυκτὸς 
δὲ ἑξακισμυρέας. — ἄλλη: [zu 3, 
4, 21]. — ἀλλὰ: „sondern allein“ 
(einzig, nur; weil ἀλλὰ auch im 
Gegensatz zu οὐδεμέα steht), 1, 4. 
18; 3, 2, 13; ἔπαισεν αὐτόχειρ viv 
οὔτις ἀλλ᾿ ἐγὼ τλάμων 8. 0. Τ, 


1335 [vgl. ἀλλ᾽ ἢ zu 7,7, 53]. — 
καὶ: erläutert οὔτε φελέα, --- ἐκστέ- 
σπτοντας: dient als Passiv zu ἐκβάλ- 
Jo, wie 7,5, 12. 13; „als Schiff- 
brüchige*. — Ἕλληνας: st. αὐτούς: 
[zu 6, 22]. 

ὃ 3. πλεόντων: „für Leute, die 
von beiden Punkten (H. u. B. aus- 
fahren“. Der Gen. [statt des Dat. 
zu 4, 3, 6] wird durch ἐν usoo 
veranlaßt. — ἔστε δὲ: (ursprüng- 
lich beabsichtigter Gegensatz zu 
ἔστε μέν ὃ 1, welches durch κὲν 
κεῖταε hier wieder aufgenommen 
wird) ist in seiner hervorragenden 
Stellung Prädikat zu allen folgen- 
den Subjekten bis ὃ 4 ξύλα in dem 
Sinne „es ist da“. — προκείμενον 
x.: „vorspringender Fleck“; wozu 
erklärende Apposition ist: τὸ μὲν 
καϑῆκον (und zwar) „der hinab- 
reichende Teil“ (unser „Vorgebirge, 
Kap“); und (statt τὸ δ᾽ eis τ. γῆν 
ἀνῆκον αὐχὴν) ὁ δ᾽ αὐχὴν („Hals, 
Landenge“). — ὕψος: [zu 2, 4, 12]. 
— οὐ μεῖον: [zu 5, 6, 9]. — ἀν- 
ἤκων: ὃ 5. — κάλιστα: [zu 5, 4, 
12]. — τὸ &vrös: „der (Raum 
innerhalb, d. 1.) Flächeninhalt“, — 
ἑκανὸν olanoaı: [zu ὃ, 1, 23]. 
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ἡδέος ὕδατος χαὶ ἄφϑονος δέουσα ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ ϑαλάττῃ 
ὑπὸ τῇ ἐπιχρατείᾳ τοῦ χωρίου. ξύλα δὲ πολλὰ μὲν χαὶ 
ἄλλα, πάνυ δὲ πολλὰ χαὶ χαλὰ ναυπηγήσιμα ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ 
ϑαλάττῃ τὸ δὲ ὄρος εἰς μεσόγειαν μὲν ἀνήχει ὅσον ἐπὶ 
εἴχοσι σταδίους, καὶ τοῦτο γεῶδες χαὶ ἄλιϑον. τὸ δὲ παρὰ 
ϑάλατταν τύλέον ἢ ἐτοὶ εἴχοσι σταδίους δασὺ πολλοῖς χαὶ 
παντοδαποῖς χαὶ μεγάλοις ξύλοις. ἡ δὲ ἄλλη χώρα καλὴ 
χαὶ πολλή, nal χῶμαι ἐν αὐτῇ εἰσι τιολλαὶ καὶ οἰκούμεναι" 
φέρει γὰρ ἡ γῆ χαὶ χριϑὰς χαὶ πυροὺς χαὶ ὄσπρια πάντα 
χαὶ μελίνας χαὶ σήσαμα χαὶ σῦχα ἀρχοῦντα χαὶ ἀμπέλους 
σολλὰς χαὶ ἡδυοίνους χαὶ τἄλλα πάντα τιλὴν ἐλαῶν. ἡ 
μὲν χώρα ἦν τοιαύτη. ἐσχήνουν δ᾽ ἐν τῷ αἰγιαλῷ πρὸς τῇ 


ὃ 4. αὐτῇ: [zu 3, 4, 41]. — τὸ 
πρὸς ἑσπέραν aly. ἔχ.: „mit einem 
(an der Seite nach A. oder abend- 
wärts) nach Westen gelegenen 
Strand“. — ϑονος ῥέουσα: [zu 
5, 8, 20 κεγάλη ἐπιφέρηται] Kyn. 
6, 2 ἄνεμος μέγαβ πνέῃ. ἃ. ἔναν- 
τέος ἔπνεε An. 4, 5, 3; ἀντέοι 
ὥρμησαν 6, 5, 26; 1, 8,17 u. 24, 
[mehr zu $.9 u. 6, 5, 11]. — ὑπὸ 
τῇ ἐπικρατείᾳ: „unter dem Be- 
reich“ [7, 6, 42; zu 6, 5, 5]: in un- 
serer Militärsprache (welcher auch 
X.’s gedrungener Stil, hier in Haupt- 
sälzen reich an Attributen, arm an 
Kopulis, gleicht): „beherrscht von“. 
— ξύλα δὲ πολλὰ: die von X. als 
waldreich geschilderte Halbinsel 
heißt auch heute Aghatsch-Denis 
d. i. Waldmeer. Daß X. den Ge- 
danken hegte, οἐκεστής — eine 
hochgeehrte Stellung — einer grie- 
chischen Ansiedlung an diesem 
Platze zu werden, dafür spricht 
die ausführliche Terrainschilderung. 


Vel. 5, 6, 15. 19. 31.6, 4, 8. 14. 


6, 6,4. Nachträglich noch wollte 
er durch seine Schrift den Ort zur 
Kolonisation empfehlen. Der Ge- 
danke lag in der Luft (3, 2, 26) 
und ist nicht lange darauf von 
Isokrates ausgesprochen, daß grie- 
chische Kolonisation in Asien für 
die äußere und innere Not in Hellas 


das einzige Rettungsmittel sei; daß 
aber die Perser sie nicht hinter- 
treiben konnten, war X. klar ge- 
worden; mehr würde er die Eifer- 
sucht der schon bestehenden Nach- 
barkolonien zu fürchten gehabt 
haben. — καὶ ἄ., π.: „auch a,, 
besonders aber v. sch. Schiffsbau- 
hölzer gerade am M.“ 

$ 5. ὅσον: [zu 3, 4, 3]. — τοῦ- 
ro: ἢ. ἐστέ; „dieser Teil“; wie τὸ 
δὲ „der Strich“. — πλέον ἢ ἐπὶ: 
[zu 4, 6, 11). — δασὺ : [zu 2, 4, 14]. 

$ 6. ἄλλη y.: das Hinterland. — 
zo. das: kommt immer, 7zvoo/ meist, 
μελέναε öfter im Plural vor; an- 
dere Pluralia (Massen von Teilchen 
u. Stücken oder Arten) von Stoff- 
namen sind bei Xen. ἄλευρα ἄλφιτα 
σκόροδα, κρέα, τυροέ olvoı ξύλα, 
ὕδατα. Konkret sind auch χάλαξαε 
πάχναε aöyuol ὄμβροι ἐρυσῖβαε 
0. ὅ, 18; dagegen δέγη καὶ ϑάλπη 
7, 23, wie ψύχη καὶ ϑάλπη A. ὃ, 
1, 23 Grade von K. u. H.; während 
bei μκήκεσε 1, 5, ὃ; τὰ μεγέϑη 
Kyn. 4, 1: τὰ ὕψη 2, 1; ἀσύκ- 
METOOL τὰ πάχη πρὸς τὰ μήκη 
2, 8; τὰ εἴδη 3, 3 u. 10 die Be- 
ziehung auf mehrere vorliegt; wie 
al yvöuaı zu 6, 3, 17 [mehr zu 


7, 5, 106]. — πάντα: = παντο-. 
δαπά 4, 4, 9. 
ὃ 1. κὲν . τοιαύτη : zusammen- 


108 


9 
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ϑαλάττῃ" εἰς δὲ τὸ πόλισμα ἂν γενόμενον οὐχ ἐβούλοντο 
στρατοπεδεύεσϑαι, ἀλλὰ ἐδόχει nal τὸ ἐλϑεῖν ἐνταῦϑα ἐξ 
ἐπιβουλῆς εἶναι, βουλομένων τινῶν χατοιχέσαι τιόλιν. τῶν 
γὰρ στρατιωτῶν οἱ πλεῖστοι ἦσαν οὐ σπάνει βίου ἐχτπτε- 
χελευχότες ἐπὶ ταύτην τὴν μισϑοφοράν, ἀλλὰ τὴν Κύρου 
ἀρετὴν ἀχούοντες, οἱ μὲν χαὶ ἄνδρας ἄγοντες, οἱ δὲ χαὶ 
σιροσαγνηλωχότες χρήματα, καὶ τούτων ἕτεροι ἀποδεδρα- 
χότες πατέρας χαὶ μητέρας, οἱ δὲ χαὶ τέχνα narakırcdv- 
τὲς ὡς χρήματ᾽ αὐτοῖς χτησάμεγοι ἥξοντες πάλιν, ἀχούον- 
τὲς χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς πτιαρὰ Κύρῳ πολλὰ χαὶ ἀγαθὰ 


σράττειν. 
ζεσϑαι. 


τοιοῦτοι ὄντες ἐπόϑουν εἰς τὴν Ἑλλάδα 0@- 


Ἐπειδὴ δὲ ὑστέρα ἡμέρα ἐγένετο τῆς εἰς ταὐτὸν συν- 


όδου, 


fassendes Asyndeton, ὃ 8 2. Ε. -- 
eis: [zu 1, 2, 2] ἐς τὴν νῦν πόλεν 
οὖσαν ξυνῴκισε πάντας Th. 2, 15, 
2. --- τὸ πόλισμα ἂν γενόμενον: 
ἀ. i. ö („den Ort welche“) π. ἂν 
ἐγένετο (5, 6, 16; 7, 7, 40) „e. 
Ansiedlung geworden wäre“; ἢ, 
wenn die Soldaten es hätten dazu 
kommen lassen. Viel häufiger ist 


die Auflösung des Partizips mit ᾿ 


ἄν in den Optativ potentialis: K. 
1, 6, 9 εἰ &vopas Tıva πόρον καὶ 
ἀπ᾽ μοῦ ἂν προσγενόμενον, λέγε; 
meist mit zutretendem ὡς: 1, 1,10; 
5,2, 8; 7, 7,. 58ὺ.---α xal: " „auch 
schon“ (oder „nur‘) oder „sogar“. 
— ἐλϑὲῖν ἐνταῦϑα: [zu 1, 2, 1]. 


— ἐξ ἐπιβουλῆς. ρουδουέν νν 
„beabsichtigt, weil . die Absicht 
hätten“, 

ὃ 8. S.E. $ 10. — γὰρ: „näm- 


liche fzu:3,.2, 29; δ. “Βα: 11]: 
“πο: στρατιωτῶν == στρατευομένων. 
-- σπάνει βέου: inopia viclus. — 
οἱ μὲν: Werbeoffiziere. — καὲ.. 
ἄγοντες: [zu 5, 2 11] n. mit dem 
von Kyros erhaltenen Gelde ge- 
sammelte. προσανηλωκότες: 
von ihrem eigenen Vermögen. — 
τούτων ἕτεροι: in ἕτεροι steckt 
ein Komparativ [zu 2, 1, 13] und 


ἐπ᾿ ἐξόδῳ ἐθύετο Ξενοφῶν" 


ἀνάγχη γὰρ ἦν En 


zugleich damit ein Begriff der 
Trennung [zu 2, 2, 12]; daher der 
Geniliv, ‚‚von diesen (den πλεῖστοι) 
Verschiedene teils (n. οὗ μὲν; zu 
7, 3, 36) . Entlaufene“. — τοὺς 
ἄλλους τοὺς: ὃ 25. 6, 1. — πολλὰ 
καὶ ἀγαϑὰ πράττειν: unser „ihr 
großes Glück machten“, Ar. Sarg. 
302 πάντ᾽ ἀναϑὰ πεσπράγαμεν „es 
geht uns ganz herrlich“. Vgl. 3, 2. 
7,4 21. — eis: σεσῶσϑαε ᾿εἰς 
οἴκους Eur. I. T. 679. 

ὃ 9. ὑστέρα... πεμπταῖοι: Hert- 
lein: „Die Zahl der 5 Tage kommt 
nur heraus, wenn man annimmt, 
daß die Vereinigung 3, 24 nicht an 
demselben Tage stattfand, nach 
welchem die Arkadier nach 3, 23 
abgezogen waren, sondern an dem 
darauffolgenden. Dann ist der erste 
Tag der, von welchem 3, 5 spricht, 
der zweite der, an welchem die 
Arkadier von den Thrakern ein- 
geschlossen wurden 3, 6ff. Am 
dritten zogen die Arkadier ab und 
langte X. auf dem Hügel an, auf 
welchem sie belagert worden waren, 
am vierten vereinigte man sich im 
Hafen von Kalpe, Der fünfte ist 
der, welcher heißt ὑστέρα ἡμέρα 
τῆς eis ταὐτὸν συνόδου." — ἐπ᾽ 
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τὰ ἐπιτήδεια ἐξάγειν" ἐπενόει δὲ καὶ τοὺς νεχροὺς ϑά- 
σύτειν. ἐπεὶ δὲ τὰ ἱερὰ χαλὰ ἐγένετο, εἵποντο χαὶ οἱ 
Aoradeg. καὶ τοὺς μὲν νεχροὺς τοὺς πλείστους ἔνϑαττερ 
ἔπεσον ἑχάστους ἔϑαψαν" ἤδη γὰρ ἦσαν πεμπταῖοι χαὶ 
οὐχ οἷόν τε ἀναιρεῖν ἔτι ἦν᾽ ἐνίους δέ, τοὺς ἐκ τῶν δῶν, 
συνενεγχόντες ἔϑαψαν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ὡς ἐδύναντο 
χάλλιστα᾽ οὗς δὲ μὴ ηὕρισκον, χενοτάφιον αὐτοῖς ἐποίησαν 
μέγα χαὶ στεφάνους ἐπέϑεσαν. ταῦτα δὲ ποιήσαντες 
ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. χαὶ τότε μὲν δειπγή 
σαντες ἐχοιμήϑησαν. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ συνῆλθον οἱ στρα- 
τιῶται πάντες" συνῆγε δὲ μάλιστα Ö Ayaolag ἴτε χαὶ] 6 
Στυμφάλιος λοχαγὸς χαὶ Ἱερώνυμος Ἠλεῖος λοχαγὸς χαὶ 
ἄλλοι οἱ πρεσβύτατοι τῶν ᾿Αρχάδων. χαὶ δόγμα ἐττοιή- 
σαντο, ἐάν τις τοῦ λοιποῦ μνησϑῇ δίχα τὸ στράτευμα 
ποιεῖν, ϑανάτῳ αὐτὸν ζημιοῦσϑαι, καὶ χατὰ χώραν ἀπιέναι 
ἧπερ πρόσϑεν εἶχε τὸ στράτευμα, καὶ ἄρχειν τοὺς πρό- 
σϑεν στρατηγούς. χαὶ Χειρίσοφος μὲν ἤδη ἐτετελευτήχει 
φάρμαχον πιὼν πυρέττων᾽ τὰ δ᾽ ἐχείνου Νέων Aoıvalog 


παρέλαβε. 


ἐξόδῳ: 5, 6, 28; 8. zu 1, 6, 10 
02,45; S13 u 14; ἐπὲ τῇ 
πορεέᾳ ὃ 11. 6, 35. Vgl. ἐπεξ- 
όδια ὃ, 2. — Ξενοφῶν .. nal οὗ 
᾿Αρκάδες: wegen der 8. Abteilung 
5. ὃ 11 z. Ε, --- ἐπενόει: [zu 2, 5, 4]. 
— καλὰ ἐγένετο: „günstig aus- 
fiel“, 5, 8; auch ohne καλά [ὃ 13. 
16. 17.19. 22. 5, 2. zu 2,3, 3] „zu- 
stande kam“ oder ‚gelang‘ [mehr 
zu 6, 36]. — ἦσαν πεμπταῖοι: Her. 
2. 89 ἐπεὰν τριταῖζαε γένωνταε (al 
tehevrioaoaı γυναῖκες); Platon οἷν. 
614b ἀναιρεϑέντων δεκαταέων τῶν 
νεκρῶν. [Mehr zu 6, 38.] — ἀναε- 
ρεῖν: Krüger: „nicht wie sonst dvau- 
ρεῖσθαι“ [zu 4, 1, 19] „weil hier 
nichtd.Interesse für d. Toten mit be- 
zeichnet wird,sondern bloß die phy- 
sische Tätigkeit. Dem. 43, 57 oös 
ἂν umdeis ἀναιρῆταει, ἐπαγγελλέτω 
ὁ δήμαρχος τοῖς προσήκουσι ἀναε- 
ρεῖν καὶ ϑάπτει»." --- τοὺς ἐκ: 
8 18 [zu 1, 2, 3]. — ὁδῶν, συν- 


ἐνεγκόντες: 5, 6. — ἐκ τῶν ὑπ- 
αρχόντων: 3, 2,3 u. 4, 2, 23; Thuk. 
3, 109, 3 ἔϑαπτον ὥσπερ ὑπῆρχε. 
— κεροτάφιον: Chariton 4, 1 νό- 
μος οὗτος ἀρχαῖος λλήνων ὥστε 
καὶ τοὺς ἀφανεῖς τάφοις κοσμεῖν. 
- αὐτοῖθ: nicht τούτοις, nimmt 
(das meist in einem anderen Kasus 
voraufgehende Relativpronomen) 
οὕς auf, um den Hauptton auf xevo- 
τάφιον fallen zu lassen [zu 2, 5, 27]. 

$ 10. οἱ πρεσβ.: faßt appositiv 
die genannten zwei und ἄλλοι zu- 
sammen; Thuk. 2, 25,4 οἱ δὲ Meo- 
orvıor καὶ ἄλλοι τινὲς οἱ οὐ dv 
vduevor ἐπεβῆναι. : 

$ 11. τοῦ λοιποῦ: [zu 2, 2, 5]. 
— μνησϑῇ ποιεῖν: erwähnen, 7, 
5, 8. [zu 3, 2, 39]. — δίχα ποιεῖν: 
z 


[zu 2, 16]. — a. ζημιοῦσϑαε: [zu 
3, 3, 5]. — κατὰ χώρανι 2, 12. 
Ἐ, $ 15. — ἥπερ elye: „wie. 


(seinen Platz einnahm) stand“ [zu 
2, 2, 21]. — φ. πιὼν: stehender 


10 


11 


12 


18 


14 


15 


150 LIB. VI. CAP. 4. 


Mera δὲ ταῦτα ἀναστὰς εἶπε Ξενοφῶν, Ὦ ἄνδρες 
στρατιῶται, τὴν μὲν πορείαν ὡς ἔοιχε [δῆλον ὅτι] πεζῇ 
ποιητέον" οὐ γὰρ ἔστι πλοῖα" ἀνάγχη δὲ πορεύεσϑαι ἤδη" 
οὐ γὰρ ἔστι μένουσι τὰ ἐπιτήδεια. ἡμεῖς οὖν, ἔφη, ϑθυ- 
σόμεϑα. ὑμᾶς δὲ δεῖ παρασχευάζεσϑαι ὡς μαχουμένους 
εἴ ποτε χαὶ ἄλλοτε" οἱ γὰρ πολέμιοι ἀνατεϑαρρήχασιν. 
ἐχ τούτου ἐϑύοντο οἱ στρατηγοί, μάντις δὲ παρῆν Aonsiwv 
Aoras‘ ὁ δὲ Σιλανὸς ὃ ᾿Αμπραχιώτης ἤδη ἀπεδεδράχει 
πλοῖον μισϑωσάμενος ἐξ ραχλείας. ϑυομένοις δὲ ἐπὸὲ 
τῇ ἀφόδῳ οὐχ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέ- 
ραν ἐπαύσαντο. xal τινὲς ἐτόλμων λέγειν ὡς ὁ Ξενοφῶν 
βουλόμενος τὸ χωρίον οἰχίσαι τιέτέειλε τὸν μάντιν λέγειν 
ὡς τὰ ἱερὰ οὐ γίγνεται ἐπὶ ἀφόδῳ. ἐντεῦϑεν χηρύξας 


Ausdruck für „Arznei einnehmen“. 
-- τὰ Exelvov: „seine (Geschäfte) 
Stelle“. 

$ 12. τὴν πορεέαν ποιητέον: 2, 
2, 12: M. 1, 7,2 τί ποιητέον; uı- 
μητέον τοὺς αὐλητάς, ταῦτα ποι- 
ητέον, ἐπαινέτας παρασκεναστέον, 
ἔργον ληπτέον; An. 8, 1, 18 πάντα 
ποίητέον; aber 35 πάντα ποιη- 
tea, so daß, weil Xen, den Plural 
des Adjectivum verbale für 
das Neutr. Singul. sonst nicht ge- 
braucht hat, in 1, 3, 15 τοῦτο 
nomreov; 4, T, 3 τὸ χωρίον ai- 
ρετέον die Entscheidung zwischen 
unpersönlicher u. persönlicher Kon- 
struktion schwer ist; letztere sel- 
tenere: 2,4, 6; 2, 5, 18. — πλοῖα: 
die 2, 17. 19 geliehenen waren 
heimgekehrt; vgl. zu 4, 18. — 
ἤδη: „sofort“, 5, 6, 80. --- μένουσι: 
3, 16. — ἡμεῖς: X. und seine 
Mitfeldherren 5, 1, 75 vgl. ἃ 9. 
— παρασκευάζ. ὡς: [zu 4, 4, 18]. 
— εἴ π. καὲ ἄ.: [zu 1, 4, 15]. 

$ 13. ὁ Zu).: „der oben [5, 6, 34] 
erwähnte“. — ἐπὲ τῇ ἀφόδῳ οὐκ 
ἐγέγνετο τὰ ἱερά: für den Abzug 
zum Weitermarsch ὃ 12. 17, ver- 
schieden von ἐξόδῳ ὃ 9. — Hierzu 
bildet der Schluß: ra ἱερὰ οὐ γέ- 
yverar ἐπὶ ἀφόδῳ einen auf Sätze 
ausgedehnten κύκλος [zu 5, 8, 18] 


in chiastischer Stellung, wie 1, 3, 
10 ἀδικεῖσϑαε voulke ὑφ᾽ ὑκῶν 
... ψομέζει ὑπ᾽ ἐμοῦ ἠδικῆσϑαι; 
6, 1, 28; 1, 9, 4 οὔτ᾽ ἀκούειν 
οὔτ᾽ ἔδετν ἔστε᾽ ϑεῶνται δ᾽. 
καὶ ἀκούουσι. Der Chiasmos (1. 2 
= 2:1) entspringt aus dem Fest- 
halten des zuletzt Gesagten, an 
welches sich dann das demnächst 
zu Sagende anschließt: H. 4, 1, 33 
οἰκήματα καὶ παραδεέσους, τὰ μὲν 
κατακεκομμένα, τὰ δὲ κατακεκαυ- 

ένα; An. 7, 2, 1 ᾿“ρέσταρχον. 
‚Avafißıov .Avagıßlov .. Aglorag- 
xov; vgl. die häufige chiastische 
Beziehung des ὁ μέν und ὁ δέ, 
die chiastische Reihenfolge in der 
Behandlung 4, 6, 11, welche K. 8, - 
2, 26—28 ἐκηχατᾶτο förmlich kyk- 
lisch wird, wie denn auch die 
Wiederholung der Frage oder des 
Hauptgedankens am Schluß mit 
gleichen oder ähnlichen Wörtern 
dahin gehört: M. 2, 1, 8, O. 8, 17. 

$ 14. πέπεικε: die dreisteste 
(daher auch ἐτόλμων λέγ.) Form 
d. Behauptung [zu 5, 4, 2); zu- 
gleich durch ὡς [zu 5, 7, 1] als sub- 
jektiv hingestellt, 

$ 15. κηρύξας. παρεῖναε. τὸν 
β.: „ließ er ausrufen [$ 23; 4, 1, 
13) es solle [zu 3, 4, 8] anwesend 
sein beim 0. [zu 7, 2, 5] wer wolle“, 
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τῇ αὔριον παρεῖναι ἐπὶ τὴν ϑυσίαν τὸν BovAdusvov, χαὶ 
μάντις εἴ τις εἴη παραγγείλας παρεῖναι ὡς συνϑεασόμε- 
γον τὰ ἱερά, ἔϑυε᾽ χαὶ ἐνταῦϑα παρῆσαν πολλοί. ϑυο- 
μένῳ δὲ πάλιν eig τρὶς ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ οὐχ ἐγίγνετο τὰ 
ἱερά. ἐκ τούτου χαλεπῶς εἶχον οἱ στρατιῶται χαὶ γὰρ 
τὰ ἐπιτήδεια ἐττέλιπτεν ἃ ἔχοντες ἦλθον, nal ἀγορὰ οὐ- 
deula πω παρῆν. 

Ἔχ τούτου ξυνελθόντων εἶπε πάλιν Ξενοφῶν, Ὦ ἀν- 
does, ἐπὶ μὲν τῇ πορείᾳ, ὡς ὁρᾶτε, τὰ ἱερὰ οὔπτω γίγνεται" 
τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων ὁρῶ ὑμᾶς δεομένους" ἀγάγχη οὖν μοι 
δοχεῖ εἶναι ϑύεσθαι περὶ αὐτοῦ τούτου. ἀναστάς τις 
εἶπεν, Καὶ εἰχότως ἄρα ἡμῖν οὐ γίγνεται τὰ ἱερά" ὡς γὰρ 
ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου χϑὲς ἥχοντος πλοίου ἤχουσά 
τινος, ὅτι Κλέανδρος (6) ἐκ Βυζαντίου ἁρμοστὴς μέλλει 
ἥξειν πλοῖα χαὶ τριήρεις ἔχων. ἐκ τούτου δὲ ἀναμένειν 
μὲν πᾶσιν ἐδόχει. ἐτοὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγχη ἦν ἐξιέναι" 
χαὶ ἐπὶ τούτῳ πάλιν ἐϑύετο εἰς τρίς, χαὶ οὐκ ἐγίγνετο 
τὰ ἱερά. χαὶ ἤδη χαὶ ἐπὶ σχηγὴν ἰόντες τὴν ξενοφῶν- 
τος ἔλεγον ὅτι οὐχ ἔχοιεν τὰ ἐπιτήδεια, ὃ δ᾽ οὐχ ἂν ἔφη 
ἐξαγαγεῖν μὴ γιγνομένων τῶν ἱερῶν. 

Καὶ πάλιν τῇ ὑστεραίᾳ ἐθύετο, χαὶ σχεδόν τι πᾶσα 


— τῇ aögıov: neben αὔριον 2, 2, 1 
und τῆς αὔριον ἡμέρας 0. 11, 6; 
wie 4, 6,9 τὴν τήμερον ἡμέραν 
neben 1, 9, 25 τήκερον. — udv- 
re εἶ τες ein: „wer etwa 5, sei“ 

„5, 1). Der ganze Satz ist Sub- 
u zu παρεῖναι [zu 2, 12]; es 
schließt sich daran UirFeaodus- 
vov an. Dabei ist das betonte 
udvrıs vor εἰ gestellt; vgl. zu 3, 
11; 2,4,6; 2,5, 415 4, 3,6; 5, 
6, 80; vgl. ἄλλος 5, 5312, 

’g 16. εἰς τρὶς: „bis. zu drei Ma- 
len*; ὃ 19. — ἐπέλειπεν: ὃ 20; 
1, 5,6: 4, 1,1; 5, 8,3. — ἀγορὰ: 
5, 1. [zu 6, 3]. 

8 18. dvaoras: [Asyndeton 5. 
5. zu 7, 3, 6]. — εἰκότως ἄρα: [zu 
2, 2,3 u 7, 4, 13]. — ὡς γὰρ: 
„wie ich nämlich von selber [zu 
1, 2, 117] ἃ. 1. ohne mein Zutun, 


zufällig, als gestern ein 8. ge- 
kommen war, von jemand hörte“. 
ὅτε: nach ὡς ἤκουσα; entweder ὅτε 
oder ὡς sollte fehlen, ein bequemes 
Sichgehenlassen des Sprechenden, 
welcher über der Wichtigkeit des 
Folgenden den relativen Anfang 
vergißt oder aufgibt. Häufiger folgt 
so der Infinitiv nach ὡς ἤκουσα, 
ὡς λέγουσε, ὡς ἔοικε, ὃ δὲ δεινό- 
τατον. Über das Umgekehrte, den 
Infinitiv nach Konjunktionen 8. zu 
1,5, 8. — ὁ ἐκ: ὃ 9 τοὺς ἐκ. — 
σιλοῖα καὲ τρ.: zu 5, 1, 4; vgl. 6, 
2, 13. 6, 6, 5. 

$. 19. ὄψ᾽. ἐξαγαγεῖν: [zu 5, 6, 
16]. — un γιγνομένων: hypothet. 
Partizip, wie 5, 18 [zu 4, 3, 28] 
in dem Sinne: „(während), "solange 
. nicht einschlügen“. 


8 20. σχεδόν τι: „beinahe etwa“ 


16 


17 


18 


20 


21 


22 
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ἡ στρατιὰ διὰ τὸ μέλειν ἅπασιν ἐχυχλοῦντο περὶ τὰ ἱερά" 
τὰ δὲ ϑύματα ἐττελελοίτιει. οἱ δὲ στρατηγοὶ ἐξῇγον μὲν 
οὔ, συνεχάλεσαν δέ. εἶπεν οὖν Ξενοφῶν, Ἴσως οἱ πολέμιοι 
συνειλεγμένοι εἰσὶ nal ἀνάγχη μαχεσϑαι᾿ εἰ οὖν χαταλι- 
πτόντες {τὰ σχεύη) ἐν τῷ ἐρυμνῷ χωρίῳ ὡς εἰς μάχην 
παρεσχευασμένοι ἴοιμεν, ἴσως ἂν τὰ ἱερὰ περοχωροίη ἡμῖν. 
ἀχούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται ἀνέχραγον ὡς οὐδὲν δέον εἰς 
τὸ χωρίον ἄγειν, ἀλλὰ ϑύεσϑαι ὡς τάχιστα. καὶ πρόβατα 
μὲν οὐχέτι ἦν, βοῦς δὲ ὑπὸ ἁμάξης πριάμενοι ἐθύοντο᾽ 
nal Ξενοφῶν Κλεάνορος ἐδεήϑη τοῦ ᾿ρχάδος προϑυμεῖς- 
σϑαι εἴ τι ἐν τούτῳ εἴη" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἐγένοντο. 

Νέων δὲ ἦν μὲν στρατηγὸς χατὰ τὸ Χειρισόφου ue- 
ρος, ἐπεὶ δὲ ἑώρα τοὺς ἀνϑρώπους ὡς εἶχον δεινῶς τῇ 
ἐνδείᾳ, βουλόμενος αὐτοῖς χαρίζεσϑαι, εὑρών τινα ἄνϑρω- 
πον Ἡρακχλεώτην, ὃς ἔφη χώμας ἐγγὺς εἰδέναι ὅϑεν εἴη 
λαβεῖν τὰ ἐπιτήδεια, ἐχήρυξε τὸν βουλόμενον ἐέναι ἐτοὶ 
τὰ ἐπιτήδεια, ὡς ἡγεμόνος ἐσομένου. ἐξέρχονται δὴ σὺν 
δορατίοις χαὶ ἀσχοῖς χαὶ ϑυλάκοις χαὶ ἄλλοις ἀγγείοις 


{zu 7, 3, 95]. — πᾶσα ἡ: [zu 2, 
5, 9]. — ἐκυκλοῦντο: bei dem 
Kollektivbegriff ἡ aroarıa, wie 
in unmittelbarer od. mittelbarer 
Verbindung 6, 3, 19; 6, 6, 20. 
[Mehr zu 5, 11]. — ἐξῆγον μὲν οὔ, 
συνεκάλεσαν δέ: dieselbe Satzbil- 
bildung 4, 7, 8: 4, 8, 2; positiv: 
2, 3, 15 καὶ ἦν καὶ παρὰ πότον 
ἡδὺ μέν, κεφαλαλγὲς de. Umge- 
kehrt schließt δ᾽ οὔ 5, 4; 4,4, 8. 

$ 21. τῷ ἐρυμνῷ χ.: ὃ 3f. 1. 
— os eis u.: 1, 8, 1; vgl. 6, 4, 
12. — προχωροέη: Her. 5, 44, Z. 13 
τὰ ἑερὰ οὐ προεχώρεε χρηστὰ ϑυο- 
μένῳ. 

22, ᾿ἰὡς οὐ δέον: π. ἐστὶ. --- 
ἀλλὰ: n. δέον oder der; was durch 
das gegensätzliche ἀλλὰ so natür- 
lich hervorgerufen wird, wie 5, 7,5 
χρή aus οὐ χρή; 1, 3, 15 ἕκαστος 
aus umdels; 7, 2, 28 χρῆναε aus 
οὐκ. οἷόν τε εἶναι. — μὲν. δὲ; 
Koordination st. Subordination [zu 
1, 9, 14; 3, 4, 16]. — ὑπὸ äud- 


&ns: „unter dem W. her“; ὃ 25. 
— προϑυκεῖσϑαε: sich bereitwillig 
der Sache annehmen; 7, 1, 5. — 
εἴ τε ἐν τ. εἴη: „falls etwas daran 
(an der Person desOpfernden) läge“. 
— οὐδ᾽ äs: 1, 8, 21; 3, 2, 23; 
aus der alten epischen Sprache in 
der attischen Prosa beibehalten für 
οὐδ᾽ οὕτως. — ἐγένοντο: ἢ. τὰ 
ἑερὰ, X. verbindet, viel häufiger 
als andere Autoren, den Plural eines 
neutralen Subjekts mit dem Plural 
des Prädikates, und zwar auch 
dann, wenn nicht lebende Wesen 
das Subjekt: bilden. 

KiS 23. κατὰ τὸ ueoos: „an der 
Stelle“, also nur Führer eines Teils 
[zu 5, 1, 9]. — τ. ἀνθρώπους @s: 
[zu 4, 5, 34]. — εἶχον δεινῶς: [zu 
3, 1, 3]. — ἢ. εἰδέψαει un. odoas 
[zu 4, 3, 30]. — ein λαβεῖν: [zu 
8, 2, 13]. — ös: Teuer 
doparloıs: wie sie von wılol ge- 
tragen wurden und Hirten und Her- 
den gegenüber ausreichend schie- 
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εἰς δισχιλίους ἀνθρώπους. ἐπειδὴ δὲ ἦσαν ἐν ταῖς χώ- 
μαις χαὶ διεσπείροντο ὡς ἐπὶ τὸ λαμβάνειν, ἐπιπίπτουσιν 
αὐτοῖς οἱ Φαρναβάζου ἱππεῖς πρῶτοι" βεβοηϑηχότες γὰρ 
ἦσαν τοῖς Βιϑυνοῖς βουλόμενοι σὺν τοῖς Βιϑυνοῖς, εἰ 
δύναιντο, ἀπτοχωλῦσαι τοὺς Ἕλληνας μὴ ἐλϑεῖν εἰς τὴν 
Φρυγίαν" οὗτοι οἱ ἱππεῖς ἀποχτείνουσι τῶν ἀνδρῶν οὐ 
μεῖον τεενταχοσίους" οἱ δὲ λοιποὶ ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνέφυγον. 
ἐχ τούτου ἀπαγγέλλει τις ταῦτα τῶν ἀποφευγόντων εἰς 
τὸ στρατόπεδον. χαὶ ὃ Ξενοφῶν, ἐπεὶ οὐκ ἐγεγένητο τὰ 
ἱερὰ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, λαβὼν βοῦν ὑπὸ ἁμάξης --- οὐ γὰρ 
ἦν ἄλλα ἱερεῖα — opayınodusvog ἐβοήϑει καὶ οἱ ἄλλοι 
οἱ μέχρι τριάχοντα ἐτῶν ἅπαντες, χαὶ ἀναλαβόντες τοὺς 
λοιποὺς ἄνδρας εἰς τὸ στρατόττεδον ἀφιχνοῦνται. χαὶ 
ἤδη μὲν ἀμφὶ ἡλίου δυσμὰς ἦν καὶ οἱ Ἕλληνες μάλ᾽ ἀϑύ- 
μως ἔχοντες ἐδειτενοττοιοῦντο, χαὶ ἐξαπίνης διὰ τῶν λα- 
σίων τῶν Βιϑυνῶν τινες ἐπιγενόμενοι τοῖς προφύλαξι τοὺς 
μὲν χατέχαινον τοὺς δὲ ἐδίωξαν μέχρι εἰς τὸ στρατόπε- 
dov. χαὶ χραυγῆς γενομένης εἰς τὰ ὅπλα πάντες ἔδραμον 
οἱ Ἕλληνες. καὶ διώχειν μὲν χαὶ κινεῖν τὸ στρατότιεδον 


nen. 8. 5, 2, 4 δορυφόροι. --- εἰς 
δισχιελέους &.: gleichsam ein Nomen, 
ist hier Subjekt, wie H. 4, 6, 11 
ἀπέϑανον αὐτῶν περὶ τριακο- 
σέουθ; 4, 5, 17; 6, 5, 10; Sub- 
jektsgenitiv H. 2, 4, 5; Prädikat 
A. 6, 2, 10 ὑπὲρ ἥμεσυ: 4, 8, 15 
dugi τοὺς ὀγδοήκοντα, U. εἰς τοὺς 
ἑκατόν; H. 4,2, 16; 5, 4, 14 περὲ 
ἑκατὸν οὖσε; appositiv bei ἄλλοι 
A. 2, 5, 36; 7, 8, 11. 

ὃ 24. ὡς ἐπὲ: [zu 4, 3, 11]. — 
ἐπιπέπτουσιν. πρῶτοι: darauf $ 26 
ἐπιγενόμενοι. — Φαρναβάζου u. 
Φρυγέαν: E. $S6. — un: 1,6, 
29 [zu 3, 5, 11]. — μεῖον: [zu 4, 
2, 28] ohne ἢ $ 3 [zu 5, 6, 9], 
wie Η, 4, 5, 4 πέμπει οὐκ ἔλαττον 
δέκα φέροντας πῦρ. — λοιποὶ: 
superstites, $ 26. 4, 1, 24; zu 6, 
3, 5 χατέλιπον. 

825 ὑπὸ: „unter. weg“; ὃ 22. 
— 0payıaodusvos: zu 6, 5, 21. 


δ 26. ἀναλαβόντες: 1, 10, 6. — 
ἤδη μὲν [Krüger: τεῦ]. — ἀμφὲ 
ἡλ. δι zu 7, 3, 34: stets Plur. 
Ovoual. — ἦν: [zu 7, 3, 44]. — 
καὶ ἐξαπέγης : so folgt xainach vor- 
angehendem ἤδη 5, 7; ἄρδην 7,1, 
12; nach ἤδη. re 1, 8, 8; 2,1,7; 
4, 6, 2; 7, 4, 16; nach bloßem re 
7,4, 12. Diese parataktische Fü- 
gung drückt das (zeitliche) Zusam- 
menfallen der beiden Angaben aus; 
unser hypotaktisches „als“ (wie 1, 
8, 1 ἡνέκα) hebt den Augenblick 
hervor, in welchem die zweite 
Handlung eintritt; beides liegt in 
dem latein. iam .. cum. — E£nı- 
γενόμενοι: [zu ὃ, 4, 25] mit der 
Nebenbedeutung des Unerwarteten 


24 


20 


σ 


21 


u. Lästigen. — μέχρε eis: zu 4, ᾿ 


δ. 

δ.21, ὅπλα: 8 14... ἘΣ — 
κινεῖν: castra movere, — ἐν τοῖς 
ὅπλοις: so daß jeder die dem 
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γυχτὸς οὐκ ἀσφαλὲς ἐδόχει εἶναι᾽ δασέα γὰρ ἦν τὰ χωρία" 
ἐν δὲ τοῖς ὅπλοις ἐνυχτέρευον φυλαττόμενοι ἱχανοῖς φύ- 
λαξι. τὴν μὲν νύχτα οὕτω διήγαγον. 

“ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ οἱ στρατηγοὶ εἰς τὸ ἐρυμνὸν χω- 
oiov ἡγοῦντο᾽ οἱ δὲ εἵποντο ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα χαὶ 
τὰ σχεύη. πρὶν δὲ ἀρίστου ὥραν εἶναι ἀπετάφρευον 
nn) εἴσοδος ἦν εἰς τὸ χωρίον καὶ ἀπεσταύρωσαν ἅπαν, 
χαταλιπόντες τρεῖς πύλας. χαὶ πλοῖον ἐξ Ἡραχλείας ἧχεν 
ἄλφιτα ἄγον καὶ ἱερεῖα καὶ οἶνον. πρῷ. δ᾽ ἀναστὰς Ξξ:ε- 
γοφῶν ἐϑύετο ἐπεξόδια, nal γίγνεται τὰ ἱερὰ ἐπὶ τοῦ 
πρώτου ἱερείου. χαὶ ἤδη τέλος ἐχόντων τῶν ἱερῶν ὁρᾷ 
αἰετὸν αἴσιον ὃ μάντις ᾿ρηξίων Παρράσιος, καὶ ἡγεῖσϑαι 
χελεύει τὸν Ξενοφῶντα. χαὶ διαβάντες τὴν τάφρον τὰ 
ὅπλα τίϑενται, χαὶ ἐχήρυξαν ἀριστήσαντας ἐξιέναι τοὺς 
στρατιώτας σὺν τοῖς ὅπλοις, τὸν δὲ ὄχλον χαὶ τὰ ἀνδρά- 
oda αὐτοῦ καταλιπεῖν. οἱ μὲν δὴ ἄλλοι πάντες ἐξῇσαν, 
Νέων δὲ οὔ ἐδόχει γὰρ χάλλιστον εἶναι τοῦτον φύλαχα 


xaralıreiv τῶν ἐπὶ στρατοπέδου. 


Waffenplatz entnommenen Waffen 
bei sich behielt. (8, 3 σύν.) — 
φύλαξε: ein Dativ, verwandt zu- 
gleich dem instrumentalen [zu 2, 
4, 13] und dem militärischer Be- 
gleitung [zu 2, 5, 22 u. 2, 6, 9]. 
Nelr 12,215, Ὁ 


KapiteL V. 


Kap. 5. Die Griechen ziehen von 
Kalpehafen aus, um die tags zu- 
vor Gefallenen zu begraben. Sie 
schlagen ein starkes Heer von Ein- 
geborenen und Reitern des Phar- 
nabazos. 

$1. ἐρυμνὸν y.: 4, 3. 1. 21. — 
ἀπετάφρευσαν [zu 2, 4, 4] H. 5, 
4, 38 εὑρὼν δὲ ἀποτεταφρευμέγνον 
TE nal ἀπεσταυρωμένον τὸ πεδέον. 

$ 2. ἐπεξόδια: (ein ἅπαξ edonu.) 
n. ieoa; vgl. ϑύειν (εσϑαι) τὰ ἡγε- 
μόσυνα 4, 8,25; σωτήρια ὃ, 2,9; 
H. 8, 4,8 τὰ διαβατήρια: 1, 6, 37 
τὰ εὐαγγέλια. — ylyverar: [zu 
4,9). — ὁπ 88.743,90 


ἐπεὶ δ᾽ οἱ λοχαγοὶ 


τέλος ἐχόντων: = τετελευτηκότων 
nach Hesychios; K. 3, 3, 34 ἐπεὲ 
δὲ τέλος εἶχεν ἡ ϑυσία. — αἴσιον : 
n. δεξιόν 1, 28. 

$ 8. τὰ ὅπλα τέϑενταε: E. ὃ 15 
A.; mit 6. Aor. verbunden [zu 5, 
7, 24]. — ἐκήρυξαν: οὗ στρατηγοέ, 
4, 15:28. = σον δ Ὁ 
8, 3. Vgl. 4, 5, 33 σὺν ταῖς στο- 
λαῖς u. 2. 8. den Unterschied von 
4, 23. 

ὃ 4 Νέων: mit 5. Abteilung. 
— οὔ: 4, 4, 3; umgekehrt 4, 20 
ἐξῆγον μὲν οὔ, συνεκάλεσαν δέ: 
vgl. 4, 8, 2 δένδροις παχέσε μὲν 
οὔ, πυκνοῖς δέ. --- κάλλέστον : ο- 
bet βέλτιστον, wie ὅ, 1, 81 ὅ. 6, 19: 
andere κράτιστον, wie 4, 5, 11. 
5, 6, 36; wird aber nicht Neon 
aus Rücksichten der militärischen 
Ehre (τὸ καλὸν) zurückgelassen ? 
das empfinden seine Leute (adoyv- 
v6dusvoı): absichtlich ist vorher 
“Νέων allein genannt. — τῶ:: 
neutr,, die Sachen ὃ 1 wie die 
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χαὶ οἱ στρατιῶται ἀπέλειπτον αὐτόν, aloyvvousvor μὴ 
ἐφέπεσθϑαι τῶν ἄλλων ἐξιόντων, χατέλιπον αὐτοῦ τοὺς 
ὑχτὲρ τοέντε χαὶ τετταράχοντα ἔτη. xal οὗτοι μὲν ἔμενον, 
οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπορεύοντο. πρὶν δὲ πεντεχαίδεχα στάδια 
διεληλυϑέναι ἐνέτυχον ἤδη νεχροῖς. καὶ τὴν οὐρὰν τοῦ 
χέρατος ποιησάμενοι χατὰ τοὺς πρώτους φαγέντας γε- 
χροὺς ἔϑατττον πάντας ὁπόσους ἐπελάμβανε τὸ χέρας. 
ἐπδὶ δὲ τοὺς πρώτους ἔϑαψαν, προαγαγόντες χαὶ τὴν 
οὐρὰν αὖϑις ποιησάμενοι χατὰ τοὺς πρώτους τῶν ἀτάφων 
ἔϑαπτον τὸν αὐτὸν τρόπον ὅπόσους ἐπελάμβανεν ἡ στρα- 
τιά. ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ὁδὸν ἦχον τὴν ἐχ τῶν χωμῶν --- 
ἐνθαδε δὲ ἔκειντο ἀϑρόοι --- συνενεγχόντες αὐτοὺς ἔϑαψαν" 

Hön δὲ πέρα μεσούσης τῆς ἡμέρας προάγοντες τὸ 
στράτευμα ἔξω τῶν χωμῶν ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια ὅ τι 
τις ὁρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος, καὶ ἐξαίφνης ὁρῶσι τοὺς 
πολεμίους ὑπερβάλλοντας κατὰ λόφους τινὰς ἐχ τοῦ ἔναν- 


Personen ὃ 3 umfassend. — ἐπὲ 
στρατοπέδου: [zu 7, 3, 16] ein 
militärisch-technischer (wie unser 
„auf Lager“ ein kaufmännischer) 
Ausdruck ; verwandt mit ἐστὲ φρου- 
oäs „auf Wache* Aax. π. 14, 1 
u. ἐπὶ στρατιᾶς Her. 6, 56 Ζ. 8. 
— un: „nicht [subjektive Ver- 
neinung] folgen zu sollen“ [zu 3, 
5, 11]; K. 8, 7, 16 τένα aloyiov 
u) φιλεῖν ἢ τὸν ἀδελφόν; H. 6, 
1, 1 οὐ δυνήσοιντο μὴ πείϑεσθαι. 
Gewöhnlich ist nach regierenden 
negativen Begriffen, „nicht“ «7 
οὐ (οὐχῆ: nach αἐσχύνην εἶναι 
2, 3, 11; ἠσχύνετο K. 8, 4,:58; τέ 
ER a3. 1% 13; vor. ἂν 
ö2oıs H. A, 1, 36; en’ obderi . 
ἐκπεπληγαένος K. 5, 2,17; οὐδεὲς 
ἂν ἀντιγνωκονήσειε 4, 8, 8; οὐδὲν 
ἐδύνατο ἀντέχειν 1, 2, 4: οὐκ &y- 
χωροέη ἢ. 2, 8,10; oder τὸ unovö, 
nach aioyoov ἂν ᾿ἀντιλέγειν Kir2, 
2, 20; οὐδείς σοι ἀντιλέγει Symp. 
3, 3; οὐκ ἀπέσχοντο K. 1,6, 32; 
οὐδὲν ἂν ἔχοιμεν μέμψασϑαι 7, 
5, 42; οὐδένα δύνασϑαε κρύπτειν 


Η. 3, "3, 6; οὐ δύσελπές εἶκε Πορ. 


8, 1. --- κατέλιπον: als Subjekt 
schwebt von ἐκήρυξαν an „die Feld- 
herren“ vor. — τοὺς ὑπὲρ nr. ἔτη: 
aus dem ganzee Heere. 

ὃ 5. τὴν οὐρὰν τοῦ κέρατος. 
„das Ende der Kolonne“ E. $ 16. 
($ 1 φάλαγγος.) — nomodusvor: 
„brachten sie (in e. Stellung)“. — 
κατὰ: [zu 1, 10, 4] „dahin wo die 
zuerst sichtbar gewordenen Leichen 
lagen“, — ἐπελάμβανε: ‚„bereichte“ 
[£ri, zu 1, 7, 15] d. i. in ihrem 
Bereich hatte; ὅσα δὲ. ἐπέσχον 
τῆς Φωκέδος Her. 8, 35; ἐπ ὅσον 
ἔποψις τοῦ ἱροῦ εἶχε 1,64 Δ. 10; 
ὅσον ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐφεωρᾶτο τῆς 
νήσου Th. 3, 104; vgl. X. 6, 4, 4 
ἐπικρατείᾳ; 4, 4, 5 ἐπήκοον. 

Sb. ἧκον: [zu 1,4, 13]. — κω- 
μῶν: ὃ 7. 4, 24, — συνενεγκόν- 
res: 4, 9. 

ET Ἤδη δὲ... καὶ ἐξαέφνης: 
4, 26 καὶ ἤδη. . καὶ ἐξαπένης. 
— μεσούσης τ. ἡ: [zu 1, ὃ, 44]. 
- ὅ τεῖ [zu 4, 1, 9]. — ὁρῴη: 
[zu 5, 5, 14]. — Bunde: [zu 1, 10, 3]. 
— ὑπερβάλλοντας κατὰ: „herüber- 
kommen über „. hinab“; 4, 1, 7; 


[0 0) 


> 
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τίου, τεταγμένους ἐττὶ φάλαγγος ἱππέας τε πολλοὺς Kal 
γεεζούς᾿ χαὶ γὰρ Σπιϑριδάτης χαὶ “Ραϑίνης ἦχον παρὰ 
Φαρναβάζου ἔχοντες τὴν δύναμιν. Ercei δὲ χατεῖδον τοὺς 
Ἕλληνας οἱ πολέμιοι, ἔστησαν ἀπέχοντες αὐτῶν ὅσον 
γεεντεχαίδεχα σταδίους. ἐκ τούτου εὐθὺς ὁ Aonsiwv 
ὃ μάντις τῶν Ἑλλήνων σφαγιάζεται, καὶ ἐγένετο ἐτεὶ τοῦ 
σπιρώτου καλὰ τὰ σφάγια. ἔνϑα δὴ Ξενοφῶν λέγει, Ζοχεῖ 
μοι, ὦ ἄνδρες στρατηγοί, ἐπιτάξασϑαι τῇ φάλαγγι λόχους 
φύλαχας, iv’, ἄν που δέῃ, ὦσιν οἱ ἐπιβοηϑήσοντες τῇ 
φάλαγγι χαὶ οἱ πολέμιοι τεταραγμένοι ἐμτείσστωσιν εἰς 
τεταγμένους χαὶ ἀχεραίους. συνεδόχει ταῦτα ττᾶσιν. Ὑμεῖς 
μὲν τοίνυν, ἔφη, προηγεῖσϑε τὴν πιρρὸς τοὺς ἐναντίους, 
ὡς μὴ ἑστήχωμεν, ἐπεὶ ὥφϑημεν χαὶ εἴδομεν τοὺς ττο- 
λεμίους᾽ ἐγὼ δὲ ἥξω τοὺς τελευταίους λόχους χαταχω- 
ρίσας ἧπιερ ὑμῖν δοχεῖ. ἐχ τούτου οἱ μὲν ἥσυχοι τεροῆγον, 
ὁ δὲ τρεῖς ἀφελὼν τὰς τελευταίας τάξεις ἀνὰ διαχοσίους 
ἄνδρας τὴν μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἐττέτρειψεν ἐφέτεεσθϑαι ἀπο- 
λιπόντας ὡς πλέϑρον᾽ Σαμόλας Ayauös ταύτης ἦρχε τῆς 


4, 6, 10; 7, 5, 1. - ἐκ τοῦ &var- 
τέου: [zu 1, 8, 28: 4, 7,5]. — 
eni φάλαγγος: E. ὃ 16. — τὴν: 
„ihre“. 

ὃ 8. ὅσον: [zu 3, 4, 3]. — σφα- 
γιάξεταε: 4, 25. — Ei τοῦ πρώ- 
του: [zu 4, 8, 9]. --- καλὰ: [zu 
4, 9]. — σφάγεα: zu ὃ 21. 

ὃ 9. ἐπιτάξασϑαι: „zuordnen, 
hinter . aufstellen“. — λόχους φύ- 
λακας: Hut- d. i. Reservekompa- 
nien [zu 4,1, 6; vgl. Thuk. 8, 73, 5 
ναῦς φύλακας] bei Plutarch u. Po- 
lybios ἐπιτάγματα genannt. — 
ὦσιν οἱ &.: [zu 2, 3,5 u. 7,7, 42]. 
— ἐπεβοηϑήσοντες: darüber (als 
Beistand im Kampfe), zu Hilfe k. 
— reragayuevoı: durch den voran- 
gegangenen Kampf. 

$ 10. τὴν: 5, 4, 10 τὴν ὁδὸν 
ἡγήσονται. — καταχωρέσας: pla- 
cieren, gesondert aufstellen [zu 5, 
2, 10 ἀναχωρέσαΞ]. 

ὃ 11. ἥσυχοι: 1, 8, 11 ἡσυχῇ 
σιροσῇσαν; H. 5, 3, 3 ἥσυχοι πο- 


ρευόμενοι διέβησαν. καὶ ἐπορεύ- 
ovro ἡσυχῇ (variatio). . ἀπεχώρουν 
ἥσυχοι; K. 5, 3, 53 πορεύεσϑαι 
ἡσύχως; 55 παρελαύνων ἥσυχος 
κατεθεᾶτο; 6, 2, 12 ἡσυχαέτεροε 
διεφοέτων. Ebenso ἢ. 7,1, εὐϑαο- 
σεστάτουΞξβ προσιέναι; An. ἄσμενος, 
αὐτόκαταε, ἑκών, ἄκων, ἐϑελον- 
τής, ἐϑελούσιον ὃ 14 jzu 4, 4 u.9]. 
--- τελευταέας τάξεις: sie werden 
die λόχοι φύλακες $ 9. --- ἀνὰ: [zu 
3, 4, 21]. --- ἐπέτρεψεν. ἐφέπε- 
σθαι: „richtete er . wies δὲ nach 
hin“; mit dem Inf. [zu 3, 4, 42] 
Arr. 1, 13, 2 τὰ σκευοφόρα δὲ 
κατόπιν ἐπιτάξας ἕπεσϑαι. Eben- 
so ἐχώρισεν. ἕπεσϑαε: „postierte 
er zu f.*; mit Wechsel des Aus- 
drucks, wie nachher bei ἦρχε u. 
ἐφεστήκει [mehr zu 6, 4]. — τὴν 
μὲν ἀπολιπόντας: an Kollektiv- 
substantiva [zu 4, 20] schließen 
sich prädikative Partieipia gern im 
Plural an: 2,.1,:65 3,4, τ|π 5 
3; δ, 6, 19. — Zaudlas . Πυρ- 
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τάξεως" τὴν δ᾽ ἐπὶ τῷ μέσῳ ἐχώρισεν ἕπεσϑαι᾽ Πυρρίας 
᾿Αρχὰς ταύτης ἦρχε [τῆς τάξεως] τὴν δὲ μέαν ἐτεὶ τῷ εὐωνύ- 
up" Φρασίας ᾿Αϑηναῖος ταύτῃ ἐφειστήχει. Προϊόντες 
δέ, ἐπεὶ ἐγένοντο οἱ ἡγούμενοι ἐπὶ νάπει μεγάλῳ χαὶ 
δυσπόρῳ, ἔστησαν ἀγνοοῦντες ei διαβατέον εἴη τὸ νάπος. 
χαὶ παρεγγυῶσει στρατηγοὺς χαὶ λοχαγοὺς παριέναι ἐπὶ 
τὸ ἡγούμενον. χαὶ ὁ Ξενοφῶν ϑαυμάσας ὅ τι τὸ ἴσχον 
εἴη τὴν πορείαν χαὶ ταχὺ ἀχούων τὴν παρεγγύην, ἐλαύνει 
ἡ τάχιστα. ἐπεὶ δὲ συνῆλϑε, λέγει Σοφαίνετος πρεσβύ- 
τατος ὧν τῶν στρατηγῶν ὅτι βουλῆς οὐχ ἄξιον ein εἰ 
διαβατέον ἐστὶ τοιοῦτον νάπος. χαὶ ὃ Ξενοφῶν σπουδῇ 
ὑπολαβὼν ἔλεξεν, Ah’ ἔστε μέν με, ὦ ἄνδρες, οὐδένα 
σω χέίνδυνον προξεγήσαντα ὑμῖν ἐϑελούσιον" οὐ γὰρ δόξης 
ὁρῶ δεομένους ὑμᾶς εἰς ἀνδρειότητα, ἀλλὰ σωτηρίας" νῦν 
δὲ οὕτως ἔχει᾽ ἀμαχεὶ μὲν ἐνθένδε οὐχ ἔστιν ἀπελϑεῖν᾽" 
ἢν γὰρ μὴ ἡμεῖς ἴωμεν ἐττὶ τοὺς πολεμίους, οὗτοι ἡμῖν 
ὁπόταν ἀπίωμεν ἕψονται χαὶ ἐπιπεσοῦνται. ὁρᾶτε δὴ 
χότερον χρεῖττον ἐέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας προβαλλομένους 
τὰ ὅτελα, ἢ μεταβαλλομένους ὄπισϑεν ἡμῶν ἐπιόντας τοὺς 
πολεμίους ϑεᾶσϑαι. ἔστε μέντοι ὅτι τὸ μὲν ἀτιιέναι 
ἀπὸ πολεμίων οὐδενὶ χαλᾷ ἔοιχε, τὸ δὲ ἐφέπεσϑαι καὶ 


habe“; wie der πρόξενος [zu 5, 


olas. Doaolas: militärisches Asyn- 
deton, wie 1, 8,9 ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, 
ἄλλοε τοξόται. 

8 12. vaneı: [zu 4, 5, 15]. — 
στρατηγοὺς: [zu 7, 1, 13]. — τὸ 
ἡγούμενον: [zu 2, 2, 4]. 

ὃ 13. τὸ ἔσχον: [zu 4, 5, 20]. — 
ἡ τάχιστα: [zu 1,2,4]; H. 6, 3, 6 
ῃ δυνατὸν τάχιστα. --- συνῆλϑε: 
1, 10, 10 ovoye, Aax. π. 13, 8. 
— βουλῆς o. ἄ.: einer Überlegung 
n. w., „verlohne sich keiner, U.“, 
(da die Untunlichkeit des Über- 
gangs auf der Hand liege); Platon 
Phileb. 29c τοῦτο μὲν οὐδ᾽ dno- 
κρέσεως ἄξιον ἐρωτᾷς. 

814. ὑπολαβὼν: [zu 3, 1, 21]. 
— προξενήσαντα öurw: „bei euch 
(vertreten) befürwortet, empfohlen 


wor... 


4, 2] tut für seine Fremden. Ap. 
76 ϑεὸς δι᾽ εὐκένειαν προξενεῖ 
τὸ καταλῦσαι τὸν βέον; 
oft bei den Tragikern. — ἐθελού- 
σίον : με [zu ὃ 11] ohne zwingen- 
den Grund. — δόξης eis: [zu 2, 6, 
30] Her. 1, 99 οὐδὲ ἐς ἀνδραγαϑίην 
λειπόμενοι. ---- ἀνδρειότ. : sonst bei 
keinem Attiker. 

δ 16. προβαλλ. (n. ἡμᾶς). uera- 
Ball.: E.$ 15 A. 

$ 17. ἔστε μέντοι: „ihr wißt 
doch“ [zu 1,4, 8]. — οὐδενὲ καλῷ 
ἔοικε: „gleich nicht Ehrenhaftem* 
oder „sieht ganz und gar nicht nach 
Ehre aus“; mit dem substantivier- 
ten (Acc. c.) Inf. als Subjekt, wie 
Plat. Ap.31b οὐ yao ἀνϑρωπένῳ 
ἔοικε τὸ ἐμέ. ἁπάντων ἠκελη- 
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τοῖς χαχίοσι ϑάρρος ἐμποιεῖ. ἐγὼ γοῦν ἥδιον ἂν σὺν 
ἡμίσεσιν ἑποίμην ἢ σὺν διπλασίοις ἀποχωροέην. καὶ 
τούτους οἶδ᾽ ὅτι ἐπιόντων μὲν ἡμῶν οὐδ᾽ ὑμεῖς ἐλτοίζετε 
αὐτοὺς δέξασϑαι ἡμᾶς, ἀπιόντων δὲ πάντες ἐπιστάμεϑα 
ὅτι τολμήσουσιν ἐφέπεσϑαι. τὸ δὲ διαβάντας ὄττισϑεν 
γάττος χαλεπττὸν ποιήσασϑαι μέλλοντας μάχεσϑαι do’ 
οὐχὶ καὶ ἁρπάσαι ἄξιον; τοῖς μὲν γὰρ πολεμίοις ἐγὼ 
βουλοίμην ἂν εὔπορα πάντα φαίνεσϑαι ὥστε ἀποχωρεῖν. 
ἡμᾶς δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ χωρίου δεῖ διδάσχεσθϑαι ὅτε οὐχ 
ἔστι μὴ νιχῶσι σωτηρία. ϑαυμάζω δ᾽ ἔγωγε καὶ τὸ νάπος 
τοῦτο εἴ τις μᾶλλον φοβερὸν νομίζει εἶναι τῶν ἄλλων ὧν 
διαττεπορεύμεϑα χωρίων. πῶς γὰρ δὴ διαβατὸν τὸ 7ue- 
δίον, εἰ μὴ νιχήσομεν τοὺς ἱππέας; πῶς δὲ ἃ διδληλύϑα- 
μὲν ὄρη, ἢν πελτασταὶ τοσοίδε ἐφέπωνται; ἢν δὲ δὴ καὶ 
σωϑῶμεν ἐτὶ ϑάλατταν, πόσον τι νάπος ὃ Πόντος; ἔνϑα 
οὔτε πλοῖα ἔστι τὰ ἀπάξοντα οὔτε σῖτος ᾧ ϑρεψόμεϑα 
μένοντες, δεήσει δέ, ἢν ϑᾶττον ἐχεῖ γενώμεϑα, ϑᾶττον 


πάλιν ἐξιέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. 
αὔριον 


ἠριστηχότας μάχεσϑαι ἢ 
κέναι. --- γοῦν: [zu 5, 8, 23]. -- 
ἑποέμην: DBüchsenschütz ἐφεποί- 


μην, entsprechend dem dichtvor- 
hergehenden ἐφέπεσϑαε. — ἄπο- 
χωροέην: ἢ. ἄν [zu 5, 6, 32]. — 
ἐπιόντων ἡμῶν : st. ἐπιόντας ἡμᾶς 
(abh. von δέξασϑ'αι). Der Gen. abs. 
gibt dem Nebengedanken mehr 
selbständige Form und dadurch 
größeres Gewicht; 2,6, 3; 3, 2, 29; 
6,2,5; αὐτοῖς. ἐόντων An. 1,4, 
12; 3, 1, 40: 5, 2, 24; 5, 8, 18; 
un τιβ πορευομένων ἐπέσποιτο 4, 
1, 1; 2, 4, 24. — αὐτοὺς: nimmt 
hier das vorangehende τούτους auf; 
ein Substantiv 2, 4, 7; 5, 6, 15; 
am häufigsten ein Relativprono- 
men, sei es in parataktischer Kon- 
struktion [zu $ 31], oder in hy- 


potaktischer: 1, 9, 29; 2, 5, 27; 
6, 4, 9. — δέξασϑαε: [zu T, 
2425]; 


$18. τὸ δὲ: „Die Gelegenheit 
nun, über ein schwieriges Tal ge- 


οὐχοῦν νῦν χρεῖττον 
ἀναρίστους. ἄνδρες, 


gangen dasselbe hinter sich (uns) 
zu bringen, verdient sie’s nicht, 
daß man (wir), im Begriff zu kämp- 
fen, sie sogar hurtig ergreife(fen)“ ? 
— ἁρπάσαι ἄξιον: scharfe Erwi- 
derung auf $ 13 βουλῆς οὐκ ἄ, — 
ἀπὸ. διδάσκεσθαι: „lernen von“; 
Kyn. 13, 4 παρὰ τῆς φύσεως τὸ 
ἀγαϑὸν διδάσκεσθαι, bei direkter 
Einwirkung von Personen ὕπσό. --- 
un: [zu 4, 19]. 

8 19. ei: [zu 1, 26]. Wie hier 
der Subjektsakkusativ vor & [zu 
4, 15], so steht das Subjekt M. 3, 
δ, 13 καὲ ϑαυμάζω γε. ἡ πόλες 
ὅπως nor’ ἐπὲ τὸ χεῖρον ἔκλενεν. 
— ὦν: 6, 22; 7, 2, 38 [zu 1, 3, 
17]. — πῶς: ergänze ἔσται. — 
πῶς δὲ: ergänze διαβατὰ ἔσται. 
-- ἃ δ. don: [zu 1, 2, 1]. 

$ 20. re: „wohl“ [zu 7, 3, 35]. 
— τὰ ἀπάξ.: [zu 7, 7, 42]. — ἢν 
ϑᾶττον. ϑᾶττον: sobald nur. als- 
bald, je ..desto. 
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ra τὲ ἱερὰ ἡμῖν χαλὰ οἵ τε οἰωνοὶ aloıoı τά τὲ σφάγια 
χάλλιστα᾽ ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. οὐ δεῖ ἔτι τούτους, 
ἐτεεὶ ἡμᾶς πάντως εἶδον, ἡδέως δειπνῆσαι οὐδ᾽ ὅπου ἂν 
ϑέλωσι σχηνῆσαι. 

Ἐντεῦϑεν οἱ λοχαγοὶ ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον, χαὶ οὐδεὶς 
ἀντέλεγε. χαὶ ὃς ἡγεῖτο, παραγγείλας διαβαίνειν ἧ ἕχα- 
στος ἐτύγχανε τοῦ γάπους ὥὦὥν᾽ ϑᾶττον γὰρ ἀϑρόον ἐδόχει 
ἂν οὕτω πέραν γενέσϑαι τὸ στράτευμα ἢ εἰ χατὰ τὴν 
γέφυραν ἣ ἐπὶ τῷ vareı ἦν ἐξεμηρύοντο. ἐπεὶ δὲ [δὲ] 
διέβησαν, παριὼν παρὰ τὴν φάλαγγα ἔλεγεν, Avöges, 
ἀγαμιμνήχεσϑε ὅσας δὴ μάχας σὺν τοῖς ϑεοῖς ὅμόσε 
ἐόντες γνεγιχήχατε χαὶ οἷα στάσχουσιν οἱ στολεμίους φεύ- 
γοντες, nal τοῦτο ἐννοήσατε ὅτι ἐπὶ ταῖς ϑύραις τῆς Ἔλ- 
λάδος ἐσμέν. ἀλλ᾽ ἕπεσϑε ἡγεμόνι τῷ Ἡραχλεῖ χαὶ ἀλλή- 
λους παραχαλεῖτε ὀνομαστί. ἡδύ τοι ἀνδρεῖόν τι nal καλὸν 
γῦν εἰπόντα χαὶ ποιήσαντα μνήμην ἐν οἷς ἐθέλει παρέ- 


ἃ 21. τὰ ἱερὰ: die aus den Ein- καὶ, und im Nom.: 1, 8,16; 3, 4, 
geweiden genommenen Vorzeichen 48; 7, 3, 45; 7, 7, 2 u. 13; καὲ 
(δ 2; 2,1,9); τὰ σφάγια aus 027, 6,4; im Akk. xal τὸν Καὶ, 1, 
den Zuckungen (?) der unmittelbar 8, 9. -- ἧ.. τοῦ νάπους: 3,4, 23, 
vor wichtigen Entscheidungen ge- — κατὰ: „über“ [zu 1, 10, 4. — 
schächteten (ganz der Gottheit ἐπὲ: vgl. 1, 2, 5 γέφυρα ἐπῆν. 


geweihten, nicht zu menschlicher 
Nahrung benutzten) Opfertiere ($8; 
4,3, 19. 4, 5, 4. 1, 8, 155 gew. 
Kleinvieh [zu 4. ὃ, 17], Ausnahme 
6, A, 25); das dazwischen- 
stehende oiovol (1, 23; ὃ, 2, 9) 
auguria von den Kusel herge- 
nommen, hier auf $ 2 bezüglich. 
Die Zerlegung (μερισμός) des Aus- 
drucks Vorzeichen, Anaphora u. 
Isokolon im Satzbau, dazu Poly- 
syndeton neben dem Mangel der 
Kopula steigern den Ausdruck noch 
mehr als 1, 8, 15. — Zwuev: Asyn- 
deton des Affekts, wie 3, 1, 24. — 
πάντως: „jedenfalls“. — ἡδέως: 
„behaglich*“. 

ren ἡγεῖσθαι: Ξενοφῶντα. — 
οὐδεὶς: στρατηγός. ---- ös: alt über- 
liefertes Be auviach gebrauchtes 
Demonstrativpronomen: bei den At- 
tikern meist nur in Verbindung mit 


— ἐξεκηρύοντο: (sich entwirrten) 
„herausdefilierten“. 

$ 23. παρεὼν: genauer ὃ 25 πα- 
ρελαύνων. — σὺν τοῖς .: zu T, 
3, 36. — δκόσε ἐόντες: [zu 3, 4, 
41. — ἐπὲ τ. ϑύραις: Ps. Dem. 10, 
34 ὑπὲρ τοῦ ἐπὶ ταῖς ϑύραις ἐγ- 
γὺς οὑτωσὲ ἐν μέσῃ τῇ “λλάδι 
αὐξανομένου λῃστοῦ τῶν Eh 
λήνων. 

$ 24, ἡγεμόνι: prädikativisch; 
vgl. zu 4, 8, 25. — ὀνομαστέ: 
Thuk. 7, 69, 2 τῶν τριηράρχων 
Sa »Enaoron dvsndies πατρόϑεν 
τε ἐπονομάξων καὶ αὐτοὺς ὀνο- 
uaori nal φυλήν. --- Toı: ein ver- 
sicherndes „doch“ 6, 34; 3, 1, 37; 
häufig in kurzen Gnomen olıne Ko- 
pula. Arist. Ach. 753 ἀλλ᾽ ἡδύ τοι 
νὴ τὸν Al ἢν αὐλὸς παρῇ. 
ἂν οἷς: „bei [zu 1, 6, 1] welchen“. 
— ἐϑέλει, παρέχειν: Subj. „man“; 


22 


24 
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χειν ἑαυτοῦ. ταῦτα παρελαύνων ἔλεγε Kal ἅμα ὑφηγεῖτο 
ἐπὶ φάλαγγος, χαὶ τοὺς πελταστὰς ἑχατέρωϑεν ποιησά- 
μένοι ἐπορεύοντο ἐπὶ τοὺς πολεμίους. παρηγγέλλετο δὲ 
τὰ μὲν δόρατα ἐπὶ τὸν δεξιὸν ὦμον ἔχειν, ἕως σημαίνοι 
τῇ σάλπιγγι, ἔπειτα δὲ εἰς. προσβολὴν καϑέντας ἕπεσϑαι 
βάδην χαὶ μηδένα δρόμῳ διώχειν. ἐκ τούτου σύνϑημα 
παρήει Ζεὺς Σωτήρ, Ἡραχλῆς Ἡγεμών. οἱ δὲ πο- 
λέμιοι ὑπέμενον, νομίζοντες καλὸν ἔχειν τὸ χωρίον. ἐπεὶ 
δ᾽ ἐττλησίαζον, ἀλαλάξαντες οἱ Ἕλληνες τεελτασταὶ ἔϑεον 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους πρίν τινα χελεύειν. οἱ δὲ πολέμιοι 
ἀντίοι ὥρμησαν, οἵ ϑ᾽ ἱππεῖς καὶ τὸ στῖφος τῶν Βιϑυ- 
γῶν, καὶ τρέπονται τοὺς πελταστάς. ἀλλ᾽ ἐπτεὶ ὑπηντίαζεν 
ἡ φάλαγξ τῶν ὁπλιτῶν ταχὺ πορευομένη χαὶ ἅμα ἡ σάλ- 
σιγξ ἐφϑέγξατο καὶ ἐπαιάνιζον χαὶ μετὰ ταῦτα ἠλάλαζον 
χαὶ ἅμα τὰ δόρατα χαϑίεσαν, ἐνταῦϑα οὐχέτι ἐδέξαντο 
οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ ἔφευγον. χαὶ Τιμασίων μὲν ἔχων τοὺς 
ἱχυττεῖς ἐφείπετο, χαὶ ἀπεχτίγννυσαν ὅσουστπερ ἐδύναντο 
ὡς ὀλίγοι ὄντες. τῶν δὲ πολεμίων τὸ μὲν εὐώνυμον εὐ- 
ϑὺς διεσπάρη, χαϑ᾽ ὃ οἱ Ἕλληνες ἱππεῖς ἦσαν, τὸ δὲ 
δεξιὸν ἅτε οὐ σφόδρα διωχόμεγνον ἐπὶ λόφου συνέστη. 
ἐπεὶ δὲ εἶδον οἱ Ἕλληνες ὑπομένοντας αὐτούς, ἐδόχει 
ὁᾷστόν TE χαὶ ἀχινδυνότατον εἶναι ἐένανι ἤδη ἐττ᾽ αὐτούς. 
παιανίσαντες οὖν εὐθὺς ἐπέχειντο᾽ οἱ δ᾽ οὐκ ὑπέμειναν. 
χαὶ ἐνταῦϑα οἱ πελτασταὶ ἐδίωχον μέχρι τὸ δεξιὸν αὖ 


2 


διεσπάρη" ἀπέϑαγον δὲ ὀλίγοι" τὸ γὰρ ἱχιπιιχὸν φόβον 


Krüger Gr. Gr. $ 61, 4, A.5 | 


und 6. 

8. 25. ὑφηγεῖτο: zu 3, 4, 48. — 
ἐπὲ φάλαγγος: E. ὃ 16. — ποιησά- 
usvor: [zu $ 5]. — πὲ τὸν: nach 
dem Kommando ἐπὲ ὦμον τὰ δό- 
ρατα (E. ὃ 15 A.); prägnant [zu 3, 
4, 44]. — onualvoı: [zu 4, 3, 29]. 
— προσβολὴν : zu 4, 2, 11. — xa- 
ϑέντας: 8 27.— διώκειν; „eilen“; 
7, 2, 20. — σύνθημα παρῇήει: 
„ging als Parole (Losung, Feldge- 
schrei) entlang“ [zu 1, 8, 16]. Verg. 
A, 7,637 it tessera. 


8 26. καλὸν: prädikativisch [zu 
7, 3, 40]. — ἐπλησέαζον: die Grie- 
chen. — "Elimves πελτασταὲ: [zu 
1, 2, 9]. — ἀντέοε: das Simplex 
nur X. in att. Prosa [zu 4, 4]. 

8. 27. :Vgl..1, 8. 1 τι 
E. 8 15 A. 

8. 28. ὡς ὀλέγοε Övres: „nach 
Maßgabe [zu 4, 3, 31] ihrer ge- 
ringen Anzahl“; 2, 16. — καϑ' 
δὲ [zu 1, 10, 4]. — &re: [zu 4, 
2, 13]. 

8 29. ἤδη: „sofort“. — ad: „sei- 
nerseits“. 
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παρεῖχε τὸ τῶν πολεμίων mokö ὄν. 
Ἕλληνες τό ve Φαρναβάζου ἱτετειχὸν ἔτι συνεστηχὸς χαὶ 
τοὺς Βιϑυνοὺς ἱππέας πρὸς τοῦτο συναϑροιζομένους χαὶ 
ἀπὸ λόφου τινὸς χαταϑεωμέγους τὰ γιγνόμενα, ἀτίειρή- 
χεσαν μέν, ὅμως δὲ ἐδόχει χαὶ ἐπὶ τούτους ἰτέον εἶναι 
οὕτως ὅπως δύναιντο, ὧς μὴ τεϑαρρηχότες ἀναπαύσαιντο. 
συνταξάμενοι δὴ πορεύονται. ἐντεῦϑεν οἱ πολέμιοι in- 
χυεῖς φεύγουσι χατὰ τοῦ πρανοῦς ὁμοίως ὥστεερ [ol] ὑτπτὸ 
ἱσπυσσέων διωχόμεγοι" νάπος γὰρ αὐτοὺς ὑπεδέχετο, ὃ οὐχ 
ἤδεσαν οἱ Ἕλληνες, ἀλλὰ προαττετράτεοντο διώκοντες" 
ὀψὲ γὰρ ἦν. ἐπανελθόντες δὲ ἔνϑα ἡ πρώτη συμβολὴ 
ἐγένετο, στησάμενοι τρότταιον ἀττῇσαν ἐττὶ ϑάλατταν περὶ 
ἡλέου δυσμάς" στάδιοι δ᾽ ἦσαν ὡς ἑξήχοντα ἐττὶ τὸ στρα- 


TortedoV. 


Ἐντεῦϑεν οἱ μὲν πολέμιοι εἶχον ἀμφὶ τὰ ἑαυτῶν xal 


$ 30. ἀπειρήκεσαν μέν, ὅμως: 
„waren sie zwar ermüdet“ [zu 1, 
5, 3), „dennoch“. Die Parataxis 
(eoordinatio) stellt beide Sätze an- 
schaulich, aber mit gleichem logi- 
schen Gewicht einander gegenüber; 
die Hypotaxis (subordinatio) gibt 
dem einen zum Hauptsatz gemach- 
ten Satze das richtige logische 
Übergewicht: „schien es ihnen, 
wiewohl sie erm. waren (trotz ihrer 
E.) nötig“. — Der Grieche liebt 
die Parataxis durch μέν wie hier; 
4, 2,1 bei e. Zeitsatz; 5, 7, 23 
st. eines Relativsatzes, vgl. 3, 4, 
47; 2, 3, 10 bei Partizipien; durch 
πο. καὶ 2, 1, 14 st. e. Ver- 
gleichungssatzes [zu 3, 4, 31]. — 
ὅπως: „so gut sie eben könnten“, 
2, 1, 6; in Prosa als reines Rela- 
tivum (stat ös) meist nur in Ver- 
bindung mit δύνασϑαε, βούλεσϑαε, 
bei Superlativen und als Korrelat 
von οὕτως. 

$ 31. αὐτοὺς ὑπεδέχετο: „er- 
wartete sie“: bei welcher sie auf- 
gerieben wären, wenn die Grie- 
chen sie erreichten. — δ᾽ „was“ 
(„das aber“). — ἀλλὰ: „vielmehr 
sich von der Verfolgung zuvor (ehe 


Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl. 


sie die Schlucht wahrnahmen) ab- 
wandten“. Der D. also setzt die 
angefangene Relativkonstruk- 
tion fort; der Grieche geht lieber 
in die selbständige Satzbildung 
über:"4,1, 8573 1; 10} 85 Zu: 
4, 7, 16; 1, 8, 26, wobei oft das 
Belativpronomen durch die Kasus 
von αὐτός meist in e, anderen 
Kasus wieder aufgenommen wird: 
3, 3, 16: 5, 8,13; 4, 7,26. w- 
τόσε; nach ἀλλὰ 3, 1,4. Ahnlich 
löst sich der Satz selbständig ab: 
aus einem Kausalverhältnis 3, 4, 31; 
aus 6. Konsekutivverhältnis 4, 717; 
aus einer Partizipialverbindung 2, 
3, 105 4, 4,4. 

ὃ 32. ἔνϑα: [zu 3, 2, 34]. — 
ornodusvo.: zu A, 6, 27. — n. 
ἡλ. δυσμὰς; [zu 7, 3, 34]. 


Karıter Vl. 


Kap. 6. Der gefährliche Zwie- 
spalt mit Kleandros, dem in Kalpe- 
hafen angekommenen spartanischen 
Harmosten von Byzantion, wird 
gütlich beigelegt, worauf das Heer 
nach Chrysopolis marschiert. 

$ 1. εἶχον dugi: [zu 5, 2, 26]. 

11 


ἐπεὶ δὲ εἶδον οἱ 30 
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ἀπήγοντο Kal τοὺς οἰχέτας Kal τὰ χρήματα ὅποι ἐδύναντο 
προσωτάτω" οἱ δὲ Ἕλληνες προσέμενον μὲν Κλέανδρον 
χαὶ τὰς τριήρεις χαὶ τὰ πλοῖα ὡς ἥξοντα, ἐξιόντες δ᾽ 
ἑχάστης ἡμέρας σὺν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ τοῖς ἀνδρατοό- 
δοις ἐφέροντο ἀδεῶς πυροὺς χαὶ χριϑὰς, οἶνον ὄσπρια 
μελίνας σῦχα᾽ ἅπαντα γὰρ ἀγαϑὰ εἶχεν ἡ χώρα πλὴν 
ἐλαίου. χαὶ ὅπότε μὲν χαταμένοι τὸ στράτευμα dva- 
σαυόμεγον, ἐξῆν ἐτοὶ λείαν ἐέναι, nal ἐλάμβανον (ol) ἐξιόν- 
tes‘ ὅπότε δὲ ἐξίοι πᾶν τὸ στράτευμα, εἴ τις χωρὶς 
ἀπελθὼν λάβοι τι, δημόσιον ἔδοξεν εἶναι. ἤδη δὲ ἦν 
πάντων ἀφϑονία᾽ χαὶ γὰρ ἀγοραὶ πάντοϑεν ἀφιχγνοῦντο 
ἐχ τῶν Ἑλληνίδων πόλεων χαὶ οἱ παρατελέοντες ἄσμενοι 
χατῆγον, ἀχούοντες ὡς οἰχίζοιτο πόλις καὶ λιμὴν εἴη. 
ἔπεμττον δὲ χαὶ οἱ πολέμιοι ἤδη οἵ ττλησίον ῴκουν πρὸς 
ἐξενοφῶντα, ἀκούοντες ὅτι οὗτος πολίζει τὸ χωρίον, ἐρω- 


τῶντες ὅ τι δέοι ποιοῦντας φίλους εἶναι. 


ὁ δ᾽ ἀπεδεί- 


χγυεν αὐτοὺς τοῖς στρατιώταις. 


χρήματα: zu 7, 8, 12. --- προσέ- 
4evov: „harrten auf“; Eur. Hel. 
512 δόμων ἄνασσαν προσμένω. 
— Κλέανδρον: 4,18. --- ὡς ἥξοντα: 
„die ja Κ᾿ sollten“. --- ἡμέρας: zu 
2, 2, 1. — οἶνον Ö. u. o.: ein 
bei Aufzählung gleichartiger Gegen- 
stände natürliches Asyndeton: 
2, 4, 28; 3, 4,815 4,4, 9; 4,5, 
31; vgl. 3, 1, 3; 5, 2,14. So bei 
gleichartigen Handlungen: 3, 1, 29; 
3, 4, 25; wobei jedoch entweder 
nur drei zusammengestellt sind, 
oder bei mehr e. Gliederung meist 
paarweis eintritt. — ἀγαϑὰ: [zu 
4, 4, 9. — δλαέου: 4, 0. 

$ 2. καταμένοε dvan.: „rastete, 
Ruhetag hatte“. — ἐλάαβανον: 
„erhielten“. — ὁπότε. ἐξέοε: [zu 
5, 5, 14] ist Vordersatz (ersten 
Ranges, a) zugleich zu dem an- 
deren Vordersatz (ersten Ranges, b) 
ei τις λάβοι, und dem Hauptsatz (A) 
ἔδοξεν; so daß die Satzformel a 
(b. A) entsteht, für welche der 
Deutsche entweder die Formel a, 
A. b. einsetzen muß, oder a. A. 


b. A.: „so oft auszog, sollte nach 
Beschluß, was etwa einer . fing, 
Gemeingut sein“. Vgl. 3, 1, 39 
ἐπειδὰν .. ἢν .. olua. — χω- 
ois: ὃ ὅ. 

$ 3, ἀγοραὲ: Suidas: ἀγορά" ἡ 
ἐκκλησία (5, 7,3) καὲ ὅ τόπος ἔν- 
Ja πιπράσκονταει τὰ ὥνεα (1, ὃ, 14) 
καὶ αὐτὰ τὰ ὥνγεα; so hier u. 4, 16 
ἀγορὰ παρῆν [zu 5, 7, 33]. -- 
ἀφικνοῦντο: [zu 4, 8, 24]. — κατ- 
7yov: [zu 5, 1, 11] hier in freund- 
lichem Sinne [zu 1,1,7 u. 1, 2, 2]. 

ὃ 4. noll&eı: ionisches W. [4, 7], 
zur Abwechslung mit dem bei 
Attikern gebräuchlichen o2x/&eı» 5, 
3, 7. So wechseln [zu 5, 11] $ 36 
ἐξάγειν u. ἐκκομίσαι; 3, 4, 41 
βούλει u. χρήζεις; 3, 1, 7 ἠρώτα 
u. ἐπυνθάνετο; T, 1, 1 ἔπραξαν 
u. ἐποέουν; 1, 1, 2 ἐποέησε u. 
ἀπέδειξε; 2, 2, 18 δῆλον u. ἐδή- 
λωσε; 4, 2, 1 ἐπὲ τ. nohsulovs u. 
ini τ. ävdoas; 1, 2, 15 of σὺν 
αὐτῷ u. οἱ &xelvov. [Mehr zu 7, 
1, 20]. — dowrörres: [zu 5, 4, 2]. 
— 6 τι δέοι ποιοῦντας φέλους 


ἃ 
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Καὶ ἐν τούτῳ Κλέανδρος ἀφιχνεῖται δύο τριήρεις 
ἔχων, πλοῖον δ᾽ οὐδέν. ἐτύγχανε δὲ τὸ στράτευμα ἔξω ὃν 
ὅτε ἀφίχετο, καὶ ἐπὶ λείαν τινὲς οἰχόμενοι ἄλλοσε εἰς τὸ 
ὄρος καὶ εἰλήφεσαν πρόβατα πολλά. ὀχγνοῦντες δὲ μὴ 
ἀφαιρεϑεῖεν, τῷ Δ εξίτπῳ λέγουσιν, ὃς ἀπέδρα τὴν ττεγ- 
τηχόντορον ἔχων &x Τραπεζοῦντος, καὶ κελεύουσι διασώ- 
σαντα αὐτοῖς τὰ πρόβατα τὰ μὲν αὐτὸν λαβεῖν, τὰ δὲ 
σφίσιν ἀποδοῦναι. εὐθὺς δ᾽ ἐκεῖνος ἀπελαύνει τοὺς περιε- 
στῶτας τῶν στρατιωτῶν xal λέγοντας ὅτι δημόσια εἴη, 
χαὶ τῷ Κλεάνδρῳ λέγει ἐλϑὼν ὅτι ἁρπάζειν ἐπιχειροῦσιν. 
ὃ δὲ χελεύει τὸν ἁρπάζοντα ἄγειν πρὸς αὑτόν. καὶ ὃ μὲν 
λαβὼν ἦγέ τινα" ττεριτυχὼν δ᾽ ᾿“γασίας ἀφαιρεῖται" xal 
γὰρ ἦν αὐτῷ ὃ ἀγόμενος λοχίτης. οἱ δ᾽ ἄλλοι οἱ παρόντες 
τῶν στρατιωτῶν ἐπιχειροῦσι βάλλειν τὸν 4} ἐξιτπον, ἀνα- 
χαλοῦντες [βάλλειν] τὸν προδότην. ἔδεισαν δὲ χαὶ τῶν 
τριηριτῶν πολλοὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ϑάλατταν, καὶ Κλέ- 
ανδρος δ᾽ ἔφευγε. Ξενοφῶν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ 
χατεχώλυόν τε καὶ τῷ Κλεάνδρῳ ἔλεγον ὅτι οὐδὲν εἴη 
πράγμα, ἀλλὰ τὸ δόγμα αἴτιον εἴη τοῦ στρατεύματος ταῦτα 


elvaı: nach unserer Anschauung „der V.“. Der Artikel bezeichnet 


[zu.2,4] = ὅ τε δέοι ποιεῖν ὥστε 
9. ε.: 4, 2, 3 ἣν (χαράδραν) ἔδει 
διαβάντας ἐκβαένειν [zu 4, ὅ, 28]. 
--- ἀπεδεέκνυεν αὐτοὺς τ. στ.: 
„überwies sie immer den 85. (sie 
vorstellend)“, Xen. handelte hierin 
zugleich pflichtschuldig (ἀπο) und 
vorsichtig und doch seinen stillen 
Wünschen einer Kolonisation för- 
derlich. 

ὃ 5. οἐχόμενοε: n. ἐτύγχανον». --- 
τὸ ὄρος: 4, 5. — un: [zu 1, 3, 17. 
5, 6, 11]. — τῷ Jefinng: „jenem 
D.“ [s. zu 5, 1, 15]. — κελεύουσε: 
δ 20. 

ἃ 6. δημόσια εἴη: [s. ὃ 2]. 


ὃ 1. “τινα: ὃ 21. --- λοχέτης: 
gebildet wie τριηριτῶν, ὁπλέτης, 
rohlıns, Κοτυωρῖται. --- οὗ δ᾽ 
ἄλλοι οἱ: zu 6, 4, 8. — ἀνα- 


καλοῦντες τὸν προδότην! „unter 
dem (Auf-) Ausruf“ [zu 4, 3, 19] 


das Epitheton als ein bekanntes, 
einer bestimmten Person zukom- 
mendes. K. 3, 3, 4 (συμπροὔπει- 
πον) ἀνακαλοῦντες τὸν εὐεργέτην. 
— ἔδεισαν: [zu 5, 7, 13]. 

$ 8. κατεκώλυον: [zu 5, 2, 16. 
— οὐδὲν εἴη πρᾶγμα: „es sei 
(keine Sache d. i.) nichts von Be- 
lang.“ — δόγμα: ὃ 2 u. 27. — 
αἴτιον ταῦτα yevsodaı: „daran 
sch’*: der Acc. c..Inf. nach αἴτιος 
H. 7, 5, 17 αἔτιοε ἐγένοντο τὰ 
ἔξω πάντα σωθῆναι; Kyn. 1, 13 
αἴτιος Toolav ἁλῶναε; der Dat. c. 
Inf. H. 2, 3, 32 πλεέστοις μὲν uer- 
αέτιος εἶ ἐξ ὀλιγαρχέας ὑπὸ τοῦ 
δήμου ἀπολωλέναε; der bloße Inf, 
H. 7, 4,19 αἴτιος ἐδόκει εἶναε τὴν 
μάχην συνάψαε; mit τοῦ An. T, 1, 
48 τῷ αἰτέῳ τοῦ κὴ πάλαι ἀπο- 
δεδόσϑαι τὸν μεσϑόν; 2, 5, 22 
τούτου αἴτιος; 5. hier zu ὃ 15. 
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γενέσϑαι. ὃ δὲ Κλέανδρος ὑπὸ τοῦ Aeäisenov τε Avegedtı- 
ζόμενος χαὶ αὐτὸς ἀχϑεσϑεὶς ὅτι ἐφοβήϑη, ἀποτελευσεῖ- 
σϑαι ἔφη χαὶ χηρύξειν μηδεμίαν πόλιν δέχεσθαι αὐτούς, 
ὡς πολεμίους. ἦρχον δὲ τότε πάντων τῶν Ἑλλήνων οἱ 
«Ἱαχεδαιμόνιοι. ἐνταῦϑα πονηρὸν τὸ τορᾶγμα ἐδόχει εἶναι 
τοῖς Ἕλλησι, χαὶ ἐδέοντο μὴ ποιεῖν ταῦτα. ὃ δ᾽ οὐχ ἂν 
ἄλλως ἔφη γενέσϑαι, εἰ μή τις ἐχδώσει τὸν ἄρξαντα Pa)- 


λειν χαὶ τὸν ἀφελόμενον. ἦν δέ, ὃν ἐξγτει, Ayaolag διὰ 


τέλους φίλος τῷ Ξενοφῶντι᾽ ἐξ οὗ χαὶ διέβαλλεν αὐτὸν 
ὁ Ζἐξιτοττος. 

Καὶ ἐντεῦϑεν ἐπειδὴ ἀττορία ἦν, συνήγαγον τὸ στρά- 
τευμα οἱ ἄρχοντες. χαὶ ἔνιοι μὲν αὐτῶν rag ὀλίγον 
ἐποιοῦντο τὸν Κλέανδρον, τῷ δὲ Ξενοφῶντι οὐχ ἐδόχει 
φαῦλον εἶναι, ἀλλ᾽ ἀναστὰς ἔλεξεν, Ὁ ἄνδρες στρατιῶται, 
ἐμοὶ δὲ οὐδὲν φαῦλον δοχεῖ εἶναι τὸ πρᾶγμα el ἡμῖν 
οὕτως ἔχων τὴν γνώμην Κλέανδρος ἄπεισιν ὥσπερ λέγει. 
εἰσὶ μὲν γὰρ ἐγγὺς αἱ Ἑλληνίδες πόλεις" τῆς δὲ Ἑλλάδος. 
“Ταχεδαιμόνιοι προεστήχασιν᾽ ἱχανοὶ δέ εἰσι, χαὶ εἷς 
ἕχαστος “αχεδαιμογέων, ἐν ταῖς τιόλεσιν ὅ τι βούλονται 


$ 9, ἀνερεϑιζόμκενος: „aufge- 
reizt“ [zu 1, 4, 11]. --- ἀχϑεσϑεὶς 
ὅτι ἐροβήϑη: vgl. Schiller: er hat 
vor dir gezittert? wehe dir, daß 
du ihn schwach gesehen. — τότε: 
$ 13. vgl. zu 5, 3, 9. 

$ 10. πρᾶγμα: ὃ 12. --- Ἕλλησι: 
ihnen die doch . waren; vg]. ὃ 14. 
— ἂν, γενέσϑαιε: [zu 5, 6, 16] 
„es würde nicht anders (als er ge- 
sagt hatte) kommen“. — & ἐκ- 
δώσεις [zu 5,6, 7] vgl. 7, 1, 16 
u..40 52 7544,18. — ‚tıs: 4, 1,126. 
zu 4, 5, 17. 1, 4, 12. — βάλλειν: 
H. 6, 5, 37 οἱ ἄρξαντες ἀδικεῖν; 
meist τοῦ, wie 1, 4, 15. 

$ 11. ἐξήτει: Med. 1, 1, 3. — 
διὰ τέλους: erklärt Hesychios durch 
διὰ παντός (7, 8, 11); von Anfang 
bis Ende, d. i. „unausgesetzt“ oder 
„fortdauernd“. vgl. δεατελεῖν. — 
— ἐξ οὗ: [zu 5, 8, 4]. — διέβαλ- 
hev: 1, 32; vgl. hier $ 15. — παρ᾽ 
ὀλέγον ἐποιοῦντο: wie Isokr. 4, 59 


παρὰ μικρὸν Enolnoav, 5, 19 ἡγεῖ- 
σϑαι; παρ᾽ οὐδὲν ἡγ. u. ἔϑεντο 
Dem. 18,104; ἔϑεντο Aisch. Ag. 22; 
ἄγειν Soph. Ant, 80; 2orı O.T. 983; 
in seiner Ansicht oder Schätzung 
neben wenig (nichts) stellen d.i. für 
gering ansehen, „gering anschla- 
gen“; sonst bei persönlichen 
Objekten περὲ ὀλίγου, οὐδενὸς 
ποιεῖσϑαε u. ἡγεῖσϑαε [zu 2, 3 18; 
6, 1,11]. Zum Gedanken vgl. 1, 30. 
— φαῦλον: ohne τὸ [zu 3, 2, 37] 
oder πρᾶγμα [δ 12], vgl. $ 16 χα- 
λεπόν, 3, A, 35 πονηρόν. | 

δ 12. ἐμοὲ δὲ: vgl. ἐγὼ δὲ 4, 6, 
10 u. 7, 3, 30; ἡμεῖς δέ ὅ, ὅ, 18; 
wie Alla zu Anfang einer Rede 
[zu 7, 1, 9] gegensätzlich [zu 1,7, 
6]. — τὸ πρᾶνμα: Ar. Ri. 385 τὸ 
πρᾶγμ᾽ ἦν ἄρ᾽ οὐ φαῦλον ὧδε. 
— ἡμῖν: [zu 2, 4, 8]. — ἔχων 
τὴν γνώμην: „gesinnt* [zu 2,5, 29 
u. 1, 3, 6]. — εἷς ἕκ. A.: Appo- 
sition [zu 7, 1, 23]. 
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dıarrgarreoduı. Ei οὖν οὗτος πρῶτον μὲν ἡμᾶς Βυζαν- 
τίου ἀποχλείσει, ἔπειτα δὲ τοῖς ἄλλοις ἁρμοσταῖς πάὰραγ- 
γελεῖ εἰς τὰς πόλεις μὴ δέχεσϑαι ὡς ἀπιστοῦντας Au- 
χεδαιμονέοις χαὶ ἀνόμους ὄντας, ἔτε δὲ πρὸς Avasißıov 
τὸν ναύαρχον οὗτος ὁ λόγος περὶ ἡμῶν ἥξει, χαλεττὸν ἔσται 
χαὶ μένειν χαὶ ἀποπλεῖν" χαὶ γὰρ ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι Au- 
χεδαιμόνιοι χαὶ ἐν τῇ ϑαλάττῃ τὸν νῦν χρόνον. οὔχουν 
δεῖ οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεχα οὔτε δυοῖν ἡμᾶς τοὺς ἄλλους 
τῆς Ἑλλάδος ἀπέχεσϑαι, ἀλλὰ πειστέον ὅ τι ἂν χελεύωσι᾽" 
χαὶ γὰρ αἱ πόλεις ἡμῶν ὅϑεν ἐσμὲν πείϑονται αὐτοῖς. 
ἐγὼ μὲν οὖν — χαὶ γὰρ ἀχούω 4 έξιτπον λέγειν πρὸς 
Κλέανδρον ὡς οὐχ ἂν ἐποίησεν Ayaolag ταῦτα, εἰ μὴ 
ἐγὼ αὐτὸν ἐχέλευσα — ἐγὼ μὲν οὖν ἀπολύω χαὶ ὑμᾶς 
τῆς αἰτίας καὶ Ayaoiav, ἂν αὐτὸς Ayaolac φήσῃ ἐμέ τι 
τούτων αἴτιον εἶναι, xal χαταδιχάζω ἐμαυτοῦ, εἰ ἐγὼ 
zerooßokias ἢ ἄλλου τινὸς βιαίου ἐξάρχω, τῆς ἐσχάτης 


δέκης ἄξιος εἶναι, χαὶ ὑφέξω τὴν δίχην. φημὶ δὲ Kal εἴ 


τινα ἄλλον αἰτιᾶται, χρῆναι ἑαυτὸν παρασχεῖν Κλεάνδρῳ 
χρῖναι᾽ οὕτω γὰρ ἂν ὑμεῖς ἀπολελυμένοι τῆς αἰτίας εἴητε. 
ὡς δὲ νῦν ἔχει, yaherıov, εἰ, οἰόμενοι ἐν τῇ Ἑλλάδι χαὶ 


ὃ 13. Βυξαντέου: [zu 2, 2, 12]. 
— dnıoroövras: 2, 6, 19. — ἔτε 
δὲ: ὃ, 1, 23; 3, 2, 28; ἔτε τοένυν 
5, 1,10. — τὸν νῦν» χρόνον: vgl. 
„die Jetztzeit“ [zu 3, 1, 8]. 

ὃ 14. ἡκᾶς τοὺς d. ἀπέχεσϑαε: 
pass. „uns andere [zu 7, 1, 27] tern- 
halten lassen“ (fernbleiben, wie H. 
7, 3,10); wofür $ 16 εἐρξόμεϑα. --- 
ὅ rı: „in dem worin“ ἢ, πεέϑεσθϑαι 
[zu 2, 6]. — ὅϑεν: [zu 2, 3, 14]. 

ἃ 15. ἐγὼ μὲν: [zu 7, 6, 10]. — 
τε Akk. des Inhalts, „in irgend 
etwas“ od. „etwa; 7, 1, 25 οὐδὲν 
αἰτέαν [zu ὃ 8]. — καταδικάξω 
£uavroö: |zu 1, 9, 13] K. 3, 1, 9 
ψομεοῦσέ σε καὶ αὐτὸν καταδικά- 
Lew σαυτοῦ πάντα τὰ ἔσχατα πα- 
ϑεῖν, — ἐξάρχω: 8. ὅ, 4, 14. Prs. 
wie ἀδικῶ ὃ 21 [τὰ 8, 2, 11]. — 
ὑφέξω: [zu ὅ, 8, 18]. 

ὃ 16. eö τενα ἄλλον 


.. χρῆναε: 


„wen etwa sonst . , der müsse“, 
— &. παρασχεῖν. κρῖναε:. ὃ 18 
u. 20 [zu ὃ, 4, 42]. — ὡς. ἔχεε: 
(zw, 1,81 PER ΒΨ 
δὲ: hebt dvri τούτων als Gegen- 
satz zu olduevos τεύξεσϑαε wie 
M. 3, 1, 9 rovroıs δὲ, und ähn- 
lich nach Partizipien H. 3, 3, 7 
τὸν δ᾽; nahe stehend dem δὲ 
im Nachsatz (ἀπόδοσις, daher δὲ 
ἀποδοτεκόν genannt) nach hy- 
pothetischen Vordersätzen: An. 5, 
δ. 22: 5 6,7205 ΚΑ δὲ DR21 5083 
4, 1, 33; 6, 3, 6; Πόρ. 4, 40; 0. 
4, 8; 9, 10; nach e. Relativsatz: 
5, 5, 22; K. 3, 3, 36; bei einer 
doppelgliedrigen Periode, (welche, 
weun ganz regelrecht, mit μὲν, 
udv., δὲ. δέ, wie Ἱέρ. 9,2; 0.4, 
8 gebildet wird) hat X. An. 3, 1, 
43; K. 2,3, 22; 4,5, 39; 0. 4, 7; 
10, 9 «ἐν. μὲν., δὲ ohne zweites 


16 
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ἐπαίνου χαὶ τιμῆς τεύξεσϑαι, ἀντὶ δὲ τούτων οὐδ᾽ ὅμοιοι 
τοῖς ἄλλοις ἐσόμεϑα, ἀλλ᾽ εἰρξόμεϑα ἐκ τῶν Ἑλληνίδων 
πόλεων. 

Μετὰ ταῦτα ἀναστὰς εἶπεν ᾿Δγασίας, Ἔγώ, ὦ ἀν- 
δρες, ὄμνυμι ϑεοὺς nal ϑεὰς ἦ μὴν μήτε με Ξενοφῶντα 
χελεῦσαι ἀφελέσϑαι τὸν ἄνδρα μήτε ἄλλον ὑμῶν μηδένα᾽ 
ἰδόντι δέ μοι ἄνδρα ἀγαϑὸν ἀγόμενον τῶν ἐμῶν λοχιτῶν 
ὑττὸ 4 εξίπστου, ὃν ὑμεῖς ἐπίστασϑε ὑμᾶς προδόντα, δεινὸν 
ἔδοξεν εἶναι" nal ἀφειλόμην, ὁμολογῶ. καὶ ὑμεῖς μὲν μὴ 
ἐχδῶτέ με᾿ ἐγὼ δὲ ἐμαυτόν, ὥσπερ Ξενοφῶν λέγει, πταρα- 
σχήσω χρίναντι Κλεάνδρῳ ὅ τι ἂν βούληται ποιῆσαι" 
τούτου ἕνεχα μήτε πολεμεῖτε “αχεδαιμογνέοις σῴζοισϑέ Te 
ἀσφαλῶς ὅποι ϑέλει ἕχαστος. συμπέμψατε μέντοι μοι 
ὑμῶν αὐτῶν ἑλόμενοι πρὸς Κλέανδρον οἵτινες, ἄν τι ἐγὼ 
σπαραλίπω, nal λέξουσιν ὑπὲρ ἐμοῦ nal πράξουσιν. ἐχ 
τούτου ἔδωχεν ἡ στρατιὰ οὕστινας βούλοιτο προελόμενον 
ἰέναι. ὃ δὲ προείλετο τοὺς στρατηγούς. μετὰ ταῦτα ἐπο- 
ρεύετο πρὸς Κλέανδρον Ayaolag καὶ οἱ στρατηγοὶ χαὶ ὃ 
ἀφαιρεϑεὶς ἀνὴρ ὑπὸ Ayaclov. χαὶ ἔλεγον οἱ στρατηγοί, 
Ἔπεμψεν ἡμᾶς ἡ στρατιὰ πρὸς σέ, ὦ Κλέανδρε, χαὶ ἐχέ- 
λευσὲ σε, εἴτε πάντας αἰτιᾷ, χρίναντα σὲ αὐτὸν χρῆσϑαι 


δέ; aber auch An. 5, 7,6 μὲν. 


[zu. 3, 4, 42]. — wre . re: [zu 
δὲ. δὲ. δὲ; An. 5, 8, 25 ist das 


2, 2, 8]. — πολεμεῖτε... σῴζοισϑε: 


zweite d& schon mehr ein analep- 
tisches δὲ. — εἰ... οὐδ᾽ : im Be- 
dingungssatze wie 7, 1, 29 und 1, 
7,18. — edo&dueda passivisch [zu 
7, 3, 3]; mit ἐκ (st. ἀπό 6, 3, 8 
od. d. bloßen Gen. 2, 2,:12) im 
Ggs. zu ἐν τῇ Ἑλλάδι, wie ‘leo. 3, 
14 ἀντὶ τοῦ εἴργειν ἐκ τῶν ἑερῶν. 
καὶ εἐκόναξς ἐν τοῖς ἱεροῖς ἱστᾶσιν. 

δ 17. ὄμνυμε ϑεοὺς: [zu 2, 4. 7 
u. 7, 6, 18; 4, 3, 13]. — 9 κὴν: 
[zu 2, 3, 260]. — μήτε: [zu 7, 6, 
18]. — we: „mir“. — ὁμολογῶ: 
asyndetisch zugefügt, wie 5, 8, 10 
ἀληϑῆ λέγεις. Häufig wird so oluau 
eingeschoben. 

δ 18. ὑμεῖς μὲν... ἐγὼ δὲ: „Ihr 
sollt mich nicht ausliefern, sondern 
ich“. — ἐμ. nagaoyrjom „ noıfjoar: 


Imper. u. Opt. verbunden, wie 3, 
2, 37. — ὅπο.: vgl. ὃ 23. — 
ὑμῶν αὐτῶν: partit. Gen. [zu 2, 
1, 1]. — οἵτινες. λέξουσε: [zu 7, 
1,28; 2, 3, 4΄ὖ. δ᾽ 2108 

8 19. ἔδωκεν. ἐένεε: [zu 3, 4, 
42]. — προελόμεν ον: ὃ 30 u. 33 
u. 38; 7, 1, 10; 26; 30 u.40 [zu 
4, 1, 12]. — ἐπορεύετο: [zu 1, 16]. 
— ὑπὸ ’A.: Stellung [zu 7, 3, 29], 
wie 1, 1, 85 4, 3,13 227, 782. 

ὃ 20. ἔπεμψεν: [zu 1, 9, 25] 
unser „es schickt“ drückt die gegen- 
wärtige Wirkung aus [anal. dem 
griech. Impt. Zreunov: zu 5, 3, 1]. 
— σὲ. σὲ ἀ.: ebenso ist mit Nach- 
druck wiederholt ze K. 6, 4, 7; 
οι K. 4, 5, 29; 00: 0. ὃ 16; ὑμῖν 
nach ὑμεῖς An. 7, 6, 35. — χρῆ- 


LIB. VI. CAP. 6. 167 


ὅ τι ἂν βούλῃ, εἴτε Eva τινὰ ἢ δύο ἢ καὶ τιλείους αἰτιᾷ, 
τούτους ἀξιοῦσι παρασχεῖν 001 ἑαυτοὺς εἰς χρίσιν. εἴ τι 


᾿ οὖν ἡμῶν τινα αἰτιᾷ, πάρεσμέν σοι ἡμεῖς" εἴ τι δὲ ἄλλον 


τινά, φράσον" οὐδεὶς γὰρ ἀπέσται ὅστις ἂν ἡμῖν ἐθέλῃ 
χεείϑεσϑαι. μετὰ ταῦτα παρελθὼν ὁ Ayaoiag εἶπεν, Ἐγώ 
εἰμι, ὦ Κλέανδρε, ὁ ἀφελόμενος 4 δξίπσπτου ἄγοντος τοῦτον 
τὸν ἄνδρα χαὶ παίειν κελεύσας 4 ξιτττον. τοῦτον μὲν γὰρ 
οἶδα ἄνδρα ἀγαϑὸν ὄντα, 4 έξιτττον δὲ οἶδα αἱρεϑέντα 
ὑπτὸ τῆς στρατιᾶς ἄρχειν τῆς zrevenrovrogov ἧς ἡτησάμε- 
ϑα παρὰ Τραπεζουντίων ἐφ᾽ ᾧτε πλοῖα συλλέγειν ὡς 
σῳζοέμεϑα, χαὶ ἀποδράντα οὐδεν ον χαὶ προδόντα τοὺς 
στρατιώτας μεϑ᾽ ὧν ἐσώϑη. καὶ τούς τε Τραπεζουντίους 
ἀπεεστερήχαμεν τὴν ττεντηχόγτορον χαὶ χαχοὶ δοχοῦμεν εἶ- 
vaı διὰ τοῦτον, αὐτοί τὲ τὸ ἐπεὶ τούτῳ ἀπολώλαμεν. ἤχους 
γάρ, ὥσττερ ἡμεῖς, ὡς ἄπορον εἴη well ἀπιόντας τοὺς 
ποταμούς τε διαβῆναι χαὶ σωϑῆναι εἰς τὴν “Ελλάδα. τοῦ- 
τον οὖν τοιοῦτον ὄντα ἀφειλόμην. el δὲ σὺ ἦγες ἢ ἄλλος 
[ἢ] τις τῶν παρὰ σοῦ, [ἢ] χαὶ μὴ τῶν παρ᾽ ἡμῶν ἀπο- 
des Eigennamens st. des Pronomens 


ist nachdrücklich, wie 4,2 τ. Ἕλλη- 
vas; 1 I a 


σϑαε ὅ τε ἂν β.: n. χρῆσϑαε „nach 
Belieben zu verfahren“; vgl, 3,1, 


40; 2, 1,6; über d. Akk. δ᾽ τ, zu 
2, “δ; 23. — ἕνα τινὰ: zu 5, N 16. 


$ 21. παρελθὼν: E. $ 1 
ᾧ 22. οἶδα... οἶδα: ἢ. 6, ἢ 12; 
ἤδεε.. ἤδει Κὶ. 1, 4,4; An. δ 1,20. 


Vgl. die Wiederholung von ἐδό- 
κεὶ 3, 1, 12; 0. 11, 22: κέκτησϑε 
ΗΙ. 3, 5% ferner An. R "4,2 4,4, 
21; K. 1, Ἔν 2,11, 30: Wieder- 
holungen, teils der Deutlichkeit 
wegen, teils aus Pathos, teils zur 
Satzabrundung. [Mehr zu 6, 4, 13 
u. 7, 5, 7]. Der Affekt hier ver- 
schiebt auch das logische Verhältnis 
von αἱρεϑέντα, welches dem dno- 
δράντα und προδόντα koordiniert 
Bin. - μὴ [zu 1, 3, 17]. — &p' 

: [zu 4, 2, 19]. — ἀποδράντα 
nn: der Name des Gehaßten 
u. Verachteten kehrt kurz nach- 
einander zum viertenmal wieder, 
hier zwischen ἀποδράντα u. προ- 
δόντα gestellt. Schon die Wahl 


146,11 Ὀρόντας; 
Κῦρον; 2, 6,8 Κλεάρχῳ; 1,4, 12 
Κύρου, nachdrücklicher noch die 
aus dem Affekt hervorgehende pa- 
thetische Wiederholung [s. zu 
7,»15°4193>21 0.27]: 

N 33. re: entspricht dem re nach 
αὐτοί [zu T, 6, 3]. — τὸ Eni τού- 
τῷ: ein absoluter Akkus. [zu 2, 
2, 5], das in seiner Macht Stehende 
anlangend, „soweit es bei ihm 
stand“ [zu 3, 1, 13; Κ. ὅ, 4: 11 
τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐμοὲ οἴχομαι, τὸ δὲ 
ἐπὶ σοὶ σέσωμαε; H. ὃ, ὅ, 9 τὸ 
μὲν ἐστ᾽ ἐκεένοις εἶναι ἀπολώλατεϊ. 
— ἤκουε γάρ, ὥ. Nuels: ein Ge- 


dächtnisfehler X.s, wenn dies auf 


5, 6, 9 u. 10 geht. S. 5, 1,15. 

$ 24. τοῦτον: dem Dex. [zu 2, 
5, 38). Auf das nähere Objekt 
(τὸν ἄνδρα) kommt hier wenig an. 
— τῶν παρὰ σοῦ: [zu 1, 2, 3; 
2, 4, 24]. — ἀποκτεένων: „tötest 


21 


22 
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δράντων, εὖ ἴσϑι ὅτι οὐδὲν ἂν τούτων ἐποίησα. νόμιζε 
δέ, ἂν ἐμὲ νῦν ἀποχτείνῃς, δι᾽ ἄνδρα δειλόν ve χαὶ πονηρὸν 
ἄνδρα ἀγαϑὸν ἀποχτείνων. 

Aroboag ταῦτα ὃ Κλέανδρος εἶπεν ὅτι 4 έξιτοτοον μὲν 
οὐχ ἐπαινοίη, Ei ταῦτα πεποιηχὼς Ein‘ οὐ μέντοι ἔφη vo- 
μέζειν οὐδ᾽ εἰ ππαμττόνηρος ἦν 4έξιτεττος βίαν χρῆναι πά- 
σχειν αὐτόν, ἀλλὰ χριϑέντα, ὥσπερ χαὶ ὑμεῖς νῦν ἀξιοῦτε, 
τῆς δίχης τυχεῖν. νῦν οὖν ἄπιτε καταλιπόντες τόνδε τὸν 
ἄνδρα ὅταν δ᾽ ἐγὼ χελεύσω, πάρεστε πρὸς τὴν χρίσιν. 
αἰτιῶμαι δὲ οὔτε τὴν στρατιὰν οὔτε ἄλλον οὐδένα ἔτι, 
ἐπεὶ οὗτος αὐτὸς ὁμολογεῖ ἀφελέσϑαι τὸν ἄνδρα. ὃ δὲ 
ἀφαιρεϑεὶς εἶπεν, Ἐγώ, ὦ Κλέανδρε, εἰ καὶ οἴει μὲ ἀδι- 
χοῦντά τι ἄγεσϑαι, οὔτε ἔπαιον οὐδένα οὔτε ἔβαλλον, 
ἀλλ᾿ εἶπον ὅτι δημόσια εἴη τὰ πρόβατα᾽ ἦν γὰρ τῶν 
στρατιωτῶν δόγμα εἴ τις ὅττότε ἡ στρατιὰ ἐξίοι ἐδίᾳ Aıj- 
ζοιτο, δημόσια εἶναι τὰ ληφϑέντα. ταῦτα εἶπον" ἐκ τού- 
του μὲ λαβὼν οὗτος ἦγεν, ἵνα μὴ φϑέγγοιτο μηδείς, ἀλλ᾽ 


du“, charakterisiert die Tat, nicht 
die Zeit; vgl. 6, 1, 20 [zu 7, 7, 
91]; νομέζεων mit Ptzp. selten: 
Thuk. 7, 68, 1 νομέσωμεν ἐγγε- 
vnodusvov ἡ εῖν, Demosth, ovuu. 9 
voulo τὸν ἀγῶνα ῥάδιον ἂν ovu- 


βάντα. 
ἃ 25. εἰ, πεποιηκὼς ein: H. 5, 
2, 32 εἰ. πεπραχὼς ein; An. 1, 


2, 21 λελοιπὼς εἴη. — χρῆναι: 
Inf. zu ἐχρῆν ohne ἄν. Denn viel 
häufiger als der regelmäßig nach 
5, 6, 30 gebildete hypothetische 
Fall: εἰ μὲν ἠπιστάκεϑα, .. . οὐδὲν 
ἂν ἔδεε λέγειν 5, 1, 10 (Gegen- 
satz: so aber muß ich r.), welcher 
nicht ohne seinen Vordersatz mit 
ei vorkommt, ist der Gebrauch von 
ἔδει ἐχρῆν u.ä. ohne ἄν inhypothet. 
Nachsätzen mit u. ohne Vordersatz, 
in doppeltem Sinne. ἔδει λέγειν 
kann heißen nicht hypothetisch: 
man mußte, war genötigt zu r.; ὃ, 
3, 10 ἐπαναχωρεῖν ἔδεε; hypothet. 
a) „man müßte (d. i. muß eigent- 
lich) r.“, Ggs. aber man tut es 
nicht; so steht ἐχρῆ; αὐτοὺς un 


ἐᾶν λέγειν πάντας ἑξῆς AG. π. 
1, 6; b) „man hätte müssen (d. i. 
mußte eigentlich) r.*, Ggs. aber 
man tat es nicht; so u. St.; 7, 6, 
23 ἔδεε. λαβεῖν, u. 7, 7, 40 αἐ- 
σχρὸν ἦν; 2, 1, 4 ὥφελε. — τῆς 
δὲ: [zu 7, 2, 8] vgl. 1, 3, 20; 


‚280388 


$ 27. ἄγεσϑαε: Inf. Impf.; ὃ 28 
ἦγεν. — οὔτε ἔπαιον: [ὃ 21] der 
grammatische Nachsatz zu εἰ οἴει 
„so wisse“ [$ 24; zu 6, 1, 29] ist, 
wie oft, nicht ausgedrückt. Er ist 
es 3, 2, 18 durch ἐνθυμήϑητε ὅτε; 
20 σκέψασϑε; 22 σκέψασϑε εἰ ἄρα. 


— ἔβαλλον: ὃ 1. — εἶπον. δη- 
μόσια: ὃ 6. — τῶν στρ. Ödyua: 
[zu 1, 1, 1] ein Gesamtbegriff 


„Heeresbeschluß“, in welchem den 
Artikel meist nur der Genitiv erhält. 
„Lebensende“ heißt τελευτὴν τοῦ 
βώυ 1, 1, 1; M. 1,5, 2; Anal 
λαγῆς τοῦ 8. K. 5,1, 13; aber τοῦ 
βέου ἡ τελευτὴ K. 8, 1, 2u. 6 τοῦ 
βίου τὸ τέλος; Δακ. m. 4, 8 ἐπὶ 
τῷ τέρματε τ. β. 

$ 28 φϑέγγοιτο: einen Laut von 


[1Β. VI. CAP. 6. 169 


αὐτὸς λαβὼν τὸ μέρος διασώσειε τοῖς λῃσταῖς παρὰ τὴν 
ῥήτραν τὰ χρήματα. πρὸς ταῦτα ὁ Κλέανδρος εἶπεν, 
Ἐπεὶ τοίνυν τοῖος εἶ, χατάμενε, ἵνα χαὶ περὶ σοῦ βου- 
λευσώμεϑα. 

Ἔκ τούτου οἱ μὲν ἀμφὶ Κλέανδρον ἠρίστων᾽ τὴν δὲ 
στρατιὰν συνήγαγε Ξενοφῶν καὶ συνεβούλευε πέμψαι ἄν- 
doag πρὸς Κλέανδρον παραιτησομένους περὶ τῶν ἀνδρῶν. 
ἐχ τούτου ἔδοξεν αὐτοῖς πέμψαντας στρατηγοὺς χαὶ λο- 
χαγοὺς χαὶ 4ρακχόντιον τὸν Σπαρτιάτην nal τῶν ἄλλων οἵ 
ἐδόχουν ἐτειτήδειοι εἶναι δεῖσϑαι Κλεάνδρου κατὰ πάντα 
τρόπον ἀφεῖναι τὼ ἄνδρε. ἐλθὼν οὖν ὁ Ξενοφῶν λέγει, 
Ἔχεις μέν, ὦ Κλέανδρε, τοὺς ἄνδρας, καὶ ἡ στρατιά σοι 
ὑφεῖτο ὅ τι ἐβούλου ποιῆσαι χαὶ περὶ τούτων χαὶ περὶ 
αὐτῶν ἁπιάντων᾽ νῦν δέ σὲ αἰτοῦνται χαὶ δέονται δοῦναι 
σφίσι τὼ ἄνδρε χαὶ μὴ χαταχαίγνειν᾽ πολλὰ γὰρ ἐν τῷ 
ἔμτοροσϑεν χρόνῳ περὶ τὴν στρατιὰν ἐμοχϑησάτην. ταῦτα 
δέ σου τυχόντες ὑπισχνοῦνταέ σοι ἀντὶ τούτων, ἢν βούλῃ 
ἡγεῖσθαι αὐτῶν καὶ ἢν οἱ ϑεοὶ ἵλεῳ ὦσιν, ἐπιδείξειν σοι 
χαὶ ὡς χόσμιοί εἰσι χαὶ ὡς ἱκανοὶ τῷ ἄρχοντι πειϑόμε- 
γοι τοὺς πολεμίους σὺν τοῖς ϑεοῖς μὴ φοβεῖσϑαι. δέονται 


sich gäbe, 4, 5, 18. --- τὸ μέρος: 
„seinen Anteil“, $ 5 [zu 7, 8, 11]. 
— ῥήτραν: „den Ausspruch“ (wie 
Lykurgos’ Gesetze hießen); hier, 
abwechselnd mit ddyua, gewählt, 
dem Lakonen die Sache plausibel 
zu machen. — τοῖος: stand einst 
in C, wofür B nach richtiger Ver- 
mutung das attische τοιοῦτος (vel. 
2, 0. 6; 38. 7, 7, 
17) „ein solcher Bursche*; lako- 
nische Form im Munde des La- 
konen, wie $ 34 ναὲ τὼ σεώ, ὃ 36 
τελέϑει, 7, 1, 8 ἐξέρπει. 

ὃ 29. παραιτησ. neol: Cicero: 
de me deprecabor. | 

ὃ 80. neuwarras: ὃ 38 [zu 
ὃ 19]. — Joaxdvriov: 4, 8, 25. 

ὃ 31. ἐλϑὼν: mit den anderen, 
wie 7, 7, 15. — σοι ὕφεῖτο: „hat 
dir nachgelassen, anheimgegeben“; 


42; 7, 3, 361. 


synonym mit συγχωρεῖν K. 6, 3, 
36 [das Aktiv mit d. Inf. zu 3, 5, 
5]. — ἐβούλου: d. Impf. nach 3, 
22. — αἰτοῦνταε καὶ δέονται: das 
lebhaft erregte Gefühl erschöpft und 


2) 


30 


91 


92 


33 


genügt sich nicht mit einmaligem | 


Ausdruck; die Redner stellen des- 
halb oft zwei Synonyma (bei „bit- 
ten“ auch drei δέομαε καὶ ἀντι- 
βολῶ καὶ inereiw,lsaios) zusammen. 
Xen. ist aber sparsam an solchen 
Affektsüberwallungen ; denn αὔϑειν 
καὶ φϑεέρεειν 4, T, 20; ἄγειν καὲ 
φέρειν 5, 5, 13 sind fast technisch 
gewordene Verbindungen; auch a. 
u. St. sind die Verba nicht streng 
synonym. — ἐκοχϑησάτην: in at- 
tischer Prosa nur bei X. und zwei- 
mal bei Thuk. — περὲ: [zu 1, 
2, 12]. 

$ 32. 


σὺν τ. ϑεοῖρ: [zu 3, 1, 


94 


39 
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δέ σου Kal τοῦτο, παραγενόμενον χαὶ ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖ- 
ραν λαβεῖν χαὶ 4) εξίσττου καὶ σφῶν [χαὶ] τῶν ἄλλων οἷος 
ἕχαστός ἐστι, χαὶ τὴν ἀξίαν ἑχάστοις νεῖμαι. ἀχούσας 
ταῦτα ὃ Κλέανδρος, ᾿Αλλὰ ναὶ τὼ σιώ, ἔφη, ταχύ τοι ὑμῖν 
ἀποχρινοῦμαι. χαὶ τώ τε ἄνδρε ὑμῖν δίδωμι, χαὶ αὐτὸς 
σπαρέσομαι, χαὶ ἢν οἱ ϑεοὶ παραδιδῶσιν [τι], ἐξηγήσομαι 
εἰς τὴν Ἑλλάδα᾽ καὶ πολὺ οἱ λόγοι οὗτοι ἀντίοι εἰσὶν ἢ 
οὺς ἐγὼ περὶ ὑμῶν ἐνέων ἤχουον ὡς τὸ στράτευμα ἀφίέ- 
στατε ἀπὸ ““αχεδαιμονίων. 

Ex τούτου οἱ μὲν ἐπαινοῦντες ἀπῆλθον, ἔχοντες τὼ 
ἄνδρε. Κλέανδρος δὲ ἐθύετο ἐπὶ τῇ πορείᾳ χαὶ ξυνῆν 
Ξενοφῶντι φιλικῶς καὶ ξενίαν ξυνεβάλλοντο. ἐπεὶ δὲ 
χαὶ ἑώρα αὐτοὺς τὸ παραγγελλόμενον εὐτάχτως τπεοιοῦν- 
τας, χαὶ μᾶλλον ἔτι ἐπεϑύμει ἡγεμὼν γενέσϑαι αὐτῶν. 
Ertei μέντοι ϑυομένῳ αὐτῷ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὐκ Eyiy- 
vero τὰ ἱερα, συγχαλέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν, Ἐμοὶ 


$ 33. σου... παραγενόμενον: 
[zu 4, 1, 12]. — ἄρξαντα: „an 
die Spitze getreten“ [zu 5, 7, 13]. 
— ἀξέαν: vgl. 1, 9,29 ἀξεωτέρας 
τιμῆς. 

ἢ 34. Alla: Izu 7, 1, 9] mit 
freudiger Überraschung, weil Kl. 
anderes zu hören erwartet hatte 
als jenen ehrenvollen Antrag, durch 
welchen auch in verständigster 
Weise die schwierige Stellung des 
unabhängigen Söldnerheeres zu dem 
dominierenden und mißtrauischen 
Staat Sparta geklärt wurde. Daher 
auch der Schwur [zu 7, 6, 21 u. 39], 
und das rayöhebende ro.(,„traun“), 
und die Häufung καὲ. re. καὲ. καὶ. 
— 016: zu 7,0, 39. ---παραδιδῶσιν: 
„es gewähren“, Her. 5, 67. 7, 18. 
9, 78; dafür $ 38 das attische 
Simplex. — ἐξηγήσομαι: ὃ 36 ἐξά- 
γεν. Ernouloaı, 31 ἐξεπορεύοντο, 
n. ἐκ τοῦ Πόντου [6, 2, 4. 7,1, 1]. 
— πολὺ: die natürliche Stellung 
unmittelbar vor dem bezüglichen 
Wort wird aufgehoben, 1) entwe- 
der um dieses hervortreten zu 
lassen, durch unmittelbare Nach- 


stellung, Hi. 1, 8 ὅτε μείω πολὺ 
εὐφραένονται οὗ τύραννοι; ἢ. 2, 
1,11 καὲ ἔτε πλεέω πολλῷ; 2) oder, 
um das Attribut hervorzuheben, 
durch Trennung von jenem, a)hinter 
dem bezüglichen Wort: H. 1, 1,17; 
7, 4,24; An. 4,5, 36; K. 1,6, 21; 
b) vor demselben: An. 1, 5, 2; 3, 
1, 225° 3,:2515 02195 ΠΟ Ὁ. 
K. 1, 3, 2)2-2ὰὶ 4; 0} 2. 20: 0. 155 
7 1,16 WAS 
M.:2, 10, 2; 0. 2,8 Hipp 222 
8, 20; Hi. I, 8; Symp. 1,4; 7,5. 
Ebenso wechseln ihre Stellung οὕτω 
[zu 7, 4, 3]; μάλα μᾶλλον u. πάνυ 
[zu 7, 6, 28 und zu 5, 4, 32]. — 
ἀντέοε ἢ: [zu 5, 8, 24]. — ὑμῶν 
ἐνέων: „einige von euch“; im 
Griech. aber ist ἐφέων beschrän- 
kende Apposition zu ὑκῶν [zu 7, 


1, 23]. — ἀφέστατε: „abwendig 
macht“. 
$ 35. ἐπαινοῦντεθ: „dankend“ 


[zu 7, 7, 52]. — ἐπὲ τῇ στ: [zu 
4, 9]. — καὶ μᾶλλον Erı: „nur 
noch mehr“; Komparativ zu καὲ 
μάλα 5, 7, 4. 

$ 36. ἐπὲ τρεῖς nu.: [zu 1,7, 15]. 
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μὲν [τοι] οὐ τελέϑει τὰ ἱερὰ ἐξάγειν" ὑμεῖς μέντοι μὴ 
ἀϑυμεῖτε τούτου ἕνεχα᾽ ὑμῖν μὲν γάρ, ὡς ἔοικε, δέδοται 
ἐχχομίσαι τοὺς ἄνδρας᾽ ἀλλὰ πορεύεσϑε. ἡμεῖς δὲ ὑμᾶς, 
ἐπειδὰν ἐχεῖσε ἥχητε, δεξόμεϑα ὥς ἂν δυνώμεϑα χαλ- 
λιστα. 

Ἔχ τούτου ἔδοξε τοῖς στρατιώταις δοῦναι αὐτῷ τὰ 
δημόσια πρόβατα" ὁ δὲ δεξάμενος πάλιν αὐτοῖς ἀπτέδωχε. 
χαὶ οὗτος μὲν ἀπέπλει οἱ δὲ στρατιῶται διαϑέμεγοι 
τὸν σῖτον ὃν ἦσαν συγχεχομισμένοι καὶ τἄλλα ἃ εἰλήφεσαν 
ἐξεπορεύοντο διὰ τῶν Βιϑυνῶν. ἐπεὶ δὲ οὐδενὶ ἐνέτυχον 
πορευόμενοι τὴν ὀρϑὴν ὅδόν, ὥστε ἔχοντές τι εἰς τὴν 
φιλίαν ἐλθεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς τοὔμπαλιν ὑπτοστρέψαντας 
ἐλθεῖν μίαν ἡμέραν χαὶ νύχτα. τοῦτο δὲ ποιήσαντες 
ἔλαβον πολλὰ χαὶ ἀνδράποδα χαὶ πρόβατα χαὶ ἀφίκοντο 
&ytaloı εἰς Xovoonmolıy τῆς Καλχηδονίας, καὶ ἐχεῖ ἔμειναν 


ἡμέρας ἑπτὰ λαφυροττωλοῦντες. 


— τελέϑει: [zu 3, 2, 3]. Über d. 
int zu 2, 2, 3; vgl. 7, 2, 
17; K.2,4, 18 γέγνεταε τῷ Κύρῳ 
τὰ ἱερὰ ἐπὲ τὸν Agutvıov ἰέναι 
καλὰ. 8. zu 6, 4, 9. — δέδοται: 
H. 7, 1,5 ἀπὸ τῶν ϑεῶν δέδο- 
rar ὑμῖν εὐτυχεῖν ἐν τούτῳ. --- 
ἐκεῖσε: nach Byzanz, 2, 18. 4, 18. 
rl. 

8 37. δημόσια: ὃ 2. — ἀπέδωκε: 
n. αὐτά. --- διαϑέμενοιε: übersicht- 
lich seine Waren zu Verkauf stellen, 
Ba 3,10. 7,4 2. 7, 
7, 56. 

ὃ 38. οὐδενὶ ὥστε: „nichts (der- 
artiges) antrafen, daß sie mit eini- 
ger Habe (1, 17) heimkehren konn- 
ten“. — gıllav: wo Streifzüge 
nicht mehr gestattet waren. — 
τοὔμπαλιν: [zu 2, 2, 16], 4, 3, 32 


τἀναντέα στρέψαντες. — ular: 


„nur einen“. Das Zahlwort εἷς 
fehlt, wo kein Nachdruck ist 1, 14 
u. 4, 2; 1, 2, 21; ‚dieser ist da, 
wenn es einer größeren Zahlbe- 
stimmung entgegengestellt wird, 
also εὖρος πλέϑρου, aber τὸ μὲν 
εὖρος ἑνὸς πλέϑρου, τὸ δὲ ὕψος 
δύο πλέϑρων; ὅσον παρασάγγην, 
aber oradudv ἕνα παρασάγγας 
ὀχτώ. --- Exratoı: [zu 4, 9]. vg). 
σκοταῖοε 4, 1, 5 u. 10; πρότερος 
πρῶτος τελευταῖος und ihre ad- 
verbial gebrauchten Neutra stim- 
men mit dem lateinischen Gebrauch. 
S. zu 1, 4, 12 u. 7, 6, 24. — 
«Χρυσόπολιν: h. Skutari. — τῆς 
Kalynd.: E.$ 30 z. E. [zu 2, 2, 6]. 
Die megarischen Kolonisten selbst 
sagten Καλχηδών, auch X. H. 1, 
3, 2 und 9; die Athener XaJ- 


undor. 


37 


38 
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1 [Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπρα- 
ξαν οἱ Ἕλληνες μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα ἐπεὶ Κῦρος 
ἐτελεύτησεν ἐν τῇ πορείᾳ ueygt eis τὸν Ilövrov apixov- 
το, χαὶ ὅσα ἐκ τοῦ Πόντου. πεζῇ ἐξιόντες καὶ ἐχπελέοντες 
ἐποίουν μέχρι ἔξω τοῦ στόματος ἐγένοντο ἐν Χρυσοτπόλει 
τῆς ᾿Ασίας, ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται]. 

2 ’Er τούτου δὲ Φαρνάβαζος φοβούμενος τὸ στράτευμα 
μὴ ἐπὶ τὴν αὑτοῦ χώραν στρατεύηται, πέμψας πρὸς Ava- 
ξίβιον τὸν ναύαρχον — ὃ δ᾽ ἔτυχεν ἐν Βυζαντίῳ dv — 
ἐδεῖτο διαβιβάσαι τὸ στράτευμα ἐκ τῆς Aciag, καὶ ὑπισ- 

8 yveito πάντα ποιήσειν αὐτῷ ὅσα δέοι. χαὶ ὃ ᾿Αναξίβιος 
μετεπέμψατο τοὺς στρατηγοὺς χαὶ λοχαγοὺς τῶν στρα- 
τιωτῶν εἰς Βυζάντιον, χαὶ ὑπισχνεῖτο, εἰ διαβαῖεν, μισϑο- 

4 φορὰν ἔσεσϑαι τοῖς στρατιώταις. οἱ μὲν δὴ ἄλλοι ἔφασαν 
βουλευσάμενοι ἀπαγγελεῖν, Ξενοφῶν δὲ εἶπεν αὐτῷ 
ὅτε ἀπαλλάξοιτο ἤδη ἀπὸ τῆς στρατιᾶς καὶ βούλοιτο 
ἀποτελεῖν. ὁ δὲ Avafißiog ἐχέλευσεν αὐτὸν συνδιαβάντα 
ἔπειτα οὕτως ἀπαλλάττεσϑαι. ἔφη οὖν ταῦτα ποιήσειν. 


Buch ΥἹ]. 


Kap. 1. Das von dem spartani- 
schen Admiral Anaxibios betrogene 
Heer stürmt Byzanz, wird aber von 
Xen. beruhigt, welcher darauf mit 
Anaxibios abreist. — Vergl. Einl. 
8. 31. 

ὃ 1. ἔπραξαν... ἐποίουν. [zu 
6,6, 4} R.4,°1,3%'5, 5,355 H. 
2, 3, 49; 3,4, 9; 0. 7,2 u.3. — 
ἘΝ .. ἐγένοντο ἐν: [zu 4, 2, τ᾿ 

War 5, 11]. — στόματος: 6, 4, 
— oe 4. vgl. $ 2u 6, ὯΝ 
[zu 2, 2, 6]. — λόγῳ: 4, Ἑ ἐν 

83. Φαρνάβαξος: 5, 6, 24, — 
φοβ. τὸ στρ. um: (zu. 4, 5, 34]. 
— ’Avaf. τὸν γαύαρχον: die Be- 
stimmung des Eigennamens durch 
e. Apposition macht den Artikel 
vor demselben überflüssig [zu 6, 
44]; z. S. zu 5, 1, 4. — ποιήσειν 
αὐτῶ; [zu 4, 2, 23]. — ὅσα: n. 
noıstv, „dazu nölig sei“. 


ὃ 3. τῶν στρατιωτῶν: dafür 2, 
14 τοῦ στρατεύματος. — μεσϑο- 
φορὰν: $ 13. 6, 1, 16. 


$ 4 ἀπαγγελεῖν : ihm berichten, 
δ 34. — ἤδη: „sofort“, 8. 8; z. $ 
0, 2,15. — ἀπὸ: auch R. 1, 4, 27 
nach ἀπαλλάττεσϑαε; gewöhnlich 
folgt der bloße Gen. [zu 5, 1, 14]. 
— ἔπειτα: nach einem Partizip 
[zu 4, 7, 13] faßt zeitlich, οὕτως 
modal den Inhalt des vorangehenden 
Gedankens zusammen nach Haupt- 
sätzen:$ 10; 3, 1,6 und 10; 6,1,24; 
6, 3,26; nach Nebensätzen, tempo- 
ralen: H. 6, 5, 22; K.3,3,25; 8,1,6: 
8, 5, 1; 0.9, 6; kausalen: 0. 11, 
8; hypothet.: K. 4, 5,49; 8, 1,3; 
H. 3, 2, 12; 1,1’ τ ἔτ 
12, 13; nach Partizipien: H. 3, 2, 
9, 4,4, 2; 6,4, 257, LAG ν 
4. 30. ἔπειτα οὕτως heißt also 
„hernach“ (nach dem gemeinsamen 
Übergang) „so“ (als ein mit Hin- 
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Σεύϑης δὲ ὃ Θρᾷξ meurseı Mndooadnv χαὶ χελεύει 
Ξενοφῶντα συμπροϑυμεῖσϑαι ὅπως διαβῇ τὸ στράτευμα, 
χαὶ ἔφη αὐτῷ ταῦτα συμπιροϑυμηϑέντε ὅτι οὐ μεταμε- 
λήσει. ὁ δ᾽ εἶπεν, Alla τὸ μὲν στράτευμα διαβήσεται" 
τούτου ἕνεχα μηδὲν τελείτω μήτε ἐμοὶ μήτε ἄλλῳ μηδενί" 
ἐπεειδὰν δὲ διαβῆ, ἐγὼ μὲν ἀπαλλάξομαι, πρὸς δὲ τοὺς 
διαμένοντας χαὶ ἐπιχαιρίους ὄντας προσφερέσϑω ὡς ἂν 
αὐτῷ δοχῇ ἀσφαλές. | 

Ἔχ τούτου διαβαίνουσι πάντες εἰς τὸ Βυζάντιον οἱ 
στρατιῶται. χαὶ μισϑὸν μὲν οὐχ ἐδίδου ὁ ᾿Αναξίβιος, 
ἐχήρυξε δὲ λαβόντας τὰ ὅπλα χαὶ τὰ σχεύη τοὺς στρα- 
τεώτας ἐξιέναι, ὡς ἀπτοχτέμψων τε ἅμα χαὶ ἀριϑμὸν 
χεοιήσων. ἐνταῦϑα οἱ στρατιῶται ἤχϑοντο, ὅτι οὐχ εἶχον 
ἀργύριον ἐτπεισιτίζεσϑαι εἰς τὴν τιορξίαν, χαὶ ὀχνηρῶς συν- 
ἑσχευάζοντο. zul ὃ Ξενοφῶν Κλεάνδρῳ τῷ ἁρμοστῇ 
ξένος γεγενημένος προσελϑὼν ἠσπάζετο αὐτὸν ὡς ἀπο- 
γελευσούμενος ἤδη. ὁ δὲ αὐτῷ λέγει, Mn ποιήσῃς ταῦτα᾽ 
εἰ δὲ μή, ἔφη, αἰτίαν ἕξεις, ἐπεὶ χαὶ νῦν τινὲς ἤδη σὲ 


übergegangener, andeutend, daß 
Anax. X.s Übergang als entschei- 
dend für den des Heeres an- 
sah). 

ὃ ὅ, Σεύϑης: 2, 32; 5. Höck, 
Ödrysenreich, Hermes 1891, 8. 84ff. 
— πέμκπεε: eis Καλχηδόνα 2, 24.26. 
— ταῦτα 0vungodvunderrı: „dazu 
bereitwillig mithelfen“. Mit ἀ. Acc. 
Era 3:2,,24: 7,47; 3,1,9; vgl. 
6, 4, 22. — ὅτε: u. ὡς kommen 


nur vereinzelt nach φάναι vor; 


Η. 6, 3, 7 ὑκεῖς δὲ dei μέν φατε 
ὡς αὐτονόμους τὰς πόλεις χρὴ el- 
var; wegen der Stellung 8. zu 6, 
5.011. 

δ 6. πρὸς. προσφερέσϑω: „mit“ 
[zu 1, 4, 9; der Dativ 5, 5, 19] 
„benehme er sich*. — Enıxaugiovs: 
Männer von Einfluß und Bedeutung, 
die zu entscheiden haben; 7, 15 
[καερός zu 3, 1, 36]. — ἀσφαλές: 
bes. mit Rücksicht auf Sparta; vgl, 
6, 1, 26. 


ἃ 7. πάντες: durch Trennung 
betont. — οὐκ ἐδέδου: „gab immer 
noch nicht“. — ὡς ἀποπέμψων: 
[zu 4, 4, 20]. — ἀρεϑκὸν: [zu 1, 
2, 9]. — εἶχον ἀργύριον ἐπισετέ- 
ξεσθϑιαες [zu 5, 4, 9]; 3, 5 steht 
ὥστε. Ζ. 8. 8. 8 9. 

5. 8. ξένος, γῈὲγε:. 6, 6, 35. — 


ἠσπτάξετο: „wollte Abschied neh- 
men“. dor. freundlich umfassen; 
daher sowohl begrüßen bei der 
Ankunft, 2, 23. 6, 3, 24, wie Ab- 
schied nehmen, hier u. $ 40. — 
ταῦτα: wegen ἃ, Plur. zu 2,2, — 
εἰ δὲ un: „wo nicht“ od. „widrigen- 
falls* od. „sonst“; mit Ellipse des 
vorangehenden negativen Ριᾶ- 
dikats, wie 4, 3, 6; K. 6, 2, 30; 
0. 3, 12; eines positiven: A. 7, 1, 
81:575,7298. 1511992, 25:a2; 
4, 7,20; 5, 7, 32. — αἰτέαν ἕξεις: 
gleichsam Passivum zu αἐτεάομαε; 
6, 15; 7,56; K. 5, 3, 50 ἐδόκουν 


αὐτῷ πάντες ἐν αἰτέᾳ εἶναι καὶ 


οι 


Ὁ 


10 


11 


12 


19 
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αἰτιῶνται ὅτι οὐ ταχὺ ἐξέρτιει τὸ στράτευμα. ὃ δ᾽ εἶπεν, 
AAN αἴτιος μὲν ἔγωγε οὔχ εἰμι τούτου, οἱ δὲ στρατιῶ- 
ται αὐτοί, ἐπισιτισμοῦ δεόμενοι, διὰ τοῦτο ἀϑυμοῦσι πρὸς 
τὴν ἔξοδον. AAN ὅμως, ἔφη, ἐγώ σοι συμβουλεύω ἐξελϑεῖν 
μὲν ὡς ζ{συμ)πτορευσόμενον, ἐτεειδὰν δ᾽ ἔξω γένηται τὸ 
στράτευμα, τότε ἀπαλλάττεσϑαι. Ταῦτα τοίνυν, ἔφη ὁ 
Ξενοφῶν, ἐλϑόντες τιρὸς Avasißıov διαπραξόμεϑα. οὕτως 
ἐλθόντες ἔλεγον ταῦτα. ὃ δὲ ἐχέλευεν οὕτω ποιεῖν χαὶ 
ἐξιέναι τὴν ταχίστην συσχευασαμέγους, καὶ προσαγεῖσεν, 
ὃς ἂν μὴ τταρῇ εἰς τὴν ἐξέτασιν χαὶ εἰς τὸν ἀριϑμόν, 
ὅτι αὐτὸς αὑτὸν αἰτιάσεται. 

Evrsödev ἐξῇσαν οἵ τε στρατηγοὶ πρῶτοι, χαὶ οἵ 
ἄλλοι, χαὶ ἄρδην πάντες πλὴν ὀλίγων ἔξω ἦσαν, καὶ 
Ἐτεόνικος εἱστήχει παρὰ τὰς πύλας ὡς ὅπότε ἔξω γέ- 
γοιντὸ πάντες συγχλείσων τὰς ττύλας χαὶ τὸν μοχλὸν ἐμ- 


βαλῶν. 


οὐδεὶς τῇ alrla αἐσχύνεσϑαι διὰ 
τὸ σὺν πολλοῖς αἰτέαν ἔχειν. — 
— ἐξέρπεε: dorisch St. ἐξέρχεται. 

89. Gall’. us: [zu 1, 7, 6] 
vgl. ἀλλὰ 2, 1, 4; 2, 5, 16; 3, 1, 
31; 3, 4, 42; 6, 1, 31; 6, 6, 34; 
1, 3, 9; 1, 4, 24; 1, δ, θυ 11. 
— aörol: ohne Zutun meinerseits. 
— δεὰ τοῦτο: epanaleptisch [zu 
1, 1, 8] Η, 6, 3, 12; K. 3, 1, 39; 
M. 1,3, 7; Hi. 4, 6; vgl. ἐκ τούτου 
zu 5, 8, 15. 

$ 10. ἐγώ σοι: die Parataxe ver- 
wandter Begriffe innerhalb eines 
Satzes [zu 5, 6, 2] ist bei den per- 
sönlichen Fürwörtern so beliebt, 
daß nicht selten einem Objekts- 
pronomen das Subjektspronomen 
ausdrücklich hinzugefügt wird: 6, 
24:5 2, 5, 6. 15. 18 u. 25; 4, 6, 
16; 5, 5. 9. — 0vunogevodusvorv: 
wie Anax. $ 4 befohlen hatte; 
nach σοὶ, wie $ 30. 40. — πρὸς. 
διαπράξ.: „endgültig verhandeln 
mit“ $ 381. 2, 7. 3, 16. 4, 12. — 
οὕτως: [zu 6, 1, 24]. 

$ 11. οὕτω ποιεῖν: wie Kl. ge- 
raten ἢ, — τὴν ray.: [zu 3, 3, 16]. 


ὁ δὲ ᾿Αναξίβιος συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς xal 


— eis: [zu 1, 2, 2 u. 7, 2, 5]. — 
ἐξέτασιν: 1, 2, 14. — dre: ist 
nachgestellt (zu 6, 3, 11], hier 
einem Relativsatz, wie 836; 2, 2, 
20 [voran 4, 3, 29]; einem hypo- 
thetischen 1, 6, 2 [voran 5, 6, 34]. 
H. 5, 1, 34516,54,267 τ τὸ 
3, 1, 3; 7, 5, 31. — αὐτὸς αὑτὸν 
altıaosraı: „werde sich selber die 
Folgen zuzuschreiben haben“. Vgl. 


23. 

$ 12. ἄρδην: (von alow) „von 
Grund aus“ d.i. „vollständig“ ; gern 
mit πᾶς; Plat. οἷν. 4214: πᾶσαν 
ἄρδην πόλων ἀπολλύασε; Arist. 
Thesm. 214 ὄμνυμε τοένυν πάντας 
ἄρδην τοὺς ϑεούς, --- ὀλέγων: vgl. 
2, 6 τετρακοσέων. — nal „wäh- 
rend“. — ’Eredvixos: schon H. 1 
1, 32 spartanischer Harmost auf 
Thasos. — εἱστήκεε παρὰ Tas: 5, 
3, 13. — πύλας: die Θράκιαε πύ- 
Aa; diese führten mi τὸ Opaxıov 
καλούμενον; einen freien weiten 
Platz innerhalb der Stadtmauern 
(7, 1, 24). — κοχλὸν: zu ὃ 17. 

ὃ 13. τοὺς στρατ. nal τοὺ 5 λοχ.: 
wie 3, 5, 14 u. ὃ., auch οὗ re 
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τοὺς λοχαγοὺς ἔλεγεν, Τὰ μὲν ἐπιτήδεια, ἔφη, λαμβάνετε 
ἐχ τῶν Θρᾳχίων χωμῶν᾽ εἰσὶ δὲ αὐτόϑι πολλαὶ χριϑαὶ 
χαὶ πυροὶ χαὶ τἄλλα ἐπιτήδεια ' λαβόντες δὲ πορεύεσϑε 
εἰς Χερρόνησον, ἐχεῖ δὲ Κυνίσχος ὑμῖν μισϑοδοτήσει. 
ἐπαχούσαντες δέ τινες τῶν στρατιωτῶν ταῦτα, ἢ nal τῶν 
λοχαγῶν τις διαγγέλλει εἰς τὸ στράτευμα. καὶ οἱ μὲν 
στρατηγοὶ ἐπυνθάνοντο περὶ τοῦ Σεύϑου πότερα πολέ- 
μιὸος ein ἢ φίλος, καὶ πότερα διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέοι 
πορεύεσϑαι ἢ χύχλῳ διὰ μέσης τῆς Θρᾷχης. ἐν ᾧ δὲ 
ταῦτα διελέγοντο, οἱ στρατιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὅπλα 
ϑέουσι δρόμῳ πρὸς τὰς πύλας, ὡς πάλιν εἰς τὸ τεῖχος 
εἰσιόντες. ὃ δὲ Ἐτεόνικος χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ ὡς εἶδον 
προσϑέοντας τοὺς ὁπλίτας, συγχλείουσι τὰς πύλας καὶ τὸν 
μοχλὸν ἐμβάλλουσιν. οἱ δὲ στρατιῶται ἔκοπτον τὰς πύ- 
λας χαὶ ἔλεγον ὅτι ἀδιχώτατα πάσχοιεν ἐ χβαλλόμενοι εἰς 
τοὺς πολεμίους" χατασχίσειν τὲ τὰς πύλας ἔφασαν, εἰ 
μὴ ἑχόντες" ἀνοίξουσιν. ἄλλοι δὲ ἔϑεον ἐπὶ ϑάλατταν 
χαὶ παρὰ τὴν χηλὴν τὸ τεῖχος ὑπερβαίνουσιν εἰς τὴν 


στρατ. καὶ ο,ἑ λοχ.» mit ausdrück- 
licher Unters heidung beider Char- 
gen, dagegen οὗ στρατ. καὶ Joy. 
7, 1, ὃ; 2, 2, 8 faßt beide als 
Ganzes zusammen (selten, wenn 
die Substantive verschiedenen Ge- 
schlechtes sind, wie 3, 2, 20 τὰς 
ψυχὰς καὶ σώματα); ebenso στρατ. 
καὶ λοχ. ὃ, 5,7; 4,8, 1: 4, 1, 25; 
ΒΡ. 6..5ὺ; 1, 3, 10 υ..15, 
vgl. 7, 6, 7; überall mit dem Ge- 
brauch des deutschen Artikels 
übereinstimmend außer 4, 3, 26. 
— ἔλεγεν: ὃ 33; 2, 3, 21; 4, 8, 
14 [zu 5, 3, 1]. — Χερρόνησον: 
der thrak. Chers. ist in Athen und 
Byzanz zum Eigennamen geworden 
[zu 1, 1, 9], daher der Artikel nicht 
notwendig. 

ὃ 14. ἐπακούσαντες: [zu 4, 4, 5]. 
Ösayy.: [zu 1, 6,2] das nach- 
folgende Prädikat schließt sich im 
Numerushier an das zuletzt stehende 
Subjekt an [zu 6, 1, 16], wie 49. 
n. 1, 2 καὶ οἱ πένητες nal ὁ δῆ- 


uos πλέον ἔχει τῶν γενναέων καὶ 
τῶν πλουσέων; Πόρ. 3, 13 εἰ δὲ 
nal τοῖς ἀγοραέοις οἰκήσεις τε καὶ 
σιω λητήρια κατασκευασϑ εέη. --- εἰς: 


[zu 5, 6, 27]. — ἐπυνϑάνοντο: 
bei Anaxibios, um seinem Verlangen 
zu willfahren. — τοῦ ἑεροῦ ὄρους: 


welcher zwischen Perinthos u, Ses- 
tos gelegen die Umgegend be- 
herrschte. — κύκλῳ: „herum“ um 
den Berg 4, 2, 5 x. περιιόντες. 
usonsi cne: [zu 1,72, 1 
WALL: 

$ 15. ϑέουσι δρόμῳ: 1, 8, 18 
u. 19; 4, 6, 25; 5, 2, 14 (5, 7, 25). 
— eis τὸ τεῖχος: ὃ 38; 2, 13; 5, 
5, 6; „in die Festung“ 3, 4, 10; 
8 40 εἔσω τοῦ τεέχους. 

δ᾽ 16. ei: zu 6, 6, 10. 

$ 17. ϑάλατταν: ohne Artikel 
$ 20. 28; zu 4, 8,6. — χηλὴν: 
ein Steinwall, bestimmt, die längs 
des Meeres laufende Mauer vor 
dem Wagenanprall zu schützen; 
in seiner Böschung einem „Hufe“ 


15 


16 


17 


18 
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röhıy, ἄλλοι δὲ ol ἐτύγχανον ἔνδον ὄντες τῶν στρατιω- 
τῶν, ὡς ὁρῶσι τὰ ἐπὶ ταῖς πύλαις πράγματα, διακότστον- 
τὲς ταῖς ἀξίναις τὰ χλεῖϑρα ἀναπετανγνγύασι τὰς πύλας, 
οἱ δ᾽ εἰσπίπτουσιν. 

Ὁ δὲ Ξενοφῶν ὡς εἶδε τὰ γιγνόμενα, δείσας μὴ ἐφ᾽ 
ἁρτταγὴν τράποιτο τὸ στράτευμα χαὶ ἀνήχεστα χαχὰ γέ- 
γοιτοὸ τῇ πόλει χαὶ ἑαυτῷ χαὶ τοῖς στρατιώταις, ἔϑει 
χαὶ ovveuorinteı εἴσω τῶν πυλῶν σὺν τῷ ὄχλῳ. οἱ δὲ 
Βυζάντιοι ὡς εἶδον τὸ στράτευμα βίᾳ εἰστπεῖτετον, φεύ- 
γουσιν ἐχ τῆς ἀγορᾶς, οἱ μὲν εἰς τὰ πλοῖα, οἱ δὲ οἴκαδε, 
ὅσοι δὲ ἔνδον ἐτύγχανον ὄντες, ἔξω, οἱ δὲ χαϑεῖλχον τὰς 
τριήρεις, ὡς ἐν ταῖς τριήρεσι σῴζοιντο, πάντες «δὲ ῴοντο 


ἀπολωλέναι ὡς ἑαλωχυίας τῆς πόλεως. 
ὃ δὲ Avafißıos καταδραμὼν 


εἰς τὴν ἄχραν ἀποφεύγει. 


ὁ δὲ Ἐτεόνιχος 


ἐπὶ ϑάλατταν ἐν ἁλιξυτιχῷ τελοίῳ ττεριέτελει eig τὴν ἀχρό- 


ähnlich. Solche Metaphern 
(μεταφοραί d. i. Übertragungen 
der Bezeichnungen) von Teilen 
des Menschen- oder Tierleibes 
auf Gegenstände der Natur sind 
3, 4, 24 λόφος; 3, 4, 81 ἀκρω- 
vuyla; 6, 4, 3 αὐχήν; 4, 2, 6 
μαστός; 4, 5, 26 γόνατα; 5, 6, 7 
κέρατα; 5. E. ὃ 16. — ὑπερβαέ- 
vovow eis: [zu 5, 1]. — ἄλλοι: 
δ 12 ὀλέγων. — ἔνδον: ὃ 39 in 
der Stadt; anders ὃ 19. — ταῖς 
dE.: „ihren“ [zu 2, 8];.4,.6, 26; 
4.:41,4273:6, 1555557, u Δ, ἐπα σὰ 
κλεῖϑρα: „den Verschluß“ bildeten 
der woyAös „Sperrbalken* mit dem 
βάλανος „Schließbolzen“. 

ὃ 18. συνεισπέπτεε: ὃ 21 προσ- 
πέπτουσε; ὅ, 2, 18 τ. ἐκπέσ- 


rovras. — εἴσω: 2, 4, 12. 
$ 19. ἔνδον: hier, wie 2, 23; 4, 
16 zu Hause. — τ. τριήρεσε: ist 


nach τ. τριήρεις wiederholt der 
Deutlichkeit wegen; wie 3, 25 ὁ 
οἰνοχόος; 2, 3, 2 noopülaxss; 3, 
4, 29 οἱ πολέμιοι; 4, 4, 21 βαρ- 
βάρων,; 7, 2,17 ἕκαστος. [Mehr 
za $ 21]. | 

$ 20. ἄκραν: = ἀκρόπολιν, die 


N 


jetzige Spitze des Serails; Wechsel 
des Ausdrucks [zu 6, 6,4], wie 
K. 7,2, 2—5 wechseln τὸ τεῖχος, 
ἐρύματος, ἀκροπόλει, ἄκρα. Außer- 
dem Wechsel in der Stellung 
der Wörter: eis τὴν ἄκραν dno- 
φεύγει u, περιέπλει eis τὴν ἀκρό- 
στολι», wie 1, 2, 1 παραγγέλλει τῷ 
Κλεάρχῳ λαβόντι ἥκειν ἃ. Ξενέᾳ.. 
ἥκειν παραγγέλλει λαβόντα; 1, 2, ὃ 
λαβὼν παρεγένετο... παρῆν ἔχων 
.. ἔχων παρεγένετο; 1, 3, 21 ὅτε 
äyoı πρὸς βασιλέα u. ὅτε ἐπὲ β. 
äyoı; 1, 9, 4 οὔτ᾽ ἀκούειν οὔτ᾽ 
ER ἐστι, ϑεῶνταε δέ... καὶ ἀκού- 
ουσε; 2, 3, 28 βουλοέμεϑ' ἂν u. 
ἂν ἐϑέλοιμεν; 2,5, 18 σοε δοκοῦ- 
μεν ἀπορεῖν ἃ. ἀπορεῖν ἄν σοι 
δοκοῦμεν; 28 τὸ στράτευμα ἅπαν 
πρὸς ἑαυτὸν λαβών u. ἅπαν τὸ 
στράτευμα πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν 
γνώμην; 8, 2, 81 u.39; 3,4, 45; 
3, 5, 11 ὅξει τοῦ un καταδῦναε" 
ὥστε δὲ μὴ ὀλισθάνειν σχήσει; 
4, 1, 6; 4, 2, 25 u. 26; 4, 3, 26; 
5, 7,6 u. 7. Vgl. zu 3, 27 u zu 
2, 8. — ἐν: warum nicht ἐσὲ (auf 
dem Verdeck)? — περεέσλει. uera- 
σέμκπεταε: dieselben Tempora so 


- 
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grokıy, nal εὐϑὺς μεταττέμπτεται ἐκ Καλχηδόνος φρουρούς" 
οὐ γὰρ ἱχανοὶ ἐδόκουν εἶναι οἱ ἐν τῇ ἀχροπόλει σχεῖν 
τοὺς ἄνδρας. οἱ δὲ στρατιῶται ὡς εἶδον ξἘενοφῶντα, 
χιροσπίέπτουσι πολλοὶ αὐτῷ χαὶ λέγουσι, Νῦν σοι ἔξεστιν, 
ὦ Ξενοφῶν, ἀνδρὲ γενέσθαι" ἔχεις πόλιν, ἔχεις τριήρεις, 
ἔχεις χρήματα, ἔχεις ἄνδρας τοσούτους. νῦν ἄν, εἰ βού- 
λοιο, σύ τε ἡμᾶς ὀνήσαις καὶ ἡμεῖς σὲ μήγαν ποιήσαι- 
μεν. ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο, AAN εὖ γε λέγετε χαὶ ποιήσω 
ταῦτα᾽ ei δὲ τούτων ἐπιϑυμεῖτε, ϑέσϑε τὰ ὅπλα ἐν 
τάξει ὡς τάχιστα" [βουλόμενος αὐτοὺς κατηρεμίέσαι) zul 
αὐτός τε παρηγγύα ταῦτα nal τοὺς ἄλλους ἐκέλευε παρ- 


eyyvav [καὶ] τέϑεσθϑαι τὰ ὅπλα. 


8 17 u. 18. — Καλχηδόνος: zu 
6, 6, 38. — σχεῖν: coercere; H. 5, 
4, 58 καὶ πάντα ποιοῦντες οὐκ 
ἐδύναντο σχεῖν τὸ δεῦκα (τοῦ αἵ- 
ματος). 

δ. 21. πολλοὲ: beschränkende 
Apposition [zu $ 23]. — ἀνδρὲ: 
ἘΠ τ εἴπ Mann“; 1, 7, 4; 
H. 7, 1, 24 ὑπερεφέλουν τὸν Av- 
κομήδην καὶ μόνον ἄνδρα ἡγοῦντο. 
— ἔχεις: die (viermalige) Wieder- 
holung [zu ὃ 19] des Wortes ent- 
springt dem Affekt oder Pathos, 
wie 6, 6, 22 von JSe&ınnov; 7, 2, 8 
ὡς τάχιστα u. ὅτε rdyıora; 3, ὃ 
ἔτει; 7, T χώρας: und wirkt um 
so stärker, je mehr das Wort 6. 
hervorragende (hier die pathetische 
zu Anfang: am Ende s. zu 5, 7) 
und gleichmäßig wiederkehrende 
Stellung einnimmt; weshalb in 
dieser rhetorischen Anaphora μέν 
und δέ gespart werden. Vgl. 3, 
2, 4 αὐτὸς; 3, 4,46 νῦν; 3, 1, 37 
ὑμεῖς; Arndt: Schwöret für die 
große Sache, Schwöret für das 
Vaterland, Schwöret. Auf die 4 
ἔχεις zielen vielleicht die 3 ἔχοντες 
$ 27 zurück. — πόλιν: vgl. $ 29, 
auch den früher von denselben 
Söldnern zurückgewiesenen Plan 
einer Stadtgründung. — z: mit 
Bus zu 5,1, 11. 

8 22. ἀλλ᾽ εὖ, γε: [zu 1, 4, 8]. 

Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl. 


ς 


OL 


— ταῦτα: X. meint ὀνήσω ὑμᾶς. 
— Wade . τάξει: E. $ 15. Wegen 
der Wichtigkeit der Maßregel wird 
wiederholt: τέϑεσθαε τὰ ὅπλα. 
Mit bewundernswerter Geistesge- 
genwart u. Klugheit bringt X. die 
Empörten erst zur äußeren Ord- 
nung, dann $25 ff. zur Besinnung. — 
κατηρεμέσαε: aus ὃ 24. — ἄλλους: 
Führer. 

ὃ 23. οἱ δὲ: [die Soldaten] ist 
das Ganze, welches in seine Teile 
οἵ re ὅπλῖταε .΄. καὶ οὗ πελτα- 
orat zerlegt (Appositio distri- 
butiva od. partitiva) den gleichen 
Kasus dann behält, wenn die Teile 
zusammen das Ganze ausmachen: 
2, 6,1; 4, 6,255 5,2, 92.8.0] 
80; 6,4595 7;:2, 11. [Vgl»2u 2727 
Beschränkende Apposition 
dagegen ist es, wenn bei gleichem 
Kasus der umfassendere Ausdruck 
durch Hinzutritt eines darin ent- 
haltenen Teilbegriffs beschränkt 
wird: so οὗ δὲ στρατεῶται. nohhol 
ὃ 21; ὑμκᾶς ἐνέους 5, 5, 11; 6, 6, 
34; οἱ ἡμέσεις T, 8, 18. Das Ganze 
steckt in einem vorangehenden 
Partizipium: 2, 2, 8; Ieusvor . οὗ 
oroarnyoi; 3,1,3 ἀϑύκως ἔχοντες 
ὀλέγοε μὲν αὐτῶν; [vgl. zu 3, 47]. 
Leicht entsteht so ein scheinbares 
oder wirkliches Anakoluthon: 1, 8, 
27. — αὐτοὶ: ohne: anderer Mit- 


12 


\ > RR « 
δὲ αὐτοὶ ὑφ ἑαυτῶν : 


21 


22 


24 


25 


26 


27 
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ταττόμενοι οἵ τε ὁπλῖται ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ εἰς ὀχτὼ ἐγέ- 
γοντο χαὶ οἱ πελτασταὶ ἐττὶ τὸ κέρας ἑχάτερον παρξεδε- 
δραμήχεσαν. τὸ δὲ χωρίον οἷον χάλλιστον ἐχτάξασϑαί 
ἐστι, τὸ Θράκιον χαλούμενον, ἔρημον οἰκιῶν καὶ πεδι- 
γόν. ἐπεὶ δὲ ἔχειτο τὰ ὅτιλα χαὶ κατηρεμέσϑησαν, συγ- 
χαλεῖ ὃ Ξενοφῶν τὴν στρατιὰν χαὶ λέγει τάδε" Ὅτι μὲν 
ὀργίζεσϑε, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, χαὶ νομίζετε δεινὰ πά- 
σχειν ἐξαπατώμενοι οὐ ϑαυμάζω. ἢν δὲ τῷ ϑυμῷ χα- 
ριζώμεϑα χαὶ ΑἸακεδαιμονίους τε τοὺς παρόντας τῆς 
ἐξαπάτης τιμωρησώμεϑα καὶ τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν 
διαρπάσωμεν, ἐνθυμεῖσϑε ἃ ἔσται ἐντεῦϑεν. πολέμιοι 
μὲν ἐσόμεϑα ἀποδεδειγμένον “Ἰαχεδαιμονίοις καὶ τοῖς 
συμμάχοις. οἷος δὲ πόλεμος ἂν γένοιτο εἰχάζειν δὴ πάρ- 
ἐστιν, ἑωραχότας καὶ ἀναμνησϑέντας τὰ νῦν [N] δὴ γεγε- 
γημένα. ἡμεῖς γὰρ οἱ ᾿ϑηναῖοι ἤλϑομεν εἰς τὸν πόλεμον 
τὸν πρὸς Aansdauuoviovg καὶ τοὺς συμμάχους ἔχοντες 
τριήρεις τὰς μὲν ἐν ϑαλάττῃ τὰς δ᾽ ἐν τοῖς νεωρίοις οὐχ 
ἐλάττους τριακοσίων, ὑπαρχόντων δὲ πολλῶν χρημάτων 


wirkung: „von selber“, „allein“; 
$ 11; 1,9; 2, 4, 10. — eis ὀκτὼ: 
acht Mann tief, die gewöhnliche 
Gefechtsstellung! — τὸ κέρας Exd- 
τερον: 3, 2, 36, wie τὼ παῖδε 
ἀμφοτέρω 1, 1, 1; in umgekehr- 
ter Stellung mit Betonung des 
Zahlbegriffis: ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ 
6, 1,,9: ἀμφότερα τὰ ὦτα 3, 
1, 31. --- παρεδεδραμήκεσαν: das 


Ῥᾳΐ, entspricht den Worten ὃ 22 
ὡς τάχιστα, ὃ 23 ἐν ὀλέγῳ 
χρόνῳ. 


ἃ 24. οἷον κάλλιστον: [zu 4, 8, 
2; mit dem Inf. zu 3, 1, 23]. — 
ἐκτάξασϑαι: aciem explicare. — 
τὸ Θράκιον καλούμενον: „der 80- 
genannte [zu $33] thrakische Platz“. 
— ἔκειτο: [zu 4, 2, 20]. — ovy- 
καλεῖ: zu einem Kreise (vgl. 5, 7, 
2 ndxloı). 

ἃ 25. ϑυμκῷ: vgl. unser „Müt- 
chen“; τῇ yaorei x. K, 4, 2, 39. 
— τῆς: [zu 2, 1, 11 u. 7,4, 23]. — 
οὐδὲν altlav: [zu 6, 6, 15]. — ἐν- 


τεῦϑεν: „die Folge“ [zu 1, 2, 7 
elosv ἐκ]. 

8 26. ποῖ. ἀποδεδειγμένοε: Wir: 
„erklärte F.“ — τοῖς: ihren, $28. — 
ἑωρακότας: [zu 4, 1, 12]. — τὰ: 
[zu 2, 5, 38]. — »νῦν δὴ: „jetzt 
[d. i. jüngst] eben“. 

$ 27. ἡμεῖς od ’A9.: „wir Ath.“ 
der Genitiv 1, 7, 7; der Akkus. 
4, 6, 16; 5, 8, 16; ebenso ἡκᾶς 
τοὺς ἄλλους 6, 6, 145 σφῶν τῶν 
ἄλλων 6, 6, 33; ὑμεῖς ol πάντες 
5, 7,27. Der Artikel steht auch, 
wo das Pronomen nur hinzugedacht 
wird: 2, 5, 25 εἰ βούλεσϑέ wo, οὗ 
στρατηγοὶ ἐλϑεῖν; 39; 3, 1, 46; 
4, 8, 12; 5, 5, 21 οἔ δ᾽ ἄλλοι σκη- 
voöusv; 5, 6, 4; in Verbindung 
mit 6. Vokativ: 2, 5, 39 Aguaze 
καὶ οὗ ἄλλοε: 1, 5, 16. — τρια- 
κοσέων: = Th. 2, 13, 1. — ὑπαρ- 
χόντων : Th. 2, 13, 3 wird erzählt, 
daß damals die Einkünfte Athens 
gewöhnlich 600 Talente jährlich 
an Beitrag von den Bundesge- 
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ἐν τῇ πόλει nal προσόδου οὔσης κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀπό Te 
τῶν ἐνδήμων χαὶ τῆς ὑπερορίας οὐ μεῖον χιλίων ταλάν- 
των᾿ ἄρχοντες δὲ τῶν νήσων ἁπασῶν χαὶ ἔν ve τῇ Aolg 
γεολλὰς ἔχοντες πόλεις καὶ ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἄλλας τὸ πολ- 
λὰς καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυζάντιον, ὅπου νῦν ἐσμεν, ἔχον- 
τες, χατεπολεμήϑημεν οὕτως ὡς πάντες ὑμεῖς ἐπίστασϑε. 
γῦν δὲ δὴ τί ἂν οἰόμεϑα παϑεῖν, “αχεδαιμονίοις μὲν 
χαὶ τῶν ἀρχαίων συμμάχων ὑπαρχόντων, ᾿ϑηναίων δὲ 
χαὶ ol ἐκείνοις τότε ἦσαν σύμμαχοι πάντων προσγεγδνη- 
μένων, Τισσαφέρνους δὲ χαὶ τῶν ἐπὶ ϑαλάττῃ ἄλλων 
βαρβάρων πάντων πολεμίων ἡμῖν ὄντων, πολεμιωτάτου 
δὲ αὐτοῦ τοῦ ἄνω βασιλέως, ὃν ἤλθομεν ἀφαιρησόμενοι 
τὴν ἀρχὴν καὶ ἀποχτενοῦντες εἰ δυναίμεϑα; τούτων δὴ 
πάντων ὁμοῦ ὄντων ἔστι τις οὕτως ἄφρων ὅστις οἴεται 
ἂν ἡμᾶς περιγενέσϑαι; μὴ πρὸς ϑεῶν μαινώμεϑα und 
αἰσχρῶς ἀπολώμεϑα πολέμιοι ὄντες καὶ ταῖς πατρίσι 
χαὶ τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις τὲ χαὶ οἰχείοις ἐν γὰρ 
ταῖς πόλεσίν εἰσι πάντες ταῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς στρατευσομέ- 
vaıs' χαὶ δικαίως, ei βάρβαρον μὲν πόλιν οὐδεμίαν ἠϑε- 
λήσαμεν χατασχεῖν, καὶ ταῦτα χρατοῦντες, Ἑλληνίδα δὲ 


nossen betragen hätten, ohne das 
andere Einkommen, u. daß auf 
der Burg (πόλει = ἀκροπόλει Th. 
2, 24, 1) 6000 Talente geprägtes 
Silber vorrätig gewesen wären. — 
προσόδου: reditus, Einkom- 
men. — ἀπὸ: 0. 2,11 ai πρόσο- 
dos ἀπὸ τῶν τοιούτων. — ἐνδή- 
“ων. ὑπερορέαβ: so stehen gegen- 
über M. 2, 8, 1 τῇ ὑπερορέᾳ. τῇ 
Artus, 2. 4, 81 τῶν ὑπερορέων 
. τὰ ἔγγεια. --- μεῖον: [zu 5, 6, 9]. 
— y. ταλάντων: prädikativ; φόρος 
τ» προσήεε πλέον ἢ χέλια καὶ 
ακόσια τάλαντα Aisch. 2, 175. 
— ἄρχοντες: konzessiv. — ἔχον- 
zes: ist zum drittenmal wieder- 
holt wie 3, 4, 13, um die Auf- 
merksamkeit darauf zu richten u. 
festzuhalten. So 6, 30 ἀσφαλεέας; 
6, 5, 12 νάπος; 6, 1, 9 πέλταε; 
5, 6, 8 ἑππεέας; 2, 3, 21 βασιλέα. 


Vergl, zu ὃ 19 u. 3, 27.— xar- 
επολεμήϑημεν: [zu 1, 2, 25]. 

828. δὲ δὴ: zu 6, 30.— oddusda . 
οἴεται: e.Art κύκλος.--- Toddvo:rhe- 
torischer Gegensatz zu ἐπὲὶ ϑαλάτ- 
zn; gemeint ist hier der persische, 
7, 3 der Odrysenkönig. — ὃν: [zu 
2, 5, 4]. — ὁμοῦ ὄντων: „da diese 
verbunden sind* wie ὁμοῦ μὲν 
ὄντες πολλοὲ 5, 6, 32. — ὅστες: 
(ein Mensch derart) „daß er“ 1,3, 
145:2,:3,:45 2, 5,2152, 6,653, 
2, 4; daher häufig nach οὕτως [zu 
2, 5, 12]; selten so ds. 

ἢ 29. πρὸς ϑεῶν: [zu 1, 6, 6 
u. 2, 1. 11]. — τοῖς ἡμετέροις αὐ- 
τῶν: Possessivpronomen zu ἡμῶν 
αὐτῶν. --- καὶ δικαίως: n. στρα- 
τευσομέναεβ. — obdeulav: οὐ im 
Bedingungssatze wie 1, 7, 18; 6, 
6, 16. — κατασχεῖν: „behalten“. 
— xoi ταῦτα: [zu 7, 2, 2; 1, 4, 

12* 


29 


80 


81 
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eis ἣν πρώτην ἤλθομεν πόλιν, ταύτην ἐξαλαπάξομεν. ἐγὼ 
μὲν τοίνυν εὔχομαι, πρὶν ταῦτα ἐπιδεῖν ὑφ᾽ ὑμῶν γενό- 
μενα, μυρίας ἐμέ γε χατὰ γῆς ὀργυὰς γενέσϑαι. Kal ὑμῖν 
δὲ συμβουλεύω Ἕλληνας ὄντας τοῖς τῶν Ἑλλήνων προ- 
ἑστηχόσι πειϑομένους πειρᾶσϑαι τῶν δικαίων τυγχάνειν. 
ἐὰν δὲ μὴ δύνησϑε ταῦτα, ἡμᾶς δεῖ ἀδικουμένους τῆς 
γοῦν Ἑλλάδος μὴ στέρεσϑαι. καὶ νῦν μοι δοχεῖ πέμιψαν- 
τας AvaSıpio εἰπεῖν ὅτι ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον ποιήσοντες 
παρεληλύϑαμεν εἰς τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἢν μὲν δυνώμεϑα 


παρ᾽ ὑμῶν ἀγαϑόν τι εὑρίσχεσϑαι, el δὲ μή, ἀλλὰ δηλώ- 


32 


σοντὲς ὅτι οὐχ ἐξαπιατώμενοι ἀλλὰ πειϑόμενοι ἐξερχόμεϑα. 

Ταῦτα ἔδοξε, καὶ πέμπουσιν ερώνυμόν τε τὸν Ἠλεῖον 
ἐροῦντα ταῦτα καὶ Εὐρύλοχον᾿ ρχάδα καὶ Φιλήσιον ᾿χαιόν. 
οἱ μὲν ταῦτα ᾧχοντο ἐροῦντες. 

Ἔτι δὲ χαϑημένων τῶν στρατιωτῶν προσέρχεται Κοι- 
ρατάδας Θηβαῖος, ὃς οὐ φεύγων τὴν Ἑλλάδα περιΐειν 
ἀλλὰ στρατηγιῶν xal ἐπαγγελλόμενος, εἴ τις ἢ πόλις ἢ 
ἔϑνος στρατηγοῦ δέοιτο" χαὶ τότε προσελθὼν ἔλεγεν ὅτι 


12; 2, 4, 15; 6, 2, 10]. — εἰς ἣν. 
πόλιν: [zu 6, 3, (18) 15]; in die 
Stadt selbst; anders 4, 8, 22. — 
πρώτην: [zu 6, 6, 38]. — ἐξα- 
λαπάξομεν: dichterisch. 

$ 30. πρὲν: [zu 4,1, 4]. — ἐπε- 


᾿ dev: [au 3,-1,34131:.7,:6,58 12 


ἐμὲ: [zu 3, 1, 11]. — κατὰ γῆς: 
[zu 3, 16] 7, 11 κατὰ τῆς γῆς κατα- 
δύσομαε; 4, 5, 18. — ὑμῖν. ὄν- 
τας: [zu 4, 1, 12]. — Ἕλληνας: 
vgl. 6, 6, 10. --- yoör: „wenigstens 
gewiß“; 5, 8, 23. — στέρεσϑαε: 
vgl. 6, 6, 9. 14. 10. 

$ 81. πέμψαντας εἰπεῖν: ἢ. 
ἡμᾶς, „durch Abgesandte sagen 
lassen“, 1, 3, 8 πέμπων. ἔλεγε. 
— ὅτε: vor direkter Rede; 2, 13 
[zu 5, 4, 10]. — ἀλλ᾽: ἡ. εὑρησό- 
uevoı, aus ἢν μὲν ὃ. εὑρέσκεσϑαε 
zu. ergänzen; 8, 2, 1,.8: 2, 3,20; 
7, 7, 15. — παρ᾽ ὑμῶν: Arrianos 
An. 3, 30, 8 σωτηρέαν σφέσιν eü- 
ρέσϑαι παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου; so παρά 
bei διαπράξασϑαε 6, 2, 11 [zu 5, 


2, 25]. — ἀλλὰ: „at“ im Nach- 
satz, oft nach εἢ μή: 7,43; meist 
mit γέ [zu 3, 2, 3]; nach ed 2, 5, 
19; ἐάν H. 6, 3, 15. 

$ 32. οἱ μὲν: asyndetisch st. 
καὶ ol μὲν; 1,.2,.255:2, 1,6; 2, 
3, 24; 6, 4, 75; ταῦτα μὲν 7,4, 14. 

ὃ 33. xadnusvov: zu 6, 2, 5. 
— Κοιρατάδας: H. 1,3, 15 u. 21. 
Er war als Führer der Böotier 
Unterfeldherr des Klearchos im 
peloponnesischen Kriege gewesen 
und von den Athenern unter Alki- 
biades bei der Einnahme von By- 
zanz gefangen genommen worden. 
Nach Athen transportiert, entwischte 
er aus dem Peiraieus nach Dekeleia. 
— φεύγων: [zu 1, 1,7]. — τὴν ‘E. 
nregineı: Ag. 9, ὃ πᾶσαν γῆν περε- 
έρχονται. — στρατηγεῶψ: — στρα- 
τηγέαξβ ὀρεγόμενος Suldas. — ἐσταγ- 
yehhöusvos „sich dazu (meldend) 
erbietend*; 4, 7, 20. — καὲ τότε: 
knüpft an das vorher allgemein 
Ausgesagte den entsprechenden, 
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ἕτοιμος εἴη ἡγεῖσϑαι αὐτοῖς εἰς τὸ 4] λτα καλούμενον 
τῆς Θρᾳχης, ἔνϑα πολλὰ χαὶ ἀγαϑὰ λήψοιντο᾽ ἔστε δ᾽ ἂν 
μόλωσιν, eis ἀφϑονίαν παρέξειν ἔφη καὶ σιτία καὶ ποτά. 
ἀχούουσι ταῦτα τοῖς στρατιώταις χαὶ τὰ παρὰ Avasıpiov 
ἅμα ἀπαγγελλόμενα — ἀπεχρίνατο γὰρ ὅτι πειϑομένοις 
αὐτοῖς οὐ. μεταμελήσει, ἀλλὰ τοῖς τε. οἴχοι τέλεσι ταῦτα 
ἀπαγγελεῖ χαὶ αὐτὸς βουλεύσοιτο περὶ αὐτῶν ὅ τι δύ- 
vaıro ἀγαϑόν --- Ex τούτου οἱ στρατιῶται τόν τε Κοιρα- 
τάδαν δέχονται στρατηγὸν χαὶ ἔξω τοῦ τείχους ἀπῆλϑον. 
ὁ δὲ Κοιρατάδας συντίϑεται αὐτοῖς εἰς τὴν ὑστεραίαν 
παρέσεσϑαι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἔχων χαὶ ἱερεῖα χαὲ μάνγ- 
τιν χαὶ σιτία χαὶ ποτὰ τῇ στρατιᾷ. ἐπεὶ δὲ ἐξῆλϑον, 
ὃ ᾿Δναξέβιος ἔκλεισε τὰς πύλας nal ἐκήρυξεν ὃς ἂν ἁλῷ 
ἔνδον ὧν τῶν στρατιωτῶν ὅτι πεπράσεται. τῇ δ᾽ ὕστε- 
ραίᾳ Κοιρατάδας μὲν ἔχων τὰ ἱερεῖα καὶ τὸν μάντιν ἦἧχε, 
χαὶ ἄλφιτα φέροντες Einovro αὐτῷ εἴχοσιν ἄνδρες χαὶ 
οἶνον ἄλλοι εἴχοσι καὶ ἐλαῶν τρεῖς καὶ σχορόδων ἀνὴρ 


bestimmt vorliegenden Fall an, 1, 
8, 23 [zu 4, 3, 11]; den entgegen- 
gesetzten τότε δὲ 4,1, 11. Ebenso 
καὶ νῦν ὅ, 0,28: νῦν δὲ ὅ, 1,10: 
καί ποτε u. καὶ πρῶτον 1, 9, 6 
u. 14; das bloße καὲ explikativ 
2554,15, 19;:5, 2,29; 5,5, 
11. — ἡγεῖσθαι αὐτοῖς: mit an- 
genommener Bescheidenheit st. αὐ- 
τῶν [zu 2, 2, 8], vgl. ὃ 40. — 
τὸ Jehra: 5, 1. — καλούμενον: 
[zu 1, 2, 13] stets seinem Begriffe 
nachgestellt: $ 24; 5, 1 u. 12; 1, 
8, 10 u. 25; 2, 4, 12; δ, 4, 15. 
— πολλὰ nal dy.: 4, 6, 21. — 
μόλωσεν: dichterisch u. dialektisch, 
in att. Prosa nur hier. — eis ἀφϑο- 
vlav: so v. a. ἀφϑόνως [zu 4, T, 
3]; K. 8, 1, 33 εἰς κάλλος ζῆν; 
Ar. Ay. 686. eis τάχος naleı. 

ἃ 34. ἀκούουσε: [zu 3, 32] die 
beabsichtigte Konstruktion ἔδοξε 
δέχεσθϑαε (8. 4, 4, 19) wird über 
dem längeren Zwischensatz auf- 
gegeben; so entsteht ein Anako- 
luth (ἀνακόλουϑον); umgekehrt 


zu 6, 37 ὑμεῖς δὲ... νῦν καιρὸς 
ὑμῖν δοκεῖ εἶναι. --- τὰ παρὰ: 


[zu 2, 8, 4]. — τέλεσε: 2, 8, 4; 


die vollziehende (τελεῖν) Behörde 
(διὰ τὸ τὰ τέλη τοῖς nodyuaoı 
ἐπιϑεῖναε Schol. Th. 1, 58). — 
ἀπαγγελεῖ καὶ Bovisdo.: [zu 6, 
3,11); | 

ὃ 35. ἔξω, ἀπῆλθον: 5, 1,15; 
5, 7, 15; so εἴσω ὃ 18. — συντέ- 
ϑεταις [zu 4, 2, 1] H. 3, 5, 6 ἐκεῖσε 
δὲ καὶ Παυσανέας. συνετέϑετο 
σταρέσεσϑαε . ἔχων Δακεδαιμο- 
vlovs. — eis: [zu 1, 1,1; 4, 1, 
15; 7,4, 14]. — ἐπὲ: [zu 2, 5]. 
— καὲ. nal. nal. καὶ: Polysyn- 
deton. Koirat. nimmt den Mund 
sehr voll. 

ὃ 36. ὃς... ὅτε: [zu ὃ 11]. — 
πεπράσεται: 1, ὅ, 16 κατακεκόψε- 
σθαι; 2, 4, 5 ἀφεστήξεε u. λε- 
λεέψεταε H. 5, 1, 14 ἀνεῴξεταε; 
K. 1, 6, 9; 6, 2, 37 ἀπολελύσονται. 
Mehr zu 6, 36. 

$ 37. ἐλαῶν: abh. von φορτώον. 
— ἀνὴρ: „ein Mann“; 5, 7, 9; [zu 


34 


35 


36 


37 
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ὅσον ἐδύνατο μέγιστον φορτίον nal ἄλλος κρομμύων. ταῦτα 
δὲ χαταϑέμενος ὡς ἐπὶ δάσμευσιν ἐϑύετο. 

88. Ξενοφῶν δὲ μεταπεμψάμενος Κλέανδρον ἐχέλευε δια- 
πρᾶξαι ὅπως εἰς τὸ τεῖχος εἰσέλϑοι καὶ ἀποτελεύσαι ἔχ 

39 Βυζαντίου. ἐλθὼν δ᾽ ὁ Κλέανδρος, Mala μόλις, ἔφη, 
διαπραξάμενος ἥχω. λέγειν γὰρ ᾿Αναξίβιον ὅτι οὐχ ἐπιτή- 
δείον εἴη τοὺς μὲν στρατιώτας πλησίον εἶναι τοῦ τείχους, 
ἐξενοφῶντα δὲ ἔνδον τοὺς Βυζαντίους δὲ στασιάζειν χαὶ 
πονηροὺς εἶναι πρὸς ἀλλήλους. ὅμως δὲ εἰσιέναι, ἔφη, 

40 ἐχέλευεν, εἰ μέλλεις σὺν αὐτῷ ἐχπλεῖν. ὃ μὲν δὴ Bevo- 
φῶν ἀσπασάμενος τοὺς στρατιώτας εἴσω τοῦ τείχους ἀπήξι 
σὺν Κλεάνδρῳ. 

' Ὁ δὲ Κοιρατάδας τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ οὐχ Exal- 
λιέρει οὐδὲ διεμέτρησεν οὐδὲν τοῖς στρατιώταις" τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ τὰ μὲν ἱερεῖα εἱστήχει παρὰ τὸν βωμὸν χαὶ 
Κοιρατάδας ἐστεφανωμένος ὡς ϑύσων᾽ προσελϑὼν δὲ 
Τιμασίων 6 Ζαρδανεὺς χαὶ Νέων ὃ Aoıvaiog xal Κλεάνωρ᾽ 
ὃ Ὀρχομένιος ἔλεγον Κοιρατάδᾳ μὴ ϑύειν, ὡς οὐχ ἡγησό- 

41 μενον τῇ στρατιᾷ, εἰ μὴ δώσει τὰ ἐπιτήδεια. ὁ δὲ κε- 
λεύει διαμετρεῖσθαι. ἐπεὶ δὲ πολλῶν ἐνέδει αὐτῷ ὥστε 


6, 6, 38]. — ὡς ἐπὲ: 4, 8. 11: 6, 
4, 24: ὡς πρὸς 1.9, 23; 4, 3, 21; 
ὡς εἰς 6, 3, 21; ὡς περὲ H. 5, 4. 
14. --- δάσμευσιν: ἅπ. eig. 

ὃ 39. λέγειν: der Übergang aus 
direkter in indirekte Rede (auch 
4, 24) ist ungleich seltener als der 
umgekehrte, der hier gleich wieder, 
gestützt durch ἔφη, eintritt [zu 5, 
5, 24]. — στασιάζειν: E. $ 19. 
— σὺν αὐτῷ: Anaxibios’ Amtszeit 
lief ab. 

$ 40. εἑστήκει παρὰ τὸν: entlang 
am, 1, 2, 13; 1,4, 3; ὑπὸ τὸ Ἴ, 4,5 
παρὰ τὸ. ἦν Ἵ, 2. 11. — ἐστεφα- 
νωμένος: Ail. II. 7.3, 3 Sevo- 
φῶντιε ϑύοντιε ἧκέ τις ἐκ Mavrı- 
velas ἄγγελος λέγων τὸν υἱὸν αὐτῷ 
τὸν Γρύλλον τεϑνάναι. κἀκεῖνος 
ἀπέϑετο μὲν τὸν στέφανον, διε- 
τέλεε δὲ ϑύων.. drei δὲ ὁ ἄγγελος 
προσέϑηκε καὶ ἐκεῖνο ὅτε νεκῶν 


τέϑνηκε, πάλν ὁ Ξ. ἐπέϑετο 
τὸν στέφανον». --- προσελϑὼν T. 
καὶ N.: [zu 6, 1, 16]. — ἔλεγον: 
5, 6, 27; Th. 4, 37, 1 γνοὺς δὲ 
ὁ Κλέων καὶ Inuoodevns .. Enav- 
σαν; X. H. 1, 1, 10 ᾿Αλκεβιάδης 
μετὰ Μαντιϑέον.. ἀπέδρασαν; 
An. 2, 4, 16; Pl. Ap. 36a ἀνέβη 
Avvros nal Δύκων κατηγορήσον- 
τες ἐμοῦ. --- ἔλεγον K. un ϑύειν: 
[zu 3, 4, 8]. — ὡς ἡγησόμενον: 
[zu 1, 3, 158]. — ἡγησ. τῇ or: 
τῆς wäre zu ehrenvoll für Koirat. 
[zu 2, 2, 8], vgl. $ 33. 

ἢ 41. πολλῶν ἐνέδεε: 6, 1, 31 
nhelovos ἐνδέον; M. 2, 8. 5 ὁπότε 
παντὸς ἐνδέοε; K. 4, 8, 8 τέ ὑμῖν 
ὑπάρχει καὲ τένος ἐνδεῖ; ---- ὥστε: 
Inn. 7,7 τοῦ navrös ἐνδεήσεται 
ὥστε. διακινδυνεύειν. Vgl. 3,5; 
5, 1, 13; 5, 6, 30 [zu 3, ὃ, 14 u. 
5, 6, 19]; gewöhnlich folgt der 
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ἡμέρας σῖτον ἑχάστῳ γενέσϑαι τῶν στρατιωτῶν, ἀναλα- 
βὼν τὰ ἱερεῖα ἀπῇει καὶ τὴν στρατηγίαν ἀπειπών. 

Νέων δὲ ὃ ᾿Ασιναῖος καὶ Φρυνίσχος 6 ᾿Αχαιὸς χαὶ 2 
Φιλήσιος ὃ ᾿Αχαιὸς καὶ Ξανϑικλῆς ὁ ᾿Αχαιὸς καὶ Τιμα- 
σίων ὃ Δαρδανεὺς ἐπέμενον ἐπὶ τῇ στρατιᾷ, χαὶ εἰς κχώ- 
μας τῶν Θρᾳχῶν προελϑόντες τὰς χατὰ Βυζάντιον ἐστρα- 
τοτιεδεύοντο. καὶ οἱ στρατηγοὶ ἐστασίαζον, Κλεάνωρ μὲν 2 
χαὶ Φρυνίσχος πρὸς Σεύϑην βουλόμενοι ἄγειν" ἔπειϑε 
γὰρ αὐτούς, χαὶ ἔδωχε τῷ μὲν ἵππον, τῷ δὲ γυναῖχα" 
Νέων δὲ εἰς Χερρόνησον, οἰόμενος, ei ὑπὸ “Ιαχεδαιμο- 
γίοις γένοιντο, παντὸς ἄν προεστάγαι τοῦ στρατεύματος" 
Τιμασίων δὲ προὐθυμεῖτο πέραν εἰς τὴν ᾿Ασίαν πάλιν 
διαβῆναι, οἰόμενος ἂν οἴχαδε χατελϑεῖν. χαὶ οἱ στρα- 
τιῶται ταὐτὰ ἐβούλοντο. διατριβομένου δὲ τοῦ χρόνου 3 
πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν, οἱ μὲν τὰ ὅπλα ἀποδιδόμενοι 
κατὰ τοὺς χώρους ἀπέπλεον ὡς ἐδύναντο, οἱ δὲ καὶ [δὲ- 


bloße Inf. od. Gen. Inf. — ἀπει- 
noy: [zu 1, 4, 15]. 


Karımer 11. 


Kap. 2. Das unschlüssige Heer 
führt X., der auf Anax. Befehl zu- 
rückgekehrt war, nach Perinthos; 
als aber der neue Harmost Aristar- 
chos die Überfahrt verbietet und 
Xen. nachstellt, verhandelt dieser 
persönlich mit d. thrakischen Für- 
sten Seuthes,. — Vgl. Einl. ὃ 31. 

$ 1. Die Strategen hier sind 
schon 3, 1, 47; 5, 3, 4 genannt, 
außer Phryniskos ($ 29. 5,4 u. 
10), der vielleicht an Stelle des 
nicht mehr erwähnten Sophainetos 
eingetreten war. Auffallend ist, 
daß Philesios u. Xanthikles 8 2 
nicht erscheinen und umgekehrt 
Kleanor ($ 2) nicht in ἃ 1. — ἐσ- 
ἔμενον ἐπὶ: 3, 4, 41. — Θρᾳκῶν: 
1543, 

ὃ 2. Κλ. μὲν καὶ D. Bovköuevor: 
Appositio partitiva [zu 1, 23], sich 
anlehnend an einen selbständigen 
Hauptsatz, wie 2, 6, 1; 5, 2, 21. 


— ἔπειϑε: [zn 5, 2, 5] neben 
ἔδωκε „hatte gegeben“ [zu 5, 7, 
13]. — ὑπὸ: [zu 7, 32), z. S. 1, 
13. — dv noosordvaı: sehr selten ᾿ 
tritt ἄν zu dem Inf. Pfcti., und 
nur da, wo dieses Präsensbedeutung 
hat (zu 5, 3, 13), wie hier, oder 
wo der Inf. den Opt. Pf. oder Indic. 
Plusquampfeti. vertritt; M. 1, 2, 50 
ἂν δεδέσθαι; Πόρ. 1. 1 ἐπικεκου- 
ρῆσϑαι ἂν. --- κατελθεῖν: 5, 6, 28 
[zu 1, 10, 10]. --- ταὐτὰ: (im Unter- 
schied von ὃ 2 στρατηγοὲ ἔστασίέα- 
ζο») n. die Heimkehr. So wird 
ein einzelner Begriff bezeichnet 
durch die neutralen Plurale ταὐ- 
κάϊ Tabl: 1.,..1 75 Bird 
ταῦτα ὃ 4; 1, 80: [zu 6, 12; 7, 
14; 1, 9, 24]; καὲ ταῦτα [zu 1, 
29]; διὰ ταῦτα ὃ 14; ἃ 3, 5,5; 
ἅπερ 1, 13; 5, 6, 33. 

8 3. διατριβομένου: 4, 12. 4, 
6,9. — ὅπλα: ihnen gehörig, E. 
δ 11. — χώρους: „Landgütern“ [zu 
δ. en 591,155 
IIdo. 4, 50; 2. 8, 25; Καὶ, 7, 4, 6; 
sonst in att. Prosa selten. — ὧδ 


-τ 


184 LIB. VII. CAP. 2. 


δόντες τὰ ὅπλα χατὰ τοὺς χώρους] εἰς τὰς τιόλεις κατε- 


4 μείγνυντο. ᾿Αναξίβιος δ᾽ ἔχαιρε ταῦτα ἀχούων, διαφϑει- 


ρόμενον τὸ στράτευμα᾽ τούτων γὰρ γιγνομένων ᾧετο μά- 
λιστα χαρίζεσϑαι Φαρναβάζῳ. 

᾿Ἵποπλέοντι δὲ ᾿Αναξιβίῳ ἐκ Βυζαντίου συναντᾷ 4ρέ- 
σταρχος ἐν Κυζίχῳ διάδοχος Κλεάνδρῳ Βυζαντίου ἂρ- 
μοστής᾽ ἐλέγετο δὲ ὅτι χαὶ ναύαρχος διάδοχος Πῶλος 
ὅσον οὐΪττω] τταρείη ἤδη εἰς “Ελλήσποντον. χαὶ AvaSißıog 
ἑῷ μὲν ᾿Αριστάρχῳ ἐπιστέλλει, ὁπόσους ἂν εὕρῃ ἐν Βυ- 
ζαντίῳ τῶν Κύρου στρατιωτῶν ὑπολελειμμένους, ἀπο- 
δόσϑαι --- ὃ δὲ Κλέανδρος οὐδένα ἐπεπράχει, ἀλλὰ χαὶ 
τοὺς χάμνοντας ἐϑεράπευεν οἰχτίρων χαὶ ἀναγχάζων olxie 
δέχεσϑαι — ᾿Αρίσταρχος δ᾽ ἐπεὶ ἦλϑε τάχιστα οὐχ ἐλάτ- 
τους τετραχοσίων ἀπέδοτο. ᾿Αναξίβιος δὲ παραπλεύσας 
εἰς Πάριον πέμπει παρὰ Φαρνάβαζον κατὰ τὰ συγκείμενα. 
ὃ δ᾽ ἐπεὶ ἤσϑετο ᾿Αρίσταρχόν τε ἥχοντα εἰς Βυζάντιον 
ἁρμοστὴν xal ᾿ΑἸναξίβιον οὐκέτι ναυαρχοῦντα, Avasıplov 
μὲν ἠμέλησε, πρὸς ᾿Αρίσταρχον δὲ διεπράττετο τὰ αὐτὰ 


χερὶ τοῦ Κύρου στρατεύματος ἅπερ πρὸς Avasißıov. 
Ἔχ τούτου ὃ ᾿Αναξίβιος χαλέσας Ξενοφῶντα χελεύει 


ἐδύν.: [zu 4, 2, 8]. — eis. κατ- 


suelyv.: [zu 6, 3, 24]. 


ὃ 4. διαφϑειρόμενον: das Par- 
tizip ist Epexegem (nachfol- 
gende Ausführung) von ταῦτα; von 
τοῦτο H. 6, 5, 24; von οὕτω 5, 
2, 27; von ὧδε 4, 1, 4. — χαρέ- 
ξεσθϑαι: 1, 2. 


8 5. διάδοχος: ist, wer jemand 
etwas so abnimmt, daß es von dem 
einen unmittelbar auf den anderen 
übergeht (ewicpit imperium), ihn 
ablöst 1, 5, 2; K.8, 6,16 τῷ ἡμε- 
ρεινῷ ἀγγέλῳ τὸν νυκτερενὸν δια- 
δέχεσϑαει; Platon. νόμ. 158 ἢ φρου- 
ροῦντάς τε φρουροῦσε διαδεχομέ- 
vovs ἀεὶ καὶ παραδιδόντας: X.K. 
1, 4, 11 ἡ διαδοχὴ τῇ πρόσϑεν 

υλακῇ ἔρχεται, „Nachfolger“; H. 
8, 4, 20 διάδοχοι δ᾽ αὐτοῖς οἱ 
στερὲ Ho. παρῆσαν. --- ναύαρχος 
διάδοχος: [zu 4, 1, 6]. — ὅσον 


οὐ: tantum non, „beinahe“; ver- 
bunden mit. ἤδη auch H. 5, 2, 13; 
6, 2, 24. — eis; [zu 1, 2, 2; 7, 
1, 11; 7, 4, 6]; παρεῖναε ἐπὲ 6, 
4, 15; 7, 1, 35; zods 7, 6, 6. 

$ 6. ἐπεστέλλεε: mündlich; an- 
ders ἐπιστολὴν ὃ 8. — οὐδένα: 
trotz 1, 36. — οὐκέᾳ: nähert sich 
dem adverbialischen Gebrauch [zu 
2, 3, 26]; daher der Singular [zu 
5, 4, 12 u. 6, 3, 17], obwohl 
„Häuser“ der Byzantier gemeint 
sind. Vgl. ἐσὲ xAduaxos 4, 5, 25. 
ἐν πρώρᾳ u. ἐν πρύμνῃ 5, 8, 20; 
— ἐπεὲ. rdyıora: cum primum 
wie 3, 1, 9; 4, 6, 9; 6, 3, 21. — 
τετρακοσέων: vgl. ὃ 3. 1, 12. 

& 7. Πάριον: am Hellespontos; 
h. Kamaraes. — τὰ ovynelueva: 
6, 3, 4; 2. δ. 7, 1, 2, — ἥκοντα: 
[zu 4, 3, 21]. — Köoov: ὃ 6; 
Κύρειον 1, 10. 

ὃ 8. Ξενοφῶντα: der also mit 
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'πάσῃ τέχνῃ χαὶ μηχανῇ πλεῦσαι ἐπὶ τὸ στράτευμα ὡς 
τάχιστα, καὶ συνέχειν τε αὐτὸ χαὶ συναϑροίζειν τῶν διε- 
σπαρμένων ὡς ἂν πλείστους δύνηται, χαὶ παραγαγόντα 
εἰς τὴν Πέρινϑον διαβιβάζειν εἰς τὴν ᾿Ασίαν ὅτι τάχι- 
στα χαὶ δίδωσιν αὐτῷ τριαχόντορον χαὶ ἐπιστολὴν nal 
ἄνδρα συμπέμτιει χελεύσοντα τοὺς Περινϑίους ὡς τάχε- 
στα Ξενοφῶντα προπέμψαι τοῖς ἵπποις ἐπὶ τὸ στρά- 
τευμα. 
τὸ στράτευμα. οἱ δὲ στρατιῶται ἐδέξαντο ἡδέως χαὶ 
εὐθὺς εἵποντο ἄσμενοι ὡς διαβησόμενοι Ex τῆς Θρᾷγχης 


χαὶ ὃ μὲν Ξενοφῶν διαπλεύσας ἀφιχνεῖται Ei 9 


eis τὴν ᾿Ασίαν. 


ihm abgereist war; 1, 39. — πά- 
on τέχνῃ: wie πάσῃ (u. μηδεμιᾷ) 
usyavfj; öfter beides (positiv u. 
negativ) verbunden: 4, 5, 16; zu 
e. volleren energischen Ausdruck, 
wie ihn hier (verb. es mit πλεῦσαι) 
die Erbitterung des düpierten Anax. 
fordert, welche sich auch in dem 
gehäuften x@2 und dreimaligen rd- 
yıora, Luft macht. — ὡς τάχ., ὅτε 
τάχ., ὡς τάχ.: das Streben nach 
Abwechslung im Ausdruck [zu 
1, 20] geht bis ins einzelnste: 2, 
‚21 ὅπως u. ἵνα; 5, 8, 25 τένε 
τῳ; M. 4, 4,17 τένε, τῷ ; An. 
‚8 13 ἐάν τε u. ἤν τε; M. 1, 
02 Εν. 6..2,.86 u. 37;.M. 8, 
‚4A πρόσϑεν. πρότερον; K. 6, 
‚21 ὥσπερ... ἥπερ; An. 5, 6, 9 
ὡσαύτως. ὡς δ᾽ αὔτως; M.1,7, 
3 u. 4; An. 2,6, 9 ἔσϑ᾽ ὅτε. 
ἐνέοτε; Hi. 6, 2 ξυνῆν. συνῆν; 
Symp. 8,5 u. K. 1, 4, 19 καὶ 
ἐκεῖνος. κἀκεῖνοι; H, 4, 2, 16 u. 
17; K. 2,1,5 u. 6; 6, 2, 25 πλέον 
ἢ. πλείονες ἢ; M. 1, 1, 12 τἀν- 
ϑρώπενα. ἀνϑρώπεια; An.5, 7,7 
βορέας. βορρᾶς; 5, 3, 8υ.9 ναὸν. 
νεὼν; auch des Numerus: ὅ, 7, 27 
ὅ βουλόμενος. ol βουλόμενοι; der 
Person 5, 6, 4 ἔσονταε. ἔσεσϑε; des 
Kasus: M. 1,1, 20 περὲ τοὺς ϑεοὺς. 
περὶ Feöv; der Tempora: 3, 1, 17 
τί οἐόμεϑα πείσεσϑαε. τέ ἂν olo- 
usda παϑεῖν; K. 3, 1, 20 φήϑη 


dvauaystodaı . olovraı dvaua- 


vovwpen 


χέσασϑαε ἄν; ἢ. 7,4, 8; der Kon- 
struktion: K. 1, 4, 4 οὐχ ἃ κρεέτ- 
των ἤδεε dv, ἀλλ᾽ ἅπεῦ εὖ ἥδει 
ἑαυτὸν ἥττονα ὄντα. [Mehr zu 
6, 15 u. 18]. — παραγαγόντα: 
vgl. ὃ 1 παραπλεύσας. ---- Πέρεν- 
ϑον: zu 1, 14: Ε, ὃ 31. — δεα- 
βεβάξειν: gegen Pharnabazos. — 


'τοῖς ἵπποις: der Artikel stellt 


den Begriff als e. bestimmten hin, 
sei es, daß er bestimmt ist durch 
vorherige Erwähnung (1, 35 u. 37 
ἱερεῖα u. τὰ ἱερεῖα, 3, 15 u. 21 
ἐπὲ δεῖπνον u. ἐπὲ τὸ δι: 21 u. 22 
τρέποδες u. al τράπεξαε; 4, 5, 9 
τῆς κώμης; 1, 8, 24 σὺν τοῖς ἕξα- 
κοσίοις u. τοὺς EEaxıoyıklovs) oder 
dem Hörer und Leser als bekannt 


- vorausgesetzt wird (5, 7, 2; 5, 8, 


6); oder auch als bekannt durch 
seinen Ruhm (1, 2, 9; 3, 1, 4; 6, 
6, 7); oder durch Gewohnheit (5, 
6, 26 τὴν μεσϑοφοράν ἃ. i. den 
herkömmlichen); als zugehörig [zu 
1, 17 ταῖς ἀξέναις; 4, 5, 9 τῇ 
κρήνῃ; zu 1, 3, 3]; als notwendig 
überhaupt (τὰ ἐπετήδεεα) oder durch 
die Umstände, wie hier (6, 23 ra 
ἐνέχυρα d. i. die erforderlichen); 
als natürlich sich ergebende Folge 
(δ 21 τὸν φόβον; 4,5 τῷ λιμῷ; 
7, 11 τῆς αἰσχύνης; 1, 3, 20 τὴν 
δέκην, wie 2, 5, 38). 


ὃ 9. ἄσμενοι: 3, 4, 24 [zu 
6, 5, 11]. — ὡς διαβ.: vgl. 
6, 12. 


, 


10 


11 


12 


18 


14 
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Ὁ δὲ Σεύϑης ἀχούσας ἥχοντα πάλιν πέμψας πρὸς 
αὐτὸν χατὰ ϑάλατταν ηδοσάδην ἐδεῖτο τὴν στρατιὰν 
ἄγειν πρὸς ἑαυτόν, ὑπισχνούμενος αὐτῷ ὅ τι wero λέγων 


σπεείσειν. ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο αὐτῷ ὅτι οὐδὲν οἷόν Te εἴη 
τούτων γενέσϑαι. χαὶ ὃ μὲν ταῦτα ἀχούσας ᾧχετο. οἵ 


δὲ Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς Πέρινϑον, Νέων μὲν ἀπο- 
σπάσας ἐστρατοπεδεύσατο χωρίς, ἔχων ὡς ὀχταχοσίους 
ἀνϑρώπους, τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα πᾶν ἐν τῷ αὐτῷ παρὰ 
τὸ τεῖχος τὸ Περινϑίων ἦν. | 

Mera ταῦτα Ξενοφῶν μὲν ἔτεραττε περὶ πελοίων, ὅπως 
ὅτι τάχιστα διαβαῖεν. ἐν δὲ τούτῳ ἀφιχόμενος Aglorap- 
χος (6) ἐκ Βυζαντίου ἁρμοστής, ἔχων δύο τριήρεις, zrestei- 
σμένος ὑπὸ Φαρναβάζου τοῖς τε ναυχλήροις ἀπεῖπε μὴ 
διάγειν, ἐλϑών τε ἐπὶ τὸ στράτευμα τοῖς στρατιώταις 
εἶτσε μὴ περαιοῦσϑαι εἰς τὴν ᾿σίαν. ὁ δὲ Ξενοφῶν ἔλε- 
γεν ὅτι ᾿Αναξέβιος ἐχέλευσε χαὶ ἐττὶ πρὸς τοῦτο ἔπεμψεν 
ἐνθάδε. πάλιν δ᾽ "Agiorupyog ἔλεξεν" ᾿Δναξίβιος μὲν τοί- 
γυν οὐχέτι ναύαρχος, ἐγὼ δὲ τῇδε ἁρμοστής" el δέ τινα 
ὑμῶν λήψομαι ἐν τῇ ϑαλάττῃ, χαταδύσω. ταῦτ᾽ εἰπὼν 
ῴχετο εἰς τὸ τεῖχος. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ μεταττέμπεται τοὺς 
στρατηγοὺς χαὶ λοχαγοὺς τοῦ στρατεύματος. ἤδη δὲ ὄν- 
των πρὸς τῷ τείχει ἐξαγγέλλει τις τῷ Ξενοφῶντι ὅτι εἰ 
εἴσεισι, συλληφϑήσεται χαὶ ἢ αὐτοῦ τι πείσεται ἢ χαὲ 
Φαρναβάζῳ παραδοθήσεται. ὃ δὲ ἀχούσας ταῦτα τοὺς 


8 10. πρὸς αὐτὸν: X, bei Se- 


ἐγὼ (u. ἐμοὶ) μὸν τ. 1, 30; 5,10 
lymbria ὃ 25. — ὅ τε λέγων: 8 25 


(u. 8); 5, 1, 2; ἡμεῖς u. δκοὲ τοί- 


[zu 6, 6, 4). 

$ 11. ἀποσπάσας: [zu 1, 5, 3). 
— ἐν τῷ αὐτῷ [zu 3, 1, 27] hier 
s. v. a. vereinigt. 

$ 12. ἔπραττε περὲ: „war be- 
müht um“. — ὁ ἐκ B.ä.: 6, 4, 
18. — ἀπεῖπε un: [zu 3, 5, 11] 
M. 1, 2, 33; so ἀπαγορεύω K.1, 
4, 13; M. 4, 4, ὃ; ἀποψηφέζοκαε 
H. 3, 5, 8; 7,4, 33; ἀποκηρύττω 
H. 5, 2, 27. 7. 5. s. 6, 24. 

8 13. ὅτε: [zu 1, 31]. — 4». 
μὲν rolvvv: „nun denn, An.“; vgl. 


vvr 7, 28 u. 17; τοένυν [zu 2, 1, 
22] drückt einen folgernden Zu- 
sammenhang mit dem Vorhergehen- 
den aus: „An. also“, weil ich von 
dir veranlaßt bin darüber zu spre- 
chen; ὃ 29 veranlaßt von dir zu 
kommen; 5, 3 wenn ich mich er- 
klären soll; 6, 19. — τῇδε: seine 
Amtsgewalt erstreckte sich also 
auch über Perinth; rezyos: ὃ 11. 
(Energische Auslassung von ἐστέ 
u. δέμέ, wie 3, 34 z. E.) 

δ 14. ἐξαγγέλλεε: [zu 1, 6, 5]. 
— τε πεέσεταε: [zu 5, 3, 6]. — 
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μὲν προπέμτσεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν ὅτι ϑῦσαί τι βούλοιτο. 
χαὶ ἀπελθὼν ἐθύετο εἰ παρεῖεν αὐτῷ οἱ ϑεοὶ πειρᾶσϑαι 
πρὸς Σεύϑην ἄγειν τὸ στράτευμα. ἑώρα γὰρ οὔτε δια- 
βαίνειν ἀσφαλὲς ὃν τριήρεις ἔχοντος τοῦ κωλύσοντος, οὔτ᾽ 
ἐπὶ Χερρόνησον ἐλϑὼν κχατακχλεισϑῆναι ἐβούλετο καὶ τὸ 
στράτευμα ἐν πολλῇ σπάνει πάντων γενέσϑαι, ἔνϑα πεί- 
ϑεσϑαι μὲν ἀνάγκη τῷ ἐκεῖ ἁρμοστῇ, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων 
οὐδὲν ἔμελλεν ἕξειν τὸ στράτευμα. χαὶ ὃ μὲν ἀμφὶ ταῦτ᾽ 
εἶχεν" οἱ δὲ στρατηγοὶ χαὶ οἱ λοχαγοὶ ἥχοντες παρὰ τοῦ 
“Ἀριστάρχου ἀττήγγελλον ὅτι νῦν μὲν ἀπιέναι σφᾶς χε- 
λεύει, τῆς δείλης δὲ ἥχειν᾽ ἔνϑα καὶ δήλη μᾶλλον ἐδόχει 
ἡ ἐπιβουλή. 

Ὁ οὖν Ξενοφῶν, ἐπεὶ ἐδόκει τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι αὐ- 
τῷ χαὶ τῷ στρατεύματι ἀσφαλῶς πρὸς Σεύϑην ἰέναι, πα- 
ραλαβὼν Πολυχράτην τὸν ᾿4ϑηναῖον λοχαγὸν χαὶ παρὰ 
τῶν στρατηγῶν ἑχάστου ἄνδρα --- τολὴν παρὰ Νέωνος --- 
ᾧ ἕχαστος ἐπίστευεν, ᾧχετο τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὸ Σεύϑου 
στράτευμα ἑξήχοντα στάδια. ἐτπτεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν αὐτοῦ, 
ἐπιτυγχάνει πυροῖς ἐρήμοις. χαὶ τὸ μὲν πρῶτον ᾧετο 
μεταχεχωρηχέναι ποι τὸν Σεύϑην᾽" ἐπεὶ δὲ ϑορύβου τε 
ἤσϑετο καὶ σημαινόντων ἀλλήλοις τῶν περὶ Σεύϑην, κατ- 


nooneunerar: [τὰ ὅ, 2, 21]. --- ὀ ἃ 11. -- ᾧ: ἡ. ἀνδρὶ - ῴχετο: 


αὐτὸς: verb. mit βούλοιτο. -- ϑὺῦ- 
σαέ τε: „ein gewisses Opfer brin- 
en“, 

ὃ 15. ei: 6, 1, 31. — παρεῖεν 
αὐτῷ: „ihm nachließen, gestatte- 
ten“. Der Opt., wie 4, 1,8 & 
ἐϑελήσειαν; 4, 1, 21 PER δὶ 
valunv. — Keopdvnoon.. ἁρμοστῇ: 
1, 18. --- ἐν. γενέσϑαε: zu 1, 5, 
11. — ἀνάγκη: nämlich ἦν, was 
viel seltener als ἐστέ fehlt [zu 4, 
2, 10 u. 5, 2, 26]: K. 1, 6, 6; H. 
6, 4, 16. 

ὃ 16. εἶχεν: [zu 5, 2, 260]. — 
ἐδόκει: n. elvaı; was auch 1, 6; 
Be 2.,;...0.,.1δ,:9...Ν 15 
nach δοκεῖ fehlt. 

δ 17. αὐτῷ... ievaı: „für ihn . 
zu gehen“ [zu 6, 6, 36]. — Newvos: 


alle zu Pferde, 3, 

$ 18. ἐρήμοιο: A: Wächter; 
3, 47 ohne Fußvolk; 3, 4, 40 ἔρημα 
xaralınetv. τὰ dnio Pen, — HETA- 
κεχωρ.: [zu 2, 3, 8]. — ϑορύβου: 
[zu 2, 5, 16] H. 4, 4, 4 τῆἘ κραυγῆς 
ἤσϑοντο — σημαινόντων: 4,7, 24 
ἀκούουσε βοώντων τῶν στρατιω- 
τῶν. --- τῶν περὲ 2.: „S. Leute*. 
Gewöhnlich ist in diesem das Sub- 
ordinationsverhältnis nicht so streng 
wie wir betonenden Ausdruck der 
Führer mit einbegriffen: 1, 5, 12; 
2, 4, 2; 4, 3,21; 7,4,16. Auch 
bei οὗ ἀμφὲ: 3, 2, 2; 3, 5, 1; 6, 
3, 24: 6, 6, 29. Unterschieden 
aber sind: ὃ 20 Ξενοφῶντα xal 
τοὺς σὺν αὐτῷ; 1, 15. 1, 10, 2 
βασιλεὺς δὲ καὶ δὲ νὸν αὐτῷ ἃ. 0. 
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17 
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ἕμαϑεν ὅτι τούτου Evexa τὰ πυρὰ χεχαυμένα εἴη τῷ Σεύ- 
In πρὸ τῶν νυχτοφυλάχων ὅπως οἱ μὲν φύλακες μὴ 
ὅρῷντο ἐν τῷ σχότει ὄντες μήτε ὅπτόσοι μήτε Örov εἶεν, 
οἱ δὲ προσιόντες μὴ λανϑάνοιεν, ἀλλὰ διὰ τὸ φῶς χα- 
ταφανεῖς εἶεν" ἐπεὶ δὲ ἤσϑετο, προπέμπει τὸν ἑρμηνέα 
ὃν ἐτύγχανεν ἔχων, χαὶ εἰπεῖν χελεύει Σεύϑῃ ὅτι Ξενο- 
φῶν πάρεστι βουλόμενος συγγενέσϑαι αὐτῷ. οἱ δὲ ἤροντο 
ei AImvalog ἁπὸ τοῦ στρατεύματος. ἐπειδὴ δὲ ἔφη [οὗτος 
εἶναι], ἀναπηδήσαντες ἐδίωχον᾽ καὶ ὀλίγον ὕστερον" παρ- 
ἦσαν πελτασταὶ ὅσον διαγόσιοι, χαὶ παραλαβόντες Be- 
γοφῶντα χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἦγον πρὸς Σεύϑην. ὃ δ᾽ ἦν 
ἐν τύρσει μάλα φυλαττόμενος, χαὶ ἵπποι περὶ αὐτὴν κύκλῳ 
ἐγχεχαλινωμένοι" διὰ γὰρ τὸν φόβον τὰς μὲν ἡμέρας ἐχέ- 
λου τοὺς ἵππους, τὰς δὲ νύχτας ἐγχεχαλινωμένοις ἐφυ- 
λάττετο. ἐλέγετο γὰρ χαὶ πρόσϑεν Τήρης 6 τούτου πρό- 
yovog ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ πολὺ ἔχων στράτευμα ὑπὸ τούτων 
τῶν ἀνδρῶν πολλοὺς ἀπολέσαι χαὶ τὰ σχευοφόρα ἀφαι- 
ρεϑῆναι" ἦσαν δ᾽ οὗτοι Θυνοί, πάντων λεγόμενοι εἶναι, 
μάλιστα νυχτός, πολεμικώτατοι. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν, ἐχέλευσεν εἰσελϑεῖν Ξενοφῶντα. 
ἔχοντα δύο οὗς βούλοιτο.. ἐπειδὴ δὲ ἔνδον ἦσαν, ἠσπά- 
ζοντο μὲν πρῶτον ἀλλήλους χαὶ χατὰ τὸν Θρᾷχιον νό- 
μον χέρατα οἴνου προὔπινον. παρῆν δὲ χαὶ Mndooadng 


— τῷ 2.: [zu 2, 4, 8]. — ol φύ- ὃ 21. τὸν φ.: zu ὃ 8. --- τὰς 


λακες: ist. durch Anticipatio [zu 4, 
5, 34] in den Hauptsatz gezogen. 
Die Sache fand den Beifall Xs., 
der sie auf Kyros überträgt (K. 3, 
3, 25), und des Iphikrates, der 
nicht lange nach X. in Thracien 
befehligte (H. 6, 2, 29). 

$ 19. Adnvaros änö: K. 7,5, 5 
οἱ γυμνῆτες οὗ ἀπὸ τῶν κεράτων 
ἐγγύτερον ἐγέγνοντο [zu 1, 2, 3]. 
152, Θὲ 081 

$ 20. ἔφη: der Dolmetscher be- 
Jahte. — ἀναπηδήσαντες: vermutl. 
auf ihre Pferde. — ἐδέωκον : [zu 
6, 5, 25]. — ὀλένον vor.: 1,5, 16 
οὐ πολὺ dor. [zu 2, 5, 32]. — 
ὅσον: [zu 3, 4, 3]. 


ju.: [zu 2, 1, 6]. — ἐγκεχαλενωιέ- 
voıs: 7, 6, [zu 6, 4, 27]. 

ὃ 22. Τήρης: Thuk. 2,.29 be- 
richtet von diesem Teres, dem 
Vater des Sitalkes, daß er zuerst 
den Odrysen die große Herrschaft 
über Thracien gegründet habe, und 
daß er mit jenem Tereus (7, 2, 31), 
der die Prokne, die Tochter des Pan- 
dion, aus Athen’zum Weibe erhielt, 
nichts zu tun habe. — τούτων 
τῶν ἀ.: „den Leuten dort“. — τὰ 
σκ.: [zu 2, 5, 4]. — νυκτός: 4, 14. 

δ 23. ἠσπάξ. μὲν πρῶτον: [zu 
1, 9, 5]; μὲν ist oft verschoben: 
[zu 1, 8, 6:51, 9, 5578,54, 27% 
6, 8]. — κέρατα οἴνου: 6, 1, 4 
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τῷ Σεύϑῃ, ὅσιτερ ἐπρέσβευεν αὐτῷ πάντοσε. ἔπειτα δὲ 
Ξενοφῶν ἤρχετο λέγειν, Ἔπεμψας πρὸς ἐμέ, ὦ Σεύϑη, 
eig Καλχηδόνα πρῶτον ἤϊηδοσάδην τουτονέ, δεόμενός μου 
συμτοροϑυμηϑῆναι διαβῆναι τὸ στράτευμα ἐχ τῆς Aoiag, 
χαὶ ὑπισχνούμενός μοι, El ταῦτα πράξαιμι, εὖ ποιήσειν, 
ὡς ἔφη ηδοσάδης οὗτος. 
Mndooadnv ei ἀληϑῆ ταῦτα ein. 6 δ᾽ ἔφη. Aödıs ἦλϑε 
Πηδοσάδης οὗτος, ἐπεὶ ἐγὼ διέβην πάλιν ἐπὶ τὸ στρά- 
τευμα ἐχ Παρίου, ὑπισχνούμενος, Ei ἄγοιμι τὸ στράτευμα 
πρὸς σέ, τἄλλα τέ σε φίλῳ μοι χρήσεσϑαι zal ἀδελφῷ 
χαὶ τὰ παρὰ ϑαλάττῃ μοι χωρία ὧν σὺ χρατεῖς ἔσεσϑαι 


παρὰ σοῦ. ἐπὶ τούτοις πτάλιν ἤρετο τὸν Mndooadnv ei : 


2 m € x , \ - “ » Ε 2 , 
ἔλεγε ταῦτα. ὃ δὲ συνέφη χαὶ ταῦτα. ᾿[9ι νυν, ἔφη, ἀφή- 
ynoaı τούτῳ, Ti σοι ἀπιεχρινάμην ἐν Καλχηδόνε πρῶτον. 


ταῦτα εἰττὼν ἐπήρετο τὸν : 


[zu 2, 4, 14]. --- προὔπενον : [zu 
4, 5, 32]. — ἐπρέσβευεν. πάν- 
zoce: [zu 3, 5, 17] Aristoph. γῆ. 
1565 τὸ μὲ» πόλισμα. ol πρε- 
σβεύομεν. 

δ 24. τουτονέ: (diesen) „hier“. 
οὑτοσέ kann, wo es auf eine an- 
wesende Person hinzeigt, den Ar- 
tikel entbehren; 6, 12. 1, 6, 6; 
ebenso οὗτος: ὃ 25 u. 29; 4, 5,5; 
5, 5, 10. — ovunoo#. διαβῆναε: 
[zu 1,5]. — εὖ nowjosıw:n. we (mir). 

ὃ 25. ἔφη: [zu ὃ 20. 26 u. 1, 
6, 1], — Αὔϑιες: [$ 10] ohne δέ, 
wie πάλεν 5, 8,5; 1,6, 7: analog 
dem Asyndeton in Dialogen [zu 3, 
6 u. 12). — τἄλλα: [zu 4, 8, 20]. — 
χρήσεσϑαε: [die besten Handschrif- 
ten χρήσασϑαε; alle 1, 2, 2 παύσα- 
σϑαε; 2,3, 20 nur C pr βουλεύσε- 
oda; Ὁ. 7,8 γενέσϑαι. Noch ist 
nicht entschieden, ob und wann 
der Inf. Aor. ohne ἄν nach 
ὑπισχνοῦμαεν „verspreche* u.ä. 
folgen kann, trotz Aristoph. bei 
Suid. v. πρόσεσχε: τὸ noäyua 
τοῦτο συλλαβεῖν ünloyouaı — 
nach duvvuı steht Ag. 1, 10 δια- 
πράξασϑαε; K. 7, 4,3 δέξασϑαε; 
H. 7, 4, 11 ποιήσασϑαει — nach 
συνωμολόγησας K.3,1, 10 συστρα- 


τεύσασϑαι — mach οὐκ ἔφη: 5. 
zu 4, 28 — nach ἐλπέζω: 0, 5, 
11 δέξασθαι; Ag. 1, 0 ἑλεῖν: K. 2, 
4, 15 ἐλθεῖν. 1, 5, 9 διαπράξα- 
σϑαε. — nach ἐλπές ἐστε aber ist 
der Aor. längst anerkannt: 2, 1, 
19; ebenso bei εἰκός ἐστε: 4, 6, 9; 
ἘΠ 6,10%. 088, 0, 10 mare 
Σ. 8, 1; Πόρ. 4, 23 — nach vo- 
μέζω: K. 4, 3, 15; 1,4, 17? yeve- 
σϑαι. — nach πιστεύω: K. 5, 2,1 
γενέσθαι. — Über d. Inf. Präs. 8. 
zu 7, 31]. — παρὰ ϑαλάττῃ : ὃ 36. 
38 ἐπὲ ϑαλάττῃ. — κοε. ἔσεσθαε: 
1,465 1,7, 8. 

8 26. Zr: [zu 1, 7,1], 2,5, 41. 
— συνέφη καὲ ταῦτα 5, 8, ὃ συν»- 
ἐφη τοῦτο; T, 8, 8 συνωμολόγει 
ταῦτα 6 Ξ.: 7, 3, 36 συνεπήνουν 
ταῦτα οὗ oro,; M. 4, 3, 10 u. 4, 
4, 24 Öuoyvwuov® 001 καὲ τοῦτο. 
Ub. das Asyndeton zu 3, 6. — ἔϑε 
vvv . dpnynoaı: „wohlan, nun 
erz.*; K. 5, 3,21 94 νυν καὶ. 
διατέϑει; H. 5, 1,32 ἔτε νυν καὲ 
ἐρωτᾶτε; K. 4, 2, 81 ἄγετέ νυν. 
ἐπιμελήϑητε; häufiger δή: 2, 27 
ἴϑε δὴ dvauvnodntı; Ὁ. 19,3 u. 
4 ἄγε δὴ [zu 5, 4, 9]; AI. π. 3, 6 
φέρε δὴ. --- πρῶτον: steht ebenso 
Br 


24 


28 


29 


30 


3 
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Arerolvw ὅτι τὸ στράτευμα διαβήσοιτο εἰς Βυζάντιον 
χαὶ οὐδὲν τούτου ἕνεχα δέοι τελεῖν οὔτε σοὶ οὔτε ἄλλῳ" 
αὐτὸς δέ, ἐπεὶ διαβαίης, ἀπιέναι ἔφησϑα᾽ καὶ ἐγένετο 
οὕτως ὥσπερ σὺ ἔλεγες. Τί γὰρ ἔλεγον, ἔφη, ὅτε κατὰ 
Σηλυβρίαν ἀφίκου; Οὐκ ἔφησϑα οἷόν ve εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς 
Πέρινϑον ἐλθόντας διαβαίνειν εἰς τὴν Aolav. Νῦν τοίνυν, 
ἔφη ὃ Ξενοφῶν, πάρειμι καὶ ἐγὼ καὶ οὗτος Φρυνίσχος 
εἷς τῶν στρατηγῶν χαὶ Πολυχράτης οὗτος εἷς τῶν λοχα- 
γῶν, καὶ ἔξω εἰσὶν ἀπὸ τῶν στρατηγῶν ὁ πιστότατος 
ἑχάστῳ πλὴν Νέωνος τοῦ “Ἰαχωνιχοῦ. ei οὖν βούλει 
πιστοτέραν εἶναι τὴν πρᾶξιν, καὶ ἐχείνους κάλεσαι. τὰ 
δὲ ὅπλα σὺ ἐλϑὼν else, ὦ Πολύκρατες, ὅτι ἐγὼ χελεύω 
καταλιπεῖν καὶ αὐτὸς ἐκεῖ χαταλιττὼν τὴν μάχαιραν εἴσιϑι. 

᾿Αχούσας ταῦτα ὁ Σεύϑης εἶπεν ὅτε οὐδενὶ ἂν dmı- 
στήσειεν ᾿ϑηναίων" nal γὰρ ὅτι συγγενεῖς εἶεν εἰδέναι, 
καὶ φίλους εὔνους ἔφη νομίζειν. μετὰ ταῦτα δ᾽ ἐπεὶ 
εἰσῆλϑον οὗς ἔδει, πρῶτον Ξενοφῶν ἐπήρετο Σεύϑην 
ὅ τι δέοιτο χρῆσϑαι τῇ στρατιᾷ. ὁ δὲ εἶπεν ὧδε. Maı- 
σάδης ἦν πατήρ μοι, ἐχείνου δὲ ἦν ἀρχὴ ελανδῖται καὶ 
Θυνοὶ χαὶ Τρανέψαι. ἐκ ταύτης οὖν τῆς χώρας, ἐπεὶ 


$ 27. ὅτε τὸ στρ. διαβήσοιτο.. 
αὐτὸς δέ, ἐπεὲ διαβαέης: direkt 
1, 6 τὸ στρ. διαβήσεταε .. ἐπει- 
δὰν δὲ διαβῇ, ἐγὼ. --- αὐτὸς: 
verb. mit ἀπιέναι [zu 3, 1, 4]. — 
ὥσπερ σὺ ἔλεγες: d. persönliche 
Pron. wird in relativischen Zwi- 
schensätzen gern ausgedrückt; 2, 
1,42,0.41030 2,2, 3 546,76, “ΜῈ 
1,19 

8.28. τέ γὰρ ἔ.: „was 8. ich 
denn“ (γὰρ = γ᾽ ἄρα demgemäß, 
also). — κατὰ: [zu 1, 10, 4: 5, 
13]. — οἷόν τε: vgl. ὃ 25 ἀγαγεῖν 
τὸ στρ. 7008 08. — Σηλυβρέα: thra- 
kisch = ἡ τοῦ Σήλυος πόλιες Strab. 
p- 319; att. Σηλυμκβροέα; E. ὃ 31 2. 
E. — - ἀλλ᾽. διαβαένειν: n. χρῆναι 
ὑμᾶς: [zu 6, 4, 22]. 

$ 29. πάρεεμε: [zu 6, 1, 16]. — 
and: ὃ 19. — πλὴν: ἢ. ἀπὸ [zu 
3, 2); anders ὃ 17. 


$ 30. πρᾶξιν: vgl. $ 12 ἔπραττε. 
— κάλεσαε: „laß zu dir rufen; 
7,23; 3, 8, 1.— τὰ ὅπλα: das 
betonte Objekt ist ebenso voran- 
gestellt 3, 5, 3 τὰ ἐπιτήδεεα; 5, 
5, 19 Δοτυωρέτας [zu 7, 45 ra 
δῶρα ταῦταϊ. --- ἐλϑὼν: [zu 4,7, 
τῷ — εἔσεϑε: wieder in die τύρσες 

21. 

ὃ 81, Av ἀπεστήσειεν: [zu 5, 
6, 37]. — συγγενεῖς: Seuthes läßt 
seinen Ahn Teres abstammen von 
dem mythischen Tereus, welcher 
des athenischen Königs Pandion 
Tochter Prokne zur Frau hatte 
und in Daulia, dem späteren Phokis, 
wohnte, das damals von Thrakern 
bewohnt wurde: zu ὃ 22. — »o- 
ulEsıw: u. αὐτοὺς εἶναι; 5, T, 14. 
— ὅ τι δέοετο; ὃ 34; 3, 5 [zu 
2, 5, 23]. — χρῆσϑαε: [zu 5, 4, 9]. 

$ 32. ἦν ἀρχὴ Μελανδτταε: [zu 
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τὰ Ὀδρυσῶν πράγματα ἐνόσησεν, ἐχπεσὼν ὃ πατὴρ αὖὐ- 
τὸς μὲν ἀποϑνήσχκει νόσῳ, ἐγὼ δ᾽ ἐξετράφην ὀρφανὸς 
παρὰ ηδόχῳ τῷ νῦν βασιλεῖ. ἐπεὶ δὲ νεανέσχος ἐγε- 
γόμην, οὐχ ἐδυνάμην ζῆν εἰς ἀλλοτρίαν τράπεζαν ἀπο- 
βλέπων, χαὶ ἐχαϑεζόμην ἐνδίφριος αὐτῷ ἱχέτης δοῦναί 
μοι ὁπόσους δυνατὸν εἴη ἄνδρας, ὅπως χαὶ τοὺς ἐχβα- 
λόντας ἡμᾶς εἴ τι δυναίμην κακὸν ποιοίην χαὶ ζῴην μὴ 
eis τὴν ἐχείνου τράπεζαν ἀποβλέπων ὥσπερ χύων. Eu 
τούτου μοι δίδωσι τοὺς ἀνδρας χαὶ τοὺς ἵππους οὕς 
ὑμεῖς ὄψεσϑε ἐπειδὰν ἡμέρα γένηται, καὶ νῦν ἐγὼ ζῶ 
τούτους ἔχων, λῃζόμενος τὴν ἐμαυτοῦ πατρῴαν χώραν᾽ 
el δέ μοι ὑμεῖς παραγένοισϑε, οἶμαι ἂν σὺν τοῖς ϑεοῖς 
ὁᾳδίως ἀπολαβεῖν τὴν ἀρχήν. ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ ἐγὼ δέομαι. 

Τί ἂν οὖν, ἔφη 6 Ἐενοφῶν, σὺ δύναιο, εἰ ἔλϑοιμεν, 
τῇ τε στρατιᾷ διδόναι καὶ τοῖς λοχαγοῖς καὶ τοῖς στρατη- 
_yoig; λέξον, ἵνα οὗτοι ἀπαγγέλλωσιν. Ö δ᾽ ὑπέσχετο τῷ 


6, 2, 10 u. 3, 5, 15]. — ἐνόσησεν: 
ein vom menschlichen Organismus 
[zu 1, 17] auf den staatlichen über- 
tragener Ausdruck. — ἐχπεσὼν: 
ὃ 33 ἐκβαλόντας [zu 1, 1, 7]. — 
ἐξ ετράφην: vgl. e-nutrire, er-näh- 
ren [er — ur, aus]. — Μηδόκῳ: 
auf Münzen nennt sich dieser 
Odrysenkönig, der auch H. 4, 8, 26 
erwähnt wird, Μήτοκος. 

ὃ 33. ἐνδέφριος: ὃ 38 [zu 6, 24] 
ein sonst nicht vork. Wort, doch 
vgl. Hom. o 51 ἐπιδέφρια. Vgl. 
die Sitte der Skythen, bei dringen- 
den Bitten sich auf eine Ochsen- 
haut zu setzen. Griech. Sitte war 
ἑζόμεσθ᾽ ἐφέστιοε d. h. ἐπὲὶ τῇ 
ἑστέᾳ (Soph. Oed. T. 32). Also 
waren ἐνδέφρεοε wohl solche, denen 
der Wirt gestattete, auf seinen 
Stühlen (3, 29) zu sitzen, und sie 
dadurch unter seinen Schutz nahm. 
Die entsprechende Sitte am Hofe 
des Partherkönigs beschreibt Posei- 
donios bei Athen. IV, 152: ὁ δὲ 
καλούμενος φέλος τραπέζης μὲν 
οὐ κοινωνεῖ, χαμαὶ δ᾽ ὑποκαϑή- 
“ενος ἐφ᾽ ὑψηλῆς κλένης κατακει- 


μένῳ τῷ βασιλεῖ τὸ παραβληϑὲν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ xvvıori σιτεῖταί. --- 
αὐτῷ: [zu 2, 4, 3]. — δοῦναε: 
abh. von der Phrase [zu 3, 1, 20 
u. 3, 2, 5] ἔκαϑεξ. ἐνδέφριος, wie 
ἑκέταε καϑεζόμεσϑα βώμων ϑεῶν 
προσωφελῆσαε Eur. Held. 33 u. 
345 bei ἑκέταε μένοντες; I. A. 1243 
bei ἑκέτης ylyvov. — un: der nega- 
tive Wunsch erstreckt sich auch 
auf das Partizip [zu 4, 3, 28]. 
— ὥσπερ κύων: X. liebt kurze 
Gleichnisse stets mit ὥσσερ, 
vornehmlich aus der Tierwelt: 5, 
7, 24 u. 26; 4, 5, 32; 1, 8, 20; 
H. 2, 251 A, 1, 382.4, 4010: 
AT Ki 1, A,,1539.,215525585 
28; TeDcdls: 81.443,80 22 
7.3) ß 
$ 34. ἐγὼ : ohne besondern Nach- 
druck stützt das kurze ζῶ; vgl. 3, 
14. — ἀπολαβεῖν: [zu 1, 2, 11]. 
— ἀρχήν: diese Unterherrschaft 
unter dem Könige ($ 32. 3,16) wurde 
mit Hilfe der Kyreier ein selbstän- 
diges Königtum (7, 22. 26); vgl.H. 
4, 8, 26. — ἃ: [zu 2, 5, 23]. 

δ 36. τῷ στρατιώτῃ: „Jedem 


94 


35 


36 
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μὲν στρατιώτῃ χυζιχηνόν, τῷ δὲ λοχαγῷ διμοιρίαν, τῷ δὲ 
στρατηγῷ τετραμοιρίαν χαὶ γῆν ὁπόσην ἂν βούλωνται 
37 χαὶ ζεύγη χαὶ χωρίον ἐπὶ ϑαλάττῃ τετειχισμένον. Ἐὰν 
δέ, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ταῦτα πειρώμενοι μὴ διαπράξωμεν, 
ἀλλά τις φόβος ὑπὸ Aaredaıuoviwv N, δέξῃ εἰς τὴν 
88 σεαυτοῦ, ἐάν τις ἀπιέναι βούληται παρὰ σέ; ὃ δ᾽ εἶπε, 
Καὶ ἀδελφούς γε ποιήσομαι καὶ ἐνδιφρίους χαὶ χοινω- 
γοὺς ἁπάντων ὧν ἂν δυνώμεϑα χτᾶσϑαι. σοὶ δέ, ὦ Ξ3ε- 
γοφῶν, καὶ ϑυγατέρα δώσω χαὶ εἴ τις σοί ἐστι ϑυγάτηρ 
ὠνήσομαι Θρᾳχίῳ νόμῳ, χαὶ Βισάνϑην οἴχησιν δώσω, 
ὅπερ ἐμοὶ χάλλιστον χωρίον ἐστὶ τῶν ἐπὶ ϑαλάττῃ. 
8 Arovoavreg ταῦτα xal δεξιὰς δόντες nal λαβόντες 
ἀτοήλαυνον" χαὶ πρὸ ἡμέρας ἐγένοντο ἐττὶ στρατοπέδῳ, 
2 χαὶ ἀπήγγειλαν ἕχαστοι τοῖς πέμψασιν. ἐπεὶ δὲ ἡμέρα 
ἐγένετο, ὃ μὲν ᾿Αρίσταρχος sahıy ἐκάλει τοὺς στρατηγούς" 
τοῖς δ᾽ ἔδοξε τὴν μὲν πρὸς Aolorapyov ὅδὸν ἐᾶσαι, τὸ 
δὲ στράτευμα συγχαλέσαι. χαὶ συνῆλθον πάντες τελὴν 


8 οἱ Νέωνος" οὗτοι δὲ ἀπεῖχον ὡς δέχα στάδια. 


ἐπεὶ δὲ 


συνῆλϑον, ἀναστὰς Ξενοφῶν εἶχιε τάδε" "Avdogeg, διατελεῖν 


Soldaten“ 1, 3, 21. — κυζικηνόν; 
n. monatlich; Β. ὃ 11 A.; 5. 3, 10. 
6, 1 u.7;:5, 6, 23. — ζεύγη: 5, 2: 

ὃ 37. ταῦτα: das Heer zu über- 
reden und mit demselben zu dir zu 
stoßen. — ὑπὸ: vgl. κίνδυνος ὑπὸ 
βαρβάρων H. 6, 5, 43 und ὑσὸ bei 
Verbalsubstantiven in passiver Ver- 
bindung: ἐπεβουλή H. 6, 4, 37; nat- 
δευσὶς M. 2, 1, 34; γραφή M. 4, 
4, A ea 3,02, 25 Bi 7,6 
ὑπουργέαε ἐξ [zu 1, 2,3 u. 18] 
und παρά.. Mehr zu 6, 33. Da- 
gegen φόβος ἀπὸ Hi. 10, 3; Hipp. 
8. 8 Sa El BE ER δον 
27 [σὰ 6, 33]. — mv: zu 4, 8,1. 

8 38. xad Ad. γε: „Ja und zu 
Brüdern; 2, 5,25; 3,2724; 3, 
3, 5; 7, 6, 40.. Die zweimal drei 
xat malen die Fülle von Verspre- 
chungen (7, 46 ὑπεέσχνούμενος οὐκ 
Evenlunhaoo). — ἐνδιφρίους: ὃ 33 
„lischgenossen“. — ῴὠνήσομοιυ: 


auch altgriechische und altgerman. 
Sitte. — Biodvdnv: Herodot VII, 
137: Bio. τὴν ἐν Ἑλλησπόντῳ, 
w. v. Perinth. Nepos Alecib. 7: Al- 
cibiades se Pactyen contulit (im 
J. 407) ibique tria castella com- 
munivit Ornos, Bisanthen, Neon- 
tichos. Auch Iphikrates u. a. be- 
saßen hier später Festen. Vgl. 7, 5, 
ΒΡ 10. 


ΚΑΡΙΤΕῚ, 11. 


Kap. 3. Das Heer zieht Seuthes 
zu. Ein thrakisches Gastmahl. Über- 
fall thrakischer Dörfer. 

δ 1. δεξιὰς: ohne Artikel; zu 
$ 16 [zu 2, 3, 28]. — ἐγ. ἐπὲ ore.: 
[zu 1, 5, 17 u. 6, 5, 4]. — dany- 
ysılav: [zu 1, 10, 15 u. 1, 1, 8]. 
— ἕκαστοι: 2, 11. 29 [zu 4, 5, 23]. 

$ 2. ἐᾶσαι: „(unter)lassen*. — 
σελὴν : adverbialisch, wie 1, 2, 1 u. 
24; 1,8, 20 u. 25; vgl. zu 7,2, 29. 
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μὲν ἔνϑα βουλόμεθα ᾿Αρίσταρχος τριήρεις ἔχων χωλύει" 
ὥστε εἰς πλοῖα οὐκ ἀσφαλὲς ἐμβαίνειν. οὗτος δὲ αὑτὸς 
χελεύει εἰς Χερρόνησον βίᾳ διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους πορεύ- 
ἐσϑαι" ἢν δὲ χρατήσαντες τούτου ἐχεῖσε ἔλθωμεν, οὔτε 
πωλήσειν Erı ὑμᾶς φησιν ὥσπερ ἐν Βυζαντίῳ, οὔτε ἐξα- 
πατήσεσϑαι Erı ὑμᾶς ἀλλὰ λήψεσθαι μισϑόν, οὔτε πε- 
ριόψεσϑαι ἔτι ὥσπερ vuvi δεομένους τῶν ἐπιτηδείων. 
οὗτος μὲν ταῦτα λέγει" Σεύϑης δέ φησιν, ἂν πρὸς ἐχεῖνον 
ἔητε, εὖ ποιήσειν ὑμᾶς. νῦν οὖν σχέψασϑε, πότερον ἐν- 


 ϑάδὲε μένοντες τοῦτο βουλεύσεσϑε ἢ εἰς τὰ ἐπιτήδεια 


ἐπανελθϑόντες. ἐμοὶ μὲν οὖν δοχεῖ, ἐπεὶ ἐνθάδε οὔτε 
ἀργύριον ἔχομεν ὥστε ἀγοράζειν οὔτε ἄνευ ἀργυρίου ἐῶσι 
λαμβάνειν, ἐπανελθόντας εἰς τὰς κώμας ὅϑεν οἱ ἥττους 
ἐῶσι λαμβάνειν, ἐκεῖ ἔχοντας τὰ ἐπιτήδεια, ἀκούοντας 


83. ἔνϑα: [zu 3, 2, 34]. — 
κωλύει: 2, 15. — αὐτὸς: vgl. 2. 
19. — τοῦ ἱεροῦ ὄρους: [zu 1, 14]. 
— οὔτε... Erı: dreimalige, aus ge- 
rechtem Ingrimm quellende, sar- 
kastische Wiederholung [zu 1, 21]. 
— Βυζ.: 2,6. — ἐξαπατήσεσϑαε: 
passivisch: wie 1, 4, 14 προτι- 
μήσεσϑε; 4, 8, 26 ἀνιάσεταε; 1, 
3, 8 καταστησομένων; 1, 4, 8 στε- 
ρήσονται; 7 ἁλώσοιντο;: 6, 6, 16 
εἰἐρξόμεϑα; 5, 6, 12 καταλεέψε- 
in 6, 5, 20 ϑρεψόμεϑα. Der 
schnelle Wechsel der genera verbi 
und der Subjekte, wie 5, 5, 2. — 
περεόψεσθαε: [zu 7, 40]. 

4. ἐκεῖνον: „ihm“. ἐκεῖνος 
ist zugleich demonstrativer und 
gegensätzlicher Natur; zwei Ele- 
mente, welche der hell sehende u. 
schnell denkende Grieche überall 
auszudrücken liebt. Hier wird das 
Subjekt des vorangehenden Haupt- 
satzes durch ἐκεῖνον nachdrück- 
licher als durch ἑαυτὸν und an- 
schaulicher als durch αὐτὸν in 
Gegensatz zu Aristarch gestellt. 
Vgl. 2, 5,38; 1, 4,8. Mit ebenso 
betonter Markierung wird selbst 
innerhalb desselben Satzes ent- 


Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl. 


weder das Subjekt durch ἐκεῖνος 
vertreten: K. 5, 2, 28 u. 32; oder 
tritt ἐκεῖνος nach davroö ein: M. 1, 
2, 3; ἢ. 1, 6, 14, oder nach αὖὐ- 
τοῦ: K. 4,5, 20. Bei zwei Sätzen 
steht im ersten αὐτοῦ, im zweiten 
ἐκεῖνος: 2, 6, 19; K. 4, 2,12; 5, 
2,2310 Hm Tjabf: 2: .Ν.: EAN 
Endlich bezeichnet es mit mehr 
oder weniger Nachdruck (Gegen- 
satz) ein nahe dabeistehendes Sub- 
stantiv, in Wendungen wie 1 λέ- 
αρχος nal ol ἐκείνου: 1, 2, 15; 
4, 3,205 1,3,133, 23,8 1, 8, 
26; 6, 4, 11, und sonst 1, 3, 4; 
15985.2955, 96, 72 .7,.4,10 5 Ὲ 
τοῦτο: „hierüber“ (über die An- 
träge beider); 6, 1, 33 τὰ δ᾽ ἄλλα 
βουλευσόμεϑα (6, 2, 4); mit πρός 
1, 3, 195 περέ.0, 1, 8, — ei. 
ἐπανελθόντες: in die letzten Dörfer 
vor Perinth (2, 11). 

ὃ 5. Zuol μὲν: [zu 6, 10]. Xen. 
will das Heer dem Einfluß Aristarchs 
entziehen. — ὥστε: 5, 6, 30 [zu 
1, 41]. — ἐῶσε: „man“ (n. die 
Lakedämonier) 1. — ὅϑεν: [zu 3, 
2, 34 u. 3, 5, 13]. — οὐ ἥττους: 
d. i. die Dorfbewohner. — dxov- 
ovras; 5, 5, 11. Die Partizipia 


13 
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ὅ τι τις ἡμῶν δεῖται, αἱρεῖσϑαι ὅ τι ἂν ἡμῖν δοχῇ χρά- 
τιστον εἶναι. χαὶ ὅτῳ, ἔφη, ταῦτα δοχεῖ, ἀράτω τὴν χεῖρα. 
ἀνέτειναν ἅπαντες. ᾿Α΄ πιόντες τοίνυν, ἔφη, συσχευάζεσϑε, 
χαὶ ἐπειδὰν παραγγέλλῃ τις, ἕπεσϑε τῷ ἡγουμένῳ. 
Mera ταῦτα Ξενοφῶν μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ᾽ εἵποντο. 
Νέων δὲ χαὶ παρ᾽ ᾿Αριστάρχου ἄλλοι ἔπειϑον ἀποτρέ- 
σπεσϑαι᾿ οἱ δ᾽ οὐχ ὑπήχουον. ἐπεὶ δ᾽ ὅσον τριάχοντα 
στάδια προεληλύϑεσαν, ἀπαντᾷ Σεύϑης. καὶ ὃ Ξενοφῶν 
ἰδὼν αὐτὸν προσελάσαι ἐκέλευσεν, ὅπως ὅτι πλείστων 
ἀχουόντων εἴποι αὐτῷ ἃ ἐδόχει συμφέρειν. ἐπεὶ δὲ 
προσῆλϑεν, εἶπε Ξενοφῶν, Ἡμεῖς πορευόμεϑα ὅπου μέλ- 
heı ἕξειν τὸ στράτευμα τροφήν᾽ ἐκεῖ δ᾽ ἀκούοντες χαὶ 
σοῦ χαὶ τῶν τοῦ “αχωνιχοῦ αἱρησόμεϑα ἃ ἂν κράτιστα 
δοχῇ εἶναι. ἢν οὖν ἡμῖν ἡγήσῃ ὅπου τελεῖσταά ἐστιν ἐτπει- 
τήδεια, ὑπὸ σοῦ νομιοῦμεν ξενίζεσϑαι. Hal 6 Σεύϑης 
ἔφη, Ahla olda κώμας πολλὰς ἁϑρόας χαὶ πάντα ἐχούσας 
τὰ ἐπιτήδεια ἀπεχούσας ἡμῶν ὅσον διελθόντες ἂν ἡδέως 
ἀριστῷτε. Hyod τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν. ἐπεὶ δ᾽ ἀφί- 


sind nicht verbunden [zu 4, 2, 7]. 
— dry ,wozurs)6, ὃ, δὸς ὅ, 4,9. 
— rıs: „man“ (Seuthes und Ari- 
starch). 

$ 6. dversıwar: die Verbindung 
mit dem vorhergehenden Satze [zu 
4, 1,20] unterbleibt (Asyndeton), 
wenn die nach dem oben Gesagten 
zu erwartende Handlung als un- 
mittelbar eintretend markiert wird: 
5, 6, 33; ὃ, 2, 33; vgl. ἔδοξε ταῦτα 
1,43,,20 3-8542,7385::8,33, 20504, 
1, Tu. 12; συνεδόκει. ταῦτα πᾶσιν 
6, 5, 9: weniger lebhaft ταῦτα 
ἔδοξε 7, 1, 32; 2, 3, 28; ὑφέστα- 
ται 4, 1, 27 u. 28; οὐκ εἴα, 7,4, 
10; ἀναιρεῖ 7, 6, 44; daher auch 
in erzählten Dialogen, zu $ 12; 
bei Aufforderungen [zu 6, 5, 21]. 
Das Asynd. drängt vorwärts; (bei 
vorangehendem Ptzp. zu ὃ 32). — 
«πιόντες : zum Abmarsch; vgl. 8 16 
ragıövres. — τῷ ἡγουμένῳ: [zu 
2, 2, 4]. 

$ 7. παρ᾽ 6, 6, 24. — ἔπειϑον: 


[zu 5, 2, 5]. — ὅσον: ὃ 20 [zu 
3, 4, 3]. — einoı αὐτῷ: Xen. zu 8. 

8 8. τῶν: „die Leute“; 6, 3, 17 
σὺν τοῖς Χειρισόφου; 1, 5, 11 τὸν 
τοῦ Μένωνος. --- Λακωνικοῦ: Ari- 
starch, Harmost v. Byzanz u. Pe- 
rinth; die innerh. s. Machtbereichs 
gebotene Vorsicht konnte nachher 
($ 10.14) aufgegeben werden; doch 
eilt X. ὃ 14 (ἐπὲ τούτοις .. εὐϑὺς) 
jedem Zwischenfall . zuvorzukom- 
men. — 2rurndsa: ohne Artikel, 
wie 4, 4, 2 u. 17. 

8 9. Alla: [zu 1, 9]. — πολλὰς 
Paine [zu 5, :2, 1] Κ δ᾽ 419 
στολλὴν ἵπστον ἔχων ἐνήδρευεν ἐν 
κώμαις ἀϑρόαις (zusammenliegen- 
den). --- ὅσον δεελϑόντες ἂν ἀρε- 
στῷτε: „eine so große Strecke“ 
(daß, wenn ihr sie zurückgelegt 
habt, ihr gern, mit Appetit fr. 
dürftet) oder „wie ihr z. müßt, um 
g. zu fr.“ (sie hatten noch nichts 
genossen, $ 2f.; statt eines Früh- 
stücks folgt nach dem Beschluß 
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χοντο εἰς αὐτὰς τῆς δείλης, συνῆλϑον οἱ στρατιῶται, καὶ 
εἶχτεν ὁ Σεύϑης τοιάδε, Ἐγώ, ὦ ἄνδρες, δέομαι ὑμῶν στρα- 
τεύεσϑαι σὺν ἐμοί, χαὶ ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν δώσειν τοῖς 
στρατιώταις χυζιχηνόν, λοχαγοῖς δὲ nal στρατηγοῖς τὰ 
γομιζόμενα ᾿ ἔξω δὲ τούτων τὸν ἄξιον τιμήσω" σῖτα δὲ 
χαὶ ποτά, ὥσπερ χαὶ νῦν, ἐκ τῆς χώρας λαμβόνοντες ἕξετε. 
ὅπόσα δ᾽ ἂν ἁλίσχηται ἀξιώσω αὐτὸς ἔχειν, ἵνα ταῦτα 
διατιϑέμενος ὑμῖν τὸν μισϑὸν πορίζω. χαὶ τὰ μὲν φεύ- 
γοντα χαὶ ἀποδιδράσχοντα ἡμεῖς ἱκανοὶ ἐσόμεϑα διώχειν 
χαὶ μαστεύειν᾽ ἂν δέ τις ἀνϑιστῆται, σὺν ὑμῖν πειρασό- 
μεϑα χειροῦσϑαι. ἐπήρετο ὃ Ξενοφῶν, Πόσον δὲ ἀπὸ 
ϑαλάττης ἀξιώσεις συνέπεσϑαί σοι τὸ στράτευμα; ὃ δ᾽ 
ἀπεχρίνατο, Οὐδαμῇ τελέον ἑπτὰ ἡμερῶν, μεῖον δὲ πολλαχῇ. 

Mera ταῦτα ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομένῳ. καὶ ἔλε- 
γον πολλοὶ κατὰ ταὐτά, ὅτι παντὸς ἄξια λέγοι Σεύϑης" 
χειμὼν [μὲν] γὰρ εἴη καὶ οὔτε οἴχαδε ἀποπλεῖν τῷ τοῦτο 


der Heeresversammlung [$ 10. 14] 
das δεῖπνον, ὃ 15f.) [zu 6, 2, 4]. 
ὃ 10. τῆς delins: [zu 2, 2, 1]; 
Sonnenuntergang $ 34. — Οτοῖς 
στρατιώταις: vgl. 2, 36, wo der 
Sg. — ra νομιζόμενα: [zu 4, 2, 
23; ὃ 18 voutdorro]. — ἔξω τού- 
των: praeter, H. 2, 3, 19. Hi. 1, 
7; atlisch selten so ἔξω. — σῖτα: 
zu 2, 3, 27; häufiger σέτέα xai m. 
διατιϑέμενος: zu 6, 6, 37. — 
8 11. τὰ φεύγοντα: „was flieht“, 
von Menschen u. Vieh [zu 3, 5, 9] 
K. 1,6, 17 πλεῖστα γὰρ τὰ ἐσϑέ- 
οντα ἐν στρατιᾷ. --- ἡμεῖς: n, die 
Thraker. — καστεύεων : (dichterisch 
u. dialektisch, 3, 1, 43) n. τὰ ἀπο- 
διδράσκοντα (vgl. 1, 4, 8). 

8 12. ἐπήρετο: 4, 10. In dem 
erzählten Dialog treten die einfüh- 
renden Verba gern asyndetisch 
[zu $ 6] an die Spitze: 4, 8, 6 
u. 7 λέγειν ἐκέλευον οἱ στρατηγοί 
.. ἠρώτων ἐκεῖνοι; 2,1, 22 ἀπε- 
κρένατο ὁ Κλέαρχος; 4, 1, 20 ἀπο- 
κρίνεται ὁ ΖΧειρέσοφος; 5, 8, 8 
συνέφη τοῦτο [zu , 2, 260]. Noch 
lebhafter ist das Asyndeton 3, 45 


οἶδα, ἔφη, wo das einführende Verb 
zurückgedrängt ist, wie ὥρα ἄν, 
ἔφη, ein K. 1, 4, 13 u. 28; 3, 1, 
48: δυοῖν ἄν, ἔφη, ἐπιμελητέον 
ἤβς εἴη K. 4, 4, 5; οὐκ ἂν μέλ- 
εν δέοι, ἔφη K. 7, 5, 25; am 
lebhaftesten, wo es ganz wegbleibt: 
δ 27 u. 28, der Dialog somit dra- 
matisch wird. — ἡκερῶν: vgl. 


$ 16. 

ἢ 13. ἐδέδοτο Akysır: [zu 3, 4, 
42; E. $ 10. — κατὰ ταὐτά: ὃ 23 
[zu 1, 6, 9]. — παντὸς ἄξια: wir: 
„aller Ehren wert“. — ein: „es 
sei“. Nach 6. Aceus. ὁ. Inf. oder 
einem mit ὅτε (ὡς) eingeführ- 
ten Opt. setzt sich bisweilen die 
oblique Rede selbständig fort, 
indem mittelst γάρ od. οὖν be- 
gründende Reflexionen im Opt. 
hinzutreten; H. 3, 2, 23 ἀποκρε- 
ναμένων δὲ τῶν Ἠλείων ὅτε οὐ 
ποιήσοιεν ταῦτα, ἐπιληέδας γὰρ 
ἔχοιεν τὰς πόλεις; 6, 5, 80 ὁ δὲ 
πλεῖστος ἦν λόγος ὡς κατὰ τοὺς 
ὅρκους βοηϑεῖν δέοι" οὐ γὰρ ἀδι- 
κησάντων σφῶν ἐπιστρατεύοιεν» 
οἱ ᾿Αρκάδες; 7,1, 23 λέγων ὡς 
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βουλομένῳ δυνατὸν ein, διαγενέσϑαι ve ἐν φιλίᾳ οὐχ οἷόν 
τε, [ἢ] εἰ δέοι ὠνουμένους ζῆν, ἐν δὲ τῇ πολεμίᾳ διατρί- 
βειν καὶ τρέφεσϑαι ἀσφαλέστερον μετὰ Σεύϑου ἢ μόνους. 
ὄντων (δ᾽) ἀγαϑῶν τοσούτων, εἰ [δὲ] μισϑὸν προσλή- 
ψοιντο, εὕρημα ἐδόχει εἶναι. ἐπὶ τούτοις εἶπεν ὃ Ἔενο- 
φῶν, Εἴ τις ἀντιλέγει, λεγέτω" εἰ δὲ μή, ἐπεψηφίζω ἐγὼ 
ταῦτα. ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντέλεγεν, ἐττειψήφισε, καὶ ἔδοξε 
ταῦτας. εὐθὺς δὲ Σεύϑῃ εἶπε ταῦτα, ὅτι συστρατεύ- 
σοιντο αὐτῷ. 

ἹΜετὰ τοῦτο οἱ μὲν ἄλλοι χατὰ τάξεις ἐσχήνησαν, 
στρατηγοὺς δὲ χαὶ λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖπνον Σεύϑης ἐχάλεσε, 
πλησίον κώμην ἔχων. ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ ϑύραις ἦσαν ὡς ἐπὶ 
δεῖτενον παριόντες, ἦν τις Ἡραχλείδης αρωνίτης" οὗτος 
προσιὼν ἑνὶ ἑχάστῳ οὕστινας ᾧῴετο ἔχειν τι δοῦναι Σεύϑῃ, 
πρῶτον μὲν πρὸς Παριανούς τινας, οἵ παρῆσαν φιλίαν 
διαπραξόμενοι πρὸς Mndoxov τὸν Ὀδρυσῶν βασιλέα χαὶ 
δῶρα ἄγοντες αὐτῷ τε nal τῇ γυναικί, ἔλεγεν ὅτι Πήδοχος 
μὲν ἄνω εἴη δώδεχα ἡμερῶν ἀπὸ ϑαλάττης ὅδόν, Σεύϑης 


μόνοις μὲν αὐτοῖς πατρὶς Πελο- 
σόννησος εἴη, μόνοι γὰρ αὐτόχϑο- 
ves ἐν αὐτῇ οἰκοῖεν; ähnlich mit 
ἂν 4, 6, 135 6, 2, 11. --- οἴκαδε: 
2, 2f. — εὕρημα: [zu 2, 3, 18]. 


$ 14. &ni: [zu $ 8. 1, 7, 1]. — 
ἀντιλέγει: „entgegengesetzter Mei- 
nung ist“; 2, 1,15 eine τέ λέγεις; 
— ἐπιψηφέζω: E. ὃ 10. — ἐγὼ: 
vgl. 2, 34. 

$ 15. κατὰ τάξεις ἐσκήνησαν: 
[zu 4, 5, 23 u, 33]. 

δ 16. ἐπὲ ϑύραις: [zu 1, 2, 11]; 
vg, unser zu Hofe gehen, bei Hofe; 
häufiger ἐπὲ τὰς 9. 2, 1, 8; κατὰ 
τὰς ϑ. T, 4, 15; ἐπὲ ταῖς ϑύραες 
1,.9,35 24:45) 2 δ β Ιφηϑξοῖν 
2: 6, 5, 23; ἀπὸ ϑυρῶν K. 8, 3, 
10. Vgl. ἐπὶ πύλας 1, 4, 4: 1, 
5, 5; gleichsam ein Eigenname, 
wie 2, 6,3 ᾿σϑμοῦ. Der Artikel 
fehlt bei allgemeinen Orts- und 
Zeit- [zu $ 44] Bestimmungen: 2, 
6 οὐκέᾳ; ὃ, 1 ἐπὲ στράτοπέδῳ; 


6, 5, 4: 1, 5, 17 κατὰ χώραν, ἔν 
u. ἐπὲ ϑαλάττῃ : ἀπὸ (T, ὃ, 12. 16) 
u. ἐκ Yaldırns u. eis 1, 2, 22: 
παρὰ u. ἐπὲ ϑάλατταν, κατὰ U. 
u. γῆν; 4, 2, 2 ἐξ οὐρανοῦ: ἔπὲ 
δεξιάν; ὑπὲρ δεξιῶν; ἐν δεξιᾷ; 
ἐν μέσῳ --- ἐπὲ δεῖπνον: ὃ 18; 
4, 3, „zu Tische“; μετὰ dsinvor 
H. 5, 4, 7. Ohne Artikel, wie 
rragıEvaı ἐπ᾽ ἄριστον K. 1, 3, 4 
(καλεῖ ἐπὲ ξένια A. T, 6, ὃ: ἐξίῃ 
ἐπὶ ϑήραν K. 1, 2, 9). Ebenso, 
als Zeitbestimmung 1, 10, 18 dugi 
δορπηστόν. Mehr zu 3, 44. — 
ἦν τις Ho.: ein frei stehender 
Hauptsatz, daher ‚gewichtiger, als 
wenn man, ἦν und οὗτος weg- 
lassend, sogleich verbände Ze. rıs 
προσιὼν . ἔλεγεν. Ahnlich 3, 1, 
26; 1, 9, 14: 5, 2,3. Mit ös ist 
fortgelahren 4, 75 2,1,7;5 3,1, 4. 
— Μαρωνέτης : Meisterhans? 8, 54, 
441; aus Maroneia, an der thrak. 
Küste. — Παρεανούς: [zu 2, 1 .Πά- 
oıov). — Μήδοκον: 2,32. — ἄνω: 
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δ᾽ ἐπεὶ τὸ στράτευμα τοῦτο εἴληφεν, ἄρχων ἔσοιτο ἐπὶ 
ϑαλάττῃ. γείτων οὖν ὧν ἱχανώτατος ἔσται ὑμᾶς χαὶ εὖ 
χαὶ χαχῶς ποιεῖν. ἢν οὖν σωφρονῆτε, τούτῳ δώσετε ὅ τι 
ἂν ἄγητε᾽ χαὶ ἄμεινον ὑμῖν διαχείσεται ἢ ἐὰν Π]ηδόχῳ 
τῷ πρόσω οἰχοῦντι διδῶτε. τούτους μὲν οὕτως ἔπειϑεν. 
αὖϑις δὲ Τιμασίωγνι τῷ “Ιαρδανεῖ προσελϑών, ἐπεὶ ἤχου- 
σεν αὐτῷ εἶναι χαὶ ἐχπώματα χαὶ τάπιδας βαρβαρικᾶς, 
ἔλεγεν, ὅτι νομίζοιτο, ὅπότε ἐττὶ Öeinvov καλέσαι ὃ Σεύ- 
Ing, δωρεῖσθαι τοὺς χληϑέντας. οὗτος δ᾽ ἢν μέγας ἐν- 
Fade γένηται, ἱχανὸς ἔσται σὲ χαὶ οἴχαδὲ καταγαγεῖν καὶ 
ἐνθάδε τὐλούσιον ποιῆσαι. τοιαῦτα προὐμνᾶτο, ἑχάστῳ 
προσιών. προσελθὼν δὲ καὶ Ξενοφῶντι ἔλεγε, Σὺ καὶ 
πόλεως μεγίστης εἶ χαὶ παρὰ Σεύϑῃ τὸ σὸν ὄνομα μέ- 
γιστόν ἐστι, χαὶ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ ἴσως ἀξιώσεις xal τείχη 
λαμβάνειν, ὥσπερ χαὶ ἄλλοι τῶν ὑμετέρων ἔλαβον, καὶ 
χώραν ἄξιον οὖν σοι χαὶ μεγαλοπρεπέστατα τιμῆσαι 
Σεύϑην. εὔνους δέ σοι ὧν παραινῶ" εὖ οἶδα γὰρ ὅτι ὅσῳ 
ἂν μείζω τούτῳ δωρήσῃ, τοσούτῳ μείζω ὑπὸ τούτου ἀγαϑὰ 
πείσῃ. ἀχούων ταῦτα Ξενοφῶν ἠπόρει" οὐ γὰρ διεβε- 
βήχει ἔχων Ex Παρίου ei μὴ παῖδα καὶ ὅσον ἐφόδιον. 
Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλθον ἐπὶ τὸ deinvov τῶν ve Θρᾳχῶν οἱ 


vgl. 1,2, 1, 7,1, 28. — εἴληφεν: 
[zu 5, 6, 36]. Vgl. das Pfet. Indic. 
H. 1, 7, 9 ἐπειδὴ .. ἀκηκόασι: 
das Plusgpf. H. 4, 4, 18 ἐπεὶ... 
διήρητο; 6,5, 23 ἐπεὶ .. ἐβεβοη- 
ϑήκεσαν. — ἄρχων: vgl. 2, 34. 

δ 17. ὑμῖν Ö1axeloeraı: „es wird 
um euch (bestellt sein) stehen“; 
Th. 4, 92, 4 naoddsıyua ἔχομεν 
τοὺς Εὐβοέας ὡς αὐτοῖς διάκειται. 

δ 18. τάπεδας: ἃ. τάπητας: ννο- 
von „tapelia u. tapetas“, „Tapeten 
u. Tepiche* Lehnwörter sind. — 
voul&oıro: [zu ὃ 10] „es sei her- 
kömmlich“. Thuk. 2, 97, 4 erzählt, 
daß bei den Thrakern nichts aus- 
zurichten war, wenn man nicht 
Geschenke gab; sie hätten, umge- 
kehrt wie die persischen Könige, 
die Sitte gehabt, lieber zu nehmen 
als zu geben, und es sei beiihnen 


schimpflicher gewesen, nichts zu 
geben, wenn man’ gebeten wurde, 
als wenn man bat, nichts zu er- 
halten. — xaray.: T. war pvyas, 
2, 2. — τοιαῦτα προὐμνᾶτο: „in 
der Art warb er für“; ein Akk. 
des Inhalts: ταῦτα ὑπήγετο 2, 1, 
18. [Mehr zu 6, 10]. 

$ 19. ndlews: [zu 2,1, 11 u. 7]; 
Plat. Ap. 29d “39ϑηναῖος @v, πό- 
hews τῆς μεγίστης. — ἄλλοι: zu 
2, 38. — ἄξιον. σοι: [zu 2, 3, 
25]. — κεγαλοπρεπ.: [zu 1, 4, 17]. 

$ 20. ἀγαϑὰ nelon: [zu 1, 3, 4]. 
— οὐ: an betonter Stelle, im Ge- 
gensatz zu Herakl. Erwartung von 
X.s Vermögen, verb. mit ἔχων; 
wir: „mit nichts“; vgl. 4, 6, 2. 
— Παρίου: 2, Tf. — el un: nisi, 
nach e. Negation, wie 1, 4, 18; 
1, 5,6; 4, 7,5. — ὅσον : zu 8, 19. 
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24 
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χράτιστοι τῶν παρόντων xal ol στρατηγοὶ χαὶ οἱ λοχαγοὶ 
τῶν Ἑλλήνων χαὶ εἴ τις πρεσβεία παρῆν ἀπὸ πόλεως, τὸ 
deirevov μὲν ἦν χαϑημένοις κύκλῳ. ἔπειτα δὲ τρίποδες 
εἰσηνέχϑησαν πᾶσιν" οὗτοι δ᾽ (6009 εἴχοσινΣ ἦσαν χρεῶν 
μεστοὶ νενεμημένων, καὶ ἄρτοι ζυμῖται μεγάλοι προσπε- 
σπερονημένοι ἦσαν πρὸς τοῖς χρέασι. μάλιστα δ᾽ αἱ τρά- 
σέεζαι κατὰ τοὺς ξένους αἰεὶ ἐτίϑεντο" γόμος γὰρ ἦν -- 
χαὶ πρῶτος τοῦτο ἐποίει Σεύϑης, καὶ ἀνελόμενος τοὺς 
ἑαυτῷ παραχειμένους ἄρτους διέχλα χατὰ μιχρὸν χαὶ ἐρ- 
ρέπτει οἷς αὐτῷ ἐδόχει, καὶ τὰ χρέα ὡσαύτως, ὅσον μό- 
γον γεύσασϑαι ἑαυτῷ καταλιπών. χαὶ οἱ ἄλλοι δὲ κατὰ 
ταὐτὰ ἐποίουν χαϑ᾽ οὗς αἱ τράπεζαι ἔκειντο. ᾿Αρχὰς δὲ 
τις ᾿Αρύστας ὄνομα, φαγεῖν δεινός, τὸ μὲν διαρριπτεῖν 
εἴα χαίρειν, λαβὼν δὲ εἰς τὴν χεῖρα ὅσον τριχοένιχον ἄρτον 
καὶ χρέα ϑέμενος ἐπὶ τὰ γόνατα ἐδείτενει. χέρατα δὲ οἴνου 


ὃ 21, χράτιστοι: zu 1, 5, 8. — 
εἴ Tıs π. π.: [$ 16] Subjektsatz 
[zu 6, 2, 12]. — ἦν καϑημένοις κι: 
„fand“ Sitzenden „statt“, d. ἢ. „in- 
dem sie im K. saßen“; was dem 
Griechen X. natürlich auffiel; 6, 1, 
4; beiK. Ptolemäus Il παρετέϑησαν 
τρέποδες τοῖς κατακειμένοις χρυσοῖ 
διακόσιοι, ὥστ᾽ εἶναε δύο κατὰ 
κλέψην. — τρέποδες: ὃ 22 af τρά- 
rebaı; Aristoph.: τρίπουν τράπε- 
Eav λήψομαι. --- πᾶσέν:, [ἂν alle“; 
d.h. nicht für jeden einzelnen oder 
auch für die Gäste besondere Tische. 
— χρεῶν: vgl. 5. 2; 2, 1, 6; [zu 
6, 4, 6]. 

$ 22. μάλιστα. alei: K. 5, 5, 39 
πᾶς δέ τις ὡς ἐπὲ τὸ πολὺ ἕν γέ 
τέ. ἐδωρεῖτο αὐτῷ; Pl. Menex. 
285 " οἷα τὰ πολλὰ dei μετ᾽ ἐκοῦ 
ξένος τινὲς ὅπονταιε. --- γὰρ.: El- 
klärt, weshalb die Tische vornehm- 
lich immer dahin, wo die Fremden 
saßen, gestellt wurden; „denn es 
war Sitte und Seuthes zuerst ver- 
fuhr danach [um den mit der Sitte 
Unbekannten ein Beispiel zu geben] 
und zwar nahm er auf“. Was Sitte 
war, — und heute im Kaukasus 
ist — daß die Vornehmsten und 


Geehrtesten, also auch die Gäste, 
Brot u, Fleisch anderen zuwerfen, 
erklärt X. sofort durch Erzählung 
der Handlung. — κατὰ μικρὸν: [zu 
5, 6, 32]. Die Brote waren wohl 
platt. — ὅσον u. γεύσασθϑαε: 4, 
1, 5 [zu 3, 4, 3). Philochoros bei 
Ath. 38d προσφέρεσϑαε μετὰ τὰ 
σῖτα ἄκρατον μόνον ὅσον γεύσα- 
oda; X. Oec. 11, 18 ἀριστῶ, ὅσα 
unte κενὸς μήτε ἄγαν πλήρης διη- 
μερεύειν. 

ὃ 23. κατὰ ταὐτὰ: ὃ 18. — 
ἐποίουν: n. diejenigen, „in deren 
Gegend d. T. gesetzt waren“. — 
δεινός: zu 2, 5, 15. — eda χαέρειν: 

aioe grüßte der Grieche beim 
Koren und Gehen; die Briefe 
überschrieb er (ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι) 
χαέρειν (n. λέγει; lat. 8, ἢ.) = 
„grüßt“; mit χαέρειν λέγων (ἃ. χε- 
λεύω K. 1, 5, 42, u. φράξω) u. 
ἐῶ gab er aber aber auch jeman- 
dem mitunter spöttisch den Ab- 
schied, überließ ihn sich selber, 
„kümmerte sich nicht weiter um“ 
ihn. Platon: τὰς μὲν ἄλλας ἡδο- 
vas . εἴασε χαέρεεν. --- τρεχοένεκον : 
ΕΒ. δ 11 Α. 

ὃ 24. κέρατα οἴνου: 2, 23. 
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περιέφερον, καὶ πάντες ἐδέχοντο" ὁ δ᾽ ᾿Αρύστας, ἐπεὶ 
παρ᾽ αὐτὸν φέρων τὸ κέρας ὃ οἰνοχόος ἧχεν, εἶττεν ἰδὼν 


m ΟῚ - 3 , 5 
τὸν Ξενοφῶντα οὐχέτι δειπνοῦντα, Exelvo, ἔφη, δός" σχο- 


λάζει γὰρ ἤδη, ἐγὼ δὲ οὐδέπω. ἀκούσας Σεύϑης τὴν φωνὴν : 


ἠρώτα τὸν οἰνοχόον τί λέγει. ὃ δὲ οἰνοχόος εἶπεν" ἑλλη- 
γίζειν γὰρ ἠπίστατο. ἐνταῦϑα μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. 
Ἐπειδὴ δὲ προὐχώρει ὃ πότος, εἰσῆλϑεν ἀνὴρ Θρᾷξ 
Irıov ἔχων λευχόν, χαὶ λαβὼν κέρας μεστὸν eine, Προ- 
σένω σοι, ὦ Σεύϑη, καὶ τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμαι, ἐφ᾽ 
οὗ χαὶ διώχων ὃν ἂν ϑέλῃς αἱρήσεις καὶ ἀποχωρῶν οὐ 
μὴ δείσῃς τὸν πολέμιον. ἄλλος παῖδα εἰσάγων οὕτως 
ἐδωρήσατο zoorivwy, καὶ ἄλλος ἱμάτια τῇ γυναιχί. χαὶ 
Τιμασίων προπίνων ἐδωρήσατο φιάλην τε ἀργυρᾶν xal 
φάπιδα ἀξίαν δέχα μνῶν. Γνήσιππος δέ τις ᾿ϑηναῖος 
ἀναστὰς εἶπεν ὅτι ἀρχαῖος εἴη νόμος χάλλιστος τοὺς μὲν 
ἔχοντας διδόναι τῷ βασιλεῖ τιμῆς ἕνεκα, τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι 
διδόναι τὸν βασιλέα, ἵνα χαὶ ἐγώ, ἔφη, ἔχω σοι δωρεῖσϑαι 


ὃ 25. ἑλληνέζειν ἠπέ.: [zu 3, 
2, 25]. Dikaiarchos: ταῖς φωναῖς 
ἑλληνέζουσε. ταῖς διαλέκτοις ἀτ- 
τικέζουσε. τῇ φωνῇ δωρέζουσι,. 
αἰολέζουσε, . ἐάζουσι. X. 3, 1, 26 
βοεωτιάζων; 4, 5, 34 περσέζοντος; 
u. 10 περσιστί; 7, 6,8 ἑλληνιστίέ. 

8 26. προὐχώρει ὁ πότος: Ko- 
miker bei Ath. 603c d. π. προέ- 
Bawe; X. K. 8, 4, 13 προϊόντος 
τοῦ Ovunoolov; 8, T, 1 τοῦ αἰῶνος 
προκεχωρηκότος. — προπένω: 4, 
5, 32; K. 8, 3, 35 τὰ ἐκπώματα 
αὐτῷ . ἐμπιμπλὰς προὔπενε καὶ 
ἐδωρεῖτος [Mehr zu ὃ 21]. -- 
alomosıs: zu ὅ, 2, 81 ἁλέσκεσϑαι. 
— οὐ un: [zu 6, 2, 4]. 

δ 27. ἄλλος: ohne δέ; 1, 8, 9. 
οὕτως: ἢ. noonlvov. Vgl. Pin- 
dar 0, 7,5 φιάλαν δωρήσεταε. 
προπένων, Die Komödie brauchte 
dann προπένεν selber im Sinne 
des (beim Gelage) Schenkens, wie 
unser „schenken“ aus dem schenken 
= gießen entstanden ist. Komiker 
bei Ath. 434e u. 4090 προπιὼν 
τῷ Θρασύλλῳ τὰ ἡμέση τῶν πο- 


τηρέων, τσύτῳ προέπιεν ὁ βασι- 
λεὺς κώμην τινά, u. Dem. 18, 295 
bitter: τὴν ἐλευϑερίαν προπεπω- 
κότες Φιλίππῳ. — γυναικὲ: des 
Seuthes, vgl. $ 16. --- προπίνων 
ἐδωρήσατο: in abwechselnder 
Stellung [zu 1, 20], wie 1, 3, 14 
Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα u. ἡγεμόνα 
αἰτεῖν Köoov; 2, 1, 20 ἢ παρα- 
δόντες ἄλλῳ .. ἢ ἄλλῳ παραδόν- 
728306565371: 111 

8 28. τ. ἔχονταρ: „die Besitzen- 
den“. — ἕνα καὶ ἐγὼ : überraschende 
Nutzanwendung des anfangs allge- 
mein Gesprochenen, wodurch (wie 
X. nachher selber) ein Athener 
sich klug aus der Verlegenheit hilft. 
— ἔφη : wird innerhalb der direkten 
Rede, um den wirklichen Sprecher 
hervortreten zu lassen, öfters ein- 
geschoben, wobei es zugleich cha- 
rakteristische Wörter markiert. — 
δωρεῖσθαι καὶ τιμᾶν: K. 3, 2, 28 
ὅπως ἔχω τιμᾶν nal δωρεῖσϑαι 
τοὺς ἀξίους (u. ἐκάλει δὲ καὶ Eri- 
aa) „durch Geschenke (Einladung) 
ehren“; 8, 4, 4, 14. 
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χαὶ τιμᾶν. ὃ δὲ Ξενοφῶν ἠπορεῖτο τί ποιήσει" χαὶ γὰρ 
ἐτύγχανεν ὡς τιμώμενος ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ δίφρῳ Σεύϑῃ 
χαϑήμενος. ὃ δὲ Ἡραχλείδης ἐκέλευεν αὐτῷ τὸ χέρας ὁρέ- 
ξαι τὸν οἰνοχόον. ὁ δὲ Ξενοφῶν --- ἤδη γὰρ ὑττοττεττωχὼς 
ἐτύγχανεν --- ἀνέστη ϑαρραλέως δεξάμενος τὸ χέρας χαὶ 
εἶχτεν, Ἐγὼ δέ σοι, ὦ Σεύϑη, δίδωμι ἐμαυτὸν nal τοὺς 
ἐμοὺς τούτους ἑταίρους φίλους εἶναι πιστούς, καὶ οὐδένα 
ἄχοντα, ἀλλὰ πάντας μᾶλλον ἔτι ἐμοῦ σοι βουλομένους 
φίλους εἶναι. χαὶ νῦν πάρεισιν οὐδέν σε προσαιτοῦντες, 
ἀλλὰ καὶ προϊέμενοι χαὶ πονεῖν ὑττὲρ σοῦ καὶ προχινδυ- 
νεύειν ἐθέλοντες. μεϑ᾽ ὧν, ἂν οἱ ϑεοὶ ϑέλωσι, πολλὴν 
χώραν τὴν μὲν ἀπολήψῃ πατρῴαν οὖσαν, τὴν δὲ χτήσῃ, 
πολλοὺς δὲ ἵππους, πολλοὺς δὲ ἄνδρας καὶ γυναῖχας χα- 
λὰς χτήσῃ, οὗς οὐ λήζεσϑαί σε δεήσει, ἀλλ᾽ αὐτοὶ φέ- 
θροντὲς παρέσονται πρὸς σὲ δῶρα. ἀναστὰς ὃ Σεύϑης συν- 
ἐξέστιε nal συγχατεσχεδάσατο μετ᾽ αὐτοῦ τὸ χέρας. μετὰ 
ταῦτα εἰσῆλϑον χέρασί τε οἵοις σημαένουσιν αὐλοῦντες 


$ 29. τέ nowjoeı: [zu 5, 4, 2]. 
— δέφρῳ : Stuhl ohne Lehne, mit 
Beinen, wie unsere Schemel oder 
Feldstühle haben. niAnowıraro 
δέφρῳ Σεύϑῃ κι: dieselbe Stellung 
4, 2, 18 ἐπ᾿ ἀντίπορον λόφον τῷ 
μαστῷ; 4, 8, 28 τὰς προσηκούσας 
ὄχϑας ἐπὲ τὸν ποταμόν; 1, 1, 8; 
5, 6, 20; 6, 6, 19; 4, 2, 14. [Mehr 
zu 7, 32]. — ὀρέξαι: „reichen“. 
— ὑποπεπωκώς: hatte sachte weg 
oder ein wenig (zu viel) getrunken, 
gesellschaftlicher Euphemismus für 
„war angetrunken“. 


δ 30. δέδωμε ἐμαυτὸν . εἶναε: 
[zu 3, 4, 42]. — τούτους: steht 
zwischen Artikel u. Subst. nur 


dann, wenn jener noch ein Attribut 
bei sich hat: 4, 2,6 ἡ στενὴ αὕτη 
ööds; 5, 7, 29 οὗ αὐϑαίρετοι οὗ- 
τοις στρατηγοί. 

$ 81. προϊέμενοι: „voll Hin- 
gebung“, ohne ἑαυτοὺς auch Plato 
vou. 8498: mit ἑαυτοὺς T, 47; 5, 
8, 14; 1, 9, 12. — λήξεσϑαε: 2, 34. 

ὃ 32. ἀναστὰς: der asynde- 


tisch [zu $ 12] hinzutretende Satz 
nimmt gern das Partizip der, die 
Vermittlung mit dem Vorigen bil- 
denden und auch zeitlich voran- 
gehenden, Nebenhandlung an die 
Spitze: ἀναστάς 6, 40; 5, 6, 25 
u. 27; ἀκούσαντες 7,15; 2,4, 18; 
5, 1, 4; dxovovos 1, 34; ἀκούσασε 
4, 4, 19; 3, 5, 12; βουλευομένοις 
ὃ, 3, 3; εἰπὼν 6 5,3, 4, 42; ye- 
λάσας 6 5. εἶπεν 1, 1,54; ab- 
schließend ὃ 39 ταῦτ᾽ εἰπόντες. 
— συνεξέπεε: mit X. um die Wette 
sein Horn, 8. ὃ 24 πάντες ἐδέχοντο. 
- συγκατεσκεδάσατο μετ᾽: [zu 4, 
ὅ, 10] ἔϑος ἦν Θράκιον ἐν τοῖς 
συμποσίοις, ἵνα, ὅταν πίωσε τοῦ 
οἴνου οὗ ovunöraı ὅσον δύνανταε, 
τὸ λοιπὸν τοῦ οἴνου καταχέωσε 
κατὰ τῶν ἱματίων τῶν συμποτῶν. 
ὅπερ ἔλεγον κατασκεδάξεεν Suidas. 
Seuthes macht mit Xen. zusammen 
das Horn gegenseitig ausspritzend 
[eine Art Smollistrinken] die Probe, 
daß es jeder ehrlich meint. — κέ- 
0001 .. oalnikovres: „auf H. der- 
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χαὶ σάλπιγξιν ὠμοβοείαις δυϑμούς τε χαὶ οἷον uayadıdı 
σαλπίζοντες. χαὶ αὐτὸς Σεύϑης ἀναστὰς ἀνέχραγέ τε στο- 
λεμικὸν nal ἐξήλατο ὥσττερ βέλος φυλαττόμενος μάλα 
ἐλαφρῶς. εἰσῇσαν δὲ καὶ γελωτοποιοί. 

Ὡς δ᾽ ἦν ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς, ἀνέστησαν οἱ Ἕλληνες 
χαὶ εἶπον ὅτι ὥρα νυχτοφύλαχας καϑιστάναι χαὶ σύνϑημα 
παραδιδόναι. χαὶ Σεύϑην ἐχέλευον παραγγεῖλαι ὅπως εἰς 
τὰ Ἑλληνικὰ στρατόπεδα μηδεὶς τῶν Θρᾳχῶν εἴσεισι νυ- 
χτός᾽ οἵ Te γὰρ πολέμιοι Θρᾷχες [ὑμῖν] καὶ ὑμεῖς οἱ 
φίλοι. ὡς δ᾽ ἐξῇσαν, συνανέστη ὁ Σεύϑης οὐδέν [ἐ]τε 
μεϑύοντι ἐοιχώς. ἐξελθὼν δ᾽ εἶπεν αὐτοὺς τοὺς στρα- 
τηγοὺς ἀποχαλέσας, Re) ἄνδρες, οἱ πολέμιοι ἡμῶν οὐχ 
ἔσασί πω τὴν ἡμετέραν συμμαχίαν" ἢν οὖν ἔλϑωμεν ἐπ᾽ 


art, mit w. man Signale gibt (4, 19. 
E. $ 14), Blasende und mit roh- 
ledernen Schlauchtrompeten nicht 
nur Takte (= im Takte?), sondern 
auch, wie mit der Magadis, Trom- 
petende“, ἃ, ἢ. weil die M. ein 
vielsaitiges, harfenähnliches, mit der 
1. u. τ. Hand zugleich in der Ok- 
tave gespieltes Instrument war, in 
der Oktave dazu Blasende; hier 
wohl eine Schlachtmelodie ($ 33 
σολεμικόν). Ciemens Al. Paed. 2, 
4 χρῶνται γοῦν παρὰ τοὺς πολέ- 
uovs Tvoonvoi μὲν τῇ σάλπιγγι, 
σύριγγε δὲ ᾿Αρκάδες, Σικελοὶ δὲ 
rınatiow, καὶ Κρῆτες λύρᾳ, καὶ 


’ - ᾿ [4 
“Λακεδαιμόνιοι αὐλῷ, καὶ κέρατε. 


Θρᾷκες, καὶ Αἐγύπτιοι τυμπάνῳ, 
καὶ ραβες κυμβάλῳ. 

δ 39, ἀνέκραγε πολεμικόν: „stieß 
einen Kriegsruf aus“; Ath. 415 ἃ 
ἐσάλπισε τὸ nounınov; 535 d ηὔλει 
τὸ τριηρικύν. --- ἐξήλατο: „sprang 
ausbiegend“. 

ὃ 34. ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς: ohne 
Artikel, wie ἀκφὲ u. περὲ ἡλίου 
δυσμάς 6, A, 26: 6, 5, 82; A. 
ἐδύετο 1, 10, 15: ἡλ. δύνοντος 2, 
2, 3; du’ ἡλ. δύνοντι 2, 2, 13; 
ἀνίσχοντε 2, 1, 3; dvarehlovrı 2, 
3, 1. Mit dem Artikel hinweisend 
auf den vorliegenden Tag: dua 


τῷ ἡλίῳ δυομένῳ 2,2, 16 [mehr 
zu ὃ 44]. — σύνθημα π.: ὃ 39, 
zu 6, 5, 25. — ὅπως: „Weisung 
geben, damit“; es steht nach 
Verben des Befehlens selten; so 
noch Plato Phaedon 59e οἱ &r- 
δεκα παραγγέλλουσιν ὅπως ἂν 
τῇδε τῇ ἡμέρᾳ τελευτήσῃ, οἷν. 
415b, Hyp. f. Lyk. 24, 5 u. 25, 17 
Schn. παρεκελευόκην ὅπος μὴ u. 
σσαρακελευομέγνου ὅπως 6. Ind. Fut.; 
und ist nach Analogie der zu 5, 
4, 21 genannten Verba zu fassen. 

ἃ 35. οὐδέν τι: der Zusatz des 
τις trägt dessen Unbestimmtheit, 
die bei starken Begriffen wie des- 
vos nohös zur Steigerung wird, 
über. - Daher gleich „etwa“ bei: 
ποῖος 6, 24; dmoros 2, 2, 8: 3,1, 
13355 ὅ; 25. Tosodros ὃ; 8, 75 
τοιάδε M. 1, 1, 1; 2, 6, 11; πόση 
2,4,'21; 6, 5,20; »[od (6) an. 
of (6) δὲ und Zahlen zu 5, 7, 16]. 
Ebenso τὲ (Akkus.) bei σχεδόν 6, 
4, 20: steigernd bei Komparativen, 
wie ἧττον 5, 8, 11; μᾶλλον 4, 8, 
26; (οὐ) πάνυ 6, 1, 26; bei Nega- 
tionen, wie οὐδὲν 1, 6, 26. Ebenso 
πως: [zu 2, 6, 3] nach κἄλλον 3, 
1, 43; ὧδε 1,7, 9 u ο.; ἄλλως 
3, 1,20; παραπλησίως K. 5, 1, 25; 
ποικίλως M. 2, 6, 21; τεχνικῶς 


33 


er 
"> 


36 


37 
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αὐτοὺς πρὶν φυλάξασϑαι ὥστε μὴ ληφϑῆναι, ἢ παρα- 
σχευάσασϑαι ὥστε ἀμύνασϑαι, μάλιστ᾽ ἂν λάβοιμεν καὲ 
ἀνθρώπους χαὶ χρήματα. συνεπήνουν ταῦτα οἱ στρατηγοὶ 
καὶ ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον. ὃ δ᾽ εἶπε, Παρασχευασάμενοι. 
ἀναμένετε" ἐγὼ δὲ ὁπόταν χαιρὸς 7) ἥξω πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
τοὺς ττελταστὰς χαὶ ὑμᾶς ἀναλαβὼν ἡγήσομαι σὺν τοῖς 
ϑεοῖς. καὶ ὃ Ξενοφῶν εἶπε, Σχέψαι τοίνυν, εἴπερ νυχτὸς 
πορευσόμεϑα, εἰ ὃ Ἑλληνικὸς νόμος χάλλιον ἔχει" μεϑ' 
ἡμέραν μὲν γὰρ ἐν ταῖς πορείαις ἡγεῖται τοῦ στρατεύ- 
ματος ὅποῖον ἂν ἀεὶ πρὸς τὴν χώραν συμφέρῃ, ἐάν TE 
Örchırınöv ἐάν ve πεελταστιχὸν ἐάν TE ἱτυτειχόν" νύχτωρ δὲ 
vöuog τοῖς Ἕλλησιν ἡγεῖσθαί ἐστιν τὸ βραδύτατον" οὕτω: 
γὰρ ἥχιστα διασπᾶται τὰ στρατεύματα xal ἥκιστα Aav- 
ϑάνουσιν ἀποδιδράσχοντες ἀλλήλους" οἱ δὲ διασπασϑέν- 
τὲς πολλάχις χαὶ περιτοίτττουσιν ἀλλήλοις καὶ ἀγνοοῦντες 


An. 6, 1, 6; εὐτυχῶς M. 1, 4, 8. 
— αὐτοὺς: „bloß“ [zu 4, 7, 11]. 
— ὥστε: [zu 3, 5, 11 u. 7, 6, 22] 
„daß sie können“. 

ὃ 36. ἀναμένετε" ἐγὼ δὲ: 3, 4, 
41 μένε, ἐγὼ δὲ. Die Gegensätze 
ὑμεῖς (u. σὺ) μὲν fehlen, wie häufig 
οὗ μὲν (6, 4, 8), weil mehr die 
Handlungen als die Personen be- 
tont sind; vgl. ὃ 41. — πελταστὰς: 
die Griechen hatten keine Pel- 
tastentruppe mehr, 6, 26. — σὺν 
τοῖς ϑεοῖς: sagt Seuthes auch 
2, 34 (vgl. $ 43). S. zu 3,1, 42; 
5, 8, 19: 6, 5, 23; 7,7, 75 vgl. 
16327 A DT 
eigene Ansicht hierüber Zr. 9, 8 
εἰ δέ τιβ τοῦτο ϑαυμάζξει ὅτε nol- 
λάκις γέγραπται τὸ σὺν ϑεῷ πράτ- 
τειν, εὖ ἔστω, ὅτε, ἢν πολλάκις 
κινδυνεύῃ, ἧττον τοῦτο ϑαυμάσε- 
ται, καὶ ἤν γε κατανοῇ, ὅτι, ὅταν 
πόλεμος ἢ, ἐπιβουλεύουσε μὲν ἀλ- 
λήλοις οὗ ἐναντίοι, ὀλεγάκεβ δὲ 
ἔσασι πῶς ἔχεε τὰ BE 
τὰ οὖν τοιαῦτα οὐδ᾽ ὅτῳ ovu- 
βουλεύσαιτ᾽ ἄν τις οἷόν τε εὑρεῖν 
πλὴν ϑεῶν. οὗτοι δὲ πάντα ἴσασι 
καὶ προσημαίνουσιν ᾧ ἂν ἐϑέλωσι 
καὶ Ev ἑεροῖς καὶ ἐν οἰωνοῖς καὲ 


ἐν φήμαις nal ἐν ὀνείρασεν. εἰκὸς 
δὲ κᾶλλον ἐϑέλειν αὐτοὺς avußov- 
λεύειν τούτοις οὗ ἂν un μόνον 
ὅταν δέωνται ἐπερωτῶσε τέ χρὴ 
ποιεῖν, ἀλλὰ nal ἐν ταῖς εὐτυχίαις 
ϑεραπεύωσιν ὅ τε ἂν δύνωνται 
τοὺς ϑεούς. (Hirschig vermutet σ. τ. 
ἵπποις, 8. ὃ 39. 49). 

$ 37. σκέψαε.. εἴπερ . el: Salz- 
formel A (a) b [zu 6, 6, 2]. — ei: 
„ob nicht“ [zu 3, 2, 22; 5, 1, 12 
ἐννοήσατε εἰ εἰκός]. Der Deutsche 
drängt auf eine bejahende Antwort. 
— μεϑ' ἡμέραν: A, 6, 12 „bei 
Tage“; eig. nach Tagesanbruch. 
Vgl. ὃ 1 πρὸ ἡμέρας; ἢ, 2,4, 6 
πρὸς ἡμέραν; A,6,3,6 ἅμ᾽ ἡμέρᾳ; 
23 dp’ ἑσπέρας. --- τοῦ στρατ. 
ὁποῖον: „die Truppengattung, wel- 
che* [zu 2, 2, 4]. — dei: „jedes- 
mal“, 3, 2, 38 [zu 5, 5, 10]. — 
πρὸς: [zu 1, 4, 9]. — συμφέρῃ : 
n. ἡγεῖσθαι. — ἐὰν Tei ἢ. Oyu- 
φέρῃ ἡγεῖσϑαι (ἐάν, nicht si, wegen 
ὁποῖον ἄν). — τὸ βραδύτατον: 8. 
K. 5, 3, 37 τοῦ βαρυτάτου ἡγου- 
μένου ἀνάγκη ῥᾳδίως ἕπεσϑαε 
πάντα τὰ ϑᾶττον ἐόντα. 

ὃ 38. ἀγνοοῦντεθ: „aus Unkennt- 
nis“, 
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χαχῶς ποιοῦσι χαὶ πάσχουσιν. εἶπεν οὖν Σεύϑης, Ὀρϑῶς 
λέγετε χαὶ ἐγὼ τῷ νόμῳ Ta ὑμετέρῳ πείσομαι. καὶ ὑμῖν 
μὲν ἡγεμόνας δώσω τῶν πρεσβυτάτων τοὺς ἐμπειροτάτους 
τῆς χώρας, αὐτὸς δ᾽ ἐφέψομαι τελευταῖος τοὺς ἵππους 
ἔχων" ταχὺ γὰρ πρῶτος, ἂν δέῃ, παρέσομαι. σύνϑημα δ᾽ 
εἶπον ᾿ϑηναίαν κατὰ τὴν συγγένειαν. ταῦτα εἰπόντες 
ἀνεπαύοντο. 

Ἡνίχα δ᾽ ἦν ἀμφὶ μέσας νύχτας, παρῆν Σεύϑης ἔχων 
τοὺς ἱππέας τεϑωραχισμένους καὶ τοὺς πελταστὰς σὺν τοῖς 
ὅπλοις. χαὶ ἐπεὶ πιαρέδωχε τοὺς ἡγεμόνας, οἱ μὲν ὁπλῖται 
ἡγοῦντο, οἱ δὲ πελτασταὶ εἵποντο, οἱ δ᾽ ἱππεῖς ὠπισϑο- 
φυλάχουν. ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ἦν, ὃ Σεύϑης παρήλαυνεν εἰς 
τὸ πρόσϑεν καὶ ἐπήνεσε τὸν Ἑλληνικὸν νόμον. πολλάκις 
γάρ, ἔφη, νύχτωρ αὐτός, χαὶ σὺν ὀλίγοις πορευόμενος, 
ἀποσπασϑῆναι σὺν τοῖς Innos ἀπὸ τῶν πεζῶν. νῦν δ᾽ 
ὥσττερ δεῖ ἀϑρόοι πάντες ἅμα τῇ ἡμέρᾳ φαινόμεϑα. 
ἀλλὰ ὑμεῖς μὲν περιμένετε αὐτοῦ χαὶ ἀναπαύσασϑε, ἐγὼ 
δὲ σχεψάμενός τι ἥξω. ταῦτ᾽ εἰπτὼν ἤλαυνε δι᾿ ὄρους 


ὅδόν τινα λαβών. 


ὃ 39. ἵππους: auch ὃ 41 u. 48 
mit einer auch im D, vorkommen- 
den Metonymie [zu 1, 7, 10]. — 
εἶπον: Seuthes u. X. — Adn- 
valav: u. Adnvaav st. ᾿4ϑη- 
v&v haben fast alle attischen In- 
schriften vor d. J. 362, und nicht 
selten die alten attischen Schrift- 
steller. — xara: (gemäß, nach,) 
„wegen“. — τὴν σι: „der“ (vorher 
genannten, 2, 31); wie Th. 1, 6, 2 
u. 1, 95, 1 κατὰ τὸ ξυγγενές „der“ 
(hekannten); aber Th. 6, 50, 4; 7, 
57, 1 κατὰ ξυγγένεεαν „aus Stamm- 
verwandtschaft“, 

$ 40. ἀμφὲ u. v.: 2,2, 8; περὲ 
u. v. 1, 7,1; 7, 8, 12; stets ohne 
Artikel, wie μέσαι νύκτες 3, 1, 33 
[zu ἃ 44]. — ἔχων τοὺς ἱππέας 
τεϑωρακισμένους: prädikative 
Stellung des Partizips u. Adjek- 
tivs hinter dem artikulierten Subst.: 
εἶχον τὰς donldas ἐκκεκαλυμμέ- 


vas; εἶχον τὰ δρέπανα ἀποτετα-" 


ἐπεὶ δ᾽ ἀφίχετο εἰς χιόνα πολλήν, 


μένα; τὰς ὠτειλὰς φανερὰς εἶχε; 
κώμαις τἀπιτήδεια πολλὰ ἐχού- 
vous; τὸ πλῆϑος ἄμετρον» δρῶν- 
res (hierher auch τὰς ἁμάξας με- 
στὰς. διήρπασαν 1, 10, 18; wie 
ἐνέπρησαν τὰς σκηνὰς ἐρήμους = 
ἐρ. οὔσας Th. 1, 49, 4); oder vor 
dem Artikel: ψιλὴν ἔχων τὴν κε- 
φαλήν; νομέζοντες καλὸν ἔχειν τὸ 
χωρίον; ἀτριβῆ ἑώρα τὴν ὁδόν; 
μετεώρους ἔξεκόμεσαν τὰς ἁμάξας; 
διαχειμάσαντες ἐν ἀφϑόνοις τοῖς 
Et ηὐλέζεσϑε ἐγκεχαλενω- 
μένοις τοῖς ἵπποις; προσβάλλουσι 
ὀρϑέοις τοῖς λόχοιθ ; χεειροπληϑέσε 
τοῖς λέϑοις σφενδονᾶν; δεὰ φιλέας 
τῆς χώρας ἀπάξει; διὰ στενῆς τῆς 
ὁδοῦ πορευόμενα. --- σὺν τ. ὅπλ.: 
ὡπλισμένους. 


ὃ Al. eis τὸ πρόσϑεν: [zu 8,1, 
33]. — καὶ σύν: „auch nur mit“. 
— ἥξω: ὃ 43 ἧκε. πάλιν. 


ὃ 42, χιόνα: Ende 400 v. Chr. 


— 
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ἐσχέψατο el εἴη ἴχνη ἀνϑρώπων ἢ πρόσω ἡγούμενα ἢ 
ἐναντία. ἐπεὶ δὲ ἀτριβῆ ἑώρα τὴν ὅδδόν, Tre ταχὺ πάλιν 
καὶ ἔλεγεν, Avdoss, καλῶς ἔσται, ἢν ϑεὸς ϑέλῃ" τοὺς γὰρ 
ἀνθρώπους λήσομεν ἐπιπεσόντες. ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἡγήσομαι 
τοῖς ἵπποις, ὅπως, ἄν τινα ἴδωμεν, μὴ διαφυγὼν σημήνῃ 
τοῖς πολεμίοις" ὑμεῖς δ᾽ ἕπεσϑε᾽ χἂν λειφϑῆτε, τῷ στί- 
βῳ τῶν ἵππων ἕπεσϑε. ὑπερβάντες δὲ τὰ ὄρη ἥξομεν 
εἰς χώμας πολλάς τε χαὶ εὐδαίμονας. 

Ἡνίχα δ᾽ ἦν μέσον ἡμέρας, ἤδη τε ἦν ἐτεὶ τοῖς ἄχροις 
χαὶ χατιδὼν τὰς χώμας ἧχεν ἐλαύνων πρὸς τοὺς ὁπλίτας 
καὶ ἔλεγεν, φήσω ἤδη χαταϑεῖν τοὺς μὲν ἱππέας εἰς τὸ 
πεδίον, τοὺς δὲ στελταστὰς ἐπὶ τὰς χώμας. ἀλλ᾽ ἕπεσϑε 
ὡς ἂν δύνησϑε τάχιστα, ὅπως ἐάν τις ὑφιστῆται ἀλέξησϑε. 
ἀχούσας τοῦτα ὃ Ξενοφῶν χατέβη ἀπὸ τοῦ ἵππου. χαὶ ὅς 
ἤρετα, Τί χαταβαίνεις Errei στιεύδειν δεῖ; Οἶδα, ἔφη, ὅτι 
οὐχ ἐμοῦ μόνου δέῃ" οἱ δ᾽ ὅπλῖται ϑᾶττον δραμοῦνται 
χαὶ ἥδιον, ἐὰν χαὶ ἐγὼ πεζὸς ἡγῶμαι. μετὰ ταῦτα ᾧχετο, 
χαὶ Τιμασίων μετ᾽ αὐτοῦ ἔχων ἱπιτεεῖς ὡς τετταράχοντα 


ἃ 48. καλῶς ἔσται: „es wird gut 
gehen“; χεῖρόν ἐστε 7, ὃ, 4; καλῶς 
γιγνόμενα 4, 3, 8 u. 24; 6, 2, 16. 
— ἢν ϑεὸς ϑέλῃ: ὃ8 591. — τοῖς 
innoıs: [zu 2, 5, 22 u. 6, 4, 27]. 
λειφϑῆτε: 1, 2, 25 [zu 4, 3, 
22]. — πολλάς τε. καὶ: zu 5,5, 8. 

ὃ 44. μέσον ἡμέρας: 1, 8, 8; 4, 
4,1; ἔξω μέσου ἡμέρας K. 4,4, 1; 
0. 16, 14 ἐν μέσῃ τῇ ἡμέρᾳ; Au. 
6,5, T πέρα μεσούσης τῆς ἡ μέραβ. 
Bestimmungen der Tageszeit bei 
X.: πρῴ, ἕωϑεν, μεϑ' ἡμέραν [zu 
$ 37], ὀψέ, ἑσπέρας, νυκτός. Zu 
den Substantiven ὄρϑρος (Aufsteh- 
zeit 2, 2, 21 u. 4, 3, 8), ἕως, ἡμέρα, 
ἀγορὰ πλήϑουσα [1, 8, 1], ἀρέστου 
ὥρα (6b, 5, 1), μέσον ἡκμέραξ, a 
nußela (ἢ. 5, 3, 1; 5, 4, 40), dein 
(1, 8, 85 2,:2,.115°3, 3, 1155344, 
3A; 3,.8,'2; 4, 2,15 7,2, 10370 
pi ö.H. 1, 1. 5; 4,1, 22 ἅμα d.; 
4,6, 6 πρὸ Ö.; bei Xen. überall 
unser „Nachmittag*), ἡλέου Övoual 


[$ 34]; ἀμφὲ δορπηστὸν 1, 10,18; 
σκότος (das dichterische κνέφας 4, 
5, 9 für Abend-, H. 7, 1, 15; K. 
4, 2, 15 für Morgendämmerung), 
ἑσπέρα, νύξ, νυκτὸς φυλακή a β΄ 
y (4, 1, 5], μέσαε νύκτες [$ 40, 
μέσον νυκτῶν K. 5, 3, 52] treten 
einerseits die Verba ἐστέ, γέγνεταε, 
ὑποφαένεε (es ist, wird, dämmert; 
über ἥλιος τὰ. 8 37); andererseits 
die Präpositionen πρό, πρός („ge- 
gen“), περέ u. ἀμφέ, ἐν, δεά, ἀπό, 
auch ἅμα, πέρα, ἔξω. Der Artikel 
steht überall nur dann, wenn es an 
dem Tage usw. heißt, am häufig- 
sten dua τῇ ἡμέρᾳ: 1, 7,2; 2,1, 
25:4, 3535: δὲ 3, 1 ν 
τε... καὶ. ἧκεν Ei „nicht nur 

. sondern auch . zurückgeritten*. 
— ἀφήσω καταϑεῖν: [zu 3, 4, 42]. 
— καταϑεῖν: [zu 6, 3, 10]. — ἀλέ- 
Enode: ijon.; att. nur X. 

845. καὶ ös: [zu 6, 5, 22]. — 
den: 6, 2. | 
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τῶν Ἑλλήνων. Ξενοφῶν δὲ τιαρηγγύησε τοὺς eig τριάχοντα 
ἔτη σιαριέναι ἀπὸ τῶν λόχων εὐζώγους. καὶ αὐτὸς μὲν 
ἐτρόχαζε τούτους ἔχων, Κλεάνωρ δ᾽ ἡγεῖτο τῶν ἄλλων. 
ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς κώμαις ἦσαν, Σεύϑης ἔχων ὅσον τριάχοντα 
ἱπττέας προσελάσας εἶπε, Τάδε δή, ὦ Ξενοφῶν, ἃ [σὺ] 
ἔλεγον" ἔχονται οἱ ἄνθρωποι" ἀλλὰ γὰρ ἔρημοι οἱ ἱππεῖς 
οἴχονταέ μοι ἄλλος ἄλλῃ διώχων, καὶ δέδοικα μὴ συστάν- 
τὲς ἀϑρόοι που χαχόν τι ἐργάσωνται οἱ πολέμιοι. δεῖ 
δὲ χαὶ ἐν ταῖς χώμαις χαταμένειν τινὰς ἡμῶν" μεσταὶ 
γάρ εἰσιν ἀνθρώπων. AA ἐγὼ μὲν, ἔφη 6 Ξενοφῶν, 
σὺν οἷς ἔχω τὰ ἄχρα χαταλήψομαι" σὺ δὲ Κλεάνορα 
χέλευςε διὰ τοῦ πεδίου παρατεῖναι τὴν φάλαγγα παρὰ 
τὰς χώμας. ἐπεὶ ταῦτα ἐποίησαν, συνηλίσϑησαν ἀν- 
δράποοδα μὲν εἰς χίλια, βόες δὲ δισχίλιοι, πρόβατα ἄλλα 


μύρια. τότε μὲν δὴ αὐτοῦ ηὐλίσϑησαν. 
| Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ χαταχαύσας ὃ Σεύϑης τὰς κώμας 4 
παντελῶς χαὶ οἰχίαν οὐδεμίαν λιπών, ὅπως φόβον ἐν- 


8 40. eis τρεάκοντα: 2, 3, 12: 
μέχρε 6, 4, 25. --- παριέναε! „Vol- 
kommen, heran treten“ ; 3, 4, 48, 
— εὐζώνους: eawpeditos. — Erod- 
ya&e: braucht in der guten Prosa 
einzig Xen. 

ὃ 41. Τάδε δὴ: „da ist’s“ (ein- 
getroffen). — & ἔλεγον: vgl. ὃ 43 
τοὺς γὰρ ἀνϑρώπους λήσομεν 
ἐπιπεσόντες. ἔχονται: (βε- 
faßt sind), „wir haben“. — ἀλλὰ 
γὰρ, .,), καὶ δέδοικα! „aber... ja 

., und ich fürchte (deshalb)“; 
lebhafter u. natürlicher als: „aber 
weil.., so fürchte ich“. — ἔρη- 
μοεὶ [zu 2, 18], — ἄλλος ἄ. διώκων: 
der Numerus des nachfolgenden 
Partizips folgt der Apposition [zu 
1, 23], wie H. 6,5, 28 οἱ δὲ... ἄλλος 
ἄλλῃ διαταχϑεές. ἐφύλαττον; An. 
4, 7, 8 ἀπῆλϑον ἕκαστος φυλατ- 
τόμενος; öfters auch der Numerus 
des nachfolgenden Prädikats: 2, 1, 
15 οὗτος ἄλλος ἄλλα λέγει, wie in 
dem unabhängig stehenden Satze 
4,8,19 ἄλλος ἄλλῃ Broadnero ;ebenso 
bei ἕκαστος: 1, 8, 9 οὗτοε... ἕκα- 


στον τὸ ἔϑνος ἐπορεύετο; H.1,7,5 
ol στρατηγοὲ βραχέως ἕκαστος ATt- 
ελογήσατο. Der Singular steht na- 
türlich bei dem unabhängigen ὅκα- 
oros, wie 6, 1, 19; 7, 6, 7; und 
dem in Relativsätzen stehenden 
Subjekt ἕκαστος: 1,5, 8; 6, 6, 18; 
aber der Plural steht so in Rela- 
tivsätzen 3, 1, 3; 4, 2, 12; (6, 6, 
12); und in Hauptsätzen: 1, 7, 15; 
K. 2,4, 3 aö χιλιοστύες κατ᾽ οὐρὰν 
ἑκάστη τῆς Eungoodev ἐπορεύον- 
το; sowie natürlich bei ἕκαστοι 
4, 2, 8 [zu 7, 5, 18] und ἄλλοε 1. 
10, 13]. 

$ 48. συνηλέσϑησαν : ein ion. W.; 
K. 1, 2,15; 1,4, 14; das Simplex 
An,;2, 4; 3316,:3,:3; ddusıd, 7,12. 
— ἄλλα: [zu 3, 4, 21 u. 5, 2, 31]. 


Karıter IV. 


Kap. 4. 
(2, 82. 22). 

81. φόβον Evdeln! wie &uol Öx- 
νον ἐντέϑησε Pl. εἰν. 473a, vou. 
800c. Daran tritt unmittelbar [ur- 


Zug gegen die Thyner 


47 


48 
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Fein nal τοῖς ἄλλοις οἷα πείσονται ἂν un τοείϑωνταε, 
2 ἀπήει πάλιν. καὶ τὴν μὲν λείαν ἀπέπεμψε διατέϑεσϑαι 
Ἡρακλείδην εἰς Πέρινϑον, ὅπως ἂν μισϑὸς γένοιτο τοῖς 
στρατιώταις" αὐτὸς δὲ καὶ οἱ Ἕλληνες ἑστρατοπεδεύοντο 
ἀνὰ τὸ Θυνῶν πεδίον. οἱ δ᾽ ἐχλιπόντες ἐφευγον εἰς τὰ 
8 ὄρη. ἦν δὲ χιὼν πτολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως ὥστε τὸ ὕδωρ 
ὃ ἐφέροντο ἐπὶ deinvov ἐπήγνυτο χαὶ ὃ olvog Ö ἐν τοῖς 
ἀγγείοις, καὶ τῶν Ἑλλήνων πολλῶν καὶ ῥῖνες ἀπεχαίοντο 
4 χαὶ ὦτα. καὶ τότε δῆλον ἐγένετο οὗ ἕνεχα οἱ Θρᾷχες τὰς 
ἀλωπεχᾶς ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι xal τοῖς ὠσί, καὶ 
χιτῶνας οὐ μόνον περὶ τοῖς στέρνοις ἀλλὰ χαὶ περὶ τοῖς 
μηροῖς, χαὶ ζειρὰς μέχρι τῶν ποδῶν ἐπὶ τῶν ἵππων ἔχου- 
5 σιν, ἀλλ᾽ οὐ χλαμύδας. ἀφιεὶς δὲ τῶν αἰχμαλώτων 6 


sprünglich als Ausruf] οἷα, wie 1,7. 
4 an αἐσχύνεσϑαιε; 3, 1, 19 ist ein 
vermittelndes διαϑεώμενος zuge- 
fügt. 

$ 2. λεέαν: verb. mit δεατέϑ'. ---- 
ἀπέπεμψε Öıarldeodaı: [zu 3, 4, 
43]. — ὅπως ἂν. γένοιτο: wie zu 
dem Konjunktiv nach ὅπως [zu 6, 
1, 17], so, doch seltener, tritt &» 
zu ὅπως mit dem finalen Optativ, 
um anzudeuten, daß die Erfüllung 
der Absicht von Eventualitäten (&») 
abhängt: „in einer Weise, daß 
dann“, oder „damit (n. wenn er 
teuer genug verkaufe), dann der 
S. gez. w. könnte“. Es steht ein 
solcher Opt. (am häufigsten nach 
ἐπιμελεῖσθαι, Bovledeoda u. ἃ. 
vorkommend) dem potentialen nach 
ὅπως [zu 5, 7,7 u. 20) sehr nahe. 
— ἀνὰ: [zu 1, 4, 5]. — ἐκλεστόν- 
tes: τὸ πεδέον. 

ὃ 8, ψῦχος οὕτως: Th. 2, 47, 3 
φϑορὰ οὕτως ἀνθρώπων: Χ. ϑγιιρ. 
2, 18 ὅταν ἄγαν καῦμα ἢ; K.5,1, 
8 οὐδὲ πάνυ μοι σχολῆς οὔσης; 
Η, 1, 8, 8 ἀπροφασέστως τύραννος 
ἦν [zu 4, 6, 15 μάλα]. οὕτω (9) 
steht [zu 6, 6, 34] unmittelbar 
auch hinter seinem Adjektiv: 2, 4,7; 
4,8, 26; 5,8, 17; H. 1,7, 26; K. 2, 
2, 10 u. 22; getrennt von dem- 


selben a) hinter: K. 8, 3, 42 u. 49; 
b) vor: 2, 4, 17; 3, 5, 24; 4, 4, 
12; K. 2, 2, 13; M.4, 1, 2; 4, 8, 
1; Hi. 1, 1; S. 4, 40. — dtves: ohne 
Artikel bei Körperteilen wie 1, 
9, 13 καὶ ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ 
ὀφϑαλμῶν στερομένους; πέπτει 
εἰς γόνατα Κ. 1, 4, 8; ἐν ὀφϑ.αλ- 
μοῖς ἔχει» An. 4, ὅ, 29; ἐκ χειρὸς 
βάλλειν 8, 3,15 u. ἀκύνεσϑαι [zu 
5, 4, 25]; εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν 1, 2, 
26; εἰς χεῖρας ἐέναε; δεξεὰν δοῦναι 
1,6,6; 2, 3, 28. — ἀπεκαέίοντο: 
[zu 4, 5, 3]. 

$ 4. τὰς: [zu 2, 8]. — ἀλωπεκᾶς: 
„Fuchsfelle* wohl als Mützen, wie 
κυνέη bei Homer. — περὲ τοῖς: 
[zu 1, 5, 8]. — χετῶνας. μηροῖς : 
braccae Ον. Tr. 5, 7, 49. — ζεε- 
oas: „Mäntel“; Hesychios: ζεερά " 
ἐπιβόλαιον κατὰ τῶν ὥμων φο- 
ρούμενον. Her. 7, 75 berichtet von 
den in Asien ansässigen Thrakern, 
daß sie ebenfalls Fuchsfelle um den 
Kopf gehabt hätten; am Leibe tru- 
gen sie einen Rock und darüber 
einen buntfarbigen langen Mantel 
(ξεερὰς ποικέλας), an den Füßen 
und Beinen Stiefel von Hirschleder. 
— χλαμύδας: griechische (kurze) 
Reitermäntel. 

ὃ 5. ἀφιεὶς: Part. ρ΄, — τῶν 
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Σεύϑης eis τὰ ὄρη ἔλεγεν ὅτι el μὴ καταβήσονται οἰχή- 
σοντες χαὶ πείσονται, ὅτι χκαταχαύσει χαὶ τούτων τὰς χκώ- 
μας χαὶ τὸν σῖτον, καὶ ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ. ἐχ τούτου 
χατέβαινον χαὶ γυναῖχες καὶ παῖδες χαὶ πρεσβύτεροι" 
οἱ δὲ νεώτεραι ἐν ταῖς ὑπὸ τὸ ὄρος κώμαις ηὐλίζοντο. 
χαὶ ὃ Σεύϑης χαταμαϑὼν ἐχέλευσε τὸν Ξενοφῶντα τῶν 
ὁτυλιτῶν τοὺς νεωτάτους λαβόντα συνεπισπέσϑαι. καὶ 
ἀναστάντες τῆς νυχτὸς ἅμα τῇ ἡμέρᾳ παρῆσαν εἰς τὰς 
χώμας. καὶ οἱ μὲν πλεῖστοι ἐξέφυγον" πλησίον γὰρ ἦν 
τὸ ὄρος. ὅσους δὲ ἔλαβε κατηχόντισεν ἀφειδῶς Σεύϑης. 

᾿ΕἘπισϑένης δ᾽ ἦν τις Ὀλύνϑιος παιδεραστής, ὃς ἐδὼν 
παῖδα χαλὸν ἡβάσχοντα ἄρτι πέλτην ἔχοντα μέλλοντα ἀπο- 
ϑνήσχειν, προσδραμὼν Ξενοφῶντα ἱχέτευε βοηϑῆσαι παιδὶ 
χαλῷ. χαὶ ὃς προσελϑὼν τῷ Σεύϑῃ δεῖται μὴ ἀποχτεῖναι 
τὸν παῖδα, καὶ τοῦ Ἐπισϑένους διηγεῖται τὸν τρότπτον, χαὶ 
ὅτι λόχον ποτὲ συνελέξατο σχοπῶν οὐδὲν ἄλλο ἢ εἴ τινες 
εἶεν χαλοί, χαὶ μετὰ τούτων ἦν ἀνὴρ ἀγαϑός. ὁ δὲ Σευ- 
Ins ἤρετο, Ἦ καὶ ϑέλοις ἄν, ὦ Ἐπίσϑενες, ὑττὲρ τούτου 
ἀποθανεῖν; 6 δ᾽ ὑπερανατείνας τὸν τράχηλον, Παῖε, ἔφη, 
εἰ κελεύει ὃ παῖς καὶ μέλλει χάριν εἰδέναι. ἐπήρετο ὃ 
Σεύϑης τὸν παῖδα εἰ παίσειεν αὐτὸν ἀντ᾽ ἐχείνου. οὐχ 
εἴα Ö παῖς, ἀλλ᾽ ἱκέτευε μηδέτερον χαταχαίνειν. ἐνταῦϑα 
ὁ Ἐπισϑένης περιλαβὼν τὸν παῖδα εἶπεν, Ὥρα σοι, ὦ 


αἰχμαλ. [zu 2, 1, 7]. — ἔλεγεν : zu 


— ἡβ. ἄρτι π. &y.: der, eben erst 
1, 31 πέμψαντας εἰπεῖν. — οἐκή- 


ins Jünglingsalter tretend [4, 6, 1], 


oovres: |T, 55] „in ihre Wohnun- schon mit einem thrak. Schilde 
gen“, ὃ. 2 πεδέον. ἐκλιπόντες. — bewaffnet war. 
ὅτε: wiederholt; [zu 5, 6, 19]. — 88. καὶ ὃς: [zu 6, 5, 22]. 


καὶ: wie $1.— τῷ 2}. (zu 2, 8]; 
ὑπὸ λιμοῦ 1,5, 5; 2,2, 11. und 
τὸ öogos: der Akkus. steht lokal bei 
Begriffen der Bewegung [zu 1,8, 27], 
und (scheinbar) der Ruhe: „unter. 
hin“, $ 11; 8, 21; 3, 4, 37. :[Vgl. 
zu 1, 40 u. 7, 32]. 

86. napnoav eis: [zu 2, 5.1, 

‚ 2]. 

"87. ’Enucd. δ᾽ ἦν rıs: [zu 3, 
16]. — Ὀλύνϑιος: derselbe heißt 1, 
10,7u.4,6,1u.3 "dugınoltens. 


δεῖται un: [zu 3, 2, 3]. = Rn τι- 
ves: „wer etwa“ (zu 5, ὃ, 3]. — 
u τούτων ἦν ἀ. ἀγαϑόε: „mit die- 
sen (ein tapferer Mann war) sich 
t. benahm“. 

89. #: 6,27; 7,6 [zu 5, 7, 
10]. — Ümeoavarelvas: nur noch 
einmal, bei Lukianos [zu 1, 10, 
12]. 

$ 10. ἐπήρετο: asyndetisch [zu 
3, 12]. — nalosıev: [zu 5, 7, 32]. 
— ἐκείνου: „seiner“ [zu 3, 4]. — 


10 


11 


14 
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Σεύϑη, περὶ τοῦδὲ μοι διαμάχεσϑαι" οὐ γὰρ μέϑήσω τὸν 
παῖδα. ὁ δὲ Σεύϑης γελῶν ταῦτα μὲν εἴα. ἔδοξε δὲ av- 
τῷ αὐτοῦ αὐλισϑῆναι, ἵνα μηδ᾽ ἐχ τούτων τῶν κωμῶν οἱ 
ἐπὶ τοῦ ὄρους τρέφοιντο᾽ καὶ αὐτὸς μὲν ἐν τῷ πεδίῳ 
ὑποχαταβὰς ἐσχήνου, ὃ δὲ Ξενοφῶν, ἔχων τοὺς ἐτευλέχτους 
ἐν τῇ ὑπὸ τὸ ὄρος ἀνωτάτω χώμῃ, καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες 
ἐν τοῖς ὀρεινοῖς καλουμένοις Θρᾳξὲὴ τελησίον χκατεσχήνησαν. 

Ἔχ τούτου ἡμέραι τ᾽ οὐ πολλαὶ διετρίβοντο καὶ οἱ ἐκ 
τοῦ ὄρους Θρᾷχες χαταβαίνοντες πρὸς τὸν Σεύϑην περὶ 
σπονδῶν χαὶ ὁμήρων διεπράττοντο. καὶ ὃ Ξενοφῶν ἐλϑὼν 
ἔλεγε τῷ Σεύϑῃ ὅτι ἐν πονηροῖς σχηγνοῖεν χαὶ πλησίον 
εἶεν οἱ πολέμιοι" ἥδιόν τ᾽ ἂν ἔξω αὐλίζεσϑαι ἔφη ἐν ἐχυ- 
ροῖς χωρίοις μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς στεγνοῖς ὥστε ἀπολέσϑαι. 
ὁ δὲ ϑαρρεῖν ἐκέλευε καὶ ἔδειξεν ὁμήρους παρόντας αὐτῶν. 
ἐδέοντο δὲ nal αὐτοῦ Ξενοφῶντος καταβαίνοντές τινες τῶν 
ἐχ τοῦ ὄρους συμπρᾶξαι σφίσι τὰς σπονδάς. ὁ δ᾽ ὧμο- 
λόγει nal ϑαρρεῖν ἐχέλευε nal ἠγγυᾶτο μηδὲν αὐτοὺς χαχὸν 
χείσεσϑαι πεειϑομένγους Σεύϑῃ. οἱ δ᾽ ἄρα ταῦτ᾽ ἔλεγον 
χατασχοπῆς ἕγνεχα. 

Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας ἐγένετο" εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν 
γύχτα ἐπιτέϑενται ἐλθόντες ἐχ τοῦ ὄρους οἱ Θυνοί. xal 


διεα μάχεσθϑαε: [zu 3, 8, 8]. — ταῦ- 
ra εἴα: „ließ dies“ (gut sein). 

$ 11. ὑποκαταβὰς: ὑπό bedeutet 
„rücksichtsvoll“, sei dies „allmäh- 
lich“ oder „ein wenig“ oder „vor- 
sichtig“* oder „heimlich“; s. 3, 4, 
48 ὑπάγειν; 4, 1, 7 ὑφηγεῖτο; 
ὑπάγεσϑαι 2, 1, 18; ὑπεληλυϑέναι 
5, 2,30; ὑποπέμπειν 2,4, 22. — 
τ. ἐσπιλ.: 86. — ἂν τοῖς: [zu 3, 
5, 15]. — ὀρεινοῖς nal. Θρᾳξὲ: 
„sogenannten (1, 2, 13) Bergthra- 
kern“ (Thuk. 2, 96, 2); vgl. Berg- 
schotten. 


$ 12. ἡμέραι T’.. καὲ: wie ἤδη 


τε. καὲ [zu 6, 4, 260]. — πονη- 
0035: neutr. — κἄλλον: erneuert 
ἥδιον [zu 5, 8, 26]. — ὥστε: [zu 
526, 26]. 


$ 13. αὐτοῦ Ξενοφ.: wie αὐτὸς 


Μένων 1,2, 20; 2,1,5; 1,5, 13; 
Ayaolas 6, 6,15; Σεύϑης T, 3, 33; 
(aber αὐτόν τε τὸν Zulxonra 6, 3, 
5), 1, 7, 11 πρὸ αὐτοῦ βασιλέως. 
— πεέσ. πεέϑ'.: Paronomasie, vgl. 
$1 [zu 4, 1, 28]. — ἄρα: „näm- 
lich“ d. ἢ. wie sich nachher her- 
ausstellte, 4, 2, 15; vgl. 2, 2, 3 
(u. 6, 4, 18) eindrws ἄρα („natür- 
lich ja“) οὐκ ἐγέγνετο" ὡς γὰρ ἐγὼ 
νῦν πυνϑάνομαε (ἤκουσα), ἃ. ἵ. wie 
es sich jetzt herausstellt; 5, 6, 29; 
7,6, 11 πάντα μὲν ἄρα „alles 
also“; 1, 7, 18 οὐκ ἄρα μαχεῖταε; 
3, 2, 22 εἰ ἄρα „ob etwa nicht“, 
wie es sich herausstellen wird; 2, 
4,6; 5,1, 13 ἢν ἄρα „wenn etwa“; 
5, 7,5 ὡς ἄρα „daß nämlich“. 

δ 14. μὸν: [zu.1, 10, 19]. — εἰς: 
(zu 1, 7; bu. 7,1... 99]: 
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ἡγεμὼν μὲν ἦν ὁ δεσπότης ἑχάστης τῆς οἰχίας " χαλεττὸν 
γὰρ ἦν ἄλλως τὰς οἰκίας σχότους ὄντος ἀνευρίσχειν ἐν 
ταῖς χώμαις" χαὶ γὰρ αἱ οἰκίαι κύχλῳ περιεσταύρωντο 
μεγάλοις σταυροῖς τῶν προβάτων ἕνεκα. ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο 
χατὰ τὰς ϑύρας ἑχάστου τοῦ οἰχήματος, οἱ μὲν εἰσηχόν- 
τιζον, οἱ δὲ τοῖς σχυτάλοις ἔβαλλον, ἃ ἔχειν ἔφασαν ὡς 
ἀποχόψοντες τῶν δοράτων τὰς λόγχας, οἱ δ᾽ ἐνεπίμσρα- 
σαν, καὶ Ξενοφῶντα ὀνομαστὶ καλοῦντες ἐξιόντα ἐκέλευον 
ἀποϑνήσχειν, ἢ αὐτοῦ ἔφασαν καταχαυϑήσεσϑαι αὐτόν. 
χαὶ ἤδη ve διὰ τοῦ ὀρόφου ἐφαίνετο πῦρ, nal ἐντεϑω- 
ραχισμένοι οἱ περὶ τὸν Ξενοφῶντα ἔνδον ἦσαν ἀσπίδας 
χαὶ μαχαίρας nal χράνη ἔχοντες, καὶ Σιλανὸς Maxtorıog 
ἐτῶν [ἢ] δὴ ὡς ὀχτωχαίδεχα σημαίνει τῇ σάλπιγγε᾽ καὶ 
εὐθὺς ἐχπτηδῶσιν ἐσπασμένοι τὰ ξίφη nal οἱ ἐκ τῶν ἄλ- 
λων σχηνωμάτων. οἱ δὲ Θρᾷκες [κατα]φεύγουσιν, ὥσπερ δὴ 
τρόπος ἦν αὐτοῖς, ὄπισϑεν περιβαλλόμενοι τὰς ττέλτας" nal 
αὐτῶν ὑπεραλλομένων τοὺς σταυροὺς ἐλήφϑησάν τινὲς 
χρεμασϑέντες ἐνεχομένων τῶν πελτῶν τοῖς σταυροῖς" οἱ 
δὲ χαὶ ἀπέϑανον διαμαρτόντες τῶν ἐξόδων" οἱ δὲ Ἕλληνες 
ἐδίωχον ἔξω τῆς κώμης. τῶν δὲ Θυνῶν ὑποστραφέντες 
τιγὲς ἐν τῷ σχότει τοὺς πιαρατρέχοντας rag οἰχίαν 
χαιομένην ἠχόντιζον εἰς τὸ φῶς Ex τοῦ σχότους" χαὶ 
ἔτρωσαν ἹΙερώνυμόν τε καὶ Εὐοδέα λοχαγὸν χαὶ Θεογένην 
Aorgöv λοχαγόν᾽ ἀπτέϑανε δὲ οὐδείς χατεχαύϑη μέντοι 
χαὶ ἐσθής τινων χαὶ σχεύη. Σεύϑης δὲ ine βοηϑῶν σὺν 
Homer A 545 ὄπεϑεν δὲ σάκος 


βάλεν ἑπταβόειον. --- ἐνεχομένων.. 
oravgors: mittelst des Wehrge- 


ὃ 15. ἔφασαν: gefangene Thy- 
ner? 
8 16. ἤδη re: dem entspricht καὲ 


Σιλανὸς. --- ἐντεϑωρακισμένοε: ein 
ἅπαξ εἰρημένον, vgl. ἵστστοέ ἐγκε- 
χαλινωμένοε 2, 21. 7,6; X. war 
jetzt zum Ausfall bereit. — Ma- 
κέστιος: E. ὃ 20, nicht weit von 
Xenophons späterem Landsitz Skil- 
lus gebürtig. — ἐτῶν: der junge 
Sil. gibt draußen klugerweise das 
Hilfssignal. Auffällig sind adyasoaı 
der einen, ξέφη der andern. 

$ 17. φεύγ. ὄπισϑεν περεβαλλ.: 
nach ihrer Weise; ὃ 1. E. $ 15}; 

Xenoph, Anabasis II. 6. Aufl. 


henks. — οὗ δὲ καὶ: 1, 5,13; 2, 
3,10; vgl. αὐ δὲ 2, 3,15; 5, 4, 
31; τὰς δέ τινας 2, 3, 15 
διαμαρτόντες: Kyn. 6, 19 διηκαρ- 
τηκὼς τῶν δρόμωυ. 

δ 18. ἔξω: bis vor. — eis τὸ 
φῶς: ἀκοντέζοντες. Das Ziel steht, 
wie oft, vor dem Ausgangspunkt: 
4, 1, 10; 5, 4, 31; 6, 4,2; analog 
3, 1,17 ὡς δοῦλον ἀντὲ βασελέως 


ποιήσοντες. — καὶ Πὐοδέα: [ist 
verderbt]. — ἐσϑής: zu A, 3, 25. 
14 


15 


16 


17 
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ἑπτὰ inmedoı τοῖς πρώτοις καὶ τὸν σαλπιλτὴν ἔχων 
τὸν Θρᾷχιον. καὶ ἐτιδέπερ ἤσϑετο, ὅσονττερ χρόνον ἐβο- 
ἦϑει, τοσοῦτον χαὶ τὸ χέρας ἐφϑέγγετο αὐτῷ ὥστε χαὶ 
τοῦτο φόβον συμπαρέσχε τοῖς πολεμίοις. ἐπεὶ δ᾽ ἤλϑεν, 
ἐδεξιοῦτό τε nal ἔλεγεν ὅτι οἴοιτο τεϑνεῶτας πολλοὺς 
εὑρήσειν. 

Ἔχ τούτου ὃ Ξενοφῶν δεῖται τοὺς ὁμήρους ve αὐτῷ 
παραδοῦναι καὶ ἐπὶ τὸ ὄρος, δὲ βούλεται, συστρὰτεύεσϑαϊζ᾽" 
εἰ δὲ μή, αὐτὸν ἐᾶσαι. τῇ οὖν ὑστεραίᾳ παραδίδωσιν ὅ 
Σεύϑης τοὺς ὁμήρους, πρεσβυτέρους ἄνδρας ἤδη, τοὺς 
χρατίστους, ὡς ἔφασαν, τῶν ὀρεινῶν, καὶ αὐτὸς ἔρχεται 
σὺν τῇ δυνάμει. ἤδη δὲ εἶχε καὶ τριπλασίαν δύναμιν Ö 
Σεύϑης" ἐκ γὰρ τῶν Οδρυσῶν ἀκούοντες ἃ πράττὲι ὃ Σεύ- 
Ing πολλοὶ κατέβαινον συστρατευσόμενοι. οἱ δὲ Θυγοὶ 
ἐπεὶ εἶδον ἀττὸ τοῦ ὄρους πολλοὺς μὲν ὅπλίτας, πολλοὺς 
δὲ πελταστὰς, πολλοὺς δὲ ἱπττέας, χαταβᾶντες ἱκέτευον 
στυείσασϑαι; χαὶ πάντα ὡμολόγουν ποιήσειν καὶ πιστὰ 
λαμβάνειν ἐκέλευον. ὃ δὲ Σεύϑης καλέσας τὸν Ξενοφῶντα 
ἐττεδείχνυεν ἃ λέγοιεν, καὶ οὐκ ἂν ἔφη σπείσασϑαι, εἰ 
Ξενοφῶν βούλοιτο τἱμωρήσασϑαι αὐτοὺς τῆς ἐπιϑέσεως. 
ὁ δ᾽ εἶπεν, "Ahh’ ἔγωγε ἱκανὴν νομίζω καὶ νῦν δίκην ἔχειν, 
εἰ οὗτοι δοῦλοι ἔσονται ἀντ᾽ ἐλευϑέρων. Ovußovkevew 
μέντοι ἔφη αὐτῷ τὸ λοιπὸν ὁμήρους λαμβάγειν τοὺς δυνα- 


$ 19. πρώτοιβ: „vordersten“; 2, 
2, 16. — ἐπεέπερ: 2, 2, 10. — 
ἤσϑετο: „es (was vorging) gemerkt 
hatte“. — οἴοιτο: direkt φόμην. 
Der Ubergang des Imperfekts 
in den Opt. der obliquen Rede 
[zu 5, 4, 2] ist selten; doch auch 
RE Dar SP NT RER 7.3 
1, 2); 7, 1, 38; An. 4, 1, 24; 4, 3, 
11; 5, 8,5; 7,5, 4; vgl. 81:28 ἃ 
λέγοιεν. Der Indie. Impf. und Opt. 
Praes. sind verbunden 3, 3, 12; H. 
3, 5, 23 u. 25; :7, 1, 34. 

$ 20. ἐᾶσαε: n. στρατεύεσϑαε; 
aus dvoroar. zu entnehmen, wie 
1, 4, 1 ἐόντας aus ἀπιόντας. 


ὃ 21. no. d. ἤδη: ohne ὄντας 
wie Arist. Plut. 258. — χρατέ- 
στους: 3, 21. — ἔφασαν : die Leute, 
welche die Geiseln brachten $ 12. 
— τῇ: „seiner“. — reınlaolaw: 
von der 2, 84, — ἃ πράττει: 6, 
81 ταῦτα πράττοντες [zu 6,4, 8. 
6; 3, 2]. 

δ. 22. πιστὰ: 1, 6, 7. 

8 28. 00% ἔφη: [zu 1, 3, 1]. — 
ἄν: fehlt in den besseren Hdn., 
wie nach οὐκ ἔφη H. 5, 1, 32 bei 
δέξασθαι; 1, 6, 14 bei dvdpano- 
δισϑῆναι. 5. zu 2, 25. — τῆς 
rd: 1, 25 ἴξα 2, 1, 11]. 

$ 24. AAN: [zu 1, 9]. — dam: 
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τωτάτους χαχόν Ti ποιεῖν, τοὺς δὲ γέροντας olnoı ἐᾶν. 
οἱ μὲν οὖν ταύτῃ πάντες δὴ προσωμολόγουν. 
Ὑπερβάλλουσι δὲ πρὸς τοὺς ὑπὲρ Βυζαντίου Θρᾷχας 5 
eis τὸ 4Φέλτα καλούμενον" αὕτη δ᾽ ἦν οὐχέτι ἀρχὴ Maı- 
σάδου, ἀλλὰ Τήρους τοῦ ὈΟδρύσου [ἀρχαίου τινός]. καὶ 2 
6 Ἡραχλείδης ἐνταῦϑα ἔχων τὴν τιμὴν τῆς λείας παρῆν. 
rat Σεύϑης ἐξαγαγὼν ζεύγη ἡμιονικὰ τρία --- ὁὺ γὰρ ἦν 
schelw --- τὰ δ᾽ ἄλλα Bosınd, καλέσας Ξενοφῶντα ἐκέλευε 
λαβεῖν, τὰ δὲ ἄλλα διανεῖμαι τοῖς στρατηγοῖς καὶ λοχα- 
γοῖς. Ξενοφῶν δὲ εἶπεν, Ἐμοὶ τοίνυν doxei χαὶ αὖ- 8 
ϑὲς λαβεῖν᾽ τούτοις δὲ τοῖς στρατηγοῖς δωροῦ οἵ σὺν 
ἐμοὶ ἠχολούϑησαν καὶ λοχαγοῖς. καὶ τῶν ζευγῶν λαμ- 4 
βάνει ἕν μὲν Τιμασίων ὃ ΖΔαρδανεύς, ἕν δὲ Κλεάνωρ ὃ 
Ὀρχομένιος, ἕν δὲ Φρυνίσχος ὅ ᾿Αχαιός᾽ τὰ δὲ βοειχὰ 
ζεύγη τοῖς λοχαγοῖς κατεμεῤίσϑη. τὸν δὲ μισϑὸν ἀποδί- 
δωσιν ἐξεληλυϑότος ἤδη τοῦ μηνὸς εἴχοσι μόνον ἡμερῶν᾽ 
ö γὰρ Ἡρακλείδης ἔλεγεν ὅτι οὐ τελέον ἐμπολήσαι. 6 οὖν 5 
Ξενοφῶν ἀχϑεσϑεὶς einev ἐπομόσας, Aoxeig μοι, ὦ Ἣρα- 
χλείδη, οὐχ ὡς δεῖ χήδεσϑαι Σεύϑου" ei γὰρ ἐχήδου, 


das Recht ist hier „Genugtuung“. 
— radın: [zu 2, 3, 3]. 


KarıteL Υ. 


Kap. 5. Der Sold wird schlecht 
gezählt; demgemäß X.s Stellung 
immer schwieriger. 

ὃ 1. ὑπερβάλλουσι πρὸς: [6, 5, 
7, 4, 4, 20] 7,1, 17 ὑπερβαένουσιν 
eis; H. 4, 4, 19, ἐκεῖϑεν ὑπερβα- 
λὼν eis Köpwäov; 3, 2, 9 δια- 
Balveı τὸν ᾿Ελλήσποντον εἰς τὴν 
Εὐρώπην. Die scheinbare Präg- 
nanz [zu 3, 4, 44; vgl. 8, 7] ver- 
schwindet, sobald wir das Kom- 
positum auflösen: „gehen hinüber“. 
— τὸ Jelra: 1, 33; E. $ 31. — 
οὐκέτε: „nicht weiter“ [zu $ 9 ἔτι). 
— Μαισάδου: 2, 32. 84. — Τή- 
ρους: verschieden von dem Vor- 
fahr des Seuthes 2, 22, aber viel- 
leicht identisch mit dem Bundesge- 
nossen des Kersobleptes im Kampfe 
mit Philipp v. Maked.: Schaefer, 


Demosth, II? 5, 446, 1. Die Inter- 
polation ἀρχ. τινός ist vermutlich 
veranlaßt durch 2, 31. 3, 39. 

ὃ 2. tuunv: Erlös aus, ὃ 4. — 
παρῆν: 4, 2. — λαβεῖν: Kritiker 
setzen &» hinzu, Der zarter fühlende 
Thraker sagt „nimm“ (auf Diskre- 
tion). 

ὃ 3. rolvvv: ὃ 10 [zu 2, 13]. 
— καὶ aödıs: „auch ein andermal“ ; 
7, 30; 5, 4, T u. 20: — τούτοις : 
(diesen) „hier“; 6, 38. — σὺν : [zu 
1,3, 6]. 

ἃ 4. Φρυνέσκος: ὃ 10; 2,1 u. 29. 
— ἡμερῶν: abh. von μεσϑόν. — 
ἐμπολήσαε: „durch Verkauf gelöst 
hätte“; Beispiele dieses Opt. Aor. 
in obliquer Rede [zu 5, 4, 2] sind 
auch 5, 6, 3; 5, 8, 12; 2, 4, 22. 

ὃ 5. dydeodeis: ὃ 6; 6, 10; vgl. 
in X.s An. ἐχαλεπάνϑη, ῃδέσϑη, 
ἠσχύνϑημεν, φιλοτιμηϑέντες, ἥ- 
σϑη, ἠγάσϑη, ἠράσϑη. Mehr zu 
$ 15 u, 7, 48. — ἐπομόσας: 8, 2; 

14* 
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ἦχες ἂν φέρων πλήρη τὸν μισϑὸν καὶ προσδανεισάμενγος, 
εἰ μὴ ἄλλως ἐδύνω, χαὶ ἀποδόμενος τὰ σαυτοῦ ἱμάτια. 

Ἐντεῦϑεν ö Ἡραχλείδης ἠχϑέσϑη τε nal ἔδεισε μὴ 
ἐχ τῆς Σεύϑου φιλίας ἐχβληϑείη, καὶ ὅ τι ἐδύνατο ἀπὸ 
ταύτης τῆς ἡμέρας Ξενοφῶντα διέβαλλε πρὸς Σεύϑην. 
οἱ μὲν δὴ στρατιῶται Ἐενοφῶντι ἐνεκάλουν ὅτε οὐχ εἶχον 
τὸν μισϑόν" Σεύϑης δὲ ἤχϑετο αὐτῷ ὅτε ἐντόνως τοῖς 
στρατιώταις ἀπῇτει τὸν μισϑόν. χαὶ τέως μὲν αἰεὶ ἐμέ- 
uvnro ὡς ἐπειδὰν ἐπὶ ϑάλατταν ἀπέλϑῃ παραδώσει αὐτῷ 
Βισάνϑην χαὶ Γάνον nal Νέον τεῖχος" ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ 
χρόνου οὐδενὸς ἔτι τούτων ἐμέμνητο. ὃ γὰρ Hoaxksiöng 
χαὶ τοῦτο διεβεβλήκει ὡς οὐκ ἀσφαλὲς εἴη τείχη παραδι- 
δόναι ἀνδρὶ δύναμιν ἔχοντι. 

Ἔχ τούτου ὃ μὲν Ξενοφῶν ἐβουλεύετο τί χρὴ ποιεῖν 
χερὶ τοῦ Erı ἄνω στρατεύεσϑαι᾽ ὃ δ᾽ Ἡρακλείδης εἰσα- 
γαγὼν τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς πρὸς Σεύϑην λέγειν TE 
ἐχέλευεν αὐτοὺς ὅτε οὐδὲν ἂν ἧττον σφεῖς ἀγάγοιδν τὴν 
στρατιὰν ἢ Ξενοφῶν, τόν τὲ μισϑὸν ὑπισχνεῖται αὐτοῖς 


„mit 6. Schwur dazu“ ; der moderne 
Krieger setzt auch wohl einen 
Fluch darauf; [zu 5, 6, 3 ἐπευξά- 
μενος). — nes: zu 1, 4, 13. — 
καὶ ngoodavsıodusvos ei: „auch 
wenn du dazugeliehen hättest, falls“. 
86. ὅ τὸ: ἢ. διαβάλλειν: ὃ 8 
τοῦτο διεβεβλήκει [zu 6, 1, 32]. 
8 1. εἶχον: 6, 181, ἔχειν — εἰ- 
ληφέναιε. --- τὸν : den abgemachten, 
zukommenden. — τὸν μισϑόν .. 
τὸν μεισϑόν: um sprachlich aus- 
zudrücken, wie gleichzeitig von 
zwei Seiten ein Ziel lebhaft ver- 
folgt wird, wendet man die Anti- 
strophe an, d. i. die Wiederkehr 
desselben Begriffes in derselben 
Form u. signifikanten Endstellung: 
solcher, gleichsam Refrain, wie hier 
„den Sold“ ... „den Sold“, ist 3, 
4, 44 ἐπὲ τὸ ἄκρον .. ἐπὲ τὸ 
ἄκρον ; ausdrucksvoll auch ist diese 
Wiederkehr in 1, 7, 13 ταῦτα ἤγ- 
γελλον; 1, 10, 3 ἔσωσαν: 2,1, 20 
ἔχοντες τὰ ὅπλα; an Kraft ver- 


lierend durch Anderungen: 3, 4, 15 
ἀπεχώρεε... ἀπεχώρησαν; 1, 2,18 
ἔφυγεν... ἔφυγον; 4, 4, 1 ἥλωσαν 
. ἑάλω. [Vgl. zu 1, 19 u. 21]. 

$ 8. τέως μὲν... ἀπὸ δὲ: 85. 6, 
3, 5; [zu 4, 2, 12 u. zu 7, 55]. — 
ἐμέμνητο: 6, 4, 11. — Βισάνϑην: 
8. zu 7,20 τοῦτο διεβε- 
βλήκεε ös: „h. verleumderisch dies 
gesagt, daß“; ὃ 6; H. 6, 3, 12 δια- 
βάλλουσιν ὡς .. ἥκομεν. Über 
ὡς zu 5, 7, 1. 

$ 9. ἔτε: „noch (ferner)*, weiter 
δ 1; K. 5,5, 43 πότερον ἔτι δοκεῖ 
στρατεύεσϑαι ἢ καιρὸς ἤδη dıa- 
λύειν τὴν στρατιάν. --- οὐδὲν ἥτε 
τον: vgl. ἧττόν τὸ zu 3, 357 „um 
nichts (ganz und garnicht) weniger“; 
7, 24 οὐδὲν μεῖον; H. 6, 3,3 κη- 
δὲν ἧττον [zu An. 3, 3, 11 οὐδὲν 
uählov). — σφεῖς: „sie ihrerseits“; 
indirektes Reflexivpronomen, also 
in abhängigen Sätzen, und zwar da 
wo die Rückbeziehung auf das Sub- 
jekt des Hauptsatzes durch einen 
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ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν ἔχτπελεων παρέσεσϑαι δυοῖν μηνοῖν, 
χαὶ συστρατεύεσθαι ἐχέλευε. χαὶ 6 Τιμασίων εἶπεν, 
Ἐγὼ μὲν τοίνυν οὐδ᾽ ἂν πέντε μηνῶν μισϑὸς μέλλῃ εἶναι 
στρατευσαίμην ἂν ἄνευ Ξενοφῶντος. xal ὃ Φρυνίσχος καὶ 
ὁ Κλεάνωρ συνωμολόγουν τῷ Τιμασίωνι. ἐντεῦϑεν 6 
Σεύϑης ἐλοιδόρει τὸν Ἡρακλείδην ὅτε οὐ παρεχάλει nal 
ἐξενοφῶντα. Eu δὲ τούτου παρακαλοῦσιν αὐτὸν μόνον. ὁ 
δὲ γνοὺς τοῦ Ἡραχλείδου τὴν πανουργίαν ὅτι βούλοιτο 
αὐτὸν διαβάλλειν πρὸς τοὺς ἄλλους στρατηγούς, πιαρέρχε- 
ται λαβὼν τούς τε στρατηγοὺς πάντας καὶ τοὺς λοχαγούς. 
χαὶ Ervei πάντες ἐττείσϑησαν, συνεστρατεύοντο χαὶ ἀφι- 
χγοῦνται ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν ΠἊόντον διὰ τῶν ελινοφά- 
γων καλουμένων Θρᾳχῶν εἰς τὸν Σαλμυδησσόν. ἔνϑα τῶν 
εἰς τὸν Πόντον τιλεουσῶν νεῶν πολλαὶ ὀχέλλουσι καὶ &x- 
χίπτουσι" τέναγος γάρ ἐστιν ἐπὶ ndunolv τῆς ϑαλάττης. 
χαὶ Θρᾷχες οἱ χατὰ ταῦτα οἰκοῦντες στήλας ὁρισάμενοι 
τὰ na αὑτοὺς Eunintovra ἕχαστοι λήζονται" τέως δὲ 

ἔλεγον πρὶν δρίσασϑαι ἁρπάζοντας πολλοὺς ὑτε ἀλλήλων 
᾿ἀποϑνήσκειν. ἐνταῦϑα ηὐρίσκοντο πολλαὶ μὲν χλῖναι, τεολ- 


‚Gegensatz gefordert wird. s. 5, 7, 
18; 6, 2, 10. — ἐντὸς: H. 3, ὃ, 4 
[zu 2, 2, 1]. — δυοῖν μηνοῖν: 


71,6, 23; 7, 7, 40. 

ὃ 11. πανουργέαν: [zu 2, 5, 39]. 
— ὅτε Bovl.: „daß er nämlich w.“. 
— διαβάλλειν πρὸς: „verdächtig 
machen bei“; 6, 34; 1, 1, 35 5, 
6, 29; 6, 1,32. “ 

$ 12. συνεστρατεύον To nal ἀφε- 
κνοῦνταε: vgl.$ 9; 6,3; 3, 4, 43. 
— διὰ τῶν: [zu 3, 5, 15]. — Me- 
λεινοφάγων: „Hirseesser“; vgl. Aw- 
ropayoı bei Homer, ZyFvoypayoı 
b. Her. Hirse ist noch heute dort die 
Hauptnahrung. — «ΣΣαλκυδησσόν: 
h. Midia. Die Gefährlichkeit dieses 
auf 700 Stadien bis zur Mündung 
des Bosporos sich erstreckenden 
Strandes schildert Aischylos Prom. 
120: ἵνα τραχεῖα πόντου Dahuv- 


δησσέα γνάϑος ἐχϑρόξενος ναύ- 
ταῖσι, unrovia νεῶν. Auch Strabo 
erzählt (7, 6), daß das Ufer öde 
und steinig, ohne Häfen, den Nord- 
winden sehr ausgesetzt sei; die 
hier Strandenden würden von den 
auf den Höhen wohnenden: Astiern, 
einem thrakischen Volke, ausge- 


plündert. — ὀκέλλουσε: hier in- 
transitiv. — ἐκπέπτουσε: [zu 6, 4, 
2]. — ἐπὲ πάμπολυ: [zu 1, 8, 8]. 


ὃ 13. χατὰ ταῦτα: [zu 5, 4, 3]. 
— doıoausvos: als Grenzen auf- 
stellen; ὅρους τεϑέμκεναε ἄγῃ, 6, 
22; Ag. 1, 10 dosoausvos τῆς πρά- 
ξεως τρεῖς unvas. — nad” αὑτοὺς: 
6, 4, 9;.8;. 6, 33; 7, 3, 1 [τὰ 3, 1, 
27]. — &xaoroı: jede Partei, (j. 
Haufe, j. Stamm, j. Dorf u. ä.) 2, 
2, 11334).2,0874,-6,-23°.5..2, 2775 
d, 5, 95 6, 4, 9; 6,6, 33; vgl. zu 
4, 5, 23. — τέως: [zu 4, 2, 12 u. 
7,7,55]. — ἀποϑνήσκειν : Inf. Impf. 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
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1a δὲ κιβώτια, πολλαὶ δὲ βίβλοι γεγραμμέναι, καὶ τἄλλα 
πολλὰ ὅσα ἐν ξυλίνοις τεύχεσι ναύχληροι ἄγουσιν. ἐν- 
τεῦϑεν ταῦτα χαταστρεψάμενοι ἀπῇσαν πάλιν. ἔνϑα δὴ 
Σεύϑης εἶχε στράτευμα ἤδη πλέον τοῦ “Ελληνικοῦ. ἔκ τε 
γὰρ Οδρυσῶν πολὺ ἔτι πλείους κατεβεβήκεσαν nal οἱ αἰεὶ 
χπευϑόμενοι ovvelnıloroarsvovro. χατηυλέσϑησαν δ᾽ ἐν 
τῷ πεδίῳ ὑπὲρ Σηλυβρίας ὅσον τριάχοντα σταδίους 
ἀπέχοντες τῆς ϑαλάττης. χαὶ μισϑὸς μὲν οὐδείς πω 
ἐφαίνετο᾽ πρὸς δὲ τὸν Ξενοφῶντα οἵ τε στρατιῶται 
παγχαλέπως εἶχον ὅ τε Σεύϑης οὐχέτι οἰχείως διέκειτο, 
ἀλλ᾽ ὅπότε συγγενέσϑαι αὐτῷ βουλόμενος ἔλϑοι, πολλαὶ 


ἤδη ἀσχολίαι ἐφαίνοντο. 


Ἔν τούτῳ τῷ χρόνῳ σχεδὸν ἤδη δύο μηνῶν ὄντων 
ἀφιχνεῖται Χαρμῖνός τὲ ὃ άχων χαὶ Πολύνιχος παρὰ 


$ 14. β. γεγραμμέναι: was wir 
„gedruckte“ nennen würden; 
bestimmt für die griech. Städte im 
Pontos. — πολλὰ: prädikativ wie 
1, 10, 2 [zu 3, 40]. — ταῦτα: wie 
$ 13 κατὰ ταῦτα [zu 1, 7, 9). 

$ 15. Ὀδρυσῶν: 4, 21. — οἱ 
αἰεὶ neıd.: die sich „jedesmal“ 
unterwarfen [4, 5], ὃ, 2, 31 u. 38; 
4, 7, 28: 5, 4, 15; aber auch vor 
dem Artikel steht de: 4, 1, 7; 
H. 2, 1,4; Κι 1,4, 8; 5, 4, 50; 
barı, 15. 75345:2:: Mi 1,1708, 75 8, 
10; 0.8, 7; u. auch nach dem 
Partizip: Κ᾿ ἃ, 1,.305.2,.8. 2; Ὁ; 
3, 45; 1, 1, 20; H. 2, 4, 8; Ν. 1, 
1, 10; 0. 18, 5; 19, 19; ein Be- 
weis, daß ἀεὶ dem Sinne nach zum 
Partizip (oder Adjektiv) und Prä- 
dikat gehört. — κατηυλέσϑησαν: 
vgl. in X,s An.: ἐναυλεσϑῆναι, 
ἐκοιμήϑησαν, ἐπορεύϑησαν, xıv- 
ηϑῆναε [zu ὃ 5). — ὅσον: [zu 
3, 4, 3]. 

$ 16. παγχαλέπως: πάνυ χαλε- 
πόν 5, 2,20; vgl. ὃ 12 πάκπολυ, 
6, 80 πάνυ πολύν. --- διέκειτο: 
[zu 2, 5, 21]. — ἔλϑοι: [zu 5, 5, 
14]. — ἀσχολέαε: negotia, 0. 4. 3; 
Hipp. 5, 8; der Plural bezeichnet 
wiederholie Fälle oder verschiedene 


Arten von doy.; vgl. zu 4, 5, 15 
ἀνάγκαις; ὑποψέαι, dyvwuoodvaı, 
ovvovalaı, Avenıornuoodvaı 0. 20, 
21; Zvdsını K. 8, 2, 22; vgl. aus 
K. ἀπειροκαλέαι, gılovızlaı, 0. 
gıhlorsulaı, M. εὐφροσύναε, K. δῶ- 
μας, τύχαι, δουλεῖαε, γεωργέαει; 
Πόρ. ἐπιμέλειαι, ἀφορέαι, O. 1λε- 
χνεῖαι, οἐνοφλυγέαε, ὡραιότητεβ,, 
M. ἔρωτες, Hi. ὕμνοι, Kyn. u. Ag. 


ϑάνατοι. [Mehr zu 6, 4, 6]. 
KarıteL Vl, 
Kap. 6. Lakedämonische Ge- 


sandte wollen das Heer für Thibron 
in Solä nehmen. Seuthes möchte 
dasselbe lossein, ohne seinen Ver- 
pflichtungen nachzukommen. Xen. 
weist in derHeeresversammlung den 
Verdacht zurück, von Seuthes be- 
stochen zu sein. 

δ 1, δύο μηνῶν: (seit 3, 14). 
So steht δύο bei πλέϑρων 1, 2, 23 
u. 6, 2,3; ἡμερῶν 2, 2, 12; deri- 
ταττομένων 6, 1, 9; aber auch [zu 
1, 1, 1] δυοῖν μηνοῖν 7, 5, 9; K. 
4, 2, 36, wie δυοῖν uvaiv Πόρ. 
3, 105 (δύο “νῶν M. 2, 5, 2); 
δυοῖν ἡμέραιν H,. 5, 4, 49; δυοῖν 
uödgaw Aax. π. 13, 6. — dp 
κνεῖται: ὃ 39 [zu 6, 1, 10]. — 
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Θίβρωνος, καὶ λέγουσιν ὅτι “ακεδαιμονίοις δοχεῖ στρα- 
τεύεσϑαι ἐπὶ Τισσαφέρνην, χαὶ Θίβρων ἐχπέπλευχεν ὡς 
πολεμήσων, καὶ δεῖται ταύτης τῆς στρατιᾶς χαὶ λέγει ὅτι 
δαρειχὸς ἑχάστῳ ἔσται μισϑὸς τοῦ μηνὸς καὶ τοῖς λοχα- 
γοῖς διμοιρέα, τοῖς δὲ στρατηγοῖς τετραμοιρία. ἐπεὶ δ᾽ 
ἦλϑον οἱ «Ταχκεδαιμόνιοι, εὐθὺς ὃ Ἡραχλείδης τουϑόμενος 
ὅτι Esel τὸ στράτευμα ἥχουσι λέγει τῷ Σεύϑῃ ὅτι χάλλι- 
στόν τι γεγένηται" οἱ μὲν γὰρ “Ιαχκεδαιμόγειοι δέονται τοῦ 
στρατεύματος, σὺ δὲ οὐχέτι δέῃ ἀποδιδοὺς δὲ τὸ στρά- 
τευμα χαριῇ αὐτοῖς, σὲ δὲ οὐχέτι ἀπαιτήσουσι τὸν μισϑόν, 
ἀλλ᾽ ἀπαλλάξονται ἐκ τῆς χώρας. ἀχούσας ταῦτα ὃ Σεύ- 
Ing κελεύει agaysıv' καὶ ἐπεὶ εἶπον ὅτι ἐπὶ τὸ στρά- 
τευμα ἥκουσιν, ἔλεγεν, ὅτε τὸ στράτευμα ἀποδίδωσι, φίλος 
τε χαὶ σύμμαχος εἶναι βούλεται, καλεῖ τε αὐτοὺς ἐπεὶ ξένια" 
καὶ ἐξένιζε μεγαλοπρεπῶς. Ξενοφῶντα δὲ οὐκ ἐχάλει, 
οὐδὲ τῶν ἄλλων στρατηγῶν οὐδένα. ἐρωτώντων δὲ τῶν 
Aoxsdaruoviwv τίς ἀνὴρ εἴη Ξενοφῶν ἀπεχρίνατο ὅτι τὰ 
μὲν ἄλλα εἴη οὐ κακός, φιλοσερατιώτης δέ᾽ χαὶ διὰ τοῦτο 
χεῖρόν ἐστιν αὐτῷ. καὶ οἱ εἶπον, Alk ἢ δημαγωγεῖ ὁ 
Θίβρων: E. 8 31. H. 3, 1, 3: 8 2. ἐπὲ: ὃ 3. 38. [zu 2, 3, 8]. 


ἐπεὶ μέντοι Τισσαφέρνης, πολλοῦ 
ἄξιος βασιλεῖ δόξας γεγενῆσθαι 
ἐν τῷ πρὸς τὸν ἀδελφὸν πολέμῳ, 
σατράπης κατεπέμφϑη ὧν τε αὖ- 
τὸς πρόσϑεν ἦρχε καὶ ὧν Κῦρος, 
εὐθὺς ἠξίου τὰς ᾿Ιωνικὰς πόλεις 
ἁπάσας ἑαυτῷ ὑπηκόους εἶναι. ai 
δὲ ἅκα μὲν ἐλεύϑεραι βουλόμεναι 
εἶναι, ἅκα δὲ φοβούμεναι τὸν Τισ- 
σαφέργην, ὅτε Κῦρον, ὅτ᾽ ἔζη, 
ἀντ᾽ ἐκεένου ἠρημέναι ἦσαν, εἰς 
μὲν τὰς πόλεις οὐκ ἐδέχοντο αὐ- 
τόν, εἰς Δακεδαέμονα δὲ Eneunov 
πρέσβεις καὶ ἠξίουν, nel πάσης 
τῆς λλάδος προστάται elolv, ἔπε- 
μεληϑῆναι καὶ σφῶν τῶν ἐν τῇ 
Acia Ἑλλήνων, ὅπως ἥ τε χώρα 
μὴ δῃοῖτο αὐτῶν nal αὐτοὲ ἐλεύ- 
Fegoı elev . οἱ οὖν Δακεδαιμόψιοι 
πέμσουσιν αὐτοῖς Θίβρωνα ἅρκο- 
στήν. ---- λέγουσεν : wem, wird nicht 
gesagt. — dıuouolar: Ε, ὃ 11, — 
δὲ: nach καὶ, wie 3, 2, 36. 


— σὲ: [zu 2, 5, 38]. 

ἢ 3. re. re: nach φίλος und 
καλεῖ schließen lose, Seuthes’ loses 
u. übereiltes Verfahren charakte- 
risierend, die Sätze mit βούλεται 
und καλεῖ an den ersten an; vgl. 
1, 8, 3. — ἐπὲ ξένια: [zu 6, 
1, 3]. 

ἃ A, is: oft = „was für ein“; 
daher mit ποῖος wechselnd K. 8, 
1,21. ὅ. — τὰ ἄλλα: [zu $ 10 
u. 2, 5, 29]. — χεῖρόν ἐστεν 
αὐτῷ: „steht es schlimm [zu 6, 
1, 31] für ihn“. Dem Deutschen 
reicht der" Positiv aus, weil er 
nicht, wie der Grieche, eine Ver- 
gleichung anstellt, welche sich bei 
Bevorstehendem auf den gegen- 
wärtigen Zustand bezieht („als 
jetzt"): ὃ, 3,5; 8, 4,.31; de. 
3, 8 τούτον ἀδήλου ὄντος εἴτε 
βέλτιον εἴτε κάκιον ἔσται; bei 
Gegenwärtigem auf den ideell rich- 
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ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας; χαὶ ὃ Ἡραχλείδης, Πάνυ μὲν οὖν, 
ἔφη. Äo’ οὖν, ἔφασαν, μὴ καὶ ἡμῖν ἐναντιώσεται τῆς 


ἀπαγωγῆς; All ἢν ὑμεῖς, ἔφη ὁ Ἡρακλείδης, συλλέξαν- 
τες αὐτοὺς ὑττόσχησϑε τὸν μισϑόν, ὀλίγον ἐχείνῳ προσ- 
σχόντες ἀποδραμοῦνται σὺν ὑμῖν. Πῶς οὖν ἄν, ἔφασαν, 
ἡμῖν συλλεγεῖεν; Αὔριον ὑμᾶς, ἔφη 6 Ἡρακλείδης, πρῷ 
ἄξομεν πρὸς αὐτούς" καὶ οἶδα, ἔφη, ὅτι ἐπειδὰν ὑμᾶς 
ἴδωσιν, ἄσμενοι συνδραμοῦνται. αὕτη μὲν ἡ ἡμέρα oÖ- 
τως ἔληξεν. 

Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄγουσιν ἐττὶ τὸ στράτευμα τοὺς Ad- 
xwvag Σεύϑης τε nal Ἡραχλείδης, καὶ συλλέγεται ἡ στρα- 
τιά. τὼ δὲ “άχωνε ἐλεγέτην ὅτι “αχεδαιμονίοις δοκεῖ 
σπολεμεῖν Τισσαφέρνει τῷ ὑμᾶς ἀδικήσαντι" ἢν οὖν ἴητε 
σὺν ἡμῖν, τόν τε ἐχϑρὸν τιμωρήσεσϑε nal δαρεικὸν Ena- 
στος οἴσει τοῦ μηνὸς ὑμῶν, λοχαγὸς δὲ τὸ διπλοῦν, στρα- 
τηγὸς δὲ τὸ τετραπυλοῦν. καὶ οἱ στρατιῶται ἄσμενοί τε 
ἤχουσαν καὶ εὐθὺς ἀνίσταταί τις τῶν ᾿Αρκάδων τοῦ Ξ:ε- 
γοφῶντος κατηγορήσων. παρῆν δὲ καὶ Σεύϑης βουλόμενος 
εἰδέναι τί πραχϑήσεται, καὶ ἐν ἐπηχόῳ εἱστήκει ἔχων 
ἑρμηνέα" ξυνέει δὲ καὶ αὐτὸς ἑλληνιστὶ τὰ πλεῖστα. ἔνϑα 
δὴ λέγει ὃ Agndg, AAN ἡμεῖς μέν, ὦ “Ταχεδαιμόνιοι, 
χαὶ πάλαι ἂν ἦμεν ag ὑμῖν, εἰ μὴ Ξενοφῶν ἡμᾶς δεῦρο 
σπείσας ἀπήγαγεν, ἔνϑα δὴ ἡμεῖς μὲν τὸν δεινὸν χειμῶνα 
στρατευόμενοι καὶ νύχτα χαὶ ἡμέραν οὐδὲν ττετταύμεϑα᾽ Ö 
δὲ τοὺς ἡμετέρους πόνους ἔχει᾽ χαὶ Σεύϑης ἐχεῖνον μὲν 


tigen Zustand: 7, 6, 4 u. 39 χεῖ- 
oov nämlich als es sein müßte. — 
καὶ ol: [zu 6, 5, 22]. — ἀλλ᾽ ἢ 
Önuaymyei: „aber gewiß verführt 
er“ (als demokratischer Athener). 
— πάνυ μὲν οὖν: „gänz gewiß“. 

ὃ 5. do’ οὖν un: „er wird doch 
nicht also“. μή steht, weil der 
Fragende die Antwort „ja“ ab- 
wehrt; M. 2, 6, 34 ἄρα un dıa- 
βάλλεσϑαι δόξεις ὑπ᾽ ἐκοῦ; 4, 2, 
10 ἄρα μὴ laroos; μὰ NM, ἔφη, 
οὐκ ἔγωγε Kr 5, 7, 10]. — ἐνα»- 
Tıoo. τῆς: ὃ 32 [zu 2, 1, 11] Thuk. 


1, 136, 4. — προσσχόντες : „achten 
auf“; 8, 16; 2,.4,.2. 
6. μέν: ohne οὖν [zu 1, 

10, 18]. 

$ 1. οἴσει: vgl. μεσϑοφόροϑ. 

$ 8. ἐπηκόφ: [zu 4, 4, 5]. --- 
ξυνέεε Ellmviort: [zu 3, 25 u. 4, 
5, 10]. 

$ 9. ἡκεῖς μὲν: statt δὲ folgt εἰ 
un 3. — καὶ πάλαε: „(auch) schon 
1.“ — δεινὸν: 4, 3. — οὐδὲν πε- 
σαύμεϑα: [zu 4, 2, 4]. — πόνους : 
den Ertrag, Lohn unserer Mühen, 
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ἐδίᾳ mwerchovtinev, ἡμᾶς δὲ ἀποστερεῖ τὸν μισϑόν᾽ ὥστε 
[ὅ γε πρῶτος λέγων] ἐγὼ μὲν ei τοῦτον ἔδοιμι χκαταλευ- 
σϑέντα καὶ δόντα δίκην ὧν ἡμᾶς περιδῖλχε, καὶ τὸν μισϑὸν 
ἄν μοι δοχῶ ἔχειν nal οὐδὲν ἐπὶ τοῖς πδπτονημένοις ἄχϑε- 
σϑαι. μετὰ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη ὁμοίως χαὶ ἄλλος. 
δὲ τούτου Ξενοφῶν ἔλεξεν ὧδε. 

᾿Αλλὰ πάντα μὲν ἄρα ἄνθϑρωττον ὄντα προσδοχᾶν δεῖ, 
ὅπότε γε καὶ ἐγὼ νῦν ὕφ᾽ ὑμῶν αἰτίας ἔχω ἐν ᾧ πλεί- 
στην προϑυμίαν ἐμαυτῷ γε δοχῶ συνειδέναι περὶ ὑμᾶς 
σαρεσχημένος. ἀπετραπόμην μέν γε ἤδη οἴχαδε ὡρμη- 
μένος, οὐ μὰ τὸν Jia οὔτοι πυνϑανόμενος ὑμᾶς εὖ πράτ- 


ἂχ 


ὃ 10. 41 τὰ χρήματα ἃ ἐπονή- 
σαμεν. Anders 6, 2, 10. — ἡκᾶς: 
[zu 2, 5, 4]. 

$ 10. ἐγὼ : ist durch das ursprüng- 
lich versichernde μέν [zu 1, 7, 6; 
5, 5, 10; 6, 2,4] gesteigert: „ich“ 
(für mein Teil), indem der so Spre- 
chende Rücksicht auf andere, sei 
es anders, sei es ebenso Denkende 
nimmt: ὃ 32; 7, 16; 1, 9, 28; 5, 
1, 2; 6, 6, 15; duoi μὲν 3, 5: 
ἡμεῖς μὲν 5, 7, 33; πάντα u. N, 
6, 11; ὡς μὲν 1, 4, T. — κατα- 
λευσϑέντα: 1, 5, 14. 5, 7, 19. — 
ὧν: 4. 1. τούτων ἃ ἡμᾶς περιεῖλκε. 
Die Akkusative ἃ (des Inhalts, zu 
2, 2, 13) u. ἡμᾶς nach Analogie 
von ἀδικεῖν oder. ποιεῖν τινά τι; 
8. 2, 1, 18; ὃ 40 τοῦτο ἡμῶν στρα- 
τηγῆσαε; 7, 81 ταῦτα. σου προὺῦ- 
voodunv; 30 σωφρονεῖν τὰ πρὸς 
σέ, — ἄν uoı δοκῶ ἔχειν: vgl. 2, 
5, 16 [zu ὃ 18]. — ἐπὲ: [zu 2, 6, 
26]. — ἄχϑεσθϑαε: ἡ. dv: [zu 5, 
6, 32]. — καὶ ἄλλος: 1, 5, 12; 5, 
1,3; voller καὶ αὖϑις ἄλλη 4, 7,2. 
Vgl. ἄλλοτε. καὶ ἄλλοτε 2,4, 26; 
5,2, 29. 

$ 11. Alla .. doa: zu 1, 9 u. 
4, 13; μὲν ἄρα H. 3, 4, 9. K. 2, 
1, 4. 6, 3, 18. Sprichwörtlicher 
Gedanke: Dio Chrys. or. 37 p. 112 RR. 
ἅπαντά φασι δεῖν προσδοκᾶν ἐν 
τῷ μακρῷ χρόνῳ. Vgl. ἐλπέσαι 
χρὴ πάντα ἄνθρωπον ὄντα καὶ 


ἑαυτῷ καὶ ἑτέρῳ E0eoFaı Lys. 6,3; 
ἀλλὰ χρή γ᾽ ἀνθρώπους ὄντας... 
τἀγαϑὰ μὲν προσδοκᾶν .., πάντα 
δ᾽ ἀνθρώπινα ἡγεῖσϑαι Dem, 20, 
161; Deinarchos 2, 1, πάνϑ' ὡς 
ξοικεν προσδοκητέα ἐστέ; Dio- 
nysios H. ἀρχ. 4, 33 ἅπαντα μὲν 
ὡς Eoınev ἄνθρωπον ὄντα δεῖ 
προσδοκᾶν. --- ὅπότε γε: quan- 
doquidem; ohne γε 3, 2. 2. Den 
Übergang aus der temporalen in 
die kausale Bedeutung zeigt bei 
ὅπότε 3, 2, 15; bei ὅτε H. 6, 5, 
45 u. 46; ὅτε kausal nur 0. 10, 
11. — ὑφ᾽ : ὃ 15; αἰτέας ἔχω ist 
so v. a..„ich werde beschuldigt“ 
[zu 1, 8 ἃ. ἃ 331]. --- ἐν ᾧ ..: „in 
dem (Punkte), worin ich wenig- 
stens mir bewußt zu sein glaube, 
daß (1, 3, 10: zu 4, 3, 21) ich 
sehr (vielen) großen Eifer um (euch, 
zu 1, 4, 8) euretwillen (gehabt) 
bewiesen habe. Ich kehrte jaum 
(zu euch 2, 9), obwohl bereits 
n. ἢ. aufgebrochen, wahrhaftig doch 
nicht, weil ich erfuhr“. — κὰ τὸν 
Ata: mit zwei Negationen (vor u. 
nach) auch $ 39; wobei die stär- 
kere nachfolgt, wie Κι. 5, ὅ, 18 
οὐ μὲν δή. Oft steht nur eine 
Negation, entweder voran: K. 1, 
3, 11, oder nach: A. 1, 4,8 ἀλλὰ 
μὰ τοὺς ϑεοὺς οὐκ; K, 1,6,9 ua 
τὸν Al, ἔφη, οὐ μὲν δή. --- οὔ- 
roı: M. 1,4,10: 3,12; 18 : affirma- 


10 


11 


12 


18 


14 
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τειν ἀλλὰ μᾶλλον ἀχούων ἐν ἀπόροις ξἶναι, ὡς ὠφελήσων 
εἴ τι δυναίμην. ἐπεὶ δὲ ἦλθον, Σεύϑου τουτουὶ πολλοὺς 
ἀγγέλους πρὸς ἐμὲ πέμποντος nal πολλὰ ὑπισχνουμένου 
μοι, ei πείσαιμι ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν ἐλϑεῖν, τοῦτο μὲν οὐχ 
ἐπεχείρησα ποιεῖν, ὡς αὐτοὶ ὑμεῖς ἐπίστασϑε, ἦγον δὲ 
ὅϑεν ῳόμην τάχιστ᾽ ἂν ὑμᾶς εἰς τὴν ᾿4σίαν διαβῆναι. 
ταῦτα γὰρ χαὶ βέλτιστα ἐνόμιζον ὑμῖν εἶναι χαὶ ὑμᾶς 
ἤδειν βουλομένους. ἐττεὶ δ᾽ ᾿Αρίσταρχος ἐλϑὼν σὺν τρι- 
ἦἠρεσιν ἐχώλυε διαπλεῖν ἡμᾶς, ἐκ τούτου, ὅτεερ εἰκὸς δήπου 
ἦν, συνέλεξα ὑμᾶς, ὅπως βουλευσαίμεϑα ὅ Tı χρὴ ποιεῖν. 
οὐχοῦν ὑμεῖς ἀχούοντες μὲν ᾿ἀριστάρχου ἐπιτάττοντος 
ὑμῖν εἰς Χερρόνησον πορεύεσϑαι, ἀχούοντες δὲ Σεύϑου 
σεείϑοντος ἑαυτῷ συστρατεύεσϑαι, πάντες μὲν ἐλέγετε 
σὺν Σεύϑῃ ἰέναι, πάντες δ᾽ ἐψηφίσασϑε ταῦτα; τί οὖν 
ἐγὼ ἐνταῦϑα ἠδίχησα ἀγαγὼν ὑμᾶς ἔνϑα πᾶσιν ὑμῖν ἐδό- 
χξι; ἐπεέ γε μὴν ψεύδεσθαι ἤρξατο Σεύϑης περὶ τοῦ 
μισϑοῦ, εἰ μὲν ἐπαινῶ αὐτόν, διχαίως ἄν μὲ καὶ αἰτιῷσϑε 


tiv μέντοι $ 21. — κἄλλον: potius. 
— ἀπόροις: vgl. ὃ 38. — τέ: (n. 
ὠφελεῖν) „etwa“. 

$ 12. rovrovi: bei οὕὑτοσέ steht 
meist kein Artikel; 2, 24. — πολ- 
Joös dyy.: Ihetor. Übertreibung; 
wenigstens sind nur 2 Botschaften 
1,5 u. 2, 10 erwähnt. — αὖ- 
toi ὑμεῖς: [zu 7, 89]. — ὅϑεν: 
[zu 3, 2, 34]. z. 8. 2, 11. — ταῦτα: 
vertritt nur einen Gedanken; $ 14 
u. 23 [zu 7, 2, 2]. 

ξ 13. ἐκ τούτου: beginnt mit 
Nachdruck den Nachsatz, wie 
5,.2,.45 H.+2, 8,135 8, 5,2145, 
2,244. 641804: Ri, 4, 826,8) 
15; 6, 1, 35; 6, 2, 24; ebenso nach 
ὡς H. 4, 3, 22; 4, 4, 4; 6, 1, 1; 
nach dp’ οὗ Ν. 3, ὅ, 4; vgl. μετὰ 
ταῦτα A. 1,6, 6 u. 11. — ὅπερ 
εἰκὸς. ἦν: 6. Einschaltung [σεαρεμε- 
βολή], bestimmt,dennachfolgen- 
den Gedanken in das rechte Licht 
zu stellen. Vgl. 1, 6, 7 ὡς ὅμο- 
koyeis; 1, 10, 6 ὡς ἐδόκει; 8, 1, 
21 ὡς τὸ einde. — δήπου: [zu ὃ, 
2, 15] s. 8: 16 u. 98. 


ὃ 14. ἀκούοντες u. πάντες: durch 
Wiederholung nachdrüeklich geho- 
ben. — 4osordoyov: der Gen. um 
des Gegensatzes zu Σεύϑου willen; 
denn die Soldaten hatten es mittel- 
bar durch X.s Bericht 3, 3 gehört. 
— ἐλέγετε ἐέναε: [zu 3, 4, 8]. — 
ἐψηφέσασϑε: 3,14.— ἐνταῦϑα ἠδ: 
„hierin“; Ag. 1, 17 ἐνταῦϑα πλου- 
τέσαι; ὃ 11 ἐν @. Plat. Theät. 171 6 
ἔν τισε δεαφέρειν ἄλλου neben ἐν-- 
ταῦϑα ἄ. δι: dann ist ἀγαγὼν 
epexeg. Part. [zu 2, 4]. Oder ist 
ἔἐνταῦϑα nachdrücklich getrennt 


von seinem ἀγαγὼν: „dahin“? 
M. 4, 3, 8 ἐνταῦϑα... ἔνϑα. 


ὃ 15. ἐπεί γε unv.. ed: „nach- 
dem jedoch [zu 1, 9, 16 u. 7, 7, 
32] S. angefangen hatte, wenn ich 
da“. Der Satz mit ἐπεί geht vor- 
an als gemeinsam der hypotheti- 
schen Doppelperiode εἰ μὲν .. δὲ 
δὲ, nach der [zu 6, 6, 2] Formel: 
a. (b.A.c. Β). — &. ἐπαινῶ: 
[zu 5, 6, 12]. X. überläßt die 
Bejahung oder Verneinung völlig 
dem Urteil der Versammlung. — 


\ 
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χαὶ μισοῖτε᾽ εἰ δὲ πρόσϑεν αὐτῷ πάντων μάλιστα φέλος 
ὧν νῦν πάντων διαφορώτατός εἰμι, πῶς ἂν ἔτι δικαίως, 
ὑμᾶς αἱρούμενος ἀντὶ Σεύϑου, ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίαν ἔχοιμι 
περὶ ὧν πρὸς τοῦτον διαφέρομαι; AAN εἴποιτ᾽ ἂν ὅτι 
ἔξεστε χαὶ τὰ ὑμέτερα ἔχοντα παρὰ Σεύϑου τεχνάζειν. 
οὐχοῦν δῆλον τοῦτό γέ ἐστιν, εἴπερ ἐμοὶ ἐτέλεν τι Σεύ- 
- Img, οὐχ οὕτως ἐτέλει δήπου ὡς ὧν τὲ ἐμοὶ δοίη στέ- 
ροιτο χαὶ ἄλλα ὑμῖν ἀποτείσειεν, ἀλλ᾽ οἶμαι, εἰ ἐδίδου, 
ἐπὶ τούτῳ δὴ ἐδίδου ὅπως ἐμοὶ δοὺς μεῖον μὴ ἀποδοίη 
ὑμῖν τὸ πελέον. - εἰ τοίνυν οὕτως ἔχειν οἴεσϑε, ἔξεστιν 
ὑμῖν αὐτίχα μάλα ματαίαν ταύτην τὴν πρᾶξιν ἀμφοτέ- 
ροις ἡμῖν ποιῆσαι, ἐὰν πιράττητε αὐτὸν τὰ χρήματα. δῇλον 
γὰρ ὅτι Σεύϑης, εἰ ἔχω τι rag’ αὐτοῦ, ἀτταιτήσει με, καὶ 
ἀπαιτήσει μέντοι δικαίως, ἐὰν μὴ βεβαιῶ τὴν πρᾶξιν αὐτῷ 


K. 1, 6,23; διδέασε. δήσετε An. 
5, 8, 24: ἔδωκαν. ἔδοσαν H. 1, 
2, 10; K. 1, 5, 5; 4, 6, 12; auch 
ὀρέξασϑαε. ὠρεχϑήτην M. 1, 2, 
15; φανῶ... yalvmucı K. 5, 5, 13. 


μάλεστα φέλος: 8,11; neben δια- 
φορώτατος, wie. 8, 2. 21 τῶν 
κρατέστων καὶ μάλιστα φίλων κρα- 
τεῖν; Dem. 24, 4 u. 194 δεένότα- 
τον nal μάλιστα παράνομον. Frei- 


lich fällt μάλ. φίλος gewichtiger 
ins Ohr als der gew. Superl. @/J4- 
τατος. Aus dem Streben nach 
Abwechslung (variatio; zu 2, 8) 
gehen selbst Zusammenstellungen 
hervor, wie duslvovas καὲὶ κρεέτ- 
τους 1, T, 3; ἐλάττους. yeloovas 
Ag. 2, 7; κρεέττονες. ἥττους Hi. 
4, 6; auch yedoovs . yeloovas M. 
2, 6, 27 u. 28; βελτέους. βελτέο- 
vas M. 3, 3, 3 u. 5; K. 3, 1, 20 
u. 22: πλείους. πλείονες K. 5, 2, 
33 u. 36; πλεέω. πλεέω . πλεέονα 
K. 8, 3, 40; ueldo . uslova . μεέω 
. μείζονα K. 6, 3,17; ueldo . uel- 
ova M. 2, 2, 3; xalktova . καλ- 
έω Hi. 5, 5; γονέας. γονεῖς M. 
2, 2, 13 u. 14. Vgl. χωλεύσαε u. 
βασιλεύσειε Ἦ, 3,3, 3; moleunosıav 
.. ἐϑελήσαιεν H. 7, 1, 34; ovu- 
uel&aıv .. ἐθελήσειαν H.T, 2,5; 
στερηϑεῖεν .. ἀναγκασϑείησαν H. 
4, 8,15 ; ferner ἥλωσαν. ἑάλω A.4, 
4, 21; ἑάλωσαν .. ἥλω K.4,5,5u. 
7; auch ἐθέλοντες. ϑέλωσε (A. 
7, 7,5) Ν. 2, 6, 27; K. 1,6, 46; 
ferner ἐπιμελόμενος. ἔπεμελεῖσϑαε 


Vieles ist sicherlich nicht Entstel- 
lung durch Abschreiber. [Mehr zu 
18 u. 33]. — διαφορώτατος. 
ταφέρομαε: „entzweit“, 4, 6, 3. 
— ὧν: kann = τούτων ἃ sein, 
aber auch = τούτων περὲ ὧν, 4, 
5, 17. — πρὸς: [zu 1, 4, 9]. 

δ 16. ἀλλ᾽ εἴποιτ᾽ ἂν : [zu $ 21]. 
— ἔχοντα: ἢ. ἐμέ. — τεχνάζειν: 
„Winkelzüge machen“; Kyn. 8, 3 
vom Hasen: εὔϑεσταει τεχνάζειν τῇ 
βαδίσει διὰ τὸ διώκεσθαι ἀεί; Ar. 
Ach. 385 τέ ταῦτα στρέφεε τεχνά- 
Geis τε nal πορίξζειβ τριβάς. --- 
οὐ. δήπου: „doch wohl nicht“ [zu 
3, 2, 15]. — οὕτως. ὡς: „daß“ 
(damit); wechselnd mit ἐστὲ τούτῳ 
. ὅπως. — ὧν: [zu 1, 3, 10]. — 
oluaı: [zu 2, 1, 16]. — ἐστὲ τούτῳ: 
8 17 ἐφ᾽ n [zu 1, 6, 10). 

$ 17. αὐτίκα μάλα: [zu 6, 2,5; 
3, 5, 11]. — πρᾶξων: „Treiben“. 
— πράττητε: „eintreibt“. — αὐτὸν 
u. με: [zu 2, 5, 38] ὃ 40 παρὰ 
Σεύϑου. --- nal . μέντοι: [zu 1, 8. 
2015 1, 9, οἵ. 2954, 6,116; 5, 6, 
13 u. 0. — βεβαιῶ: ΚΑ. 8, 8, 2 
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ἐφ᾽ 7 ἐδωροδόχουν. ἀλλὰ πολλοῦ μοι δοχῶ δεῖν τὰ ὑμέ- 
τέρα ἔχειν᾽ ὀμνύω γὰρ ὑμῖν ϑεοὺς ἅπαντας χαὶ πάσας 
μηδ᾽ ἃ ἐμοὶ ἰδίᾳ ὑπέσχετο Σεύϑης ἔχειν. πάρεστι δὲ χαὶ 
αὐτὸς καὶ ἀχούων σύνοιδέ μοι ei ἐπιορχῶ. ἵνα δὲ μᾶλλον 
ϑαυμάσητε, συνεπόμνυμι μηδὲ ἃ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ ἔλα- 
βον εἰληφέναι, μὴ τοίνυν μηδὲ ὅσα τῶν λοχαγῶν ἔνιοι. 
καὶ τί δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν; @unv, ἄνδρες, ὅσῳ μᾶλλον συμφέ- 
ροιμι τούτῳ τὴν τότε πενίαν, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸν φέλον 
ποιήσεσϑαι, ὅπότε δυνασϑείη. ἐγὼ δὲ ἅμα τε αὐτὸν δρῶ 
εὖ πράττοντα χαὶ γιγνώσκω δὴ αὐτοῦ τὴν γνώμην. εἴποι 
δή τις ἄν, οὔχουν αἰσχύνῃ οὕτω μώρως ἐξαττατώμεγος ; 
γαὶ μὰ Δία Noxvvdunv μέντἂν, ei ὑπὸ πολεμίου γε ὄντος 


πρότερον βασιλεὺς καὶ οἱ ὕπ᾽ αὐ- 
τῷ καὶ τοῖς τὰ ἔσχατα πεποιη- 
κόσιν εἴτε ὅρκους ὀμόσαιεεν, ἠμεστέ- 
δουν, εἴτε δεξιὰς δοῖεν, ἐβεβαίουν:; 
An. 3, 2, 10. 

$ 18. πολλοῦ. δεῖν: π. δέω 
„ich lasse viel daran fehlen, daß 
ich“, oder „ich bin weit entfernt 
davon [zu 5, 4, 32] zu haben“. — 


zo: δοκῶ:. (ich dünke mir) „es 
dünkt mir, ich“; mit Beziehung 
auf $ 10. — ὀμνύω. ϑεοὺς: [zu 2, 


4, 7] ὀμνύω ὑμῖν ϑεοὺς πάντας 
„ai πάσας 6, 1, 81: sonst ὄωνυ “ ε: 
ö. ϑεοὺς καὶ ϑεάς 6, 6, 11: ὁ. 
ὑμῖν πάντας τοὺς ϑεούς K. 5, 1, 
28: ὅ, πάντας 9. Symp. 4, 11; 
ὄ. σοε ϑεούς K. ὅ, A, 31; ϑεοὺς ὃ. 
K. 8, 4,1; ὄ. σοε τὸν Μίϑρην 0. 
4, 24, --- ἅπαντας καὶ πάσας: weil 
man ö und ἡ εός sagte. Dem 
Streben nach der hier wie 5, 8, 13 
bei πάντες. ἅπαντες, Καὶ, 7, 2, 9 
πολλὰ. πάμπολλα beliebten Ab- 
wechslung [zu $ 15] entspringen 
auch Zusammenstellungen wie τί. 
δ τοῖν 14, 13 u. 14: re Se 
M. 3, 9, 8$u. 9; K. 7,3, 105.907 
.. ἢ διότε 0. 8, 8: ἐκ πόσου .. 
ἐξ ὁπόσου Hipp. ὅ, 1: ὅπως .. πῶς 
K. 1, 6, 48; 4, 3, 19; ὁποῖον .. 
ποῖον M. A, 4, 18. — und’: nach 
Schwüren wird auch Tatsächliches 
mit «7 abgeleugnet u. zurückge- 
wiesen: $ 19; 8,2; 6, 6,.17; 2, 


4,1; 0. 4, 24. — σύνοιδέ μοε: 
„ist mein Zeuge“; M. 2, 7,1 ἐρῶ 
δὲ καὶ ἐν τούτοις ἃ σύνοιδα αὐτῷ. 

819. un τοίνυν μηδὲ ὅσα: „nicht 
einmal, nun ich’s sagen muß [zu 
2, 13], so viel wie“. Das feine Ge- 
fühl des Edelmannes schämt sich 
kleinlicher Berechnung. ς΄. 

δ 20. τί δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν: 6. 
rhetorische Frage,d.i. 6, 
solche, welche der Sprechende an 
sich selber richtet; ein Mittel le- 
bendigen Ausdrucks (richtig da, wo 
eben auch der Hörer dasselbe fra- 
gen würde), bei Xen. selten: 1, 4, 
14; K..7, 5, 855::6, 1, 13; sehr 
häufig bei Demosthenes. — ovu- 
φέροιμε τούτῳ: (mit diesem trüge) 
„diesem tragen hülfe“; Eurip. Alec. 
370 ἐγώ σοι πένϑος, ὧς φίλος φί- 
λῳ, λυπρὸν συνοίσω.--- δυνασϑείη : 
diese ion. Form d. Aor. unter d. Att. 
nur bei X.; „zu Kräften gekommen 
wäre“ [zu 4,5, 11 u. zu 7, 28]. — 
καὶ. δὴ: [zu 6, 1, 22]. — γνώμην: 
„Denkart, wahre Gesinnung“, ὃ 35. 

8. 21. εἴποε τις Av: führt oft (wie _ 
hie dixerit quis) erwartete Ein- 
würfe ein, daher auch mit ἀλλὰ 
[s. 2, 5, 18]: ὃ 16 ἀλλ᾽ εἴποιτ ἄν; 
$ 23 ἀλλὰ φαίητε ἄν. — ἐξαπα- 
τὠμενορ: [zu 7, 47]; d. Inf. zu 
6, 5, 4]. — vai μὰ Sa: „ja bei 
2.“ 5, 8,.65: vgl.26,,6,94 υΠῸ 
4, 4, 10 ναὲ τὼ σεώ; K. 1, 4, 27 


\ 
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ἐξηπττατήϑην" φίλῳ δὲ ὄντι ἐξαπατᾶν αἴσχιόν μοι δοχεῖ 
εἶναι ἢ ἐξαπατᾶσθαι. ἐπεὶ εἴ γε πρὸς φίλους ἐστὶ φυλαχή, 
πᾶσαν οἶδα ἡμᾶς φυλαξαμένους ὧς μὴ παρασχεῖν τούτῳ 
πρόφασιν δικαίαν μὴ ἀποδιδόναι ἡμῖν ἃ ὑπέσχετο" οὔτε 
γὰρ ἠδικήσαμεν τοῦτον οὐδὲν οὔτε χατεβλαχεύσαμεν τὰ 
τούτου οὐδὲ μὴν χατεδειλιάσαμεν οὐδὲν &p ὅ τι ἡμᾶς 
οὗτος παρεχάλεσεν. ᾿4λλὰ, φαίητε ἄν, ἔδει τὰ ἐνέχυρα 
τότε λαβεῖν, ὡς μηδ᾽ εἰ ἐβούλετο ἐδύνατο ἐξαπατᾶν. πρὸς 
ταῦτα δὴ ἀχούσατε ἃ ἐγὼ οὐχ ἄν ποτε εἶπον τούτου ἔναν- 
τίον, εἰ μή μοι παντάπασιν ἀγνώμονες ἐδοχεῖτε εἶναι ἢ 


λίαν εἰς ἐμὲ ἀχάριστοι. ἀναμνήσϑητε γὰρ ἐν ποίοις τισὶ : 


πράγμασιν ὄντες ἐτυγχάνετε, ἐξ ὧν ὑμᾶς ἐγὼ ἀνήγαγον 
πρὸς Σεύϑην. οὐκ εἰς μὲν Πέρινϑον προσῇτε {τὴν πό- 
λιν, Agioraoyos δ᾽ ὑμᾶς ὃ “αχεδαιμόνιος οὐκ εἴα εἰσιέναι 
ἀποχλείσας τὰς πύλας; ὑπαίϑριοι δ᾽ ἔξω ἔστρατοτιεδεύετε, 
μέσος δὲ χειμὼν ἦν, ἀγορᾷ δὲ ἐχρῆσϑε σπάνια μὲν ὁρῶν- 
τες τὰ ὦνια σπάνια δ᾽ ἔχοντες ὅτων ὠνήσεσϑε, ἀνάγχη 
δὲ ἦν μένειν ἐπὶ Θρᾷχης" τριήρεις γὰρ ἐφορμοῦσαι ἐχώ- 


ναὶ μὰ τοὺς θεούς, νὴ τοὺς ϑεοὺς 
M. 2, 7, 14; H. δ,1, 14; und das 
gewöhnliche νὴ τὸν Ala und νὴ 
Jia; vgl. μά πὰ ὃ 11. --- ναὲ.. 
ἠσχυνόμην μέντἂν: „ja wahrhaftig 
schämen müßte ich [zu 6, 6, 25] 
mich freilich“. 
ὃ 22. ἐπεὲ: [zu 6, 1, 80]. — εὐ 
υλαξαμένουθ: „Wenn es 6. 
Vorsicht . gibt, haben wir meines 
Wissens jede beobachtet“. — ὡς: 
[zu 3, 3, 1] φυλάξ.... ὥστε 3, 35. 
— κατεβλακ. u. κατεδείλ.: [zu 
1, 3, 3], s. 5, 8, 15. — οὐδὲ unv: 
[zu 2, 4, 20]; so tritt zu oöre... 
οὔτε als stärkeres drittes Glied 
οὐδὲ M. 2, 2,5; οὐδὲ un». 0.12, 14; 
vgl. οὔτε... οὔτε μὴν Symp. 1, 15. 
ὃ 23. φαέητε ἄν: parataktisch, 
wie ὀμνύω 6, 1, 81; oluau 8, 2, 8. 
7, 6, 10. --- ὡς ἐδύνατο: „damit 
er, auch wenn [zu 5, 10] ., nicht 
konnte“. Nach e. Indic. irrealis 
[zu 5, 6, 15 u. 6, 6, 25] folgt ἕνα, 
selten in Prosa ὅπως u. ὧς, mit 


dem Indic. Impf. od. Aor., weil 
dann auch die Absicht nicht ver- 
wirklicht ist; also ebenfalls zu 
etwas Irrealem wird. Ebenso das 
konsek. ὡς H. 5, 4, 22. — und: 
zu 5, 16. — πρὸς: [zu 1, 3, 19]. 
— ἐναντέον: „angesichts“. Seuthes 
nämlich kam durch diese Darlegung 
in Vorteil gegen die Griechen. — 
“yvauoves: unerkenntlich, unbillig, 
$ 38; zu 2, 5, 6. 

ὃ 24. ποίοις τισὲ: [zu 3, 35]. — 
πράγμασε: [zu 6, 3, 6]. — οὐκ 
εἴα: velabat; nach vorangeh., das 
Ganze negierendem οὐκ wie 3, 1, 
29. — ἀποκλείσας: 2, I1ff. nicht 
erwähnt. — ὑπαίϑριοε: vgl. oxn- 
νοῦμεν ünaldoıoı 5, 5, 21; ἐκα- 
ϑεζόμην ἐνδέφριος 7, 2, 33; 
ἐὰν καὶ ἐγὼ πεζὸς ἡγῶκαε T, 3, 
45, neben ἔσπευδε πεζῇ 3, 4, 49; 
[zu 6, 4, 4]. --- ὅτων: weil σπά- 
vıa vorangeht (selten st. &» rı- 
vovy); ὅτου [zu 3, 1, 20]. 

ὃ 25. ἐπὲ Θράκης: bei (d.i. an 
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Avov διατιλεῖν" el δὲ μένοι τις, ἐν πολεμίᾳ εἶναι, ἔνϑα 
πολλοὶ μὲν ἱππεῖς ἦσαν ἐναντίοι, ττολλοὶ δὲ πελτασταί, 
ἡμῖν δὲ Örchırındv μὲν ἦν ᾧ ἀϑρόοι μὲν ἐόντες ἐπὶ τὰς 
χώμας ἴσως ἂν ἐδυνάμεϑα σῖτον λαμβάνειν οὐδέν τε ἄφϑο- 
γον, ὅτῳ δὲ διώχοντες ἂν ἢ ἀνδράποδα ἢ πρόβατα κατε- 
λαμβάνομεν οὐκ ἦν ἡμῖν" οὔτε γὰρ ἱππικὸν οὔτε mehre- 
στικὸν ἔτι ἐγὼ συγεστηχὸς κατέλαβον rag ὑμῖν. εἰ οὖν 
ἐν τοιαύτῃ ἀνάγχῃ ὄντων ὑμῶν μηδ᾽ ὄντιναοῦν μισϑὸν 
προσαιτήσας Σεύϑην σύμμαχον ὑμῖν προσέλαβον, ἔχοντα 
χαὶ ἱπττέας nal τιελταστὰς ὧν ὑμεῖς προσεδεῖσϑε, ἦ χκα- 
χῶς ἂν ἐδόκουν ὑμῖν βεβουλεῦσϑαι πρὸ ὑμῶν; τούτων 
γὰρ δήπου χοιωγήσαντες Kal σῖτον ἀφϑονώτερον ἐν ταῖς 
χώμαις ηὑρίσχετε διὰ τὸ ἀναγχάζεσϑαι τοὺς Θρᾷχας κατὰ 
σπουδὴν μᾶλλον φεύγειν, καὶ προβάτων nal ἀνδραπόδων 
μᾶλλον μετέσχετε. χαὶ πολέμιον οὐχέτι οὐδένα ἑωρῶμεν 
ἐπειδὴ τὸ ἱππικὸν ἡμῖν προσεγένετο" τέως δὲ ϑαρραλέως 
ἡμῖν ἐφείποντο οἱ στολέμιοι καὶ ἱτετεικᾷ καὶ πελταστιχῷ, 
χωλύοντες μηδαμῇ κατ᾽ ὀλίγους ἀποσχεδαγνυμένους τὰ ἐπίει- 


der Grenze von) Thr., stehender 
Name für „an der thrak. Küste“; 
H. 1, 3, 7; 2, 2,5. — ἐφορμοῦ- 
σαι: „ankerten (auflauernd)“; H. 
1, 6, 20; 6, 2, 7. 

δ 26; ἡμῖν δέ: „während wir“; 
[zu 6, 5, 30]. — οὐδέν τε: [zu 3, 
95]. — ὅτῳ: (e. Truppengattung, 
3, 37) „womit“. — Das folgende δὲ 
entspricht dem μὲν hinter öndırı- 
κὸν; das μὲν hinter ddodo: ent- 
behrt des Gegensatzes; doch siehe 
$ 29. — οὐκ ἦν je nach ἡμῖν 
. μὲν ἦν, ein κύκλος [zu 5, 8, 18 
u. 6, 4, 18]. — ἑππικὸν: doch 8. 
ὃ, 46. — ἔτε: „mehr“. — συν- 
εστηκὸς: (zusammenstehend, 6, 5, 
30) „bestehend“ ; Ggs. δεαλελυμένην 
Dem. 8, 17. 

ὃ 27. ὁντιναοῦν: „irgend wel- 
chen“; Dem. 20, 68 οὐδ᾽ ἡντιναοῦν 
ἀφορμὴν λαβών. — προσαιτή- 
oas: [zu 1, 3, 21]. -- 7: [zu ὅ, 7, 
10] beginnt den Nachsatz zu 1, 6, 
6]. — πρὸ: [zu 3, 1,37] K. 1, 6, 


42 ἀξεώσουσέ σε πρὸ ἑαυτῶν Bov- 
λεύεσϑαι. Z. 8. vgl. 3, 13. 

ὃ 28. τούτων κοινωνήσ.: „in 
Gemeinschaft mit [zu 3, 1, 20] die- 
sen (den Reitern u; Pelt.) getreten“. 
— διὰ τὸ: [zu 3, 1, 43]. — κατὰ 
σπουδὴν μᾶλλον: „mit mehr Eile“. 
Dieselbe Stellung [zu 6; 6, 34] hat 
μᾶλλον M, 1, 2, 45; μάλα zu 6, 1, 
1 u. 6, 2, 5; ὀφόδρα zu 5, 4, 32; 
πάνυ zu 1, 9, 27; K. 1,6, 39; M. 
1, 3, 6; 0. 11, 21; 13,4; und ge- 
trennt: μᾶλλον K. 3, 1,31; 0. 18, 
2; 8. 1, 4; πάνυ ἢ. 7,4, 37; da- 
gegen getrennt vorangehend: μαᾶλλ- 
λον K. 3, 1, 30; 3, 3, 705 0. 11, 
12; μάλα An. 7, 16; zu 1, 5, 8; 
K. 2, 2, 3; 6, 1, 365-7, 4,15; H. 
4, 5,1; 4, 8; 81; 6, 2,375 5 2, 
2; πάνυ Κι. 1, 6, 39; 2,4, 13; H. 
4, 5, 4; 6, 4, 14; M. 2, 6, 35; 
σε. inn. 6, 8; 8. 3, 10. — were- 
oyere: gegen d. Verträg 3, 10. 

ὃ 29. ἱππικῷ: üb. d. Dat. zu 
2, 5, 22. — κωῖλ. μηδαμῇ: 6,4, 24 
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τήδεια ἀφϑονώτερα ἡμᾶς πορίζεσϑαι. εἰ δὲ δὴ ὃ συμπταρέ- 
χων ὑμῖν ταύτην τὴν ἀσφάλειαν μὴ πάνυ πολὺν μισϑὸν 
τεροσετέλει τῆς ἀσφαλείας, τοῦτο δὴ τὸ σχέτλιον πάϑημα 
χαὶ διὰ τοῦτο οὐδαμῇ οἴεσϑε χρῆναι ζῶντα ἐμὲ ἀνεῖναι; 
Νῦν δὲ δὴ πῶς ἀπέρχεσϑε; οὐ διαχειμάσαντες μὲν ἐν ἀφϑύ- 
voıg τοῖς ἐπιτηδείοις, περιττὸν δ᾽ ἔχοντες τοῦτο εἴ τι ἐλά- 
Bere παρὰ Σεύϑου; τὰ γὰρ τῶν πολεμίων ἐδαπανᾶτε. καὶ 
ταῦτα πράττοντες οὔτε ἄνδρας ἐπείδετε ὑμῶν αὐτῶν ἀπο- 
ϑανόντξας οὔτε ζῶντας ἀπεβάλετε. εἰ δέ τι χαλὸν πρὸς 
τοὺς ἐν τῇ Aoia βαρβάρους ἐπέπρακτο ὑμῖν, οὐ καὶ ἐκεῖνο 
σῶον ἔχετε χαὶ πρὸς ἐχεένοις νῦν ἄλλην εὔχλειαν προσει- 
λήφατε καὶ τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ Θρᾷκας ἐφ᾽ οὖς ἐστρα- 
τεύσασϑε χρατήσαντες; ἐγὼ μὲν ὑμᾶς φημι δικαίως ἄν, 
ὧν ἐμοὶ χαλετταίνετε, τούτων τοῖς ϑεοῖς χάριν εἰδέναι ὡς 
ἀγαϑῶν. Καὶ τὰ μὲν δὴ ὑμέτερα τοιαῦτα. ἄγετε δὴ πρὸς 


[zu 3, 5, 11] H. 3, 2, 22 ἐκώλνον 
ol Histo: μὴ προσεύχεσϑαιε. --- κατ᾿ 
ὀλέγους: [zu 3, 5, 8] Gegensatz 
ἁϑρόοι ὃ 26. — ἀρϑονώτερα: prä- 
dikativ [zu 3, 40]. 

$ 30. δὲ δὴ: „aber gar“; ὃ 31; 
1, 3, 14; 1, 9, 28; 2, 5,10; 3,1, 
38; 5, 7,33; 7,1, 28. — κισϑὸν: 
5, 5, 4. — τῆς ἀσφαλεέας: [zu 5, 
6, 31]. — τοῦτο δὴ τὸ: „ist dies 
jenes“ istud (beklagte)? — πά- 
ϑημα: 3, 13 schien es ein εὕρηκα. 
— οἴεσϑε: zunächst der oder die 
Redner$ 10. — ävezvau: „loslassen“;; 
H. 2, 3, 51 εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα. 
831. ἐν ἀφϑόνοις: 3, 2, 25; 
4, 5, 29; prädikativisch [zu 3, 40] 
vgl. 4, 2, 22. — εἴ rı: „was etwa“, 
auch wo kein Zweifel obwaltet, 
8 32. 1, 5, 1. 7, 3, 21. — ταῦτα 
nodrrovres: „in d. (glücklichen) 
Lage“ [zu 6, 31]. — ἐπεέδετε: zu 
1, 30. — ἀπεβάλετε: 5. 2, 6. 

ὃ 32. καλὸν: nachdem Xen. sein 
Verfahren aus dem Gesichtspunkt 
der Notwendigkeit (τὸ ἀναγκαῖον») 
und des Nutzens (τὸ ovupeoor) 
gerechtfertigt hat, ruft er das Ge- 
fühl für Ehre (τὸ καλόν) bei seinen 
Hörern an. — ἐπέπρακτο ὑμῖν: 


der Dativbei Passivis (st. ὑπὸ) 
ist vorzugsweise auf Pronomina u. 
zwar bei Perfectis u. Plusgpf., vor- 
nehmlich von Verben des Tuns u. 
Sagens, beschränkt: av ἡμῖν 
πεποέηταε 1, 8,12; ἀποτετέλεσταί 
σοι ἤδη K. 3, 2, 16; τὰ μὲν ἄλλα 
ὡμολόγητο αὐτοῖς 6, 3, 9; ἐμοὲ. 
εἴρηταε Πὸρ. 4, 89: τὰ ῥήματα 
αὐτοῖς ἐζήτηται Kyn. 13, 3; aber 
auch τῇ βουλῇ συμιβεβούλευται H. 
1, 1, 2; τὰ τεταγμένα πσιξῖ τῇ 
πόλει Κ. 1, 8, 18: und σοὲ γὰρ 
λέγϑδται K. i, 2, 13; H. 7,5, 27 
ἐμοὶ μὲν δὴ μέχρε τούτου yoa- 
φέσϑω; δωδεκάρχοις πάντα διε- 
»ooueito K. 3, 3, 11; 8, 6, 14. 
Dagegen A. 7, 6, 6 Dat. commodi 
(zu 2, 4, 3). — πρὸς: [zu 1,3, 21]. 
— öxelvoıs: nach dem kollekt: τὰ 
[zu 5, 7, 84]. — τοὺς ©. κρατή- 
σαντες: [zu 5, 6, 9]. — ὧν yalıe- 
σταένετε: ὃ 5 [zu 2, 1, 11]: Th. 1, 
17, 2 τοῦ ἐνδεοῦς χαλεπώτερον 
φέρουσιν: Dem. 28, 184 τούτων 
ὀργέζεσϑαι. Dativ 5, 5, 24. 

ἃ 33. κὸν δὴ: [zu 2, 1, 20]. — 
τὰ ὑμέτερα: „eure Lage,; 1, 3, 9; 
3, 1,20. — ἄγετε δὴ: [zu 5, 4, 9]. 
— πρὸς ϑεῶν: [zu 2, 1, 11]. — 


30 
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ϑεῶν, χαὶ τὰ ἐμὰ σχέψασϑε ὡς ἔχει. ἐγὼ γὰρ ὅτε μὲν 
πρότερον ἀπτῇα οἴχαδε, ἔχων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς 
ὑμῶν ἀπεπορευόμην, ἔχων δὲ δι᾿ ὑμᾶς καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων εὔκλειαν. ἐπιστευόμην δὲ ὑπτὸ “αχεδαιμονίων᾽" 
οὐ γὰρ ἄν μὲ ἔπεμπον πάλιν πρὸς ὑμᾶς. νῦν δὲ ἀπέρχο- 
μαι πρὸς μὲν Aarsdauuoviovg ὑφ᾽ ὑμῶν διαβεβλημένος, 
Σεύϑῃ δὲ ἀπηχϑημένος ὑπὲρ ὑμῶν, ὃν ἤλπιζον εὖ ποιή- 
σας μεϑ᾽ ὑμῶν ἀποστροφὴν χαὶ ἐμοὶ καλὴν καὶ παισίν, 
εἰ γένοιντο, χαταϑήσεσϑαι. ὑμεῖς δ᾽, ὑπτὲρ ὧν ἐγὼ ἀττή- 
χϑημαί ve πλεῖστα καὶ ταῦτα πολὺ χρείττοσιν ἐμαυτοῦ, 
zroayuarsvdusvög TE οὐδὲ νῦν πω πέπαυμαι ὅ τι δύναμαι 
ἀγαθὸν ὑμῖν, τοιαύτην ἔχετε γνώμην περὶ ἐμοῦ. All 
ἔχετε μέν μὲ οὔτε φεύγοντα λαβόντες οὔτε ἀποδιδράσχον- 


τὰ ἐμὰ. ὡς ἔχει: „meine Verhält- 
nisse“; zu 1, 6,5. — ἀπῇα: 8. 
δ 11. 1, 40. — ἔχων μὸν .. ἔχων 
δὲ: [zu 4, 3, 23]. — ἔχων ἔπαινον: 
fast —= ἐπαινούμενος [zu 1, 8]; 
mit πρός [zu 1, 9, 1], wie 3, 1,5 
ὑπαέτιόν οὗ εἴη πρὸς τῆς πόλεως. 
— πρὸς... ὑπὸ: Abwechslung 
[zu $ 15], wie 7,45 πρός u. περέ: 
K. 3, 3,44 περέυ. ὑπέρ; K.3,4, 
44; Hi. 6, 10: K. 6, 2, 36 ἐκ u. 
ἀπό; Hi. 1, 28 ἀπό u. ὑπό; H.5, 
1, 11 μετὰ. σὺν; M. 3, 5, 4 σὺν 
. ἐν; μεϑ᾽. Eni; An. 3, 3, 6 ὡς 
u. eis: 5, 6, 30 u. 31 ἀποπλεῖν u. 
ἐκτελεῖν. --- ἔχων ὑπὸ: ἔπαινον Her. 
9, 18: αἰτέαν ὃ 11; λόγον K. 6, 
1, 89: πράγματα H. ὅ, 1,5; τραύ- 
ματα M. 8, 4, 1; ἀρχὰς K. 8, 6, 
13; 6, 1, 839: H. 5, 1,5; ὑπὸ bei 
τυγχάνω: K. 1,6, 10; H. 5, 4, 31; 
M. 4, 8, 10; Kyn. 1, 11; λαβεῖν 
σιληγὰς: A. m. 6, 2; δέκην διδόγναε: 
K. 1, 6,45; εὖ ἀκούειν: An. 7,7, 
23 [s.$r11*u.'zuV1,03,74 ur7,87; 
11). — dmuorevdunv ὑπὸ: auch 
Verba, welche mit dem Genitiv 
oder Dativ konstruiert werden, 
bilden ein persönliches Passi- 
vum; K.: οἶμαι dv σε πιστευϑῆναι 
ὑπὸ τῶν πολεμέων:; [zu 7, 25]; 
H.: ἐπιβουλευϑεὶς ὑπὸ; M. φϑὸο- 
νηϑεὶς ὑπὸ. --- νὰρ ἂν Eneunov: 


[2, 8] „denn dann (ἄ») schickten“, 
oder „denn sonst hätten sie . ge- 
schickt“ [zu 5, 8, 13]; τότε γὰρ 
ὀψὲ ἦν nal χεῖρας οὐκ ἂν καϑεώ- 
ρων H. 1, 7,7. Der irreale Haupt- 
satz setzt einen nicht ausgesproche- 
nen od. andersgewandtenVordersatz 
voraus [zu 5, 6, 15]. Ebenso ein 
potent. Opt.: K. 8, 2, 21 δεαρρα- 
γεῖεν γὰρ ἂν u. 8, 7, 13. 

ὃ 34. ὑφ᾽ ὑκῶν .. ὑπὲρ ὑμῶν 
. μεϑ' ὑμῶν: so betont Milo (Cic. 
ἃ 39) die Undankbarkeit seiner 
Mitbürgar durch: de me . sine me 
. per me. — ὃν: abh. von εὖ, z. 
wir: „bei welchem“ (anzulegen). 
— ἀποστροφήν: [2, 4, 22]. — εἰ 
γένοιντο: „falls mir deren ge- 
boren würden“. — καταϑήσεσϑθαι: 
„mir sichern“; 2, 5, 8. Die Stelle 
zeigt u. a., wie Xen. schwankte 
zwischen Sehnsucht nach der Hei- 
mat u. Plänen im Osten, während 
er doch das Nächstliegende tat. 

ὃ 35. τε. re: ὃ 3. — πλεῖστα: 
3, 2, 31. — καὲ ταῦτα: 6, 2, 10. — 
οὐδὲ. πω (3, 24 οὐδέπω), wie οὐ 
γὰρ πω 7, 57; οὐκ ἴσασέ πω 3, 
35; οὐδείς πω 1, 2, 26; 6, 5, 14; 
οὐδέν πω K. 2, 1, 5. — ὑμῖν: 
nach ὧν [zu 6, 5, 31]. 

$ 36. ἔχετε: habt in eurer Ge- 
walt, 3, 47. — oöre: der negative 


I 
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ta’ ἢν δὲ ποιήσητε ἃ λέγετε, ἴστε ὅτι ἄνδρα καταχεξχο- 
γότες ἔσεσϑε πολλὰ μὲν δὴ πρὸ ὑμῶν ἀγρυπνήσαντα, 
πολλὰ δὲ σὺν ὑμῖν πονήσαντα χαὶ χινδυνεύσαντα χαὶ ἐν 
τῷ μέρει χαὶ παρὰ τὸ μέρος, ϑεῶν δ᾽ ἵλεων ὄντων καὶ 
τρόπαια βαρβάρων πολλὰ δὴ σὺν ὑμῖν στησάμενον, ὅπως 
δέ γε μηδενὶ τῶν Ἑλλήνων πολέμιοι γένησϑε, πᾶν ὅσον 
ἐγὼ ἐδυνάμην πρὸς ὑμᾶς διατεινάμενον. χαὶ γὰρ οὖν ὑμῖν 
ἔξεστιν ἀνεπιλήπτως πορεύεσϑαι ὅπῃ ἂν ἕλησϑε καὶ 
χατὰ γῆν καὶ χατὰ ϑάλατταν. ὑμεῖς δέ, ὅτι πολλὴ ὑμῖν 
εὐπορία φαίνεται, χαὶ πλεῖτε ἔνϑα δὴ ἐπεϑυμεῖτε πάλαι, 
δέονταί τε ὑμῶν οἱ μέγιστον δυνάμενοι, μισϑὸς δὲ φαίνε- 
ται, ἡγεμόνες δὲ ἥχουσι “αχεδαιμόνιοι οἱ κράτιστοι νο- 
μιζόμενοι εἶναι, νῦν δὴ χαιρὸς ὑμῖν δοκεῖ εἶναι ὡς τά- 
χίστα ἐμὲ χαταχαίγνειν; Οὐ μὴν ὅτε γε ἐν τοῖς ἀπόροις 
ἦμεν, ὦ πάντων μνημογιχώτατοι, ἀλλὰ χαὶ πατέρα ἐμὲ 
ἐχαλεῖτε χαὶ αἰεὶ ὡς εὐεργέτου μεμνῆσϑαι ὑπισχνεῖσϑε, 


Satz soll den wichtigen positiven 
Ggs. heben u. in das rechte Licht 
stellen (s. δ' 11: 5, 6, 10 u. 37; 
1, 8, 11]. Dieser war urprünglich 
gedacht: ἔχετε δὲ ἄνδρα πολλὰ 
σρὸ ὑμῶν ..; wird aber, um das 
Gehässige einerseits der Tat zu 
heben, andererseits des Selbstlobs 
zu mildern, umgebildet in ἢν δὲ 
ποιήσητε .. — φεύγοντα. ἄπο- 
δεδρ.: 8, 11. --- κατακεκονότες 
ἔσεσθε: [zu 4, 3, 3]; τετιμκωρη- 
κότας ἃ. νενικηκὼς ἔσεσθαι H.T, 
3, 11 u. 7, 5, 24: λελυμασμένος 
ἔσοιτο 7, 5, 18; διεφϑαρμένοι 
ἱξσονταε K. Π, 2, 13. δὴ. δὴ: 
zu 1, 9, 12. --- ἐν τῷ μέρει: [zu 
3, 4, 23]. — τρόπαεα: [zu 3, 2, 
13]. — βαρβάρων»: [zu 2, 6, 19; 
2.8, 38; Ag. 2, 26; andere Au- 
toren auch ἀπὸ u. κατά m. Gen. 
— ornodusvov: zu 4, 6, 27. — 
δέ γε: „aber ja“; 3, 1, 35; 4, 6, 
9; 5, 8, 16. — γένησϑε: kon- 
junktiv, denn die Absicht X.s ist 
noch jetzt hierauf gerichtet. — 
ἐγώ: Rückfall aus der dritten (all« 


Xenoph, Anabasis II. 6. Aufl. 


gemeinen) in die erste Person, wie 
ὃ, 28; ὃ, 1, 20. — πρὸς ὑμᾶς: 
„gegen euch“, milder Ggs. zu πρὸ 
ὑμῶν u. σὺν ὑμῖν, z. δ. 6,6, 11; 
7,1, 18. — πᾶν διατεινάμενον: 
[zu 2, 5,30]; anders M. 3, 7, 9 δεα- 
τεένου πρὸς τὸ σεαυτῷ προσέχειν. 

$ 37. καὶ γὰρ οὖν: [zu 1, 9, 81]. 
— ἀνεπελήπτως: „unantastbar, un- 
angefochten“ K. 1, 2, 15 dvent- 
λησττοε. ὅτε: mit Bitterkeit, 
welche auch in der Häufung kurzer 
Hauptsätze sich ausdrückt. — εὖ- 
πορέα: [zu 5, 6, 31] (Wohlfahrt) 
„die freieste Bahn sich öffnet“. — 
πάλαε: ὃ 9. 2, 9. — νῦν δὴ: „ge- 
rade j.*; 7, 7. — καιρὸς ὑμῖν 
δοκεῖ: nach ὑμεῖς δὲ, ein Ana- 


koluth [zu 1, 34] der Erregtheit; - 


häufig bei folgendem ἔδοξεν αὐ- 
rois u. ἃ. 

ὃ 38. οὐ κὴν ὅτε γε: „damals 
fürwahr nicht“ (n. ταῦτα ὑμῖν ἐδό- 
κει; 1, 10, 3 u. 13) „als“. — © 
7. uvnuovınararoı: „ihr Meister im 
Gedenken“. — μεμνῆσθαι ὑὕπεσχν.: 
„verspracht meiner zu gedenken.“ 
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οὐ μέντοι ἀγνώμονες οὐδὲ οὗτοί εἰσιν οἱ νῦν ἦχον ἐφ᾽ 
ὑμᾶς" ὥστε, ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὐδὲ τούτοις δοχεῖτε βελτίονες 
εἶναι τοιοῦτοι ὄντες περὶ ἐμέ. ταῦτ᾽ εἰττὼν ἐπαύσατο. 

Xoouivog δὲ ὃ “αχεδαιμόνιος ἀναστὰς εἶπεν, Οὐ τὼ 
σιὼ, ἀλλ᾽ ἐμοὶ μέντοι οὐ δικαίως δοχεῖτε τῷ ἀνδρὶ τούτῳ 
xakeralvew' ἔχω γὰρ καὶ αὐτὸς αὐτῷ μαρτυρῆσαι. Σεύ- 
Ing γὰρ ἐρωτῶντος ἐμοῦ καὶ Πολυνίχου περὶ Ξενοφῶντος. 
τίς ἀνὴρ εἴη, ἄλλο μὲν οὐδὲν εἶχε μέμψψασϑαι, ἄγαν δὲ 
φιλοστρατιώτην ἔφη αὐτὸν εἶναι" διὸ χαὶ χεῖρον αὐτῷ 
εἶναι πρὸς ἡμῶν τε τῶν “αχεδαιμονίων χαὶ πρὸς αὐτοῦ. 
ἀναστὰς ἐπὶ τούτῳ Εὐρύλοχος “ουσιάτης [᾿“ρχὰς] εἶπεν, 
Καὶ δοχεῖ γέ μοι, ἄνδρες “αχεδαιμόνιοι, τοῦτο ὑμᾶς πρῶ- 
Tov ἡμῶν στρατηγῆσαι, παρὰ Σεύϑου ἡμῖν τὸν μισϑὸν 
ἀνατερᾶξαι ἢ ἕχόντος ἢ ἄχοντος, καὶ μὴ πρότερον ἡμᾶς 
ἀπαγαγεῖν. Πολυχράτης δὲ ᾿4ϑηναῖος εἶπεν ἐνετὸς ὑτπτὸ 
Ξενοφῶντος, Ὁρῶ γε μήν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, καὶ Ἡρακλείδην 
ἐνταῦϑα παρόντα, ὃς παραλαβὼν τὰ χρήματα ἃ ἡμεῖς 
ἐπονήσαμεν, ταῦτα ἀποδόμενος οὔτε Σεύϑῃ ἀπέδωκεν 


οὔτε ἡμῖν τὰ γιγνόμενα, ἀλλ᾽ αὐτὸς χλέψας πέπαται. 


ἢν οὖν σωφρονῶμεν, ἑἐξόμεϑα αὐτοῦ" οὐ γὰρ δὴ οὗτός 
γε, ἔφη, Θρᾷξ ἐστιν, ἀλλ᾽ Ἕλλην ὧν Ἕλληνας ἀδικεῖ. 


[zu 7, 31]. — ἐφ᾽ [zu 2, 3, 81]. — 
βελτέονες: als wenn ihr nicht so 
undankbar wäret; vgl. ὃ 4 χεῖρον. 
— περὲ: [zu 1, 4, 8]. 

8 39. οὐ τὼ σιὼ: [zu $ 11] 
n. βελτέονες δοκεῖτε n. ὅξεν. — 
σεώϊ 6, 6, 34 [zu ὃ 21]. Gregor. 
Kor.: οὗ Aaxsdatudvıoı τοὺς At- 
οσκούρους ὀμνύοντες val τὼ σεώ 
φασιν. Hesychios: σέόρ (u. auds) 
ϑεός. Δάκωνες. — ἔχω: [zu 3, 
2, 12]. — ἐρωτῶντος: 8 1 [zu 6, 
1, 16]. — χεῖρον a. εἶναε: [zu $ 4]. 
— πρὸς: „von seiten“. — Aaxed.: 
vgl. ὃ 43. 

ὃ 40. ἀναστὰς: [zu 3, 32] — 
ἐπὲ: [zu 1, 1, 1]. — Δουσιάτης: 
4, 2, 21 Δουσιεύς, E. $ 20. — καὲ 
. yE: zu 2, 38. — τοῦτο . στρα- 
τηγῆσαι: „daß ihr damit (prolep- 
tisch, zu 5, 6, 2 u. 7, 2, 4) die 
Heerführung beginnt“ [zu $ 10]. 


Vgl. 1, 3, 15 στρατηγήσαντα ταύ- 
την τὴν oroarnylav; zu 7, 8, 9 
ταῦτα. nadnynoousvovs U. 4, 5, 
28 ἀγαϑόν τε ἐξηγησάμενος. --- 
τὸν: = τὸν ὀφειλόμενον 1, 14; 
zur 5. 7, 25. — ἀναπρᾶξαε: (epexe- 
getischer Inf.; zu 5, 6, 2) „einzu- 
treiben“; mit παρά wie 7, 14; 


vgl. $ 17 u. 7, 31. 


ἃ 41. Πολυκρ.: 2, 17. — ἐνετὸρ: 


‚angestiftet; 1, 3, 13 ἐγκέλευστοι. 


— γε μήν: zu 7, 32. --- ἃ, ἐπο- 
vnoauev: (erarbeiteten,) „mühsam 
erwarben“; vgl. ὃ 9 πόνους; z. 8. 
3, 10. 4, 2. 5, 2. 4. — τὰ γεγνό- 
usva: [zu 5, 3, 4]. — πέπαταε: 
[zu 1, 9, 19], das dorische Wort 
wird von einem Athener insb. auch 
zu Dorern gesprochen [zu 6, 6, 28 
δήτρα». — ἐξόκεϑα αὐτοῦ: „W. 


‚wir an ihn uns halten“ [zu 2, 6, 


29]; 6, 3, 17. --- Ἕλλην: 3, 16. 
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Ταῦτα ἀχούσας ὁ Ἡραχλείδης μάλα ἐξεπλάγη" καὶ 
προσελϑὼν τῷ Σεύϑῃ λέγει, Ἡμεῖς ἢν σωφρονῶμεν, ἄτπει- 
μὸν ἐντεῦϑεν Eu τῆς τούτων ἐπιχρατείας. χαὶ ἀναβάντες 
ἐπὶ τοὺς ἵπσπτους ᾧχοντο ἀπελαύγοντες εἰς τὸ ἑαυτῶν στρα- 
töredov. nal ἐντεῦϑεν Σεύϑης πέμτεει ᾿ΑἸβροζέλμην τὸν 
ἑαυτοῦ ἑρμηνέα πρὸς Ξενοφῶντα, καὶ χελεύει αὐτὸν κατα- 
μεῖναι παρ᾽ ἑαυτῷ ἔχοντα χιλίους Önchlrag, καὶ ὑπισχνεῖ- 
ται αὐτῷ ἀποδώσειν τά τε χωρία τὰ ἐπὶ ϑαλάττῃ καὶ 
τὰ ἄλλα ἃ ὑπέσχετο. καὶ ἐν ἀπορρήτῳ ποιησάμενος λέγει 
ὅτι ἀχήχος Πολυνέχου ὡς εἰ ὑποχείριος ἔσται “ακχεδαι- 
μονίοις, σαφῶς ἀποϑαγοῖτο ὑπὸ Θίβρωνος. ἐτπέστελλον 
δὲ ταῦτα χαὶ ἄλλοι πολλοὶ τῷ Ξενοφῶντι ὡς διαβεβλη- 
μένος εἴη χαὶ φυλάττεσϑαι δέοι. ὃ δὲ ἀκούων ταῦτα δύο 
ἱερεῖα λαβὼν ἐϑύετο τῷ Jıl τῷ βασιλεῖ, πότερά οἱ λῷον 
χαὶ ἄμεινον εἴη μένειν παρὰ Σεύϑῃ ἐφ᾽ οἷς Σεύϑης λέγει 
ἢ ἀπιέναι σὺν τῷ στρατεύματι. ἀναιρεῖ αὐτῷ ἀπιέναι. 


’Evreüdev Σεύϑης μὲν ἀπεστρατοπιεδεύσατο προσω- 


ὃ 42. Hueis .. ἄπιμεν: ergötz- 
liche Parallele u. Gegensatz zu ὃ 41 
ἢν .. ἐξόκεϑα. — ἐπεκρ.: zu 6, 
4, 4 u. zu 6, 5, 5 ἐπελάμβανε: 
4, 4, 5 ἐπήκοον. 

ὃ 43. τὰ χωρέα: 2, 25. 38. 5, 8. 
— ἐν ἀπορρήτῳ ποιησάμενος λέ- 
yeı: „läßt unter dem Siegel der 
Verschwiegenheit sagen“. ἀπόρ- 
ontov ποιησάμενος Ar. inr. 647; 
Her. 9, 45 ἀπόρρητα ποιεύμενος 
πρὸς μηδένα λέγειν; Platon: ἐν 
ἀπορρήτῳ (oıs) λέγει u. πυνϑά- 
γεσϑαι. — ὑπὸ: [zu ὃ 33]. — 
Oißowvos: vgl. 2, 14. 7,10. Auch 
in den Hellenieis ist ist Xen. auf 
Thibron schlecht zu sprechen. 

8 44, ἐπέστελλον: „sandten Bot- 
schaft zu“ (mündliche, wie hier, so 
2, 6. 5, 3, 8; schriftliche K. 4, 5, 
20). — διαβεβλημένος: 6, 1, 32. 
— τῷ Ju τῷ β.: 6, 1, 22, wie 
τοῦ Jıös τοῦ σωτῆρος 3, 2,9; 4, 
8, 25; ὁ. Ζεὺς ὁ μειλίχεος 7, 8,4; 
oder Ζεὺς σωτήρ 1, 8, 165 Sa 
ξένιον 3, 2, 4; (auch 6, 2, 14 τῷ 
ἡγεμόνε Ἡρακλεῖ). Verbindungen 


menschlicher Eigennamen mit 6. 
Apposition sind Ξενοφῶν ᾿49η- 
vaios „ein A“, Σωκράτης ὁ 4. 
„der A.* [zu 3, 1,4], wie Illyonra 
τὸν ἑρμηνέα [zu 1, 2]; selten ὁ 
Σιλανὸς ö ᾿Αμβρακεώτης 6, 4, 18: 
ὁ ᾿Αρηξέων ὁ μάντις 6, 5 8. — 
λῷον al ἄμεινον : solenne Formel 
bei Befragungen der Gottheit: 6, 
2, 15; bloß ἀῷζον 3, 1, 1; due- 
vov 5, 6, 28. Die Orakel mochten 
oft mit ἄμεινον schließen. [Kompar, 
zu ὃ 4.] — ἐφ᾽ οἶδ: zu 1, 6, 10. — 
λέγ εε: determinierter als λέγοι [zu 
5, 6, 86]. — dvauoer: [zu 3, 1, 6]; 
Asyndeton [zu 7, 3, 6]. 


Karımen VI. 


Kap. 7. Xen. weist Medosades’ 
Forderung, seine Dörfer zu ver- 
lassen, zurück, Er überredet Seu- 
thes,:den schuldigen Sold zu zahlen. 

8 1. ἀπεστρατοπεδεύσατο: 3,4, 
34. — προσωτέρω: U. τάτω oft 


‚bei X. u. Her.; aber auch πορρω- 


τέρω ἃ. τάτω sind bei X., Platon 
und Isokr. häufig. X. hat auch 
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τέρω᾽ οἱ δὲ “Ἕλληνες ἐσκήνησαν εἰς χώμας ὅϑεν ἔμελλον 
γιλεῖστα ἐπισιτισάμενοι ἐπὶ ϑάλατταν ἥξειν, αἱ δὲ χῶμαι 
αὗται ἦσαν δεδομέναι ὑπὸ Σεύϑου Mndooddn. ὁρῶν οὖν 
ὃ ηδοσάδης δαπτανώμενα τὰ ἐν ταῖς χώμαις ὑπὸ τῶν 
Ἑλλήνων χαλεπῶς ἔφερε" χαὶ λαβὼν ἄνδρα Ὀδρύσην δυ- 
γατώτατον τῶν ἄνωϑεν χαταβεβηχότων χαὶ ἱππέας ὅσον 
τριάχοντα ἔρχεται χαὶ προχαλεῖται Ξενοφῶντα ἐκ τοῦ 
Ἑλληνικοῦ στρατεύματος. χαὶ ὃς λαβών τινας τῶν λοχαγῶν 
χαὶ ἄλλους τῶν ἐπιτηδείων προσέρχεται. ἔνϑα δὴ λέγει 
Mndooaöng, Adıneire, ὦ Ξενοφῶν, τὰς ἡμετέρας χώμας 
πορϑοῦντες. προλέγομεν οὖν ὑμῖν, ἐγώ τε ὑπὲρ Σεύϑου 
χαὶ ὅδε ἁνὴρ παρὰ ηδόχου ἥχων τοῦ ἄνω βασιλέως, 
ἀπιέναι ἐχ τῆς χώρας" el δὲ μή, οὐχ ἐπιτρέψομεν ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐὰν ποιῆτε χαχῶς τὴν ἡμετέραν χώραν, ὡς mole- 
μίους ἀλεξόμεϑα. 

Ὁ δὲ Ξενοφῶν ἀχούσας ταῦτα εἶπεν, Alla σοὶ μὲν 
τοιαῦτα λέγοντι καὶ ἀποχρίνασϑαι χαλετοόν" τούτου δ᾽ 
ἕνεχα τοῦ νεανίσχου λέξω, ἵν᾽ εἰδῇ οἷοί τε ὑμεῖς ἐστε 
χαὶ οἷοι ἡμεῖς. ἡμεῖς μὲν γάρ, ἔφη, πρὶν ὑμῖν φέλοι 
γενέσϑαι ἐπορευόμεϑα διὰ ταύτης τῆς χώρας ὅποι ἐβου- 
λόμεϑα, ἣν μὲν ἐθέλοιμεν πορϑοῦντες, ἣν δὲ ϑέλοιμεν 


ἀνωτέρω U. τάτω, κατωτάτω, πε- 
ραιτέρω, ἐγγυτέρω U. τάτω (ῃε- 
ben ἐχγύτερον u. τατα). --- ἔσκήν. 


uev: überlassen n. τὴν yon; 8. 
$ 18, u. 8 (lassen). — ἀλεξόμεϑα: 
Futur. 


eis: [zu! 1,2, 2119» 4, 22,1 1,.4, 
9; 5, 5, 20. — Ödev „ ἔπιεσετ.: [zu 
6, 2, 4]. — Zuehlov: [zu 3, 2, 1]. 
edoußvaı: wie die Benefizien 
im Mittelalter. 

ὃ 2. καταβεβηκότων: 4, 21. 5, 
15. — ὅσον: [zu 3, 4, 3]. — προ- 
καλεῖταε [zu 2, 30]. — καὲ δε: 
$ 13 [zu 6, 5, 22]. — ἐπιτηδεέων: 
Vertrauenspersonen, $ 13. 20. 6, 
6, 30. 

$ 3. Adıneite πορϑοῦντες: Aor. 
6, 14, — προλέγομεν: [zu 1, 2, 
17; mit .d. :Inf.. zu. 3, 4, 3). — 
ἁνὴρ: zu 7, 2, 19. — Μηδόκου: 
2, 32, 3, 16, — ἄνω: ὃ 2 dvadev; 
Ss. 3, 16 u. zu 1, 28. — ἐπετρόψο- 


8 4. ᾿Αλλὰ: [zu 1, 7, 6]. — Hai 
ἀποκρένασϑαε: „auch nur zu a.“; 
ἀλλ᾽ ἥδομαι καὶ ἀκούων 2, 5,16; 
ὅσα καὶ διελθεῖν ἔργον ἐστέ Κ. 1, 
1, ὅ: καὲ ἐδεῖν ἵππον onavıov 1, 
1, 3; 1, 6, 1753 3, 3, 37; pudet 
etiam loqui Cic. de leg. 1 $ 59; 
[bei Fragen: zu $ 10]. — χαλεπόν: 
N — veavloxov: — ἄνδρα 

9. 
$ 5. γὰρ: „nämlich“; expliziert 
das Angekündigte; 2, 5, 11; 5, 6, 
6. — ἔφη: „fuhr er fort“, $ 10. 
14. — neiv . yevdodaı: dazu ὃ 9 
Parallele u. Gegensatz. — ἐϑέ 1 ἐ- 
μεν: [zu 5, 5, 14] ὃ 6 ὁπότε ἔλϑοις 
u. εἰ. Zidorre. 


- 
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χαίοντες, Hal σὺ ὅπότε πρὸς ἡμᾶς ἔλθοις πρεσβεύων, 
ηὐλίζου τότε παρ᾽ ἡμῖν οὐδένα φοβούμενος τῶν πολε- 
μέων" ὑμεῖς δὲ οὐκ ἦτε εἰς τήνδε τὴν χώραν, ἢ εἴ ποτε 
ἔλθοιτε, ὡς ἐν χρειττόνων χώρᾳ ηὐλίζεσϑε ἐγκεχαλινω- 
μένοις τοῖς ἵπποις. ἐπεὶ δὲ ἡμῖν φίλοι ἐγένεσϑε Hal 
δι ἡμᾶς σὺν ϑεοῖς ἔχετε τήνδε τὴν χώραν, νῦν δὴ ἐξε- 
λαύνετε ἡμᾶς ἐκ τῆσδε τῆς χώρας ἣν παρ᾽ ἡμῶν ἐχόντων 
χατὰ χράτος παρελάβετε᾽ ὡς γὰρ αὐτὸς οἶσϑα, οἱ πο- 
λέμιοι οὐχ ἱκανοὶ ἦσαν ἡμᾶς ἐξελαύνξδιν. καὶ οὐχ ὅπως 
δῶρα δοὺς χαὶ εὖ ποιήσας ἀνϑ᾽ ὧν εὖ ἔπαϑες ἀξιοῖς 
ἡμᾶς ἀττοτεέμψασϑαι, ἀλλ᾽ ἀττοπορευομένους ἡμᾶς οὐδ᾽ 
ἐναυλισϑῆναι ὅσον δύνασαι ἐπιτρέπεις. καὶ ταῦτα λέγων 
οὔτε ϑεοὺς αἰσχύνῃ οὔτε τόνδε τὸν ἄνδρα, ὃς νῦν μέν 
σε ὁρᾷ πλουτοῦντα, πρὶν δὲ ἡμῖν φίλον γένεσϑαι ἀπὸ 
λῃστείας τὸν βίον ἔχοντα, ὡς αὐτὸς ἔφησϑα. ἀτὰρ τί 
χαὶ πρὸς ἐμὲ λέγεις ταῦτα; ἔφη οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι ἄρχω» 


86. ἔλθοις: 1, 5. 2, 10. -- 
κρειττόνων: Gegensatz οὗ ἥττους 
3, 5. — ἔγκεχαλ.: [zu 2, 21]. 

1. δι᾽ ἡμᾶς: [zu ὃ 49]. — 
σὺν .: zu ὃ 39; vgl. ὃ 22 μετὰ 
τοὺς ϑ. — νῦν δὴ: zu 6, 31. — 
ἐξελαύνετε: „wollt“; 5, 6, 31 πέμ- 
ποντας. — τῆσδε τῆς χώρας: mit 
Bitterkeit, wie die zwei voran- 
gehenden und das $ 6 folgende 
τήνδε τὴν χώραν [zu 1, 27] die 
Forderung (ὃ 3) ἀπιέναι ἐκ τῆς 
χώρας markierend. Ebenso nimmt 
τόνδε τὸν ἄνδρα ὃ 9 das ὅδε ἁνὴρ 
von ὃ 3 wieder auf. Sonst steht 
öde selten (3, 47), wenn ein Re- 
lativpronomen folgt. — ἐχόντων 
κατὰ κράτος: (ἢ. 1, 3 16 oö- 
δὲν ἐδύναντο διαπράξασϑαε κατ᾽ 
Zoyöv) nach Maßgabe der (größeren) 
Stärke, bedeutet ebensowohl „ge- 
walt(mäßig)sam“, wie hier (kraft 
Rechtes des Stärkeren) und bei αἕ- 
oetv H. 1, 6, 13; 2, 1, 15 u. 19; 
7, 1, 22 u. 28; Jaußdvew H. 3, 
1, 7, wie „mit Aufbietung (seiner) 
aller Kraft“: bei βοηϑεῖν ἢ. 2,1, 
28; ϑεῖν u. ἐλαύνειν H. 7, 2, 22; 


διώκειν An, 1, 8, 19; Ag. 2,3 
(= ὡς rdyıora ἢ. 4, 3,6); in der 
zweiten Bedeutung steht noch häu- 
figer ἀνὰ κράτος: bei ϑεῖν 4, 
3, 20; ἐλαύνειυ 1, 8, 1; K. 8, 3, 
21; π. isn. 8, 10; ἀφεῖναε τ. in- 
πους K. 8, 3, 25; ϑηρᾶν K. 4,6, 
3; διώκειν K. 1, 4, 23; 5, 4, 4; 
φεύγειν 1, 10, 15; 4, 3, 21 u. 22; 
5, 2, 30; K. 4, 2, 30; dmoudys- 
σθαι K. 5, 3, 12; Enıneioda π. 
ἕππ. 8, 12. 

ὃ 8. οὐχ ὅπως: (elliptisch st. 
οὐκ ἐρῶ ὅπως) adverbialisch — 
„nicht nur nicht“, — ἀποπέμψ α- 
σϑ'αε 823.1, 1,5.— ἡκᾶς ἐναυλ. 
ἐπετρέπεις: nach Analogie von ἐᾷς. 
— ὅσον δύνασαι: ὃ 46. 

$ 9. ϑεοὺς: [zu 2, 3, 22]. -- 
ἀπὸ: [zu 5, ὅ, 1]. --- ἔχοντα : abh. 
von dem aus ὁρᾷ zu entnehmenden 
ἑώρα, wie 3, 3,2 εὐμέ aus ἦν [zu 
$ 13]. — ἔφησϑα: Seuthes 2, 34. 

$ 10. ἀτὰρ: von Thuk. (als 
dichterisch ?) vermieden; öfters bei 
Her.; A. 4, 6, 14; IDldo. 4, 16 
ἀτὰρ τέ τὰ παλαιὰ δεῖ λέγειν; 
ι. ὃ. — τέ καὲ: [zu$ 4] 8, 5, 18; 


10 


11 


12 


18 


14 


15 
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ἀλλὰ Aaredauudvıoı, οἷς ὑμεῖς παρεδώκατε τὸ στράτευμα 
ἀπαγαγεῖν οὐδὲν ἐμὲ παρακαλέσαντες, ὦ ϑαυμαστότατοι, 
ὅπως ὥσπερ ἀπηχϑανόμην αὐτοῖς ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦγον, 
οὕτω χαὶ χαρισαίμην νῦν ἀποδιδούς. 

Ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσεν ὃ Ὀδρύσης, εἶττεν, Ἐγὼ μέν, ὦ 
Πηδόσαδες, χατὰ τῆς γῆς καταδύομαι ὑπὸ τῆς αἰσχύνης 
ἀχούων ταῦτα. xal εἰ μὲν πρόσϑεν ἠπιστάμην, οὐδ᾽ ἂν 
συνηχολούϑησά 001° χαὶ νῦν ἄπειμι. οὐδὲ γὰρ ἂν Πή- 
δοχός μὲ ὁ βασιλεὺς ἐπαινοίη, εἰ ἐξελαύνοιμι τοὺς εὐερ- 
γέτας. ταῦτ᾽ εἰττὼν ἀναβὰς ἐπεὶ τὸν ἵππον ἀττήλαυνε nal 
σὺν αὐτῷ οἱ ἄλλοι ἱππεῖς πλὴν τεττάρων ἢ πέντε. ὃ δὲ 
ἹΠηδοσάδης, ἐλύπει γὰρ αὐτὸν ἡ χώρα πορϑουμένη, ἐχέ- 
leve τὸν Ξενοφῶντα καλέσαι τὼ ““αχεδαιμονίω. καὶ ὃς 
λαβὼν τοὺς ἐπιτηδειοτάτους προσῆλϑε τῷ Χαρμένῳ χαὶ 
Πολυνίχῳ καὶ ἔλεγεν ὅτι χαλεῖ αὐτοὺς ηδοσάδης προε- 
ρῶν, ἅπερ αὐτῷ, ἀπιέναι ἐκ τῆς χώρας. οἴομαι ἂν οὖν, 
ἔφη, ὑμᾶς ἀπολαβεῖν τῇ στρατιᾷ τὸν ὀφειλόμεγον μισϑόν, 
εἰ εἴποιτε ὅτι δεδέηται ὑμῶν ἡ στρατιὰ συναγαπρᾶξαι 
τὸν μισϑὸν ἢ παρ᾽ ἑχόντος ἢ παρ᾽ ἄχοντος Σεύϑου" καὶ 
ὅτι τούτων τυχόντες προϑύμως ἂν συνέπεσϑαι ὑμῖν φασι" 
χαὶ ὅτι δίχαια ὑμῖν δοχοῦσι λέγειν᾽ καὶ ὅτι ὑπέσχεσϑε 
αὐτοῖς τότε ἀπιέναι ὅταν τὰ δίχαια ἔχωσιν οἱ στρατιῶται. 

.᾿Αχούσαντες οἱ “άχωνες ταῦτα ἔφασαν ἐρεῖν xal 
ἄλλα ὅποϊῖα ἂν δύνωνται χράτιστα. καὶ εὐθὺς ἐπορεύοντο 
ἔχοντες πάντας τοὺς ἐπικχαιρίους. ἐλθὼν δὲ ἔλεξε Χαρ- 
μῖνος, Ei μὲν σύ τι ἔχεις, ὦ Πηδόσαδες, πρὸς ἡμᾶς λέ- 


5, 7,29; ὅ, 8, 2; ὅτε καὲ 4, 8, 20. 
— οὐδὲν : „ohne auch nur“; 6,3. 
— ϑαυμαστότατοε: 3, 1, 27 ὦ 
ϑαυμασιώτατε. — ὅπως: hängt 
von παρακαλέσαντες allein (nicht 
von οὐδὲν r.) ab. — ἀπηχϑανό- 
unv: zu 6, 43. 

$ 11. Mnödoades: dagegen ὃ 1 
Mndoodön. — κατὰ τῆς yns: K. 
5, 5, 9; [zu 3, 16 u. 1, 30. — 
ὑσὸ: [zu 1, 3, 4], — τῆς α.: [zu 
2, 8]. — οὐδὲ γὰρ: 4, 3, 12; 4, 
6, 18; ὅ, ὅ, 9. 


δ 12. ἡ χώρα πορϑουμένη: „die 
Verheerung des L.*“ 

$ 13. προερῶν ἀπέέναε: ὃ ὃ. 
— ἅπερ: n. nooeine [zu ὃ 9] 3, 
1, 34. 

8 14, ὀφειλόμενον: ὃ 25. — 
συναναπρᾶξαε: 6, 40. --- τούτων: 
[zu 2, 2]. — τὰ δέκαια: „ihr Recht“. 

$ 15. ἄλλα Önora: [zu 5, 5, 12]. 
— κράτιστα: „wirksamstes®. — 
ἐπικαιρέουφ: [zu 1, θ]. — ἐλϑὼν : 
$ 21. zu 6, 6, 31. — λέγειν: bis- 
weilen ist bei hypothetischen Dop- 
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γειν —, εἰ δὲ μή, ἡμεῖς πρὸς σὲ ἔχομεν. ὁ δὲ Mndo- 
σάδης μάλα δὴ ὑφειμένως, AAN ἐγὼ μὲν λέγω, ἔφη, καὶ 
Σεύϑης τὰ αὐτά, ὅτι ἀξιοῦμεν τοὺς φίλους ἡμῖν γεγενη- 
μένους μὴ χαχῶς πάσχειν ὑφ᾽ ὑμῶν. ὅ τι γὰρ ἂν τού- 
τους χαχῶς ποιῆτε, ἡμᾶς ἤδη ττοιεῖτε᾽ ἡμέτεροι γάρ εἰσιν. 
Ἡμεῖς τοίνυν, ἔφασαν οἱ “άκωνες, ἀπίοιμεν ἂν ὅπότε 
τὸν μισϑὸν ἔχοιεν οἱ ταῦτα ὑμῖν χαταπυράξαντες᾽ εἰ δὲ 
μή, ἐρχόμεϑα μὲν χαὶ νῦν βοηϑήσοντες τούτοις χαὶ τι- 
μωρησόμενοι ἄνδρας οἱ τούτους παρὰ τοὺς ὅρχους ἠδέ- 
χησαν. ἢν δὲ δὴ χαὶ ὑμεῖς τοιοῦτοι ἦτε, ἐνθένδε ἀρξό- 
μεϑα τὰ δίκαια λαμβάνειν. ὃ δὲ Ξενοφῶν εἶπεν, Ἐϑέλοιτε 
ἂν τούτοις, ὦ ]ηδόσαδες, ἐπιτρέψαι, ἐπειδὴ φίλους ἔφατε 
εἶναι ὑμῖν, ἐν ὧν τῇ χώρᾳ ἐσμέν, ὅπότερ᾽ ἂν ψηφέσωνται, 
εἴϑ᾽ ὑμᾶς προσήχεδι ἐκ τῆς χώρας ἀπιέναι εἴτε ἡμᾶς; 


pelperioden mit e (ἐὰν) μὲν .., 
ed (ἐὰν) un... der Hauptsatz 
zu eöudvnichtausgesprochen, 
sondern nur gedacht; meist als all- 
gemeiner Ausdruck der Zustimm- 
ung: εὖ od. καλῶς &yeı „(so ist es) 
3,5, 10; 7, 4, 54; 8,7, 
27; Inn. 1, 16. Aber auch eine 
bestimmtere Ergänzung ergibt sich 
zuweilen unmittelbar aus dem Vor- 
hergehenden, wie hier u. 0. 5, 18 
λέγε (vgl. 1, 3, 15), oder aus dem 
Verb des zweiten Hauptsatzes; 1, 
BE 5. 9:.11.0..8, 1, 9. 

ὃ 16. ὑφειμένως: e. Adverbial- 
bildung von ὑφέεσϑαι, wie Nues- 
λημένως 1, 7, 19; πεφυλαγμένως 
2,4,24.— φέλους. πάσχειν: 81.18. 

δ 11, ὅποτε ἔχοιεν: st. ὁπόταν 
ἔχωσε ὃ 14. Vgl. auch die Assi- 
milation des Modus nach öndre 3, 
2,36 u. 7,7,30. Nach einem: auf 
die Zukunft bezüglichen Opt. pot. 
im Hauptsatz steht bisweilen in 
dem (auch hypothetisch gedachten) 
Relativsatz, wenn dieser eben- 
falls (obschon nicht so ausdrück- 
lich wie der Konj. mit ἄν), auf. die 
Zukunft deutet, der Opt. ohne ἄν: 
1,3, 17; K. 2, 4, 235 M.. 1, 5.4; 
157.352, 1,:1852,. 9,25. ebenso 


in Relativsätzen sowohl innerhalb 
eines hypothetischen oder itera- 
tiven (also gleichfalls hypothetisch 
gedachten) Satzes: 1, 9, 19 ἄρχοι; 
20 τυγχάνοι; 21 αἰσϑάνοιτο; 6,1, 
28 Övvalunv; K. 1, 6,3; 2, 4, 17; 
M. 3, 2, 2; 3, 14, 6; 4, 2, 20; 4, 
6, 7; als auch in Relativsätzen zu 
einem Infinitiv bei allgemeinen Aus- 
sagen: K. 1, 6, 19; 2, 4, 10; 4,3, 
13; 7, 5, 365; H, 7,3, 7; An. 4, 6, 
11; desgleichen in Finalsätzen, 
welche von einem potentialen Opt. 
abhängen: An. 2, 4, 3; 3, 1, 18. 
vgl. zu $ 44. — ταῦτα: ἢ. daß sie 
euer Eigentum sind. — ὑμῖν: [zu 


4, 2, 23]. — καὲ νῦν: d. i. auch 


nach dieser deiner Erklärung. Vgl. 
4, 24. — βοηϑήσοντες: [zu 4, 5, 
22]; hier ἐρχόμεϑα mit ptc. fut. 
—= μέλλω mit Inf.; Ag. 2, 1 οὐ 
τοῦτο λέξων ἔρχομαι; attisch so 
selten. — ἐνθένδε: so ν. a. dp’ 
ὑμῶν. — τὰ δέκαια: ὃ 14; doch 
hier zugleich mit drohender Hin- 
deutung auf δέκην Jauß. 

$ 18. ἐπετρέψαε.. .: „überlassen 
(als: Schiedsrichtern), für was im- 
mer von beiden sie stimmen mö- 
gen, ob: euch es zukommt“; [zu 
6, 6, 25). 


16 


18 


19 


20 
21 


22 


24 
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ὁ δὲ ταῦτα μὲν οὐκ ἔφη ἐχέλευε δὲ μάλιστα μὲν αὐτὼ 
τὼ “άχωνε ἐλϑεῖν παρὰ Σεύϑην περὶ τοῦ μισϑοῦ; καὶ 
οἴεσϑαι ἂν Σεύϑην πεῖσαι" el δὲ μή, Ξενοφῶντα σὺν αὐ- 
τῷ πέμπειν, καὶ συμπράξειν ὑπισχνεῖτο. ἐδεῖτο δὲ τὰς 
χώμας μὴ καίειν. 

Ἐντεῦϑεν πέμπουσι Ξενοφῶντα καὶ σὺν αὐτῷ ol ἐδό- 
χουν Errırndeidraroı εἶναι. ὃ δὲ ἐλϑὼν λέγει πρὸς τὸν Σεύ- 
ϑην, Οὐδὲν ἀπαντήσων, ὦ Σεύϑη, πάρειμι, ἀλλὰ διδάξων, ἢν 
δύνωμαι, ὡς οὐ διχαίως μοι ἠχϑέσϑης ὅτι ὑπὲρ τῶν στρα- 
τιωτῶν ἀπήτουν σὲ προϑύμως ἃ ὑπέσχου αὐτοῖς" σοὶ γὰρ 
ἔγωγε οὐχ ἧττον ἐνόμιζον σύμφορον εἶναι ἀποδοῦναι ἢ 
ἐχείνοις ἀπολαβεῖν. πρῶτον μὲν γὰρ οἶδα μετὰ τοὺς ϑεοὺς 
Eis τὸ φανερόν σε τούτους χαταστήσαντας, Ervel γε βασι- 
λέα σε ἐποίησαν πολλῆς χώρας χαὶ πολλῶν ἀνϑρώπων" 
ὥστε οὐχ οἷόν TE σοι λανθάνειν οὔτε ἤν τι καλὸν οὔτε 
ἤν τι αἰσχρὸν ποιήσῃς. τοιούτῳ δὲ ὄντι ἀνδρὶ μέγα μέν 
μοι ἐδόχει εἶναι μὴ δοχεῖν ἀχαρίστως ἀποπέμψασθαι 
ἄνδρας εὐεργέτας, μέγα δὲ εὖ ἀχούίειν ὑπὸ ἑξακισχιλίων 
ἀνθρώπων, τὸ δὲ μέγιστον μηδαμῶς ἄπιστον σαυτὸν 
χαταστῆσαι ὅ τι λέγοις. ὁρῶ γὰρ τῶν μὲν ἀπίστων μα- 
ταίους χαὶ ἀδυνάτους χαὶ ἀτίμους τοὺς λόγους πλανω- 
μένους" οἵ δ᾽ ἂν φανεροὶ ὦσιν ἀλήϑειαν ἀσχοῦντες, τούτων 


$ 19. οὐκ ἔφη: n. ἐπετρέψειν. 
μάλεστα μὲν: am meisten 
d.i. „am liebsten“ oder „in erster 
Linie“. — αὐτὼ: ist Subjekt zu 
ἐλϑεῖν U. πεῖσαι U. πέμπειν. — 
οἴεσϑαι: „er glaube“; abh. von 
dem in ἐκέλευεν liegenden Begriff 
des Sagens [zu $ 30]. 

ἃ 21. ὁ δὲ ἐλϑὼν ὃ 15 [zu 5, 2, 
1]. — ἀπήτουν. ἀποδοῦναι. ἀπο- 
λαβεῖν: ὃ 39 [zu 5, 8, 1 ἃ. 1,:2, 
11]. 


ὃ 22. μετὰ τοὺς ϑεοὺς : (nach) 
„nächst den G.“; μετὰ ϑεοὺς X. 
Ag. 11,13. — eis τὸ φανερόν: in 
illustrem locum; Ag.5, 6 ἥκεστα 
ol ἐπιφανέστατος. λανϑάνουσιν 
ὅ τὶ ἂν ποιῶσιν --- ἐπεί γε: „da 


ja“; 1, 8, 9. — βασιλέα: vgl. 26, 
dagegen 3, 16 ἄρχων. 

$ 23. ὄντε: σοι, wie σε selbst- 
verständlich ist $ 26 bei πεστεύε- 
σθαι und ὃ 33 bei προνοεῖσϑαει 
und wo: ὃ 46 bei Zooıro. — μέγα: 
„wichtig“. — ἄνδρας edeoy.: [zu 
1, 2, 9]. — εὖ ἀκούειν ὑπὸ: [zu 
6, 33]; Cicero: est hominis inge- 
nui velle bene audire a bonis 
viris. — ἑξακισχελέων: zu 6, 2, 16. 
— ἄπιστον 0. καταστῆσαε: ναὶ. 
$ 30 ἀπιστίαν, ὃ 25 πιστευϑείξ; 
Soph. Ant. 657 ψευδῆ γ᾽ ἐμαυτὸν 
οὐ καταστήσω πόλει. — ἄπιστον 
ὅ τεῖ [zu ὃ 25 u. 5, 6,5]. — λέ- 
yoıs: [zu 5, 5, 14]. 

$ 24. πλανωμένους: „fehlgehen*“. 
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οἱ λόγοι, ἤν τι δέωνται, οὐδὲν μεῖον δύνανται ἁνύσασϑαι 
ἢ ἄλλων ἡ βία" ἤν τέ τινας σωφρονίζειν βούλωνται, Yı- 
γνώσχω τὰς τούτων ἀπειλὰς οὐχ ἧττον σωφρονιζούσας 
ἢ ἄλλων τὸ ἤδη κολάζειν" ἤν τέ τῴ τι ὑπισχνῶνται οὗ 
τοιοῦτοι ἄνδρες, οὐδὲν μεῖον διαπράττονται ἢ [οἱ] ἄλλοι 
παραχρῆμα διδόντες. ἀναμνήσϑητι δὲ καὶ σὺ τέ προτελέ- 
σας ἡμῖν συμμάχους ἡμᾶς ἔλαβες. οἶσϑ᾽ ὅτι οὐδέν᾽ ἀλλὰ 
πιστευϑεὶς ἀληϑεύσειν ἃ ἔλεγες ἐπῆρας τοσούτους ἀν- 
ϑρώπους συστρατείεσϑαί TE χαὶ χατεργάσασϑαί σοι ἀρ- 
χὴν οὐ τριάχοντα μόνον ἀξίαν ταλάντων, ὅσα οἴονται 
δεῖν οὗτοι νῦν ἀπολαβεῖν, ἀλλὰ πολλαπλασίων. οὐκοῦν 
τοῦτο μὲν πρῶτον τὸ πιστεύεσϑαι, τὸ καὶ τὴν βασιλείαν 
σοι χατεργασάμεγνον, τούτων τῶν χρημάτων πιπράσχεται; 
Ἴϑι δὴ ἀναμνήσϑητι πῶς μέγα ἡγοῦ τότε καταπρᾶξαι ἃ 
γῦν χαταστρεψάμενος ἔχεις. ἐγὼ μὲν εὖ old ὅτι ηὔξω 
ἂν τὰ νῦν πεπραγμένα μᾶλλόν σοι καταπραχϑῆναι ἢ πολ- 
λαπλάσια τούτων τῶν χρημάτων γενέσθαι. ἐμοὶ τοίνυν 
μεῖζον βλάβος καὶ αἴσχιον δοχεῖ εἶναι τὸ ταῦτα νῦν μὴ 
χατασχεῖν ἢ τότε μὴ λαβεῖν, ὅσῳπερ χαλεπώτερον Eu 


— οὐδὲν μεῖον: [zu ὅ, 9]. --- σω- 
φρονέζειν: v. factitivum zu σω- 
φρονεῖν ὃ 30, wo ebenfalls „ver- 
nünftig* so v. als gehorsam ist. 
6,1,28. — ἄλλων τὸ. κολάζειν: 
Dem. 19, 269 τό γ᾽ εὖ φρονεῖν 
αὐτῶν μεμεῖσϑε; 289 τῆς πόλεως 
τέϑνηκε τὸ τοὺς ἀδικοῦντας ur 
σεῖν. --- ἤδη: „sofort“. — οὗ τοι- 
οὔτοι: ὃ 23 τοιούτῳ [zu ὅ, 8, 20]. 

ὃ 25. οὐδέν: n. προτελέσας. --- 
“πιστευϑεὶς: [zu 6, 33. Über d. 
Inf, zu 3, 1, 9]. — ἀληϑεύσειν ἃ: 
$ 23 ἄπιστον ὅ τέ [zu 2, 2, 13]. — 
ennoas: 6, 1, 21. 

$ 26. τὸ καὶ. κατεργασάμενον: 
„was auch . verschafft hat“. — r. 
τῶν xo.: [zu 2, 1, 14]. 

ὃ 27. ἔϑε δὴ ἀναμνήσθητε: [zu 
2, 26]. -- πῶς μέγα ἡ.: πῶς ist 
nicht auf das Adjektivum μέγα, 
sondern auf den ganzen Satz be- 
zogen; „wie schlugest du es hoch 
an“; ἀναμνηϑήτω πῶς μὲν ἡδὺ 


μᾶζα πεινῶντε φαγεῖν πῶς δὲ 


25 


26 


27 


ἡδὺ ὕδωρ πιεῖν διψῶντι K.1, 


2, 11; πῶς οἴει με ἀϑύμως ἔχειν 
Ν. 4, 2, 28. --- καταστρεψάμενος 
ἔχεις: [zu 4, 7,1] ἔχω ist erst spä- 
ter im Griech. zu e. reinen Hilfs- 
zeitwort, wie in den neueren Spra- 


chen, geworden. — ηὔξω dv: [zu 
5, 6, 15). — πολλαπλάσια: [zu 
3, 2, 14]. 


ὃ 28. τὸ: die Substantivierung 
[zu 3, 1, 18] gibt dem Inf. mehr 
Selbständigkeit u. dadurch Gewicht. 
K. 7, 5, 76 τὸ μὲν γὰρ λαβεῖν πολ- 
λάκες τῷ τόλμαν μόνον παρασχο- 
μένῳ ἐγένετο, τὸ δὲ λαβόντα κατ- 
έχεν οὐκέτε τοῦτο ἄνευ σωφρο- 
σύνης; Dem. 1, 28 δοκεῖ τὸ Ar 
ξαε τἀγαϑὰ τοῦ κτήσασϑαε χαλε- 
πώτερον εἶναε; Th. 2, 62 αἴσχιον 
δὲ ἔχοντας ἀφαιρεϑῆναε ἢ κτω- 
μένους ἀτυχῆσαι. --- ὅσῳπερ: das 
korrelative τοσούτῳ (vor μεῖζον) 
fehlt öfters: H. 2, 2, 2; 4, 2, 11; 


29 


80 
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πλουσίου πένητα γενέσϑαι ἢ ἀρχὴν μὴ πλουτῆσαι, Kal 
ὅσῳ λυπηρότερον ἐχ βασιλέως ἐδιώτην φανῆναι ἢ ἀρχὴν 
μὴ βασιλεῦσαι. οὐχοῦν ἐπίστασαι μὲν ὅτι οἱ νῦν σοι 
ὑττήχοοι γενόμενοι οὐ φιλίᾳ τῇ σῇ ἐπείσθησαν ὑπὸ σοῦ 
ἄρχεσθαι ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ, καὶ ὅτι ἐπιχειροῖεν ἂν πάλιν 
ἐλεύϑεροι γίγνεσθαι, δὲ μή τις αὐτοὺς φόβος κατέχοι. 
ποτέρως οὖν οἴει μᾶλλον ἂν φοβεῖσϑαΐ τε αὐτοὺς xal. 
σωφρονεῖν τὰ πρὸς σέ; εἰ ὁρῷέν σοι τοὺς στρατιώτας 
οὕτω διαχειμένους ὡς νῦν τε μένοντας ἄν, Ei σὺ χκελεύοις, 
αὖϑίς τ᾽ ἂν ταχὺ ἐλϑόντας si δέοι, ἄλλους τε, τούτων 
σεερὶ σοῦ ἀχούοντας σπιολλὰ ἀγαϑά, ταχὺ dv σοι ὅπότε 
βούλοιο παραγενέσϑαι; ἢ εἰ καταδοξάσειαν μήτ᾽ ἂν dh- 
λους σοι ἐλϑεῖν δι᾿ ἀπιστίαν ἐκ τῶν νῦν γεγενημένων, 


K. 1, 3, 14; (8, 5, 7). — πένητα 
γενέσθαε: [zu 3, 1, 5]. — ἀρχὴν: 
[zu 2, 3, 26] „von vornherein“, d.i. 
bei Negationen „überhaupt“, K.1, 
6, 165 τὴν ἀρχήν K. 1, 2, ὃ. — 
πλουτῆ σαε: „reich werden“, wie 
Baoılevoaı „K.werden“, δυνασϑεέη 
6, 20; ἐδυνάσϑη K. 8, 2, 9; ἀσϑε- 
vrosıev K. 5,1,18; 8,3, 25; ἀσϑε- 
νήσωσε 24; ἀσϑενήσαντος 1,4,2; 
νοσήσωσε 1, 6, 16; vgl. ἄρξαντα 
An. 6, 6, 33; 1, 4,10; M.2, 6, 25; 
στρατηγήσαντος M. 3, 5, 1; βου- 
λεύσας M. 1, 1, 18 [zu 5, 7, 13]. — 
ἐδεώτης: ist, wer bloß sein eigen 
d. 1. für sich, nicht für e. Gemein- 
schaft da ist; hier Ggs. zu βασι- 
Aeös;:1, 3, 11 zu στρατηγός; 6, 
1, 31 zu μάντις. — γενέσϑαε. 
φανῆναι: Wechsel [zu 6, 6, 4], wie 
xeloovs φανῶσιν... πονηρὸς γέ- 
νηται M. 1, 2, 27; τετεμωρηκότας 
ἔσεσθαι u. rer. φανεῖσθαι ἢ. Π, 
3, 11. 

$ 29. σοι: den Dativ hat. bei 
ὑπακούειν Xen. 12 mal; bei ὑπή- 
κοὸὺς K. 2, 4, 22; 4,1, 3; H. 3, 
1, 3; 6, 1,7 u.9; den Genitiv bei 
ὑπακούειν K. 8, 1,4 υ. 20: 0. 14,3; 
An. 4, 1, 9 Gen. abs. wie K.4, 5, 
19 ; bei ὑπήκοος An. 5, 4,6; 5, 5,1 
us 175::K. 412,1, w.115 Hs, 
37, τοὺς ἐκοὺς ὑπηκόους K. 5, 5, 


27 u.33; σοὺς ὕ. H. 4, 1, 36. Vgl. 
ovoxnvovs, 5, 8, 6; (ἢ, 5, 2, 33; 
Ap..27) [zu 2, 5,18 u 3,251 
— φιλέᾳ τῇ σῇ: das Possessivpro- 
nomen (nicht das pers.) kann den 
objektiven Gen. vertreten; K. 3,1, 
28 φ. τῇ ἐμῇ, 8, 3, 32 τῆς dung 
δωρεᾶς. --- ἐπείσθησαν ἀνάγκῃ: 
K. 5, 4,51 φοβῶν ἔπεισε: zur 8. 
A. 7, 4, 1. — καὶὲ folgt st. end 
στασαε δὲ. — φόβος: vgl. 6, 43., 

$ 30. ποτέρως. εἰ. ἢ εἰ: $33f. 
— σωφρονεῖν: ὃ 24 [üb. d. Akk. 
zu 6, 10]. — τὰ πρὸς σέ: „indem 
Verhältnis zu dir“ [zu 3, 1, 16 u. 
1,4, 9; 4. m. 13, 11 βασιλεῖ 
καταλεέπεταε ἱερεῖ μὲν τὰ πρὸς 
τ. ϑεοὺς εἶναι, στρατηγῷ δὲ τὰ 
noös τι ἀνϑρώπους. --- σοεὶ [zu. 
2, 5, 27], πρός με ὃ 38. — ὡς 
μένοντας ἄν: [zu 6, 4, 7]. — τού- 
των: 6, 43 [zu 2, 5, 16]. — πα- 
oaysv&odaı: abh. von ὁρῷεν — 
ersehen, einsehen, also nicht not- 
wendig von e. aus dogs» zu ent- 
nehmenden Begriff wie »owsdoser, 
also kein Zeugma wie $ 19; 8, 
12 ἀπέδρα: 5,4, 13 ἐνεδεδύκεσαν. 
καταδοξάσεέαν: die ungün- 
stige Meinung fassen [zu 1, 9, 13]. 
— unte . re: [zu 2, 2, 8]; vgl. 
οὔτε. τε ὃ 48. 50, u. re, re un 
$ 37. Hier ὃ 30 κήτε, weil im 
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τούτους TE αὐτοῖς εὐνουστέρους εἶναι ἢ σοί; ἀλλὰ μὴν 
οὐδὲ πιλήϑει γε ἡμῶν λειφϑέντες ὑπῇξάν σοι, ἀλλὰ προ- 
στατῶν ἀπορίᾳ. οὐχοῦν γῦν χαὶ τοῦτο χίνδυνος μὴ Ad- 
βωσι προστάτας αὑτῶν τινας τούτων οἱ νομίζουσιν ὑπὸ 
σοῦ ἀδικεῖσθαι, ἢ καὶ τούτων χρείττονας τοὺς “αχεδαι- 
μονίους, ἐὰν μὲν οἱ στρατιῶται ὑπισχνῶνται τιροϑυμό- 
τερον αὐτοῖς συστρατεύεσϑαι, ἂν τὰ παρὰ σοῦ νῦν ἀνα- 
πράξωσιν, ol δὲ “Ἰαχεδαιμόνιοι διὰ τὸ δεῖσθαι τῆς 
στρατιᾶς συναινέσωσιν αὐτοῖς ταῦτα. ὅτι γε μὴν οἱ νῦν 
ὑπὸ σοὶ Θρᾷχες γενόμενοι πολὺ ἂν προϑυμότερον ἴοιεν 
ἐπί σε ἢ σύν σοι οὐχ ἀδηλον᾽ σοῦ μὲν γὰρ χρατοῦντος 
δουλεία ὑπάρχει αὐτοῖς, χρατουμένου δέ σου ἐλευϑερία. 
Ei δὲ χαὶ τῆς χώρας προνοεῖσθαι ἤδη Tu δεῖ ὡς σῆς 
οὔσης, ποτέρως ἂν οἴει ἀπαϑῆ χκαχῶν μᾶλλον αὐτὴν εἶ- 


var, δὲ οὗτοι οἱ στρατιῶται ἀπολαβόντες ἃ ἐγχαλοῦσιν 


Bedingungssatze. — τούτους: τού- 
των ὃ 80.,, die in der Nähe la- 
gernden 6000 ὃ 23. 

ὃ 31. ἀλλὰ μὴν: hat Xen. in 
den Mem. 28 mal, in der Anab. 
10 mal, darunter mit ye 1, 9, 18; 
2,5, 14; 3,4, 40; 5, 7,7; 5, 8, 26. 
— ἡκῶν heipdevres: inferiores. 
— τοῦτο: ist (nicht assimiliertes) 
Subjekt, κένδυνος Prädikat; εἰ τόδ᾽ 
ἦν ὑμῖν φόβος Eur. Tr. 240; ταῦτα 
vouos ἐστέ M. 1. 2, 48. — un: [zu 
5, 6, 11]. — ἀδικεῖσθαι: zu 5,7, 
26. — ὑπισχνῶνταε.. συστρατεύε- 
σϑαε: Zukünftiges in die Gegen- 
wart zu ziehen ist im D. ganz ge- 
wöhnlich, z. B. kommst du mor- 
gen? (er käme, sagte er, m.; er 
versprach m. zu kommen); im 
Griech. nur da, wo zwischen Ge- 
genwart und Zukunft kein Intervall 


mehr gedacht werden kann oder 
soll. So steht der Infin. Prae- 
sentis: ὑπέσχετο (profitebatur) 


διδάσκαλος elvaı τούτου M.1,2,3; 
An. 7, 6,38; nach φάναε: 1, 3,7; 
4, 5, 15; nach ὀμνύναε u.ä.: K. 
6, 2, 39; (8, 4, 7); H. 1, 3, 9: 5, 
1, 32; nach νομέζειν: [zu 6, 6, 24. 
Vgl. zu. 7, 2, 25]. — τὰ παρὰ 


σοῦ: n. zu Leistende [zu 2, 3, 4], 
d. i. „deine Verpflichtungen“, oder 
(mit umgekehrtem terminus) „ihre 
Forderungen an dich“. — dvanod- 
ξωσέν: ὃ8 14. 6, 40. 

ὃ 32. ὅτε γε μὴν: „daßja 
doch“; ye μὴν in der Anab. noch 
1159 16-4520 3:5... 235: 765215 
u. 41; vgl. ὃ 81 ἀλλὰ unv; ὃ 51 


καὶ μήν. — ὑπὸ σοὲ γενόμενοι: 
τ νὰ, DR Δ. 95.285127, δ  [χὺ 
1, 5, 17]. Vgl. ὑπό τινε ποιεῖ- 


σϑαι, ἔχειν, εἶναι, δεαιτᾶσθϑαε; 
τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτοῖς ἃ. ἃ. Aber auch 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν υ. ἃ.; ὑπ᾽ ἐκεένους 
ἔσονταε H. 5, 2, 11. --- γενόκενοε: 
dieselbe abweichende Stellung 
des attributiven Partizips: 
5,8, 45155 6,20: Vgl 7,.3, 20, 
— προϑυμότερον : mit Absicht 
nach ὃ 31 wiederholt. 

δ 33. χώρας. ἐπιτηδεέων: 2. 8. 
8 1, 18. — προνοεῖσθαι. τε: [zu 
$ 37 u. 6, 10]; Dem. 9, 29 ἕνα 
πρόνοιάν το ὑμῶν γ᾽ αὐτῶν 


ποιήσησϑε. — ἤδη: nunmehr, in 
der Rede, = ferner, iam. — os: 
[zu 1, 1, 11]. — ἀπαϑῆ κακῶν: 


[zu 2, 6, 1]. — ἐγκαλοῦσιν: „ein- 
klagen“ von (Schuldforderunger), 


32 


33 


34 


wo 
[27 


36 


38 
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εἰρήνην χαταλιτόντες οἴχοιντο, ἢ El οὗτοί τε μένοιεν ὡς 
ἐν πολεμίᾳ σύ τε ἄλλους πειρῷο πλέονας τούτων ἔχων 
ἀντιστρατοττεδεύεσϑαι δεομένους τῶν ἐπιτηδείων; ἀργύ- 
ριον δὲ ποτέρως ἂν suh£ov ἀναλωϑείη, εἰ τούτοις τὸ ὀφει- 
λόμενον ἀποδοϑείη, ἢ εἰ ταῦτά ve ὀφείλοιντο ἄλλους τὲ 
χρείττονας δέοι σὲ μισϑοῦσϑαι; ἀλλὰ γὰρ Ἡραχλείδῃ, ὡς 
πρὸς ἐμὲ ἐδήλου, πάμπολυ δοχεῖ τοῦτο τὸ ἀργύριον εἶναι. 
ἢ μὴν πολύ γέ ἐστιν ἔλαττον νῦν σοι χαὶ λαβεῖν τοῦτο 
καὶ ἀποδοῦναι ἢ πρὶν ἡμᾶς ἐλθεῖν πρὸς σὲ δέκατον 
τούτου μέρος. οὐ γὰρ ἀριϑμός ἐστιν ὃ δρίζων τὸ τεολὺ 
χαὶ τὸ ὀλίγον, ἀλλ᾽ ἡ δύναμις τοῦ τε ἀποδιδόντος καὶ 
τοῦ λαμβάνοντος. σοὶ δὲ νῦν ἡ κατ᾽ ἐνιαυτὸν πρόσοδος 
scheiwv ἔσται ἢ ἔμπροσθεν τὰ παρόντα πάντα ἃ ἐχέχ- 
τησο. Ἐγὼ μέν, ὦ Σεύϑη, ταῦτα ὡς φίλου ὄντος σου 
σπιροὐνοούμην, ὅπως σύ τε ἄξιος δοχοίης εἶναι ὧν οἱ ϑεοί 
σοι ἔδωχαν ἀγαϑῶν ἐγώ τε μὴ διαφϑαρειὴην ἐν τῇ στρατιᾷ. 
εὖ γὰρ ἴσϑι ὅτι νῦν ἐγὼ οὔτ᾽ ἂν ἐχϑρὸν βουλόμενος 


„beanspruchen“, ὃ 47. 84. — ὡς 
ἐν πολ.: scharf gegenübergestellt 


dem vorhergehenden ὡς σῆς 
οὔσης. 

$ 34. κρείττονας: τούτων, vgl. 
$ 31 


8 35. ἀλλὰ γὰρ: „aber freilich 
ja“ [zu 5, 7, 8] ὃ 48; 7, 3, 47. — 
ἐδήλου: nur hier erwähnt. — ἢ 
μὴν: „doch gewiß“. — ἔλαττον... 
λαβεῖν τοῦτο: [zu 3, 1, 23 u. 6, 
3, 16 πολλὴ. ἀπιέναι]. — δέκα- 
τον ue£oos: ein Zehntel hievon; 
ἑκατοστὸν u.: Ὁ. 2, 9; τρέτον u. 
K. 2, 1, 6; ἥμκεσυ An. 6, 2, 10; aber 
auch bei Zeitangaben stehen die 
Ordinalzahlen oft ohne Ar- 
tikel: 4,5, 24; 4, 6, 1; 4,8, 22; 
6, 4,9; umgekehrt steht der Artikel 
öfters bei Kardinalzahlen, ent- 
weder mit Bestimmtheit,wie5,4, 11; 
K. 6, 1, 54; 0. 20, 18, oder wenn 
etwas weniger oder mehr nicht 
in Betracht kommt, zumal nach 
πλέον Ag. 1, 34; u. ἔλαττον Ἦ. 1, 
2, 9; 7, 4, 23; fast stets nach 


äugpl 1,2, 9; 1, 7,10; 2, 6, 15° 


u. 30; 3, 1, 335 0477,922 [zo 
2, 16]; selten nach eis 4, 8, 15; 
K. 5,.4, 325.6, 1, B050602 27202 
5, 2, 20; Hipp. 9, 3, auch selten 
nach περέ, ὑπέρ, παρά (0.20, 16). 

$ 36. Zorıv ὁ δρέζων: „ist es 
die b.“ Das als Prädikat gebrauchte 
Partizipium hat den Artikel, um zu 
bezeichnen, daß Subjekt und Prä- 
dikat dasselbe (identisch) sind und 
daher auch ihre Plätze vertauschen 
können; 3, 1,42; K. 8, 7, 13; im 
Plural: A. 5, 6, 5; 6, 1, 13; oft 
so das Part. Fut. [zu $ 42] 2,3,5; 
2,8,°0: b, 00 δύναμες: 
Vermögen. — re: steht ebenso 2, 
2, 8; 2, 3, δ; 2, Auen 
noch mehr verschoben 5, 4, 18; 
5, 5, 1. — κατ᾽: [zu 1, 9, 17). — 
πρόσοδος: zu 1, 27. 

ὃ 37. ταῦτα. προὐνοούμην: 
$ 33 [zu 6, 10]. --- ὧν... ἀγαϑῶν: 
[zu 6, 8, 15]. — δδιαφϑαρείην : Ach- 
tung u. Ansehen einbüßte; vgl. 
ὃ 46 drıuov, $ 41. 49. 


ἃ 38. οὔτ᾽ ἂν... οὔτ᾽ ἂν... ἂν 
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χαχῶς ποιῆσαι δυνηϑείην σὺν ταύτῃ τῇ στρατιᾷ οὔτ᾽ ἄν, 
εἴ σοι πάλιν βουλοίμην βοηϑῆσαι, ἱχανὸς ἂν γενοίμην. 
οὕτω γὰρ πρός μὲ ἡ στρατιὰ διάχειται. χαίτοι αὐτόν 
σε μάρτυρα σὺν ϑεοῖς εἰδόσι ποιοῦμαι ὅτε οὔτε ἔχω 
παρὰ σοῦ ἐπὶ τοῖς στρατιώταις οὐδὲν οὔτε ἤτησα χοώ- 
ποτε εἰς τὸ ἔδιον τὰ ἐχείνων οὔτε ἃ ὑπέσχου μοι ἀπίή- 
τησα᾿ ὄμγυμι δέ σοι μηδὲ ἀποδιδόντος δέξασϑαι ἄν, εἰ 
μὴ χαὶ οἱ στρατιῶται ἔμελλον τὰ ἑαυτῶν συναπολαμ- 
βάνειν" αἰσχρὸν γὰρ ἦν τὰ μὲν ἐμὰ διαπετιρᾶχϑαι, τὰ 
δ᾽ ἐχείνων περιιδεῖν χαχῶς ἔχοντα ἄλλως τε χαὶ τιμώ- 
μενον ὑτχο᾽ ἐχείνων. xalvoı ἫἩραχλείδῃ γε λῆρος πάντα 
δοχεῖ εἶναι πρὸς τὸ ἀργύριον ἔχειν ἔχ παντὸς τρόπου" 
ἐγὼ δέ, ὦ Σεύϑη, οὐδὲν νομίζω ἀνδρὲ ἄλλως τε χαὶ ἄρ- 
χοντι χάλλιον εἶναι χτῆμα οὐδὲ λαμπρότερον ἀρετῆς χαὶ 


διχαιοσύνης χαὶ γενναιότητος. 


[zu 5, 6, 32]. — διάκειται: ὃ 80 
[zu 2, 6, 12]. 

ὃ 39. αὐτόν σε: ὃ 47, vgl. 
αὐτὸς σὺ 1,6, 1; αὐτὸς ἐγὼ 5, 6, 
24; αὐτοὶ ὑμεῖς Ἴ, 6, 12; [zu 7, 
4, 13]; umgekehrt K. 5, 5, 20; 6, 
1, 14; M. 3, 8, 9. — σὺν» Weois: 
.$8 1; σὺν τοῖς 9. [zu 3, 36]. — 
ἔχω οὐδέν: vgl.1, 6. 2, 27; auch 
6, 18. — ἐπὲ τοῖς ore.: (aufdieS. 
hin, zu 1, 6, 10 u. 2, 4, 5;.d. i.) 
darauf hin, daß ich dir die 8. ver- 
schaffte (unwahrscheinlicher wegen 
der gleich nachher folgenden Worte: 
zum Schaden der Soldaten). — eis 
τὸ ἔδιον: [zu 1, 3, 3]. — ἤτησα. 
ἀπήτησα: zu ὃ 21. 

40. unde: [zu 6, 18]. — ἀπο- 
διδόντος: = εἰ däneöldovs „damals 
abzahlen wolltest“ —= „hättest a. 
wollen“. — δέξασϑαε ἄν: [zu 6, 
1, 31]. Joost, Sprachgebrauch 
S. 270 A.: Unter 350 Infin. m. ἄν 
bei X. sind nur 5 irreale, in der 
An. nur diese beiden. — ovvano- 
Jauß.: ein ἅπαξ elonutvov. — al- 
σχρὸν ἦν: Urteil, bezüglich auf die 
Vergangenheit, wie das folgende 
τιμώμενον beweist; denn zur Zeit 


ὃ γὰρ ταῦτα ἔχων πλου- 


dieser Rede ist X. im Heere ἄτε- 
μος ὃ 46 [zu 6, 6, 25; 3, 4, 42 
μακρὸν Av]. (Dagegen ist 6, 21 
n0xvv6unv. (&v) notwendig, weil 
bezüglich auf die Gegenwart, wie 
das vorhergehende αἐσχύνῃ be- 
weist.) — Οδιαπεπρᾶχϑαι: [zu 2, 
3, 20]. — neouderv: Bus [zu ὃ 28 
ὄντι], „übersehen“; mit d. Part. 
zu 4, 3, 21; ὃ 46; 3, ὃ. — ἄλ- 
λως te καὲ: sowohl in anderer 
Beziehung als auch = „zumai“, 
vor temporalen, kausalen und hy- 
pothetischen Nebensätzen und Par- 
tizipien [zu 5, 6, 9] $ 41. 

ὃ 41, καέτοει. γε: 1, 4, 8: 5, 7, 
10. -- πρὸς: „im (Verhältnis) 
Vergleich zu“ od. „neben“, 
„gegenüber“; do’ ἐστε λῆρος ndv- 
ra πρὸς τὸ χρυσέον Stob. dvd. 
91, 14: xdorı πρὸς τὰ χρήματα 
ϑνητοῖσι τἄλλα δεύτερα Soph. Fr. 
325. — ἐκ π. τρόπου: [zu 1, 9, 16]. 
— γενναιότητος : (angeborner) Adel 
der Gesinnung; K. 8, 3, 38 ὑπὸ 
γενναεότητος (generosile) καὶ δὲ- 
σλάσια ἀπέδωκεν ὧν ἔλαβεν. 

$ 42. ταῦτα: diese Eigenschaften. 
— πλουτεῖ utv... πλουτεῖ δὲ: [zu 
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42 
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44 


45 


46 
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τεῖ μὲν ὄντων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ δὲ καὶ ἄλλων Bov- 
λομένων γενέσϑαι, καὶ εὖ μὲν πράττων ἔχει τοὺς συνη- 
σϑησομένους, ἐὰν δέ τι σφαλῇ, οὐ σπανίζει τῶν βοη- 
ϑησόντων. ᾿Α4λλὰ γὰρ εἰ μήτε ἐκ τῶν ἔργων χατέμαϑες 
ὅτι σοι ἐκ τῆς ψυχῆς φίλος ἦν, μήτε ἐκ τῶν ἐμῶν λό- 
γων δύνασαι τοῦτο γνῶναι, ἀλλὰ τοὺς τῶν στρατιωτῶν 
λόγους πάντας χαταγόησον᾽ παρῆσϑα γὰρ Aal ἤκουες 
ἃ ἔλεγον οἱ ψέγειν ἐμὲ βουλόμενοι. χατηγόρουν γάρ 
μου πρὸς “αχεδαιμονίους ὡς σὲ περὶ πλείονος ποιοίμην 
ἢ Aanesdauuoviovg, αὐτοὶ δ᾽ ἐνεχάλουν ἐμοὶ ὡς μᾶλλον 
μέλει μοι ὅπως τὰ σὰ χαλῶς ἔχοι ἢ ὅπως τὰ ἑαυτῶν. 
ἔφασαν δέ με χαὶ δῶρα ἔχειν παρὰ σοῦ. καίτοι τὰ δῶρα 
ταῦτα πότερον οἴει αὐτοὺς καχόνοιάν τινα ἐνιδόντας μοι 
πρὸς σὲ αἰτιᾶσϑαί με ἔχειν παρὰ σοῦ ἢ προϑυμέαν πολ- 
λὴν περὶ σὲ καταγοήσαντας; ἐγὼ μὲν οἶμαι πάντας Av- 
ϑρώπους νομίζειν εὔνοιαν δεῖν ἀποδείχνυσϑαι τούτῳ μαρ᾽ 
οὗ ἂν δῶρά τις λαμβάνῃ. σὺ δὲ πρὶν μὲν ὑπηρετῆσαί 
τί σοι ἐμὲ ἐδέξω ἡδέως καὶ ὄμμασι καὶ φωνῇ καὶ ξενίοις 
χαὶ ὄσα ἔσοιτο ὑπισχνούμενος οὐχ Everclurhaoo' ἐττεὶ δὲ 
χατέπραξας ἃ ἐβούλου χαὶ γεγένησαι ὅσον ἐγὼ ἐδυνάμην 


4, 8, 23]. --- ὄντων: betont. — ihre Person“. --- καλῶς: κακῶς 


εὖ πράττων: [zu 3, 1, 6]. --- τοὺς 
συνησϑὴ σομένους .. τῶν Bon- 
ϑησόντων: „solche die“ [zu 
83617 3,1 5. ΠΡ δ᾽ 11, 4 4:16,4,5,59 
u. 20. — τὸ σφαλῇ: „in irgend 
etwas zu Fall (3, 2, 19) kommt, 
ihn ein Unfall trifft*. — σπανέξζεε 
τῶν»: [zu 2. 2,14]. 

ὃ 43. ἀλλὰ γὰρ ei: „aber (genug) 
wenn du ja“ [zu 5, 7, 8]. — ἐκ τῆς 
ψυχῆθ: ex animo (aus Grund mei- 
ner Seele) „von Herzen“; οὐκ ἂν 
ἔγωγέ σε Övvalunv ἀσπάσασϑαε 
ἐκ τῆς ψυχῆς Ὁ. 10, 4; ϑαυμάζω 
εἰ σὺ καὶ ἀπὸ is w. με φιλεῖς 
Theophr. char. ὁ. 19 (17); εἴπερ 
ἐκ τῆς καρδίας μὴ οὕτως φιλεῖς 
Ar. Wo. 84, sonst ohne Artikel. — 


alla: [zu 1, 31]. — ἔλεγον: 6, 
8s—10. 

ὃ 44. πρὸς: [zu 1, 3, 21]. — 
στερὲ: [zu 1, 9, 7]. — adroi: „für 


ὃ 40. — ἔχοι : nach einem von e. 
Nebentempus abhängigen Präsens 
steht der Optativ auch 1, 8, 13 
ἔχοι; K. 5, 2, 24 ἀποβήσοιτο; 8, 
1, 44 ἐλαύνοιεν ; vgl. zu ὃ 17. 

$ 45. τὰ δῶρα: Stellung des Ob- 
jekts wie 3, 2, 21 [zu 2, 30]. — 
ἐνεδόντας wor: Th. 3, 30, 4 ὃ τοῖς 
noleuloıs dvoo@v; 1, 9, T ὅπερ 
dv τῷ Παυσανέᾳ &verdov; An. 1, 
3, 15. — περὲ: [zu 1, 4, 8] wech- 
selnd mit πρός [zu 6, 33]. 

ὃ 46. εὔνοιαν ἀποδεέκνυσϑαε: 
stehende Phrase in athen. Inschrif- 
ten des 3. Jahrh., — ddeEm . ξέ- 
vloıs: 3,32 [zu 5, 5, 24]. — ἔσοιτο: 
n. #01, 2, 25. — ὑπισχνούμενος 
οὐκ £venlunkaoo: wurdest nicht 
satt (müde) in Versprechungen, 
„konntest nicht genug versprechen“, 
[zu 4, 2, 4] K. 1, 4, 14 πρὲν Κῦ- 
ρος ἐμπλησθϑέέη ϑηρῶν. — γεγέ- 
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μέγιστος, νῦν οὕτω με ἄτιμον ὄντα ἐν τοῖς στρατιώταις 
τολμᾷς περιορᾷν; ἀλλὰ μὴν ὅτι σοι δόξει ἀποδοῦναι wı- 
στεύω χαὶ τὸν χρόνον διδάξειν σὲ καὶ αὐτόν γέ σὲ οὐχὶ 
ἀνέξεσϑαι τοὺς σοὶ προεμένους εὐεργεσίαν ὁρῶντα σοι 
ἐγχαλοῦντας. δέομαι οὖν σου, ὅταν ἀποδιδῷς, προϑυ- 
μεῖσϑαι ἐμὲ παρὰ τοῖς στρατιώταις τοιοῦτον ποιῆσαι 
οἵόνπεερ χαὶ παρέλαβες. 

Anovoag ταῦτα ὁ Σεύϑης κατηράσατο τῷ αἰτίῳ τοῦ 
μὴ πάλαι ἀποδεδόσθαι τὸν μισϑόν᾽ χαὶ πάντες Ἧρα- 
χλείδην τοῦτον ὑπώπτευσαν εἶναι ἐγὼ γάρ, ἔφη, οὔτε 
διενοήϑην πώποτε ἀποστερῆσαι ἀποδώσω τε. ἐντεῦϑεν 
πάλιν εἶπεν ὃ Ξενοφῶν, ᾿Επεὶ τοίνυν διανοῇ ἀποδιδόναι, 
γῦν ἐγώ σου δέομαι δι᾽ ἐμοῦ ἀποδοῦναι, καὶ μὴ πίερι- 
ἐδεῖν μὲ διὰ σὲ ἀνομοίως ἔχοντα ἐν τῇ στρατιᾷ νῦν τὲ 
χαὶ ὅτε πρὸς σὲ ἀφιχόμεϑα. Ö δ᾽ εἶπεν, ᾿Α4λλ᾽ οὔτ᾽ ἐν 
τοῖς στρατιώταις ἔσῃ δι᾽ ἐμὲ ἀτιμότερος, ἄν τε μένῃς 


vnoaı: das Pfkt. neben e. Aor. 
bezeichnet einen die Zeit des 
Sprechenden miteinschließenden Zu- 
stand. — ὅσον . ἐδυνάμην: 6, 36. 
— τολμᾷς: [zu 4, 4, 12]. 

ὃ 47. ὅτε: verb. πεστεύω καὲ 
τὸν χ. διδάξειν σε ὅτι 001 δό- 
ξεε (betont u. milder als ὅτε σε 
χρὴ) ἀποδοῦναι, καὶ αὐτόν... 
(Satzformel a A ab). — ἀνέξεσθαι 
‚doövra: K.6, 2, 18 οὐκ ἂν ἀνά- 
oyowro ἐδόντες; 1,2, 6 οὐ γὰρ ἂν 
ἀνασχοέμην πλεονεκτοῦντας ὁρῶν 
τοὺς ἀτακτοῦντας (mit Gen. abs. 
An. 2, 2, 1), nach Analogie von 
ἥδομαι ἀκούων (Tiumuevos, ἥσϑη 
᾿ἐδών), δεινὰ πάσχειν ἐξαπατώμε- 
vor 1,1, 25; οὔκουν αἰσχύνῃ ἐξα- 
σσατώμενος 7,6, 21 [zu 4, 2, 4]. — 
τοὺς σοὲ προεμέψους εὐεργεσέαν: 
„die dir ihre guten Dienste geopfert 
hatten“ ohne Sicherheit des Ent- 
gelts; προέσϑαε τὴν εὐεργεσέαν 
ἄνευ μισϑοῦ Pl. Gorg. 520c [zu 
3, 31]. — ἐγκαλοῦντάς σοι: n. τὴν 
ebegyeolav „sie (bei dir einklagen, 
$ 33) dir vorwerfen“. — προϑυ- 
μεῖσϑαι: [zu 1, 5]. ὃ 49 erklärt, 


wie das moralische Ansehen X.s 
bei den Soldaten wiederhergestellt 
werden soll. — ποιῆσαι: M. 2, 3, 
10 Xawepörra ποιῆσαε πρὸς ἐμὲ 
οἷον δεῖ [zu 5, 2, 11]. — καὲ: [zu 
1.51.5]. 

$ 48. κατηράσατο τῷ: der Dativ 
der Person [zu 2, 4, 3], nicht der 
Gen. [zu 1, 9, 13] ist bei diesem 
Verb. gewöhnlich, — αἐτέῳ τοῦ: 
[zu 6, 6, 8]. — τοῦτον: ἢ. τὸν ai- 
τίον, ist Prädikat. — οὔτε. re: 
[zu 2, 2, 8]. — dıwondnv: vgl. 
προὐϑυμήϑηκμεν, (ἐβουλήϑη») ἔπε- 


OR et διαλεχϑῆναε, annuel- 
φϑη, δεηϑῆναε, Yin Hal [zu 5, 
5 u. 15] 


$ 49. δε ἐμοῦ: „durch mich“ 
(als Mittelsperson od. Werkzeug), 
wie δε ἑρμηνέως λέγειν [zu 2, 3, 
17]. — περιιδεῖν ..: „zu übersehen 
daß“. — διὰ 02: „um deinetwillen“ 
oder „durch dich“ (deine Schuld), 
wie 8 7 d4’ ἡμᾶς (unser Verdienst), 
8 56. — dvouolws ἔχοντα: „mein 
Verhältnis in dem H. nicht ein 
gleiches ist, ich anders stehe“. — 
γῦν τε καὶ ὅτε: 5, 4, 21. 


47 


48 


49 


50 
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59 


54 
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scao ἐμοὶ χιλίους μόνους ὅτελίτας ἔχων ἐγώ σοι τά TE 
χωρία ἀποδώσω χαὶ τἄλλα ἃ ὑπεσχόμην. Ö δὲ πάλιν 
εἶπεν, Ταῦτα μὲν ἔχειν οὕτως οὐχ οἷόν Te’ ἀπόπεμπε δὲ 
ἡμᾶς. Καὶ μήν, ἔφη ὃ Σεύϑης, καὶ ἀσφαλέστερόν γέ σοι 
οἶδα ὃν παρ᾽ ἐμοὶ μένειν ἢ ἀπιέναι. ὃ δὲ πάλιν εἶπεν, 
Alla τὴν μὲν σὴν πρόνοιαν ἐπαινῶ" ἐμοὶ δὲ μένειν οὐχ 
οἷόν τε ὅπου δ᾽ ἂν ἐγὼ ἐντιμότερος ὦ, νόμιζε χαὶ σοὶ 
τοῦτο ἀγαϑὸν ἔσεσϑαι. ἐντεῦϑεν λέγει Σεύϑης, Aoyv- 
ριον μὲν οὐχ ἔχω ἀλλ᾽ ἢ μιχρόν τι, καὶ τοῦτό σοι δί- 
δωμι, τάλαντον᾽ βοῦς δὲ ἑξαχοσίους καὶ πρόβατα εἰς τε- 
τραχισχέλια χαὶ ἀνδράποδα εἰς εἴχοσι χαὶ ἑχατόν. ταῦτα 
λαβὼν καὶ τοὺς τῶν ἀδικησάντων σε ὁμήρους προσλαβὼν 
ἄπιϑι. γελάσας ὁ Ξενοφῶν εἶπεν, Ἢν οὖν μὴ ἐξιχνῆται 
ταῦτ᾽ εἰς τὸν μισϑόν, τίνος τάλαντον φήσω ἔχειν; do’ 
οὐχ, ἐπειδὴ nal ἐπικίνδυνόν μοί ἐστιν, ἀπιόντα γε ἄμει- 
γον φυλάττεσϑαι πέτρους; ἤχουες δὲ τὰς ἀπειλάς. τότε 


μὲν δὴ αὐτοῦ ἔμεινε. 


Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπέδωχέ ve αὐτοῖς ἃ 


α 


ὑπέσχετο χαὶ 


τοὺς ἐλῶντας συνέπεμψεν. οἱ δὲ στρατιῶται τέως μὲν 


δ 50. τὰ χωρέα: 5, 8. 6, 43. 

ὃ 51. ταῦτα... οἷόν τε: „ein Ver- 
hältnis dieser Art ist unmöglich“. 
— nal μὴν: = et vero, et sane 
ΠΥ Mr ae De ER 
6, 43. 

ὃ 52. ἐπαινῶ: unser „ich danke 
für“; s. 1, 4, 16; 6, 6, 35; auch, 
wie wir, ablehnend: Σὶ 1,7 ἐπαι- 
νοῦντες τὴν κλῆσιν οὐχ ὑπισχνοῦν- 
το συνδειπνήσειν. 

$ 53. ἀλλ᾽ ἢ: (urspr. ἄλλο ἢ, 
daher wo ἄλλο selbständig sein soll 
ἄλλο 719: 4,7,5; K. 3, 2,1750. 
1, 18), nach Negationen — (anders 
od. sonst) „als“ oder „außer““; 
4, 6, 11; H. 6, 4,4; K. 4, 4, 10; 
0. 2, 13; Hi. 5, 2; üb. das bloße 
so gebrauchte ἀλλὰ zn 6, 4, 2. — 
τοὺς δμήρους: 4, 20. — λαβὼν. 
ἄπιϑε: [zu 4, 5, 28] 1, 6, 33. 

$ 54. γελάσας: asyndetisch. — 
ἐξικνῆταιε: [= ἐξαρκῇ Hesychios]; 


wir „ausreicht“ (auskommen 
brauchen wir von Personen); 3,3, 7 
u. 15 u. 17; 4, 3,18; vom Gelde 
auch Her. 2, 135; Plat. Prot. 311d. 
— τένος: „wessen“? — für wen 
empfangen zu haben; vielleicht 
auch mit Beziehung auf 6, 9 τ. 
ἡμετέρους πόνους ἔχει, wie das 
folgende πέτρους auf 6, 10 geht. 
— φήσω: [zu 5, 7, 32]. — καὲ 
&rcıxıwd.: nicht nur nicht dienlich, 
mein Ansehen wieder zu erlangen, 
sondern sogar. — ἀσεόντα γε: „ZU- 
mal im Begriff abzureisen“, da 
ich mich der Gewalt, dem Bereich 
des Heeres entziehen zu wollen 
scheine, $ 36. 42. — πέτρουθ: Zu 
4, 2, 20. — ἔμεινε: n. X. „über- 
nachtete“ mansit 2, 5, 27. 

$ 55. αὐτοῖς: 820. — τ. ἐλῶντας : 
„die Viehtreiber“. — τέως μὲν: 
[zu 4, 2, 12] 5, 4,16; 6, 3,557 
5, 8; K.1, 4, 23 μέχρε τοσούτου 


ὃ 
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ἔλεγον ὡς ὁ Ξενοφῶν οἴχοιτο ὡς Σεύϑην [ἂν] οἰχήσων καὶ 
ἃ ὑπέσχετο αὐτῷ ληψόμενος" ἐπεὶ δὲ εἶδον, ἥσϑησαν χαὶ 
χιροσέϑεον. Ξενοφῶν δ᾽ ἐπεὶ εἶδε Χαρμῖνόν τε χαὶ Πο- 
λύνιχον, Ταῦτα, ἔφη, σέσωται δι᾽ ὑμᾶς τῇ στρατιᾷ Kal 
παραδίδωμι αὐτὰ ἐγὼ ὑμῖν᾽ ὑμεῖς δὲ διαϑέμενοι διά- 
δοτὲ τῇ στρατιᾷ. οἱ μὲν οὖν παραλαβόντες χαὶ λαφυρο- 
σιώλας καταστήσαντες ἐπτώλουν, χαὶ σπτολλὴν εἶχον αἰτίαν. 
Ξενοφῶν δὲ οὐ προσήει, ἀλλὰ φανερὸς ἦν οἴκαδε παρα- 
σχευαζόμενος" οὐ γάρ πω ψῆφος αὐτῷ ἐπῆχτο ᾿ϑήνησι 
σπερὶ φυγῆς. προσελθόντες δὲ αὐτῷ οἱ ἐπιτήδειοι ἐν τῷ 
στρατοτιέδῳ ἐδέοντο μὴ ἀπελϑεῖν πρὶν [ἂν] ἀτταγάγοι τὸ 


στράτευμα χαὶ Θίβρωνι παραδοίη. 
Ἔντεῦϑεν διέτελευσαν εἰς ““άμψαχον, zal ἀπαντᾷ τῷ 
ἐξεγοφῶντι Εὐχλείδης μάντις Φλειάσιος ὃ Κλεαγόρου ὑὸς 


.., ὀπεὶ δὲ: ὃ, 8, 11: Hipp. 8, 18; 
das einfache τέως 7,5, 13. — ὡς: 
[zu 1, 2, 4]. — οὐκήσων: 4, 5. 

ὃ 56. du’ ὑκᾶς: [zu $ 49]. — 
ἐγώ: mit absichtlicher Betonung. 
— διαϑέμενοι: zu 6, 6, 37. — διά- 
dors: [zu 1, 9, 22; 4, 5, 8]. — 
λαφυροπώλας: 6, 6, 38; 6. eigene 
Behörde bei den Spartanern im 
Felde. — εἶχον αἰτέαν: 1,8. 6, 11. 


857. οἴκαδε παρεσκευάξ,: prä- 
gnant [zu 3, 4, 44]. — φῆφος ad- 
τῷ ἐπῆκτο: „war 6. Abstimmung 
gegen ihn [zu 2, 4, 3] herbeige- 
führt“; Dem. 47, 28 εἴασε καϑ' 
ἑαυτοῦ ψῆφον ἐπαχϑῆναε; 1. 8. 
Ε, 8 85. X. selber nennt weder den 
Grund noch den Zeitpunkt seiner 
Verbannung; wahrscheinlich erfolg- 
te dieselbe sehr bald nach Früh- 
jahr 399, als er Thibron die Söld- 
ner zuführte. Denn nur um dies 
noch zu tun, hatte X. die schon 
vorbereitete Heimkehr aufgegeben, 
hegte noch in Lampsakos die Ab- 
sicht heimzukehren (7, 8, 2), hatte 
auch die Mittel dazu gewonnen 
(7, 8, 23), ist dann aber, nachdem 
Thibron die Söldner übernommen 
hatte, bei diesem ihm schwerlich 


Xenoph. Anabasis II. 6. Aufl. 


geneigten (7, 6, 43) und höchlichst 
mißfallenden Manne geblieben, ver- 
mutlich, weil die Athener, welche 
damals auch seinen Lehrer Sokra- 
tes verurteilten, ihn verbannt hat- 
ten. Er blieb auch bei Derkylli- 
das, wahrscheinlich als Befehlsha- 
ber der Kyreier, dann bei Agesilaos, 
mit welchem er nach Europa zu- 
rückkehrte. Das Natürlichste bleibt 
es, der von X. selber (3, 1, 5) ge- 
gebenen Andeutung zu folgen und 
in seiner Teilnahme an Kyros’ Zug 
den (obwohl schwerlich einzigen) 
Grund seiner Verbannung zu sehen. 
Doch s. zu 5, 3, 7. 


KarpıteL VII. 


Kap. 8. Ubergang nach Troas. 
Gefangennahme des Asidates; Xen. 
wird reich beschenkt. Das Heer 
übernimmt Thibron, — Vgl. Einl. 
ὃ 32. 

81. dos: kommt zwarim Att, ver- 
einzelt in älteren Künstlerinschriften 
als Zusatz zum Namen des Vaters 
vor, aber schwerlich bei Klassikern, 
wo es nicht notwendig ist. (Vgl. 
indes wegen Xen. C. P. Schulze 
im Progr. ἃ. Werd. G. z. Berlin 


16 


56 
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τοῦ τὰ [ἐνοίχια)] ἐν “υχείῳ γεγραφότος. οὗτος συνήδετο 
τῷ Ξενοφῶντι ὅτι ἐσέσωτο, χαὶ ἠρώτα αὐτὸν τοόσον 
χρυσίον ἔχει. ὃ δ᾽ αὐτῷ ἐπομόσας εἶπεν ἦ μὴν ἔσεσθαι 
μηδὲ ἐφόδιον ἱχανὸν οἴχαδε ἀπιόντι, Ei μὴ ἀπόδοιτο τὸν 
irervov χαὶ ἃ ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχεν. ὃ δ᾽ αὐτῷ οὐχ ἐτείστευεν. 
ἐπτεὶ δ᾽ ἔτεεμψαν “αμψαχηνοὶ ξένια τῷ Ξενοφῶντι κχαὶ 
ἔϑυς τῷ Anöllwyı, τταρεστήσατο τὸν Εὐχλείδην᾽ ἐδὼν 
δὲ τὰ ἱερὰ Εὐχλείδης εἶττεν ὅτι ττείϑοιτο αὐτῷ μὴ εἶ- 
vaı χρήματα. ALL οἶδα, ἔφη, ὅτι χἂν μέλλῃ ποτὲ ἔσε- 
σϑαι, φαίνεταί τι ἐμτόδιον, ἂν μηδὲν ἄλλο, [ἢ] σὺ σαυτῷ. 
συνωμολόγει ταῦτα ὃ Ξενοφῶν. ὁ δὲ εἶπεν, ᾿Εμπόδιος 
γάρ σοι ὃ Ζεὺς Ö μειλίχιός ἐστι, χαὶ ἐπττήρετο el ἤδη ϑύ- 
σειεν, ὥσττερ οἴχοι, ἔφη, εἰώϑειν ἐγὼ ὑμῖν ϑύεσϑαι χαὶ 
ὁλοχαυτεῖν. Ö δ᾽ οὐχ ἔφη ἐξ ὅτου ἀπεδήμησε τεϑυχέναι 
τούτῳ τῷ ϑεῷ. συνεβούλευσεν οὖν αὐτῷ ϑύεσθαι χαϑὰ 
εἰώϑει, χαὶ ἔφη συνοίσειν ἐπὶ τὸ βέλτιον. τῇ δὲ ὕστε- 
ραίᾳ Ξενοφῶν τιροσελϑὼν εἰς Οφρύνειον ἐθύετο χαὶ ὧλο- 


r , = 4 
6 Xavreı χοίρους τῷ TTATOWD 


1888, 5. 22.) — τὰ [ἐνοέκεα)] ἐν 
Δ. γεγραφ.: „die Bilder in dem 
(athen. Gymnasion) L. gemalt hat“; 
die geringeren Handschr. : ἐνύπνεα. 
[Vermutet ist auch ἐντοέχεα 
Wandgemälde.] 


ὃ 2. &noudoas: 5, 5; vgl. ἐπευ- 
ξάμενος 5, 6, ὃ. — ἦ κὴν. μηδὲ: 
[zu 2, 3, 20 u. 7, 6, 18]. — ἐφό- 
διον: ὃ, 20. Z. S. vgl. 6, 1, 23. — 
ἃ: entbehrliche Kleider, Waffen, 
Geräte. — εἶχεν: zu 3, 1, 2 ἦσαν. 

ὃ ὃ. πείϑοιτο un εἶναι: 1, 9,8 
ἐπέστευε μηδὲν ἂν παϑεῖν; Μ, 1, 
1, 20 ἐπείσϑησαν Σωκράτην um 
σωφρογεῖν; 1, 2, 1 πεισϑῆναει ὡς 
Σωκράτης διέφϑειρεν. --- σὺ σαυ- 
τῷ : ὃ, 3. 6, 19. 7, 39. — συγω- 
uolöysı: [zu 2, 26]. | 


ὃ 4, ὁ Ζ. ὁ ud: [zu 6, 44]. 
Dem „gnädigen Z.* wurde in Athen 
am 23. Anthesterion (ungefähr zur 
Zeit dieses Gesprächs) das Sühn- 
fest der Diasia gefeiert. An demsel- 


γόμῳ, καὶ ἐχαλλιέρει. Hal 


ben brachte das ganze Volk, wie 
Thuk. 1, 126 berichtet, Opfer dar. 
— ϑύσειεν : opfern überhaupt; ϑύε- 
σϑαε stets: opfern, verbunden mit 
Opferschau. — καὶ: „und zwar“. — 
öloxavreiv: was sonst nur bei der 
Verehrung unterirdischer Gottheiten 
gebräuchlich war; doch werden 
auch K. 8, 3, 24 dem Zeus und 
Helios Stiere und Pferde ganz ver- 
brannt. — xada: = dem voran- 


gegangenen ὥσσερ; 5, 4, 28 κα- 


ϑάπερ. — συνοίσειν ἐπὲ τὸ βέλ- 
rtıov: „es (solches Tun) werde 
zum Besseren beitragen (nützen)“; 
Ar. Wolk. 592 ἐπὲ τὸ 8. τὸ nod- 
yua τῇ πόλεις ovvolosı. Vgl. ἐπὲ 
τὸ β. ἐπιδιδόασιν u. ἐόν 0.3, 10 
u,:20,-21. 

$5. προσελϑὼν: von Gängen 
zu religiösen Verrichtungen. — 
Ὀφρύνειον: Stadt in Troas. — πα- 
τρῳῳ: 3, 1, 11. — ἐκαλλεέρεε: 
1, 40; das Passiv Aax. π. 13, ὃ; 
das Medium 5, 4, 22. 


- 
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ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀφιχνεῖται Βίων χαὶ Ναυσιχλείδης χρή- 
ματα δώσοντες τῷ στρατεύματι, χαὶ ξενοῦνται τῷ Bevo- 
φῶντι χαὶ ἵππον ὃν ἐν “Ἰαμψάχῳ ἀπέδοτο πεντήχοντα 
δαρειχῶν, ὑποπτεύοντες αὐτὸν δι᾿ ἔνδειαν πεπραχέναι, 
ὅτι ἤχουον αὐτὸν ἥδεσϑαι τῷ insıo, λυσάμενοι ἀπέδοσαν 
χαὶ τὴν τιμὴν οὐχ ἤϑελον ἀπολαβεῖν. 

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο διὰ τῆς Τρῳάδος, καὶ ὕπερ- 
βάντες τὴν Ἴδην εἰς Ἄντανδρον ἀφιχνοῦνται πρῶτον, εἶτα 
παρὰ ϑάλατταν τεορευόμενοι [τῆς Aclas] εἰς Θήβης πε- 
δίον. ἐντεῦϑεν δι᾿ Adoauvrlov χαὶ Κυτωνίου δδεύσαντες, 
sag” ᾿Αταρνέα εἰς Καΐκου πεδίον ἐλθόντες, Πέργαμον 
χαταλαμβάνουσι τῆς Movotac. 

Ἐνταῦϑα δὴ ξενοῦται Ξενοφῶν Ἑλλάδι τῇ Γογγύλου 
τοῦ Ἐρετριέως γυναιχὶ καὶ Γοργίωνος χαὶ Γογγύλου μητρί. 


αὕτη δ᾽ αὐτῷ φράζει ὅτι ᾿“'Ισιδάτης ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ 


ἀνὴρ Πέρσης. τοῦτον ἔφη αὐτόν, εἰ ἔλϑοι τῆς νυχτὸς 
σὺν τριαχοσίοις ἀνδράσι, λαβεῖν ἂν χαὶ αὐτὸν χαὶ γυναῖχα 
χαὶ παῖδας χαὶ τὰ χρήματα᾽ εἶναι δὲ πολλά. ταῦτα δὲ 
χαϑηγησομέγους ἔπεμιψε τόν TE αὑτῆς ἀνεψιὸν χαὶ Jap- 
γαγόραν, ὃν περὶ πλείστου ἐποιεῖτο. ἔχων οὖν ὃ Ξενοφῶν 
τούτους rag’ ἑαυτῷ ἐϑύετο. χαὶ Βασίας 6 Ἠλεῖος μάντις 


παρὼν εἶπέεν ὅτι χάλλιστα εἴη τὰ ἱερὰ αὐτῷ χαὶ ὁ ἀνὴρ 


- δ 6. ἀφιχνεῖταε: [zu 6, 1, 16] 
wohl im Auftrage Thibrons. — ξε- 
ψοῦνταει: —= ξένοι (Gäste u. Gast- 
freunde) yLyvovraı: ὃ 8; H. 4, 1, 
29 u. 34; Ag. 8,5. — πεντήκ. 
δαρ.: kein zu hoher Preis. 

ὃ 7. Dieselbe Straße zog einst 
Xerxes gegen Griechenland vgl. Her. 
7, 42. — ντανδρον: πόλιες ὑπὸ 
τὴν Ἴδην πρὸς τῇ Μυσίᾳ τῆς Al- 
ολέδος. --- Θήβης πεδέον: [zu 1, 
2, 11] schon bei Homer genannt. 

88. Adoauvrlov: κέκληται and 
Aödoaudrov κτιστοῦ, Κροίσου ἀδελ- 
φοῦ, ὡς “ριστοτέλης ἐν πολιτείαις; 


einst am Meere, w. vom ἢ. Edremit. 


— Κυτωγέου: h. Aiwaly. — odev- 
σαντες: Hom. 1]. 11, 569 u. späte 
Schriftsteller. — Πέργαμον: ἢ. 
Berghama. H. 3, 1, 6 Πέργαμον 


ἑκοῦσαν προσέλαβε (Thibron). — 
τῆς Mvolas: [zu 2, 2, 6). — Ioy- 
γύλου: der medisch gesinnte Ere- 
trier Gongylos war 477 von Xerxes 
mit 4 Städten in Troas beschenkt 
worden. 
Thuk. 1, 128. 

δ 9. αὐτὸν: Xenophon, Subjekt 
zu λαβεῖν. --- γυναῖκα καὶ παῖδας: 
ohne Artikel wie gewöhnlich (3, 1, 
3; 6, 4, 8), und in dieser Reihen- 
folge, wo von Barbaren die Rede 
ist 8.22; 4, 1.857, A, Ds he 
3, 44 (aber H. 6, 5, 12 τᾶς yvrai- 
καρ καὶ τοὺς παῖδας); in umge- 
kehrter bei Griechen: 1, 4, 8; 3, 
4, 46; 5, 3, 1 -- ταῦτα καϑη- 
yno.: „die Führung hierbei zu über- 
nehmen“; zu 4, 5, 28 ἐξηγησάμε- 
vos u. 7, 6, 40 τοῦτο στρατηγῆσαιε. 


16* 


8 Br&n2: Ha 


- 
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11 
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15 
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ἁλώσιμος ein. δειτενήσας οὖν ἐπορεύετο τούς TE λοχαγοὺς 
τοὺς μάλιστα φίλους λαβὼν χαὶ πιστοὺς γεγενημένους 
διὰ παντός, ὅπως εὖ ποιήσαι αὐτούς" συνξδξέρχονται δὲ 
αὐτῷ καὶ ἄλλοι βιασάμενοι εἰς ἑξαχοσίους᾽ οἱ δὲ λοχαγοὶ 
ἀπήλαυνον, ἵνα μὴ μεταδοῖεν τὸ μέρος, ὡς ἑτοίμων δὴ 
χρημάτων. 

Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο περὶ μέσας νύχτας, τὰ μὲν σπτέριξ 
ὄντα ἀνδράποδα τῆς τύρσιος χαὶ χρήματα τὰ πλεῖστα 
ἀπέδρα αὐτοὺς παραμελοῦντας, ὡς τὸν Acıdarnv αὐτὸν 
λάβοιεν χαὶ τὰ ἐχείνου. πυργομαχοῦντες δὲ ἐπεὶ οὐκ ἐδύ- 
γαντο λαβεῖν τὴν τύρσιν --- ὑψηλὴ γὰρ ἦν χαὶ μεγάλη καὶ 
χτρομαχεῶνας χαὶ ἄνδρας πολλοὺς καὶ μαχίμους ἔχουσα --- 
διορύττειν ἐπεχείρησαν τὸν πύργον. ὃ δὲ τοῖχος ἦν ἐπ᾽ 
ὀχτὼ τυλίνϑων γηίνων τὸ εὖρος. ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ διω- 
ρώρυνχτο' χαὶ ὡς τὸ πρῶτον διεφάνη, ἐπάταξεν ἔνδοϑεν 
βουπόρῳ τις ὀβελίσχῳ διαμπερὲς τὸν μηρὸν τοῦ ἐγγυ- 
τάτω᾽ τὸ δὲ λοιπὸν ἐχτοξεύοντες ἐποίουν μηδὲ παριέναι 
ἔτι ἀσφαλὲς εἶναι. χεχραγότων δὲ αὐτῶν χαὶ πυρσευόν- 
των ἐχβοηϑοῦσιν ᾿Ιταμένης μὲν ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύνα- 


$ 10. ἁλώσιμος: ναὶ. in der An. 
καύσεμα, ναυπηγήσιμα, ἀγώγεμα, 


liegenden Dingen abgeben [zu 4, 
5, 5] zu müssen“, 


βάσιμα, χρήσιμον, ὠφελέκων, ua- 
yluovs. 

$ 11. λοχαγοὺς: mit ihren Leuten. 
— διὰ παντὸς: K. 2, 1, 19 dia 
παντὸς τοῦ alövos (M. 1, 2, 61 
ßlov); 8, 2,1 διὰ π. ἀεὶ τοῦ χρό- 
vov; 2, 4, 3 u. 4 διὰ π. „durch- 
weg“, stets von der Zeit; vgl. 6, 
6, 11 διὰ τέλους. — δὲ. καὶ: 
entspricht (anakoluthisch) dem 
te; 5, 5, 8; K. 4, 4, 3; ebenso 
02 A, 1,.1,34; 6, 5,25 u. 305 
et N24;50K 38,6 2 4: 
Symp. 8, 2. Vgl. δέ nach καὲ 3, 
2,26; 7,6, 1. — βιασάμενοι: „die 
es erzwungen hatten“, n. συνεξέε- 
vat, — εἰς ἐξ.: 3, 3, 20, — ἀπή- 
Javvov: suchten (vergeblich) weg- 
zutreiben. — weradoiev . yonud- 
των; „um nicht den zufallenden 
Anteil (5, 3, 4; 6, 6, 28; zu 3, 


-4, 23) von vermeintlich ganz bereit 


$ 12. περὲ u. νοῖ zu 3, 40. — 
στέρεξ: mit d. Gen. ist lonismus, wie 
auch die Form τύρσιος [zu 6, 2, 
1. — χρήματα: = οἷς yowueda 
„Habe“, d. i. Vieh und das vom 
Vieh Getragene u. Gezogene, $ 16. 
5, 2, 4. 6, 6, 28 u. 5. 

$ 13. πυργομαχοῦντες: H. 1,1, 
14 ἀνάγκῃ καὶ ναυμαχεῖν nal πεζο- 
μαχεῖν καὶ τειχομαχεῖν. — προ- 
μαχεῶνας: „Brustwehren*“. 

ὃ 14. ἐπ ὁ. m. τὸ εὖρος: „war 
acht . dick; zu 4, 8, 11. — πλέν- 
Yov ynivov: „Lehmziegel*“; 3,4, 
T πλ. κεραμεαῖς; 2, 4, 12 ὀπταῖς. 
— διεφάνη: „es schimmerte durch“. 
— βουπόρῳ ὀβελ.: „Rinderbrat- 
spieß“. — dıaursepes: 4, 1, 18. — 
ἐποίουν. ἀσφαλὲς elvar: [τὰ 3, 4, 
42]. — παριέναι: 3, 4, 48. 

$ 15. τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν U. 
βασιλέως κισϑοφόροε: E. ὃ 3. Ko- 


\ 
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uw, ἐχ Κομανίας δὲ ὅπλῖται Aooveuoı χαὶ Foravıoı in- 
σεῖς — χαὶ οὗτοι βασιλέως μισϑοφόροι --- ὡς ὀγδοήχοντα, 
χαὶ ἄλλοι πελτασταὶ εἰς ὀχταχοσίους, ἄλλοι δ᾽ ἐχ Παρ- 
ϑενίου, ἄλλοι δ᾽ ἐξ ᾿“΄πολλωνίας καὶ ἐκ τῶν πλησίον χω- 
ρίων, χαὶ ἱππεῖς. 

Ἐνταῦϑα δὴ ὥρα ἦν σχοπεῖν πῶς ἔσται ἡ dpodog' 
χαὶ λαβόντες ὅσοι ἦσαν βόες χαὶ πρόβατα ἤλαυνον χαὶ 
ἀνδράποδα, ἐντὸς πλαισίου ποιησάμενοι, οὐ τοῖς χρήμασιν 
ἔτι προσέχοντες τὸν νοῦν, ἀλλὰ μὴ φυγὴ εἴη ἡ ἄφοδος, 
ei χαταλιπόντες τὰ χρήματα ἀπίοιεν, καὶ οἵ τε πολέμιοι 
ϑροασύτεροι εἶεν Kal οἱ στρατιῶται ἀϑυμότεροι" νῦν δὲ 
ἀπῇσαν ὡς περὶ τῶν χρημάτων μαχούμενοι. ἐπεὶ δὲ ἑώρα 
Γογγύλος ὀλίγους μὲν τοὺς Ἕλληνας πολλοὺς δὲ τοὺς 
ἐπτιχειμένους, ἐξέρχεται χαὶ αὐτὸς βίᾳ τῆς μητρὸς ἔχων 
τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, βουλόμενος μετασχεῖν τοῦ ἔργου" 
συνεβοήϑει δὲ χαὶ Προχλῆς ἐξ Ahıocovng χαὶ Τευϑρα- 
γίας ὃ ἀπὸ 4αμαράτου. οἱ δὲ περὶ Ξενοφῶντα ἐπεὶ 
πάνυ ἤδη ἐπιέζοντο ὑπὸ τῶν τοξευμάτων Aal σφενδο- 
γῶν, πορευόμενοι χύχλῳ, ὅπως τὰ ὅπλα ἔχοιεν πρὸ τῶν 
τοξευμάτων, μόλις διαβαίνουσι τὸν Κάρχασον ποταμόν, 
τετρωμένοι ἐγγὺς οἱ ἡμίσεις. ἐνταῦϑα δὲ ᾿4γασίας ὃ 


mania ist unbekannt, Parthenion 
(δ 21) und Apollonia lagen in der 
Landschaft Teuthrania in Mysien. 
Hier lag auch Halisarna ($ 17). — 
“Yoxdvıoı: vom S. des Kaspischen 
Meeres. — καὶ οὗτοι: „auch diese“ 
(wie die assyr. Hopliten). — ἄλλοι 
nehr.: zu 5, 2, 31. — καὶ £.: „(und) 
auch R.“. 

$ 16. ἤλαυνον: oder ein daraus 
zu entnehmendes ἦγον gehört auch 
zu ἀνδράποδα. Die Stellung malt 
die wirre Eile. — πλαισίου: 3, 
2, 36. — noımoduevoı: 6, 5, 25. 
— un: „darauf (achtend), daß 
nicht“. — εὐ: was der Abzug zu 
werden drohte, wenn; 3, 4, 35 & 
Avdelnoav. — νῦν δὲ: zu 5, 1, 10. 

ὃ 17. καὶ αὐτὸς: wie die Feinde 
ὃ 15. — βίᾳ : „wider Willen“: Η, ὃ, 
1, 21 οὐκ ἂν δύναιτο κωλύειν βέᾳ 


τῶν πολιτῶν. — ἔργου: „Kampf“; 
HB 1 ΣΤ ΡΠ 
— Προκλῆς: [2, 1, 3]. H. 3, 1, 6. 

$ 18. κύκλῳ: „in Ringstellung“ 
(in orbem consistere) d. i. die 
Schilde vor sich rings (Lestudine 
facta) verschränkt. — πρὸ: [zu 1, 
4, 4]. — Der Karkasosfluß läßt sich 
nicht mehr bestimmen. — ἐγγὺς: 
„beinahe“; adverbiell, wie Ag. 7, 
5 ἐ. κύριοι, ἢ. 4, 2, 16; 6, 4, 15 
τεϑνεῶτας &. yıllovs; An. 4, 2, 28 
τόξα 2. τριπήχη; 5, 4, 13 κράνη 
ἐγγύτατα τιαροειδῆ; K. 8, 3, 25; 
aber mit dem Gen. 5, 7, 9; H. 7, 
4, 26 τοὺς δὲ ζῶντας ἔλαβον ἐ. 
διακοσέων. — οὗ ἡ μέσεες: vgl. 
τοῖς ἡμέσεσων K. 2, 8,11; πεζοὺς 
ἀμφὲ τοὺς 7. 2,1,0; ἡμίσει χρόνῳ 
An. 1, 8, 22; häufig (nach Analogie 
von (ἡ) πολλὴ τῆς y&boas) mit dem 


16 


17 


22 
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Σευμφάλιος [δ] λοχαγὸς τιτρώσχεται, τὸν πάντα Xodvor 
μαχόμενος πρὸς τοὺς πολεμίους. χαὶ διασῴζονται ἀνδρά- 
ποδα ὡς διαχόσια ἔχοντες χαὶ πρόβατα ὅσον ϑύματα. 
Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ϑυσάμενος 6 Ξενοφῶν ἐξάγει νύ- 
Two πᾶν τὸ στράτευμα, ὅπως ὅτι μαχροτάτην ἔλϑοι τῆς 
Avdtas, εἰς τὸ μὴ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι φοβεῖσθαι ἀλλ᾽ 
ἀφυλαχτεῖν. ὅ δὲ ᾿Ασιδάτης ἀχούσας ὅτι πάλιν ἐπ αὖ- 
τὸν τεϑυμένος εἴη ὁ Ξενοφῶν χαὶ παντὶ τῷ στρατεύματι 
ἥξοι, ἐξαυλίζεται εἰς χώμας ὑπὸ τὸ Παρϑένιον πόλισμα 
ἐχούσας. ἐνταῦϑα οἱ περὶ Ξενοφῶντα συντυγχάγουσιν 
αὐτῷ χαὶ λαμβάνουσιν αὐτὸν χαὶ γυναῖχαϊς] καὶ παῖδας καὶ 
τοὺς ἵππους χαὶ πάντα τὰ ὄντα. χαὶ οὕτω τὰ πρότερα 
ἱερὰ ἀπέβη. Erceita πάλιν ἀφιχνοῦνται eig Πέργαμον. ἐν- 
ταῦϑα τὸν ϑεὸν ἠσπάσατο Ξενοφῶν" συνέτοραττον γὰρ χαὶ 
οἱ “άκωνες χαὶ οἱ λοχαγοὶ χαὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ χαὶ οἱ 


partitiven Genitiv: 4, 2, 9; οὗ ἧ- 
μέσεις ἑκάστων H. 4, 1, 22: τῶν 
ἄρτων τοὺς ἡμέσεις K. A, 5, 4; 
τῆς στρατιᾶς τοὺς ἡμέσεις 3, 1. 
34; τοῦ σίτου τὸν ἥμκεσυν 4, ὅ, 1: 
τὴν ἡμέσειαν τῆς φυλακῆς 1, 2. 9; 
τῷ ἡμέσει τοῦ δρόμου 8, 8, 25; 
τὸ ἥμεσυ τοῦ στρατεύματος An. 
4, 3,15; 5, 2,1; ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ 
στρ. 6, 2, 10; hier wohl schon 
substantivisch, wie in μέχρε Fui- 
σεος τῆς ἅλω Ὁ. 18, 8; ἄρτων 
ἡμέσεα An. 1, 9, 20, 

δ 19. ὅσον: [zu 3,4, 3]3,7 u.20 u. 
23, „pur so viel zu Opfern reichte*. 

8 20. ὅτε μακροτάτην ἔλϑοε τῆς 
Δυδέας: „möglichst [zu 1, 2, 4] 
weit [zu 2, 2, 10] nach Lydien hin- 
einkäme“; zu τῆς Δυδέας vgl. τῆς 
Ἰωνίας 2, 2, 6. — eis τὸ — φο- 
βεῖσθαι: „bis dah. daß (Asidates) 
fürchtete“; 6, 3, 14; daraus ent- 
wickeltsich der Begriffdes Zweckes: 
M. 3, 6, 2 eis τὸ ἐθελῆσαι; Aax. 
σι. 4,6 eis τὸ .. κρατῆσαι. Mn 
verneint die Worte διὰ τὸ ἐγγὺς 
εἶναι φοβεῖσϑαε zusammen. Nach- 
her wollte X. zum Überfall zurück- 
kehren wie 6, 6, 38. 

8 21. ἀκούσας: falsche Kunde. — 


ἐπ᾿ αὐτὸν τεϑυμένος: prägnante 
Kürze [zu 3, 4, 44] für das volle 
ἐμοὶ ϑυομένῳ ἐέναε ἐπὶ βασιλέα 
2, 2, 3 [zu 6, 6, 36; sonst müßte 
es ἐπ᾽ αὐτῷ, zu 6, 4, 9, heißen, 
wie Her. 9, 10 ϑυομένῳ οἱ ἐπὲ 
τῷ Πέρσῃ; 1, 66; neben 5, 44 
ϑυομένῳ ἐπὲ Κρότωνα: vgl. zu 


X. 1, 6,10]. --- π. τῷ στρ.: [2 2, 


5, 22]. — ἐξαυλέζεταε. πόλεσκα: 
zu größerer Sicherheit. — eis: T, 1. 
[zu 1, 2, 2]. — ὑπὸ τὸ: [zu 4, 5]. — 
τὸ Παρϑ'.. πόλ.: [1, 2,7] ungewöhn- 
lich statt IZ. z. oder τὸ IL, τ. π. 
oder 12, r..rc., daher wohl adjek- 
tivisch zu fassen. — ἐχούσας: in- 
trans. [zu 5, 2, 26], wie οὐκεῖν [zu 
5, 1, 13], „sich hinziehend“; κίονες 
ὑψόσ᾽ ἔχοντες Homer. τ. 38; ὁδοὺς 


τὰς ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐχούσας Her. 


1, 180. 


δ. 22. πρότερα: ὃ 5. 10. 


ἀπέβη: „trafen ein“, wie K. 7, ἢ 
Ὺ 


15 τὰ ἐκ τοῦ χρηστηρέου; H. 
4, 8 τὰ ἐναντέα. 
ὃ 28, τὸν ϑεὸν ἠσπάσατο: „be- 


grüßend verehrte er den Gott (δ 4f.) 


mit Dankgebet u. -opfer; zu 1,8; 
— οἱ λοχαγοὶ: stellt Xen. an die 
Spitze, wohl weil diese zuerst für 


n 


᾿Θρᾳχῶν Σεύϑης. 


ihn wirkten. — ὥστε: [zu 3, 4, 42]. 
— ἐξαίρετα: 5. 5, 3,4 ἐξεῖλον. — 
"  dxavöv: ἢ. αὐτόν. Mit diesem Be- 
weise des vollständig wiederge- 
wonnenen Wohlwollens und der An- 
τς erkennung aller, dazu mit der An- 
- deutung über die Anwendung des 
᾿ς Erhaltenen schließt Xen. seine Er- 
Ε΄ zählung. 
ar $ 24. Ἔν τούτῳ: Frühling 399 v. 
Chr. — τῷ ἄλλῳ Ἑλλ.: H .3, 1, 4ff. 
ὃ 25: kurzes geographisch-histo- 
‚risches Register, zu welchem die 
Materialien nicht aus X.s Anabasis, 
sondern vielleicht aus Sophainetos’ 
[E. $ 17] Werk entnommen sind. 
— ἄρχοντες: ὕπαρχοι und σατρά- 
σεται, Vgl. Ed. Meyer, Gesch. d. 
Alt. III, ὃ 84{΄- — ὅσην: nicht 
assimiliert [zu 1, 3, 17], wie K.3, 
3,7; H.A, 3, 15; 0, 4, 15; Hipp. 
8, 11; assimiliert K. 1, ὃ, 2. — 
ἐπήλθομεν: X. erzählt (so viel wir 
wissen, als erster) in 3. Person. — 
Avdias: 1, 9, 1 wird Kyros varod- 
πῆς Avdias τε καὶ Φρυγίας τῆς 
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᾿ στρατιῶται ὥστ᾽ ἐξαίρετα λαβεῖν χαὶ Immovg nal ζεύγη καὶ 
τἄλλα ὥστε ἱχανὸν εἶναι χαὶ ἄλλον ἤδη εὖ ττοιεῖν. 

Ἔν τούτῳ Θίβρων παραγενόμενος τιαρέλαβε τὸ στρά- 
τευμα χαὶ συμμείξας τῷ ἄλλῳ Ἑλληνικῷ ἐπολέμει πρὸς 
Τισσαφέρνην καὶ Φαρνάβαζον. 

[Hoxovreg δὲ οἵδε τῆς βασιλέως χώρας ὅσην ἐπήλ- 
ΟΠ ϑομεγ᾽ Avdiag ᾿Αρτίμας, Φρυγίας ᾿Αρταχάμας, “υχαο- 
᾿ς γίας χαὶ Καππαδοχίας ΠΠιϑραδάτης, Κιλικίας Συέννεσις, 
; Dowiung al “ραβίας 4έρνης, Συρίας χαὶ ᾿Ασσυρίας 
Βέλεσυς, Βαβυλῶνος Ῥωττάρας, ϊηδίας ᾿Αρβάχας, Φα- 
σιανῶν καὶ Ἑσπεριτῶν Τιρίβαζος" Καρδοῦχοι δὲ χαὶ 
Xalvßes καὶ Χαλδαῖοι χαὶ Marowves χαὶ Κόλχοι γχγαὶ 
Mooovvoıxoı χαὶ Κοῖτοι χαὶ Τιβαρηγοὶ αὐτόνομοι" Παφλα- 
yovlag Κορύλας, Βιϑυνῶν Φαρνάβαζος, τῶν ἐν Εὐρώπῃ 


| Agıduös συμπάσης τῆς ὅδοῦ τῆς ἀναβάσεως xal : 
᾿ς χαταβάσεως σταϑιμιὴὶ διαχόσιοι δέχα ττέντε, παρασάγγαι 


μεγάλης καὶ Καππαδοκίας genannt 
und 2,5, 11 Tissaphernes als sein 
Nachfolger. — Bowtlans: Hero- 
dian Mveiavdos, πόλις Συρέας 
σιρὸς τῇ Dowlan‘ Zev. ἐν dvaß. 
(1,4,6); vgl. A. 1, 7, 12. — 4ρα- 
βίας: 1,5, 1. — Βέλεσυς: 1,4, 10. 
— Mmötas: 2, 4, 27. 3, 4, T—12. 
— Ἑσπεριτῶν: von X. nicht ge- 
nannt; ihr Name ist vielleicht er- 
halten im Ortsnamen Ispir (am 
Tschoruchfluß zwischen Bingöl- 
Dagh [E. $ 28] und Trapezus). — 
Τιρέβαζος: ὕπαρχος v. Westarme- 
nien 4, 4, 4. — Kaodovyos: d. i. 
Kardü mit d. armenischen Plural- 
endung Κα (vgl. Τάοχοι), später 
Τορδιαῖοι, von Neueren geschie- 
den von den weiter östl. wohnen- 
den Kvorio:, den Vorfahren der 
h. Kurden. — Χαλδαῖοι: zu 4, 3, 
4. — Korro:: nirgends sonst ge- 
nannt. — Fedöns: irrtümlich un- 
ter den ἄρχοντες τῆς βασιλέως 
χώρας. 


Ν 


$ 26. ἀρεϑμὸς τῆς ὁδοῦ: 2, 2, 6 
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χίλιοι ἑχατὸν πεντήχοντα, στάδια τρισμύρια τετραχισχίλια 
διαχόσια πιδντήχοντα 7uevte. χρόνου σλῆϑος τῆς ἀναβά- 
σεως καὶ χαταβάσεως ἐνιαυτὸς καὶ τρεῖς μῆνες.] 


[&. χρόνου Aesch. 1, 49]. — x0d6- berechnet, und zwar bis Kotyora. 
vov πλῆϑος: 5, 5, 4 π. τῆς ὁδοῦ — δέκα πέντε: Meisterhans® 8. 
Aus beiden Anabasisstellen ist durch 160, 12. 

ungenaue Addition die Summe hier 


Druck von J.B. Hirschfeld in Leipzig. 


ὗε ἣν δε μὰς 


RR 


Buchhandluns Berlin 


DAA4AOARAA Z 


DATE DUE | BORROWER’S NAME 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ὦ SL6BELIO [ξ06 E 


NIT TE 


ν νον σοφὸν 


ον οὐ πὸ νον ὁ 


ΠΡΟΣ 
urn are 


οἶς ὁδῶν on u. 
έν 


ner 
ABl X KR 


ἡ ἶ 
ne, 


ae. 


De) 


τ 
οἶνον εν NHL 


DATUY HIN 


